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Dl  GIUSEPPE  BARETTI 


Bisognerebbe  essere  un  Rothschild  d’indulgenza  per  con- 
cederne  tanta  a Giuseppe  Baretti  quanta  fosse  necessaria 
per  assolverlo  interamente  dalla  taccia  di  vanita. 

Questa  sprizza  dalle  di  lui  labbra,  zampilla  dagli  atti 
della  sua  vita,  fiuisce  in  rivi  copiosi  dalle  sue  lettere. 
Come  non  sa  nascondere  il  suo  contento,  quando  I’amico 
suo,  il  Tanzi,  a nome  del  conte  Mazzucchelli , gli  chiede 
notizie  per  tessere  la  di  lui  biografia ! Come  sembra  non 
possa  egli  stare  alle  mosse , e quasi  li  per  li , per  tema 
che  la  buona  occasione  non  gli  sfugga , si  mette  a rac- 
contare  di  se  vita  e miracoli ! Come  mostra,  pur  ridendo, 
di  sentirsi  degno  di  stare  nella  bella  schiera  degli  uomini 
illustri ! 

® 0 matto  imperador  di  tutti  i matti : 0 Tanzi  . mio 
caro , in  qual  diavolo  di  ballo  mi  vuoi  tu  mettere  ? lo 
sapeva  bene  che  tu  sei  al  pari,  e forse  piu  di  me,  capace 
di  stravagantissime  pensate,  ma  questa  passa  tutte , ed 
io  cedo  la  palma,  e dico  come  il  Tasso:  Amico  haivinto, 

10  ti  per  don,  ecc.  Tu  1’  hai  veramente  vinta , e sei  piu 
pazzo  di  me.  Ch’io  scriva  la  mia  vita  ? E perche  ? Perche 
s’abbia  a stampare  con  le  vite  degli  uomini  illustri  ? 
Schiavo  della  mia  illustre  signoria  illustrissima ! 0 Febo, 
0 Muse,  0 Bacco,  o Agatirsi,  si  puo  sentire  la  piu  pazza 
cosa  in  tutto  Funiverso  mondo  ? Eppure  tu  mi  serri  tanto 

11  basto  addosso  eon  dirmi  che  Thai  veramente  promessa  a 
quel  signor  conte,  che  bisognera  pure  che  impazzi  anch’io 
affatto  affatto;  che  te  la  mandi.  Ma  chi  sara  minchionato 
davvero?  Per  dirtelo  in  buon  volgare,  sara  poi  quel  po- 
vero  conte ; e questo,  Tanzi , tel  dico  in  sul  sodo,  e non 
in  burla.  E I’affetto  tuo  verso  di  me  t’ ingrandisce  gli 
oggetti  di  troppo:  che  io  sono  un  poeta  di  qualche  ca- 
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pitolo , e da  qualche  strambotto  alia  berniesca , e nulla 
piu ; ed  ho  anzi  da  due  anni  negletta  la  poesia,  ed  og- 
gimai  non  so  piu  scrivere  in  prosa,  e non  ci  penso  piu 
da  lungo  tempo  ne  di  lettere,  ne  di  scritture  toscane , e 
mi  son  dato  intieramente  alia  lettura  di  certi  autori,  il 
nome  de’  quali  solo  ti  spaventerebbe  : Puffendorfio,  Grozio, 
Burlamacchi,  Viccheforte.  Quest!  sono  gli  autori,  co’  quali 
io  mi  sono  ora  fatto  a bazzicare;  ma  non  li  studio  per 
farmi  un  gran  filosofone,  o un  massimo  politico,  ma  so- 
lamente  perche  mi  pascono  piu  che  il  Petrarca  e die  il 
Berni,  ecc.  Questo  te  lo  dico,  perche  penso  che  in  quella 
vita  sar^  d’uopo  che  io  mi  estenda  piu  a ragionare  degli 
studi  che  d’altre  cose ; onde  non  mi  resterebbe  a dir  altro 
che  della  mia  poca  poesia,  la  quale  e sempre  stata  poca, 
ma  oggidi  ti  so  dir  io  che  e nulla,  te  lo  giuro,  e non  te 
lo  dico  per  umilta,  vedi ; e tu  ben  sai  che  questa  non  e 
la  mia  virtu  principale. 

Che  diavolo  ho  io  dunque  a dire  in  quella  vita?  Che 
i miei  antenati  erano  nobili  ? Chi  sa  che  io  non  sia  ba- 
stardo,  o figlio  d’un  bastardo ! Che  son  nato  del  sedici? 
Gran  notizia  ed  importante!  Che  son  fuggito  di  casa  da 

ragazzo ; che  ho  fatto  mille  c pel  mondo ; che  sono 

stato  innamorato  piu  volte ; che  tutte  le  morose  mi  muo- 
iono ; che  conosco  de’  poeti  e de’  matti  un  subbisso  ? Ma 
io  non  so  per  certo  che  diavol  mi  dire.  Eppure  tu  la 
vuoi,  ed  io  non  ti  voglio  disgustare,  che  tu  saresti  anche 
capace  di  andare  in  collera  con  me  davvero;  ma  torno 

a dire,  tu  mi  farai  fare  una  c che  non  credo  voglia 

far  onore  ne  a me , ne  a te , ne  al  conte  Mazzucchelli. 
Molte  cose  non  le  potro  in  quella  dire,  cioe  le  rimarche- 
voli ; il  resto  sono  freddure : tuttavia , se  mi  dai  tre  o 
quattro  mesi  di  tempo,  le  scrivero  con  tutta  la  sincerita ; 
ma  bisognera  molto  esame  e molta  cautela,  perche  da 
un  cotale  lavoro  dipende  assolutamente  la  riputazione 
d’un  uomo,  ed  io  ne  ho  poca,  e quella  poca  non  vorrei 
perderla.  Ma  come  far  capire  al  mondo  che  tu  mi  sforzi  ? 
Tu  mi  metti  in  faccia  i miei  obblighi  verso  di  te;  e come 
ho  io  a fare  a negarti  questa  cosa,  quantunque  esorbi- 
tante  cosa  mi  chiedi  ? 

Omnes  sancti  et  sanctae  Dei  venitemi  ad  ajutare  in 
questa  faccenda,  che  senza  un  tale  ajuto,  oib5,  non  riesco 
netto  per  le  undicimila  vergini , che  non  so  piu  per  chi 
giurartela.  Pure  faro,  non  so  che  ti  dir  altro.  Non  mi 
voler  pero  tanto  bene,  che  I’avermene  voluto  troppo  que- 
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sta  volta  a me  fa  danno,  e a te  fara  poco  onore.  Di  qui 
a tre  mesi  o quattro  al  piu  (1)  avrai  la  vita  del  tuo 
Baretti.  » 

II  quale,  nato  a Torino  il  22  marzo  1716,  doveva  in 
sua  giovinezza  studiare  leggi,  ma  non  sentiva  proprio 
alcuna  inclinazione  per  tali  studii.  Eppero  si  parti  da 
Torino  ed  ando  a Guastalla,  presso  un  suo  zio,  che  lo 
acconcio  quale  segretario  o scrivano  che  dir  si  voglia 
presso  un  ricco  negoziante  di  questa  citta. 

Se  fossi  erudito  come  il  Perrero  (2)  qui  mi  cadrebbe 
in  acconcio  di  dire,  che  il  padre  di  Giuseppe  Baretti  si 
chiamava  Luca,  e se  non  riuscissi  a riferire  al  cortese 
lettore  che  cosa  si  mangiava  ogni  giorno  a tavola  in  casa 
Baretti,  saprei  dirgli  almeno  quale  fosse  la  modesta  con- 
dizione  di  quel  dabbene  di  padre. 

Se  fossi  il  Perrero  direi  adunque  a un  di  presso  cosi : 

a II  primo  impiego , in  cui  Luca  Baretti , padre  dello 
scrittore,  si  vegga  figurare,  dacche  era  venuto  a stabilirsi 
in  Torino,  fa  quello  di  Economo  della  R.  Universita , e, 
come  tale,  ebbe  mai  sempre  la  sua  abitazione  nei  mez- 
zanini  del  palazzo  di  questa,  fino  alia  sua  morte,  che  ivi 
appunto  segui. 

Non  fu  se  non  molto  dopo  che  trovavasi  sta- 

bilito  ed  impiegato  in  Torino,  che  il  Luca  Baretti  s’indi- 
rizzo  alia  professione,  non  gia  di  architetto,  ne  sotto  la 
scuola  del  Juvara,  come  disse  il  Custodi,  ma  si  d’inge- 
gnere  militare  e sotto  la  direzione  e col  favore  dell’inge- 
gnere  Ignazio  Bertola,  indi  conte  d’Exilles,  che,  nel  1730 
gli  fu  compadre , avendo  levato  dal  sacro  fonte  il  suo 
terzogenito  Ignazio  Antonio,  sebbene  sotto  poco  buoni 
auspici,  essendogli  morto  dieci  giorni  dappoi. 

A tutta  prima  si  contento  del  titolo  modesto  di  sem- 
plice  misuratore,  che  gli  bastava  per  I’anzidetto  impiego 
di  Economo : quando  poi  cresciutagli  1’  ambizione , ed 
offer  taglisi  I’occasione  favore  vole  per  I’amicizia  del  Ber- 
tola e per  la  protezione  di  un  alto  personaggio,  aspiro 
alia  professione  d’  ingegnere,  allora  in  un  coll’apparenza 
della  qualificazione,  s’accrebbero  anche  per  lui  gli  onori 
ed  i vantaggi  della  carica,  e pote  intitolarsi,  come  ap- 


(1)  Correva  I’anno  1750. 

(2i  A.  D.  Perrero.  Curiosit'a  e ricerclie  di  Storia  Subalpina,  vol.  V, 
ed  ultimo.  Torino,  Fratelli  Bocca,  1883.  Della  famiglia  di  Giuseppe 
Baretti,  pag.  524  e segiienti. 
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punto  nel  suo  testamento  ed  in  altri  atti  pubblici, 
gnere  misuratore  ed  estimatore  generate  di  Sua 
Maestd.  » 

Ne  qui  vorrei  arrestarmi,  e,  come  il  cieco  vuole  un  soldo 
per  cantare,  due  per  ismettere , tirerei  di  lungo , anche 
quando  i lettori  ne  fossero  annojati,  per  far  loro  sapere 
die  la  madre  di  Giuseppe  Baretti  fu  Anna  Caterina  Tesio, 
prima  mogliedi  Luca  Baretti,  il  padre  dell’iracondo  critico. 

Questa  donna,  della  quale  il  Custodi  disse,  ignorare  il 
casato,  fu  figlia  di  Gio.  Antonio  Tesio,  povero  contadino 
del  luogo  di  Villastelione,  nel  circondario  di  Torino  e ad 
essa  un  Giovanni  Battista  Bechio , del  luogo  medesimo, 
padrino  di  lei,  aveva  con  testamento  del  1705,  legato  la 
somma  di  lire  200,  da  pagarsele  in  occasione  di  matri- 
monio  o di  monacazione.  E questa  somma  fu  quella  ch’essa 
passata  a matrimonio  li  8 febbrajo  1716  con  Luca  Baretti, 
per  atto  pubblico  delli  4 marzo  seguente  riscuoteva  dalla 
liglia  ed  erede  del  Bechio,  e si  costituiva  in  dote. 

La  data  di  questo  primo  matrimonio,  darebbe  ragione 
al  Custodi  (1),  il  quale  rifiuta  I’opinione  del  conte  Fran- 
chi  e del  Mazzucchelli , che  fissarono  I’epoca  della  na- 
scita  del  primogenito  Giuseppe  a' 22  di  marzo  del  1716, 
e la  posticipa,  benche  egli  poi  alia  sua  volta  I’abbia  forse 
troppo  differita  d’un  anno  almeno,  col  riportarla  che  fece 
all’aprile  del  1719. 

Per  contro  la  data  del  secondo  matrimonio  del  Luca 
Baretti  con  Genoveffa  Astrua,  basta  a convincere  di  un 
grave  errore  lo  stesso  Custodi,  e ad  assolvere,  ad  un  tempo, 
il  Luca  Baretti  dall’accusa  da  lui  mossagli  di  essere 
passato  a seconde  nozze,  essendo  gia  di  circa  cinquan- 
tasette  anni. 

E per  verita,  il  relative  atto  dotale  — tra  cui,  di  solito, 
e la  celebrazione  del  matrimonio,  ben  pochi  giorni  inter- 
cedevano  — fu  stipulate  il  27  di  giugno  1735;  or  bene, 
stando  senz’altro  a cio  che  il  Custodi  medesimo  afferma, 
vale  a dire  che  il  Luca  JBaretti  fosse  nato  in  ottobre  del 
1688,  fassi  evidente,  che  egli  passo  a seconde  nozze  nella  eta 


(1)  Pielro  Custodi,  pubblicista  italiano,  nato  a Galliate  nel  1771 
morto  nel  1842.  Fu  dapprima  avvocato,  poi  giornalista  a Milano,  e re- 
dattore  dell  A'}7ttco  dcltcc  Ijihcvtct  xtO/Xvayta*  Bivenne  consigliere  di  Stato 
e barone  del  regno  d’  Italia,  continuo  la  Storia  di  Mtlano  di  Pietro 
Verri,  e pubblic6«la  grande  collezione  degli  Economisti  italiani  in  cin- 
quanta  volumi. 


DI  GIUSEPPE  BARETTI. 


9 

non  gia  di  cinquantasette  anni,  bensi  in  quella  soltanto 
di  quarantasette ; eta,  che,  in  se  stessa,  non  aveva  nulla 
} di  quella  sconvenienza,  alia  quale  si  voile  alludere. 

I « Dico  in  se  stessa,  nota  il  Perrero,  poiche  rispetto 
f alia  sposa,  la  convenienza  non  fu  pur  troppo  abba- 
i stanza  rispettata,  non  solo  per  la  sproporzione  dell’ eta, 
ma  ancora , ed  in  ispecie , pei  portainenti  della  sposa 
stessa,  per  quanto  e lecito  arguirne  da  quanto  si  dira 
piu  sotto. 

« Non  vorrei  tuttavia  affermare  col  Custodi,  che  il  Ba- 
retti  Vahbia  tolta  al  teatro , senza  un  buon  documento 
che  I’accertasse,  documento  che  ne  il  suo  biografo  addusse 
ne  io  ho  mai  veduto.  » 

Ma  torniamo  a Guastalla  dove  abbiamo  lasciato  il  Baretti 
a scribacchiare  di  cose  mercantili  presso  un  ricco  nego- 
ziante. 

Costui  aveva  un  socio  per  nome  Cantoni,  che  di  tempo 
in  tempo,  come  richiedevano  le  faccende  e i negozi,  det- 
tava  sue  lettere  al  giovine  Baretti. 

Il  quale,  insofferente  di  quell’umile  ufficio,  se  ne  doleva 
dicendo  che  avrebbe  saputo  scriverle  anch’egli  da  se. 

Dopo  qualche  tempo  il  Cantoni  trasse  fuori  un  volume 
di  poesie  manoscritte,  lasciando  che  fossero  lette  dai  com- 
messi  del  banco;  e il  Baretti,  a preferenza  degli  altri, 
mostro  di  leggerle  con  piacere , e molto  le  lodo  a’  suoi 
compagni.  Il  Cantoni,  sentendo  quelle  lodi,  ne  rise,  e s’ac- 
cinse  a dimostrare  che  le  poesie  n’erano  indegne. 

Ma  il  Baretti  non  voile  mutarsi  dalla  opinione  gia 
espressa;  anzi  la  difese  con  vivacita  e buone  ragioni,  e 
piu  dicendo  al  contradditore : E se  voi  non  siete  poeta, 
dovreste  astenervi  dal  giudicare  di  cosa  che  non  cono- 
scete. 

Ijaonde  il  Cantoni,  compiacendosi  di  sentirsi  lodato  con 
tanta  perseveranza,  non  voile  tenersi  piu  oltre  celato , e 
dichiaro  che  quelle  poesie  erano  sue. 

E il  Baretti,  mostrando  sempre  piu  il  suo  animo  altiero 
ma  schietto,  mentre  scusavasi  dell’avvenuto , gli  disse : 
Non  ho  mai  sospettato  che  foste  un  uomo  d’ingegno ; d’ora 
innanzi  dettatemi  pure  quante  lettere  volete  (1). 

Dopo  di  cio  il  Baretti  attese  di  proposito  a studiare  e 
riusciva  bene  nel  verseggiare  burlesco. 


(1)  Francesco  Ambrosoli. 
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. parla  egli  stesso  in  un  sonetto,  con  un’enorme  coda 
indirizzato  al  conte  Camillo  Zampieri  da  Imola.  Non  sar^ 
discaro  ai  lettori,  che  qui  lo  riproduciamo,  perche  dara 
loro  parecchie  notizie  del  Baretti  e inoltre  un’idea  del 
suo  modo  di  poetare. 


Dopo  d’aver  vagato  un  pezzo  altrove 
Massime  per  lo  stato  viniziano, 

Sono  diciotto  mesi,  o diciannove, 

Zampieri  mio,  ch’io  stommene  in  Milano. 

Senza  mestier  qui  m’intertengo,  dove 
Meno  la  vita  con  le  mani  in  mano, 

E s’e  sereno,  o se  tuona,  o se  piove 
Dormo  quieto  iu  una  stanza  a piano. 

Sto  spesso  in  letto  sino  a mezzogiorno 
Poi  m’alzo  e mangio,  e cogli  amici  il  reko 
Irapassar  soglio  del  di  die  m’avanza. 

A qiiattr’ore  di  notte  a casa  torno 
Pongomi  a desco,  e ceno  presto  presto, 

E cosi  fo  per  mantener  I’usanza, 

_ Poi  mi  chiudo  in  la  stanza, 

E postomi  di  botto  al  tavolino, 

E leggo  e scrivo  come  un  assassino. 

So  poco  di  latino, 

Per  colpa  d’un  pedante  maladetto, 

Che  gli  mi  fece  perdere  I’affetto. 
lo  ero  piccoletto, 

E non  spiegando  ben  capio  e /asn'dio 
O Cicerone,  o Virgilio,  o Ovidio, 

Senza  garbo  e mitidio^ 

Ml  flagellava,  e senza  discrezione 
II  prefato  pedante  baccellone; 

Unde  per  passione, 

Vo’  dir  per  rabbia,  io  lo  gittava  spesso 
Quel  hbro  de’  Latini  dentro  ’1  cesso. 

Studio  latino  adesso, 

ila,  oime,  m’accorgo  con  rabbia  e con  pena, 
Che  lavo  1 capo  all’asino  e la  schiena. 
nu'  . • intendo  appena  appena, 

Che  m e toccata  per  disavventura 
Una  testaccia  dura,  dura,  dura; 

XT.  1 1 S,  ^^aggior  Ventura 

Non  ho  lett  altro  qnand’era  piccino, 

Che  il  Loredano,  il  Lupis,  il  Marino, 

, Benedetto  il  destino, 
nu  ’ tardi,  ho  trovato  persona 

Che  por  mi  seppe  sulla  strada  buona. 

B ripido  Elicona 
Sempre  salire  poetando  ten  to; 

Jlcll  erta  strada  poco  mi  sgomento, 

E gracchi  a suo  talento  ’ 

Il  vulgo,  che  non  sa  che  cosa  sia 
Qiiella  cosa  chiamata  Pocsia. 

Drizzo  la  fantasia  * 
iJietio  lo  cose  liete  spezialmente, 
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E poco  men  che  non  so ’1  Berni  a mente: 

Gran  Berni  veramcnte, 

Gli  era  pure  il  grand’uom  quel  bell’amore: 
Quest ’e  lo  mio  maestro,  e lo  mi’  autoro. 

Quel  cattivel  d’Amore 
De’  brutti  seherzi  me  n’ba  falti  assai, 

E m’lio  per  lui  avuti  di  be’  guai. 

No  credo  ohe  giammai 
Di  questo  intrigo  io  m’abbia  a sviluppare, 
Ghe  il  cor  I’ho  fatto  apposta  per  amare. 

Son  franco  ncl  parlare, 

La  verita  la  dico  molto  forte: 

Pensa  come  starei  in  una  corte. 

Anche  studiato  ho  forte, 

Oltre  la. nostra,  la  lingua  francese, 

E so  gi4  dir:  Monsieur,  je  suis  hien  aise. 

Gon  poco  le  mie  spese 
Mi  faccio,  che  frugale  son  nel  vitto; 

Non  son  mai  troppo  allegro,  o troppo  afllitto. 

Noja  molta  e despitto 
Mi  fan  le  cerimonie  sciocche  e vane 
Gome  di  notte  il  suon  delle  campane. 

Le  membra  tutte  ho  sane, 

E non  sono  di  picciola  statura, 

Non  son  pero  una  bella  creatura. 

Ho  corta  a dismisura 
La  vista,  non  so  dove  logorata: 

Forse  molta  su  i libri  n’ho  lasciata. 

Ma  qnando  affatto  andata 
Se  ne  sara,  so  far  delle  canzone, 

E ’mparero  a sonar  del  colascione, 

E in  piazza  alle  persone 
Ganterolle,  e n’avro  forse  pin  assai 
Ghe  non  n’ho  avuto  da’  miei  versi  mai. 


Dope  due  anni  ritorno  in  patria , e viaggio  poscia  a 
Mantova,  a Venezia  ed  a Milano.  Era  a Venezia  nel  1745 
e vi  si  trattenne  per  due  anni,  occupato  principalmente 
a tradurre  in  versi  sciolti  le  tragedie  di  Corneille,  per  le 
quali  dices!  fu  ben  pagato  dal  libraio. 

Ritorno  a Torino  e vi  pubblico  alcuni  opiiscoli  e dei 
versi,  pei  quali  dal  Passeroni  fu  paragonato  al  Berni. 

Censuro  alcuni  celebri  scrittori  francesi  — fra  gli  altri 
il  Rousseau. 

Di  questo  periodo  della  vita  del  Baretti  sono  le  sue  tra- 
duzioni  dei  poemi  d’Ovidio  ^QWArte  d'amare  e del  Ri- 
medio  dell’ amove.  Piu  tardi  scrisse  quest’ altre: 

Proposta  per  avere  un’ opera  italiana  a Londra  d’un 
genere  affatto  nuovo,  che  fece  cadere  un’opera  nel  1754; 

Viaggio  da  Londra  a Genova  per  V Inghilterra , la 
Spagna  e la  Francia,  4 volumi  in-8.°- 
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Gl'Italiani,  ovvero  Costumi  ed  usi  d' Italia; 

Osservazioni  sulV  Italia  di  due  gentiluomini  sve- 
desi. 

Ma  tra  le  opere  del  Baretti  quella  che  mend  piu  ru- 
more  e gli  diede  amarezze  non  poche  e la  Frusta  let- 
teraria,  cui  stampo  in  Venezia , nel  1765 , con  la  falsa 
data  di  Roveredo,  sino  al  numero  25,  e che,  essendo- 
gli  stato  interdetto  di  proseguire  nella  prima  citta  dal 
governo  veneto,  termino  di  pubblicare  in  Trento  nel  1764. 

Voleva  combattere  gli  scrittori  inetti,  ma  era  preoc- 
cupato  da  pregiudizii,  ed  era  temerario  all’eccesso. 

Lodo  il  Metastasio(l),il  Parini,il  Gozzi,biasim6  il  Bembo, 
il  Frugoni,  il  Goldoni,  il  Verri,  e vitupero  Appiano  Buo- 
nafede  (2),  che  sotto  il  finto  nome  di  Luciano  da  Firenzuola, 
pubblico  intitolandola  II  Bue  pedagogo,  novelle  Menip- 
pee^  ecc.  (3),  per  vendicarsi  del  biasimo  che  il  Baretti  fatto 
aveva  d’  un  saggio  di  Commedie  filosofiche  dello  stesso 
Appiano.- 

Ma  per  omettere  alcune  notizie  di  nessun  momento , 
nel  1851  parti  per  Londra,  col  progetto  di  dirigervi  il 
teatro  italiano,  ma  dove  invece  aperse  scuola  di  lingua 
italiana,  e si  fece  amare  per  la  dolcezza  del  suo  carattere 
e I’amenita  del  suo  spirito. 

Fu  allora  che  pubblico  un  Vocaholario  inglese- italiano 
molto  stimato. 

Venuto  poi  di  nuovo  in  Italia,  scrisse  il  giornale  sopra 
citato,  e cioe  la  Frusta  letteraria^  rappresentandosi  come 


(1)  Il  Baretti,  esagerando  come  sempre,  lo  chiama  inimitabile.  — 
Guerzoni,  Il  teatro  rel  secolo  XV III,  pag.  140. 

(2)  Di  Appiano  Biionafede  (1716-1793),  di  Gomacchio,  I’Agatopisto 
Cromaziano  o il  Bue  pedagogo  llagellato  dal  Baretti,  nulla  piu  resta. 
Dopo  aver  messi  in  satira  i piu  famosi  sistemi  di  filosofia  voile  scri- 
verc  una  storia  di  questa  scienza,  copiando,  e spesso  falsando  il  Bru- 
ckcr  per  averne  vittoria  nelle  confutazioni. 

Innamorato  di  Luciano  e di  Voltaire  alTetta  i loro  sali  quando  sono 
pill  fuori  di  luogo;  turgido  e pomposo  dove  si  richiede  stile  piano  e 
preciso,  il  Buonafede  ha  fatto  un  pazzo  miscuglio  delle  piu  alte  dot- 
trine  e delle  piu  velcnose  invettive  contro  i suoi  emuli;  ingegno  e ca- 
rattere i meno  acconci  die  mai  fossero  a scrivere  di  filosofia.  Zanella., 
St.  della  Letter.,  Cap.  III. 

(3)  Il  Bue  pedagogo,  Novelle  Menippee  di  Luciano  da  Firenzuola. 
contro  una  certa  Frusta  pseudoepigrafa  di  Aristarco  Scannabue,  opera 
del  p.  Appiano  Buonafede. 

Sono  dodici  novelle  satiriche  terri})ili;  la  Novella  sesta  contione 
Belle  lepidezze  e delle  grazie  del  Bue  pedagogo. 

In  queste  novelle  sono  appuntate  molte  scorrettezze  del  Baretti. 
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un  vecchio  soldato  di  nome  Aristarco  Scannabue,  che 
avesse  perduta  combattendo  una  gamba. 

In  questo  giornale  si  trovano  molti  strani  ed  ingiusti 
giudizii ; sopra  tutto  poi  e vero  che  non  vi  si  scorge  una 
dotti’ina  critLca  propriarnente  detta;  ma  non  puo  negarsi 
per  altro  che  il  Baretti  col  suo  buon  senso  e colla  sua 
franchezza  (qualche  volta  eccessiva  e mordente)  giovo 
non  poco  alia  nostra  letteratura. 

Cosi  nella  Frusta  come  nelle  sue  lettere  porge  non  di 
rado  materia  di  giuste  censure  cosi  nei  vocaboli  come 
nelle  frasi ; ma  nondimeno  il  suo  modo  di  scrivere  libero 
e disinvolto  diletta  ed  e degno  di  considerazione  (1). 

Nella  Frusta  letterarla^  usando  forme  spigliate  e cor- 
renti,  per  accostarsi  di  piu  al  pubblico,  come  dice  il  De 
Sanctis,  si  fa  la  ri vista  di  un  gran  numero  di  opere;  ed 
in  questa  il  Baretti  qualche  volta  e generoso  lodatore, 
ma  piu  spesso  acre  e severo  censore. 

E non  di  rado  in  que’  fogli  alia  causa  della  verita  si 
mescolano  particolari  prevenzioni  e risentimenti  personali; 
e I’autore  non  si  contenta  di  argomentare , ma  pone  in 
deriso  e ricorre  agli  scherni , alle  invettive , ai  biasimi , 
agii  ollraggi;  e lo  stile  prende  spesso  un  andamento  si 
concitato  e forme  cosi  singolari  e veementi,  che  ben  lo 
si  scorge  animate  da  un  fastidio  intollerante  e da  un’ira 
infrenabile;  onde  i suoi  giudizii  qualche  volta  sono  ne  ben 
fondati,  ne  imparziali,  e molti  fra  essi  non  furono  dalla 
posterita  confermati;  ed  avvi  buona  ragione  di  credere 
che  per  proprio  genio  il  Baretti  piu  che  il  pungolo  della 
critica  operasse  volontieri  il  flagello  della  satira  (2). 

Egli,  critico,  fu  fatto  segno  alle  critiche  piu  disparate 
e,  cio  che  sta  contro  di  lui,  tutte  egualmente  lo  intaccano. 

Il  Ferried  studia  i tempi , in  cui  visse  il  Baretti,  si 
compiace  della  Critica  rivoluzionaria  di  questo  (3)  e cosi 
lo  giudica: 


(1)  Francesco  Ambrosoli. 

'2j  Biografia  degli  Italiani  illustri  nelle  scienze,  lettere  ed  arti, 
pubblicata  per  cura  di  Emilio  de  Tipaldo.  — Venezia  1840. 

(3)  « E la  rinascenza  moderna,  che  movendo  dall’opposizione  air  Ar- 
cadia, abbraccia  la  letteratura  politica  di  tutta  la  nostra  riyoluzione, 
come  non  connetterla  col  dramma  storico  che  si  svolge  dal  trattato 
di  Aquisgrana  sino  alia  proclamazione  del  regno  italiano  ? come  av- 
vertirne  i rapporti  colla  storia  della  cultura,  che  dal  Vico  viene  sino 
a Darwin  e Spencer  ? La  satira  civile  del  poeta  di  Bosisio , la  corn- 
media  du  hon  sens  del  Goldoni,  la  tragedia  repubblicana  e antiteocra- 
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Giuseppe  Baretti,  il  fiero  aggressore  del  Serbatojo 
d’ Arcadia,  vive  per  molti  anni  in  Inghilterra,  ove  stringe 
amicizia  con  Johnson  e altri  insigni  letterati  forestieri; 
e tra  i primi  italiani  a riconoscere  senza  riserve  la  gran- 
dezza  di  Shakespeare  e proclamarla  in  Italia ; e dalla 
letteratura  inglese  egli  deriva  quella  singolare  liberta  di 
opinion!,  che  sebbene  non  di  rado  trascenda  nella  intem- 
peranza  mordace  del  polemista , non  cessa  di  collocarlo 
per  questo  tra  i precursori  della  critica  moderna ; da 
giornali  inglesi  quella  fresca  vena  satirica , quella  felice 
disinvoltura  d’esposizione,  qualita  che  formano  le  carat- 
teristiche  piu  notevoli  di  tutte  le  sue  opere , specie  della 
Frusta  e del  Discorso  sopra  Shakespeare  e Voltaire. 

Tullo  Massarani  invece  si  domanda : Che  dovrei  dire 
del  Baretti,  aristarco  celebratissimo  ? 0 si  sa  egli  forse 
andar  piii  in  la  di  quella  sua  partizione  autocratica  degli 
scrittori  in  buoni  e in  cattivi,  come  fosse  il  Cristo  della 
Cappella  Sistina?  11  suo  buon  senso  gli  fa  di  leggieri  in- 
tendere,  e vero,  la  vanita  di  quella  erudizione  di  schiena, 
di  cui  e pieno  il  Denina;  il  suo  intuito  gli  fa  rimpro- 
verare,  con  la  solita  buona  grazia,  a quel  valentuomo,  di 
non  capire  nello  Shakespeare  niente  di  niente;  ma  quando 
ha  gridato  su  per  i tetti  che  questi  e un  poeta  nel  tra- 
gico  e nel  comico  da  star  a fronte  a tutto  il  mondo ; 
quando  ha  intimato  al  signor  Denina  « che  gl’  insegni 
una  qualche  bella  regola  che  possa  servir  meglio  delle 
regole  adoperate  da  Shakespeare  per  far  affollare  le  genti 
ai  teatri,  ® tutto  finisce  li ; e fa  pena  vedere  un  si  bell’in- 
gegno  alle  prese  colla  poverta  critica  dei  tempi,  conten- 
tarsi  di  addurre  per  fior  d’argomento  che  lo  Shakespeare 
come  I’Ariosto,  e di  que’  trascendenti  poeti 

Whose  Genius  soars  beyond  the  reach  oj  Art  (1). 

Guai  pero  se  incominciamo  a far  cantare  il  fonografo 
della  critica,  specialmente  se  questa  sentenzia  di  un  critico? 


tica  dellAlfieri,  la  prosa  e poesia  borghese  del  Gozzi,  la  critica  rivo- 
luzionai'ia  del  Baretti  lianno  un  addentcllato  tanto  colie  innovazioni 
di  Leopoldo,  di  Carlo  III,  di  Maria  Teresa,  quanto  colla  filosofia  li- 
berale  di  A.  Genovesi,  colla  scienza  della  legislazione  di  G.  Filangieri, 
colla  Storia  civile  del  Giannone,  colie  rifoiane  amministrative  e crimi- 
nal i promosse  dagli  scritti  del  Vcrri  e del  Beccaria.  » Pio  Ferrieri. 
DelVodierno  rinnovamento  nella  storiografia  della  letteratura  italiana. 

(1)  Significa:  Il  Genio  del  quale  vola  oltre  la  portata  delVArte,  il 
che  risponde  al  verso  dantesco:  Che  sovra  gli  altri  com'aquila  vola. 
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Tutti  voglion  dire  la  loro,  e,  in  questo  caso,  il  Baretti,  se 
non  ne  ride,  deve  imbizzirsi  e fors’anco  indispettirsi  or- 
ribilmente. 

Ma  il  Baretti  ne  ha  dette  tante  degli  altri,  a ragione 
[ o a torto,  che  puo  bene  ascoltare  con  sua  pace  quanto 
I gli  altri  hanno  detto  o dicono  di  lui. 

Il  Baretti  (scrive  I'Emiliani-Giudici),  combatte  indefesso 
per  I’estinzione  del  pravo  gusto  in  Italia,  e studiossi  di 
propagare  in  Inghilterra  lo  amore  per  la  nostra  lettera- 
tura.  In  gioventii  studio  senza  scopo  veramente  lette- 
rario;  costretto  ad  occupare  qualche  misero  ufficio,  nelle 
ore  di  ozio,  cedendo  alia  irresistibile  passione  di  leggere, 
leggeva  quanti  libri  gli  cadevano  fra  le  niani. 

Un  benefico  uomo  gli  tolse  di  mano  il  Marini,  e gli 
diede  il  Berni,  che  si  ha  da  considerare  come  la  balia 
dello  ingegno  del  Baretti. 

Considerando  quale  era  lo  stato  delle  lettere  di  quei 
tempi,  e quanto  scioperata  e disordinata  la  vita  lette- 
raria  di  lui,  e mestieri  conchiudere  che  la  natura  gli  era 
stata  generosa  dispensatrice  delle  piu  potent!  qualita 
intellettive ; le  quali  conseguirono  un  mirabile  sviluppo, 
quando  egli  passato  in  Inghilterra,  e acquistata  I’abitu- 
dine  della  liberta  di  pensiero  e di  parola,  comincio  re- 
duce in  Italia,  una  seconda  carriera  che  rese  celebratis- 
simo  il  suo  nome. 

Non  per  vanita  di  esaltare,  come  e costume  dei  viag- 
[ giatori  inetti,  le  cose  vedute  fuori  della  terra  natia,  ma, 
per  vero  convincimento,  egli  venne  in  Italia  annunziando 
che  presso  noi  I’arte  critica  era  ben  lontana  da  quella 
altezza,  alia  quale  era  giunta  in  Inghilterra  e in  Alle- 
magna. 

Precisamente  allora  le  scempiaggini  del  Crescimbeni 
si  citavano  come  oracoli  di  gusto.  A provare  la  sua  as- 
. serzione  — che  doveva  sembrare  ardita  a quanti,  nati  e 
cresciuti  nel  servaggio  morale,  in  cui  era  caduta  Tltalia, 

' non  sentivano  il  peso  del  giogo  immane  che  li  deprimeva 
di  sotto  alia  naturale  condizione  della  creatura  intellet>- 
tiva,  — a provare  la  sua  asserzione  gli  venne  in  pensiero 
i di  pubblicare  un  libro  di  critica,  il  quale  rivedendo  i conti 
a tutti  gli  scrittori  antichi  e modern!,  contribuisce  a pro- 
pagare il  buon  gusto  delle  lettere. 

Ma  se  alia  Italia,  perche  sentisse  i beneficii  che  egli 
intendeva  recarle,  mancavano  gli  uomini  preparati  a so- 
! stenere  quella  franchezza  di  giudicare  e di  dire,  al  Ba- 
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retti  mancava  affatto  la  calma  dignitosa  di  mente,  ne- 
cessaria  a fare  I’lifficio  di  giudice. 

Rabbioso,  virulento,  caparbio,  ostinato,  intollerante, 
trovavasi  sempre  ludibrio  delle  proprie  passioni,  le  quali 
lo  portavano  nella  loro  rapina  come  in  mezzo  agli  im- 
perversanti  fiutti  del  mare. 

Nella  tempra  singolare  del  suo  carattere  si  pud  trovare 
ragione  alia  incredibile  varieta  di  giudizii  che  egli  pro- 
nunzio  nella  sua  Frusta  letter  aria.  Spesso  addentava  e 
lacerava  crudelmente  un  grand’uomo  per  esaltare  il  com- 
positore  di  un’  anacreontica  o di  un  almanacco.  Affron- 
tava  la  tradizione  per  veneranda  che  fosse,  parlava  degli 
scrittori  senza  avere  riguardo  a’  tempi  in  cui  vissero,  o 
diro  meglio,  mirava  gli  scrittori  sotto  una  luce,  la  quale 
muove  unicamente  dalla  sua  individualita.  E non  ostanti 
questi  gravissimi  difetti,  la  Frusta  e un  gran  libro,  che 
palesa  quanto  seme  di  bene  fu  sparse  dentro  lo  intelletto 
del  Baretti,  e come  le  forze  rigogliose  della  sua  mente  — 
comunque,  non  governate  da  piu  ragionevoli  discipline,  lo 
inselvatichissero  — si  produssero  in  mode  da  svegliare 
la  nostra  ammirazione. 

Egli  e vero  che  a’  varii  giudizii  del  Baretti,  come  a 
sentenze  di  profondo  filosofo,  si  riferiscono  uomini  di  senno 
robusto  e di  egregi  studi,  ed  altri  ne  rigettano  come  de- 
lirii  di  cervello  infermo. 

II  Baretti  adunque  e scrittore  da  lasciarsi  li  dove  ri- 
mane,  ed  usarne  con  estrema  cautela;  la  sua  liberta  di 
dire  e come  la  licenza  politica  che  seduce  le  anime  gio- 
vanili  ed  e pericolosissima;  il  modo  di  lui  in  persona  di 
chi  non  avesse  la  potenza  intellettiva  che  egli  ebbe,  sa- 
rebbe  la  vera  espressione  di  una  anarchia  letteraria. 

Nondimeno  nocque  egli,  o giovo  alle  condizioni  delle 
italiche  lettere? 

Se  i suoi  giudicii  fossero  stati  abbracciati  dalla  mag- 
gioranza  degli  Italiani,  non  vi  e dubbio  che  egli  avrebbe 
prodotto  un  ingente  scompiglio,  ed  oggi  — siccome  e in 
natura  che  la  ruina  cosi  come  precede  s’ingrandisca  — 
forse  in  letteratura  saremmo  Tartari,  o Dio  sa  che. 

Il  suo  esempio  nondimeno,  provocando  a difesa  coloro 
che  egli  feriva,  li  inanimava  ad  una  certa  franchezza,  e 
cosi  s’introduceva  niii  disinvoltura  nella  critica  (1). 


(1)  Emiliani  Giudici.  Lczione  XIX. 
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II  Corniani  (1)  si  sbriga  del  Baretti  con  poche  parole, 
le  quail  pero  al  criticato  debbono  aver  sapor  di  forte 
agrume. 

« Sard  brevissimo  nel  descrivere  la  vita  di  un  uomo  che 
quasi  nulla  di  buono  trovo  in  tanti  illustri  scrittori  giu- 
dicati  nella  sua  Frusta,  e che  alio  stesso  Parini  consi- 
gliava  di  traslatare  i suoi  versi  sciolti  del  Mattino  e del 
Mezzogiorno  in  ottava  rima;  di  un  uomo  che  credeva  pes- 
simo  lo  stile  d’ogni  autore  e non  sapeva  proporre  che  se 
stesso  per  esemplare  del  ben  scrivere.  Pure  fu  uomo  di 
grande  ingegno  e che  lascio  alcune  utili  opere;  ma  che 
deve  in  gran  parte  la  sua  celebrita  alle  sue  stravaganze 
ed  alia  maldicenza.  » 

II  De  Sanctis  cerca  nei  tempi  la  ragione  della  critica 
del  Baretti  (2). 

« II  pubblico  abbandonando  la  letteratura,  la  letteratura 
e costretta  a seguire  il  pubblico.  E il  pubblico  non  e piu 
Taccademia,  ancorche  di  accademie  fosse  ancora  grande 
il  numero,  prima  I’Arcadia.  E non  e piu  la  corte,  ancor  - 
che  i principi  avessero  ancora  intorno  istrioni  e giullari 
sotto  nome  di  poeti. 

La  coltura  si  e distesa,  i godimenti  dello  spirito  sono 
piu  variati;  i periodi  e le  frasi  non  bastano  piu.  Compa- 
riscono  sulla  scena  filosofi  e filantropi,  giureconsulti , 
avvocati  e scienziati,  musici  e cantanti. 

La  parola  acquista  valore  nell’ugola  e nella  nota,  ed  e 
piu  interessante  nelle  pagine  di  Beccaria  o di  Galiani, 
che  ne’  libri  letterarii. 

Oramai  non  si  dice  piu  letterato,  si  dice  bell’ingegno  o 
bello  spirito. 

Il  letterato  diviene  sinonimo  di  parolaio,  e la  parola 
come  parola  e merce  scadente. 

La  parola  non  puo  ricuperare  la  sua  importanza,  se 
non  rifacendosi  il  sangue,  ricostituendo  in  se  I’idea,  la 
serieta  di  un  contenuto. 

E questo  volea  dire  il  motto  che  era  gia  in  tutte  le 
labbra:  cose  e non  parole. 

I 

I (1)  1 SecoU  della  Letteratura  italiana  dopo  il  suo  Risorgimento.  — 
I Commentario  di  Giambattista  Corniani,  continuato  fino  all’ eta  pi*e- 
‘ sente  da  Stefano  Ticozzi.  — Milano,  coi  tipi  di  Vincenzo  Ferrario, 
MDCGGXXXIII. 

(2)  Settembrini.  Lezioni  di  lettere  italiane.  Vol.  III. 

Baretti.  — Lettere  familiari,  ecc 
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Gia  nella  critica  vedi  i segni  di  questa  grande  rige- 
nerazione. 

Rimasta  fino  allora  nel  vuoto  meccanismo  e tra  regole 
convenzionali,  la  critica  si  mette  in  istato  di  ribellione, 
spezza  audacemente  i suoi  idoli. 

Mentre  ferveva  la  lotta  giurisdizionale  tra  papa  e prin- 
cipi,  e i filosofi  combattevano  il  passato  nelle  sue  idee  e 
nelle  sue  istituzioni,  essa  apre  il  fuoco  contro  la  vecchia 
letteratura,  battezzandola  senz’altro,  pedanteria. 

L’obbiettivo  de’  filosofi  e de’  critic!  era  comune. 

Combattevano  entrambi  la  forma  vacua,  gli  uni  nelle 
istituzioni,  gli  altri  nell’espressione  letteraria,  ancorche 
senza  intesa. 

E come  i filosofi,  cosi  i critici  erano  avvalorati  e ri- 
scaldati  nella  loro  lotta  dagli  esempi  francesi  e inglesi. 

Il  Baretti  veniva  da  Londra  tutto  Shakespeare;  IWl- 
garotti,  il  Bettinelli,  il  Cesarotti,  il  Beccaria,  il  Verri  erano 
in  comunione  intima  con  Voltaire  e con  gli  enciclopedisti. 

Locke,  Condillac,  Dumarsais  avevano  allargate  le  idee, 
e introdotto  il  gusto  delle  grammatiche  ragionate  e delle 
rettoriche  filosofiche.  Si  vede  la  loro  influenza  nella  Filo- 
Sofia  delle  lingue  del  Cesarotti  e nello  Stile  del  Beccaria. 

Cosa  dovea  parere  il  Crescimbeni,  o il  Mazzucchelli,  o 
' il  Quadrio,  cosa  lo  stesso  Tiraboschi,  il  Muratori  della 
nostra  letteratura,  dirimpetto  a quest!  uomini,  che  pre- 
tendevano  ridurre  a scienza  cio  che  fino  allora  era  sem- 
brato  non  altro  che  uso  e regola?  E non  si  contentarono 
i critici  de’  trattati  e de’  ragionamenti,  ma  vollero  acco- 
starsi  un  po’  piu  al  pubblico,  usando  forme  spigliate  e 
correnti,  che  preludevano  ai  nostri  giornali.  Tali  erano 
le  Lettere  Virgiliane  del  Bettinelli,  la  Difesa  del  Gozzi, 
la  Frusta  letteraria,  il  Caffe,  Y Osservatore. 

Cosi  la  nuova  critica  dava  a un  tempo  I’esempio  di  una 
nuova  letteratura,  gittando  in  circolazione  molte  idee 
nuove  in  una  forma  rapida,  nutrita,  spiritosa,  vicina  alia 
conversazione,  in  una  forma  che  prendea  dalla  logica  il 
suo  organismo  e dal  popolo  il  suo  tuono.  » 

E quel  venerando  patriota  del  Settembrini  quanta  fa- 
tica  dura  nel  non  lasciarsi  torre  la  mano  dalla  simpatia 
che  gl’ispira  il  Baretti?  (1). 


fl)  De  Sanctis.  Storia  della  letterLtura.  Vol.  II.  La  Nuova  lette- 
ratura. 


DI  GIUSEPPE  BARETTI. 


I 


19 


a Giuseppe  Baretti,  torinese  fu  sdegnoso  come  I’Alfieri, 
ma  non  cosi  magnanimo. 

Essendo  stato  per  lunghi  anni  in  Inghilterra,  dove  non 
si  fa  nulla  a caso,  e la  liberta  antica  diventata  costume, 
e il  viaggiare  per  tutti  i paesi  della  terra  rendono  gli 
uomini  giusti  estimator!  delle  cose,  vide  I’arte  nostra  ca- 
duta,  e noi  con  superbia  bambinesca  occupati  in  frivo- 
lezze. 

Venuto  a Venezia,  si  propose  di  « provvedersi  di  una 
metaforica  Frusta,  e di  menarla  rabbiosamente  addosso 
a tutti  quei  modern!  goffi  e sciagurati,  che  vanno  tuttodi 
scarabocchiando  commedie  impure,  tragedie  balorde,  cri- 
tiche  puerili,  romanzi  bislacchi,  dissertazioni  frivole,  e 
prose  e poesie  di  ogni  generazione,  che  non  hanno  in  se 
il  minimo  sugo,  e la  minima  sostanza,  la  minimissima 
qualita  da  renderle  o dilettose  o giovevoli  ai  leggitori  ed 
alia  patria. 

E come  comincia  questa  sua  opera  periodica  della 
Frusta  letteraria  si  avventa  come  un  mastino  contro 
I’Arcadia,  e ne  fa  che  non  si  potrebbe  peggio. 

Il  fine  che  si  propose  fu  buono,  il  modo  no;  perche  la 
collera,  la  rabbia,  la  violenza,  e guastano  il  giudizio  del 
critico,  e fanno  abborrire  la  verita  che  egli  vi  presenta 
con  asprezza. 

Infatti  il  Baretti  si  lascia  trasportare  tanto  dalla  pas- 
sione,  che  copre  di  contumelie  il  Goldoni;  attacco  brighe 
con  tutti,  e intine  dovette  smettere  un’  opera  che,  fatta 
con  garbo,  avrebbe  recato  gran  bene  all’ltalia.  Pure,  non 
ostante  qualche  giudizio  storto,  e il  modo  collerico  di 
dire  le  cose,  la  Frusta  fece  bene,  perche  disse  franca- 
mente  molte  verita  agli  Italian!,  che  essi  non  avevano 
piu  ne  stile,  ne  lingua  buona,  che  le  loro  opere  non  si 
potevano  leggere,  che  scrivono  in  certa  maniera  conven- 
zionale  e contorta  e goffa. 

La  Frusta  e scritta  con  forza,  vi  rivela  un  carattere 
d’uomo,  una  forza  che  negli  altri  mancava;  ed  essa  fu, 
e e Sara  un  libro  sempre  letto,  perche  e un  libro  utile 
con  tutte  le  sue  esagerazioni. 

Il  Baretti  apprese  molte  cose  dagl’Inglesi  tranne  la 
temperanza  dei  giudizi,  e la  garbatezza  nei  modi;  aveva 
studiato  molto  il  Berni,  e gli  altri  nostri  poeti  piacevoli; 
aveva  avvezzata  la  mente  a quella  maniera  di  concepire, 
d’immaginare  e d’esprimersi,  e credette  di  berneggiare 
anche  nelle  cose  serie. 


20  DI  GIUSEPPE  BARETTI. 

Scrisse  molte  opere  in  inglese,  in  francese,  in  spagnolo. 

Gl’Italiani  leggono  ancora  con  piacere  le  sue  Letters 
e la  Frusta.  » 

Anche  il  poeta  Giacomo  Zanella  costretto  a parlare 
HqW  Osservatore  di  Gaspare  Gozzi,  dopo  aver  detto,  che 
quello  scritto  ha  maggiore  fama  che  non  si  meriti,  passa 
a ragionare  del  Baretti,  ed  ecco  come  (1). 

« \L Osservatore  e lodato  dalla  Frusta.  Quel  bizzarre 
e presuntuoso  Baretti,  che  de’  nostri  autori  non  avea  stu- 
diato  che  il  Berni  ed  il  Cellini,  amava  i vezzi  e le  ca- 
pestrerie  del  favellare  toscano;  diverse  in  questo  da- 
gli  scrittori  del  Caffe,  che  gli  cedon  nelle  grazie  della 
lingua,  ma  lo  superano  nella  solidita  del  sapere  e nella 
urbanita  della  critica. 

I gentiluomini  rispettano  le  persone:  il  Baretti  men  a la 
sua  Frusta  con  pari  furore  sulle  cose  e sugli  uomini:  pare 
un  cieco  gigante  che  colla  clava  si  spazzi  intorno  la  folia. 

Non  conosceva  le  scienze,  e pero  le  disprezzava. 

In  un  capitolo  bernesco  si  ride  di  coloro  che  vanno 
raccogliendo  piante  e fiori;  di  qualche  perdigiorno  che 
illustra  una  lapide  negletta  da  pin  secoli;  e si  rivoltola 
nel  marrame  della  erudizione  come  ciacco  nel  brago.  In 
qualche  numero  dopo  contraddice  a se  stesso,  lodando  gli 
scritti  di  agraria  e di  storia  naturale  dell’udinese  An- 
tonio Zanon;  e levando  alle  stelle  gli  eruditi  volumi  e le 
belle  incisioni  degli  scavi  di  Ercolano. 

Dice  coma  del  Maifei,  del  Muratori  e dello  Zeno,  ne’ 
quali  non  ammira  che  V imperturbahile  flemma  net- 
t' ammucchiare  una  faraggine  di  notizie  inutili  alia 
vita  civile;  propone  le  sue  Letters  familiari  come  mo- 
dello  di  narrazione  e di  stile:  e flagellando  il  Frugoni,  lo 
Zappi  e tutta  I’Arcadia,  non  si  perita  di  lodare  le  sue 
Poesie  piacevoli,  che  nessiino  piu  conosce,  quando  alcuni 
sonetti  del  Frugoni  e dello  Zappi  sono  ancora  letti. 

Ammira  il  Mattino  del  Parini,  ma  consiglia  il  poeta  a 
mu  tare  que’  suoi  versi  sciolti  in  rimati;  dice  che  gli  en- 
decasillabi  tronchi  gli  paiono  martellate;  ne  prevede 
I’effetto  mirabile  che  avrebbero  fatto  in  certe  odi  del  Pa- 
rini e del  Monti. 


(1)  Storia  della  letter  atur  a italiana  doll  a met'a  del  settecento  ai 
giorni  nostri,  per  Giacomo  Zanella.  — Milano,  Casa  Editrice  Dott 
Francesco  Vallardi,  1880. 
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Quando  poi  dice  della  Divina  Commedia,  che  non  si 
puo  leggere  senza  ima  buona  dose  di  risolutezza  e di 
pazienza,  tanto  e oscura,  nojosa  e seccantissima,  e trova 
che  ritalia  non  ha  pezzo  di  poesia  pin  elevata  che  su  - 
peri  alcune  parlate  di  Gleonice,  di  Tito,  di  Demetrio,  di 
Regolo  nel  Metastasio,  sento  rossore  che  un  Italiano  con 
tali  criteri  si  erigesse  a giudice  della  patria  letteratura. 
Ammesso  pure  che  il  Baretti  abbia  il  merito  di  avere 
ridotta  al  silenzio  I’Arcadia:  di  avere  strappata  qualche 
benda  alia  presunta  divinita  di  Voltaire : e di  avere  ri- 
velato  airitalia  la  grandezza  di  Shakespeare  e di  qualche 
altro  poeta  straniero,  che  cosa  mai  sono  quest!  meriti 
verso  la  confusione,  che  co’  suoi  pazzi  giudizi  ha  gettato 
nelle  menti  italiane,  e verso  il  funesto  esempio  che  ha 
dato  ai  giornalisti  di  procacciarsi  lettori  colla  violenza 
dell’attacco  e collo  scandalo? 

Amraetto  che  a scuotere  glTtaliani  dal  sonno  fosse  ne- 
cc-ssario  il  grido  e qualche  volta  la  frusta;  e forse  un 
giornale  non  pub  vivere  senza  certa  dose  di  fiele;  poiche 
I’imparziale,  che  si  astiene  dal  vivo  e colorito  linguaggio 
delle  passion!,  riesce  nojoso  alia  piu  parte  dei  lettori,  che 
domandano  al  giornale  piu  il  diletto  che  la  istruzione. 

Ammesso  parimenti  che  certa  superficialita  di  dottrine 
deve  perdonarsi  ai  giornali  e per  la  fretta,  con  cui  sono 
compost!  e per  Fimmensa  varieta  delle  materie  che  trat- 
tano;  ma  certo  fondo  di  dottrina,  e certi  principi  di  onesta 
saranno  pur  sempre  richiesti  nel  giornalista,  posto  pure 
che  sia  dannato  al  mestiere  dagli  stimoli  della  fame  o 
delFambizione. 

Il  Baretti,  nel  giudicare  un’  opera,  non  parte  mai  da 
general!  principi,  ma  pone  il  suo  sentimento  come  regola 
infallibile  del  suo  sentenziare.  Vissuto  molti  anni  in  In- 
ghilterra  si  educo  piu  sui  giornali  politic!  di  quella  na- 
zione  che  sui  letterari,  tanto  gravi  ed  imparziali,  quanto 
i primi  sono  violent!  e maligni.  L’aria  che  si  dava  di 
liberissimo  critico;  la  foga  dello  stile  immaginoso  e spe- 
dito;  Faudacia  delle  aggression!;  le  persecuzioni  che  ebbe 
a sostenere  in  varie  parti  d’ltalia;  e famoso  il  suo  bando 
da  Venezia  per  aver  detto  che  lo  stile  delle  rime  del 
Bembo  ora  non  e permesso  che  a Truffaldino ; i suoi 
viaggi,  i corsi  pericoli  e i suoi  process!  lo  resero  noto  e 
temuto  da  un  capo  alFaltro  d’ltalia.  Avea  ingegno  ro- 
busto,  ma  povero  di  cognizioni;  puo  dirsi  che  nel  giudi- 
care uno  scritto  non  passasse  di  la  dalla  forma.  , 
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Boswell  ci  narra  che  Johnson  soleva  dire  di  lui:  Ba- 
retti  non  ha  molti  artigli;  ma  cogli  artigli  che  ha  ag- 
grappa  con  forza. 

Pin  che  la  lingua  conosceva  I’indole  di  essa;  che  se  dava 
in  esagerazione,  quando  voleva  che  i giovani  dietro  I’e- 
sempio  del  Cellini  si  avvezzassero  a scrivere  come  vien 
viene,  era  giusta  e bella  quella  sua  apostrofe  al  Geno- 
vesi,  che  nelle  Meditazioni  filosofiche  aveva  usato  uno 
stile  lambiccato  e contorto  al  modo  del  Boccaccio: 

« Eh,  Genovesi  mio,  adopera  gli  abbindolati  stili  del 
Boccaccio,  del  Bemho  e del  Casa,  quando  ti  verrd 
il  ghiribizzo  di  scrivere  qualche  accademica  diceria, 
qualche  cicalata  al  modo  fiorentino  antico  e moderno; 
ma,  quando  scrivi  le  tue  sublimi  Meditazioni,  lascia 
scorrere  velocemente  la  penna;  lascia  che  al  nomina- 
tivo  vada  dietro  il  suo  bel  verbo  e dietro  al  vevbo  Vac- 
cusativo  senz'altri  rabeschi;  e lascia  nelle  Fiammette, 
negli  Asolani,  e ne’  Galatei  quelle  smorfie  di  lingua, 
che  tanti  nostri  muff'ati  grammaticuzzi  vorrelwero 
tuttavia  far  credere  il  non  plus  ultra  dello  scrivere. 

Vorrei  che  avesse  rispettato  piii  il  Casa,  maestro  di 
stile  in  prosa  ed  in  verso;  del  rimanente  ha  ragione. 

Per  questo  calore  e fluidita  di  parola  il  Baretti  e an- 
cora  letto:  ha  pagine  bellissime,  come  sono  gli  articoli 
sulle  lettere  famigliari  del  Bonfadio  edite  dal  Mazzuc- 
chelli,  e sopra  i Discorsi  del  Cocchi;  getta  qua  e la 
qualche  vivo  lampo  d’immaginazione,  come  quando  parla 
delUonde  e dei  cavalloni  di  poesia  che  C Ariosto,  come 
un  Nettuno  adirato,  fa  rotolare  addosso  a’  suoi  leggi- 
tori,  immagine  che  ha  suggerito  al  Foscolo  il  passo,ch’e 
nella  Notizia  intorno  a Didimo  Chierico:  un  giorno 
mostrandomi  dal  molo  di  Dunkerque  le  lunghe  onde, 
con  le  quali  V Oceano  rompea  sulla  spiaggia  esclamo  ) 
Cosl  vien  poetando  U Ariosto. 

Ma  questi  pregi  dello  stile  non  salvavano  il  Baretti  < 
dall’accusa  di  aver  prostituita  la  critica  a’  personal!  suoi 
odii  se  non  all’oro  altrui;  di  avere  portato  nelle  lette- 
rarie  question!  il  fan  go  ed  il  veleno  del  linguaggio  dei  , 
trivii:  e di  aver  insegnato  aU’Italia  come,  colie  villanie  e ' 
collo  scandalo  delle  accuse,  si  procurino  lettori  e guada- 
gno  a qualsiasi  giornale. 

Altri  trovano  altre  ragioni  per  lodare  il  Baretti.  Ma  la 
lode  non  e mai  intiera,  e vi  e sempre  una  necessaria 
detrazione.  Cosi  ad  esempio  Lorenzo  Stoppato. 
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« Gontro  il  pervertito  gusto  letterario  levo  la  voce 
quel  bizzarre  ingegno  di  Giuseppe  Baretti  di  Torino. 
Oltre  alle  sue  Letters  familiari , belle  per  ricca  va- 
riety descrittiva , a un  Vocabolario  inglese-italiano,  a 
un’  opera  di  carattere  critico  sugli  Italiani,  pubblicata  in 
inglese,  ci  resta  di  lui  la  celebre  Frusta  letteraria.  Da 
quel  periodico,  sotto  il  nome  di  Aristavco  Scannabue, 
egli  fulmino  centre  gli  Arcadi,  senza  remissione,  e in 
genere  centre  « codesti  modernacci  maledetti  che  scrivono 
come  se  tutta  Italia  fosse  una  galera,  e tutti  i suoi  abi- 
tatori  tanti  vili  schiavi. 

Ma  Timpeto  di  questa  bile  gl'impedi  spesso  la  serenita 
del  giudizio,  che  talora  e palesemente  ingiusto. 

Fu  nemico  accerrimo  del  Goldoni  e critico  severamente 
il  Parini.  Ma  I’opera  sua,  anche  coi  suoi  difetti,  fu  pro- 
ficua  per  la  coltura  nostra,  perche  favor!  lo  sviluppo  della 
critica  e ridesto  nel  pubblico  I’interesse  per  gli  studi  let- 
terari.  » 

Acute  critico  lo  vuole  il  Guerzoni  (i): 

<r  II  Baretti  entusiasta  del  Metastasio,  fra  gli  altri  suoi 
giudizii  interne  al  poeta  da  lui  favorite,  diede  anche 
questo:  « Un  numero  in.numerabile  (il  numero  innume- 
rdbile  vi  bastera  per  non  prender  mai  I’autor  della 
Frusta  come  un  esemplare  di  stile)  un  numero  innume- 
rabile,  — poiche  cosi  vuole,  — di  sentimenti  e d’affetti, 
che  Locke  e Addison  potettero  appena  descrivere  in  prosa, 
un  mondo  di  moti  quasi  impercettibili  della  mente  nostra 
e d’idee  poco  meno  che  occulte  a quegli  stessi  che  le 
concepiscono,  e di  pensieri  e di  voglie  appena  ombreg- 
giate  dal  nostro  cuore,  sono  da  lui  state  con  un’  estrema 
e stupenda  bravura  e lucidezza  messe  in  versi  e in 
rima.  » 

« Chiudendo  gli  orecchi  alio  stile,  e forza  convenire  che 
in  questo  giudizio  c’e  molta  finezza  ed  acume.  » 

E strano  che  il  Baretti  nella  Frusta  si  scagliasse  contro 
Cesare  Beccaria  e contro  Pietro  Verri.  Si  direbbe  che 
non  lo  facesse  disinteressatamente.  Se  do  fosse,  che  va- 
lore  avrebbe  la  sua  critica? 

Eppure  se  il  Verri  e meritevole  di  fede,  come  pare,  il 
Baretti  non  andrebbe  esente  da  censura. 

Ognuno  sa  in  quali  condizioni  finanziarie  versava  il 


(1)  Guerzoni.  Il  Teatro  italiano  nel  secolo  XV 111,  pag.  121. 
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Governo  di  Maria  Teresa,  e di  quanta  importanza  fosse 
la  Ferma  generale,  e quanta  parte  avesse  Pietro  Verri 
nel  demolirla. 

II  Gusani,  a proposito  della  Ferma  Generale,  dice  che 
Pietro  Verri,  dopo  la  pubblicazione  del  BUancio  del  com- 
mercio  della  Lombardia  che  fu  il  sassolino,  il  quale 
rovino  quel  colosso  dai  piedi  di  creta,  ebbe  gravi  guai. 

I fermieri  e i numerosi  loro  proseliti  diedero  in  escan- 
descenze  al  trovarsi  assaliti  con  tal  forza;  ben  vedevano 
ove  mirasse  I’attacco.  Uscirono  virulente  repliche  ed  una 
lettera  critica,  in  cui,  esagerando  fino  all’assurdo,  spin- 
gevasi  il  sopravanzo  attivo  ad  undid  milioni. 

* Il  principe  Kaunitz,  sono  parole  del  Verri,  mi  scrisse 
una  lettera  fulminante,  quasi  che  io  avessi  discreditato  il 
paese  e portato  danni  di  somma  conseguenza  all’interesse 
della  Regia  Camera. 

Da  parte  del  Referendario  mi  fu  scritto,  che  non  oc- 
correva,  ch’io  mantenessi  piu  carteggio  con  lui  ne  col 
Dipartimento. 

Gli  impresarj  stipendiarono  il  senatore  Muttone,  perche 
facesse  una  risposta  in  confutazione  del  bilancio,  la  quale 
si  stampo  (1). 

Mossero  il  Baretti  a scrivermi  delle  ingiurie  contro 
nella  sua  Frusta  letter  aria.  Svegliarono  il  marchese 


(1)  Il  Muttone  era  una  creatura  del  fermieri,  che  sosteneva  nolle 
liti,  e per  loro  influenza  fu  promosso  a senatere.  Era  tenuto  per  uomo 
avido  del  denaro,  e correva  il  detto  popolare:  « Il  senator  Muttone 
divora  anche  Vottone.  » Egli  non  fu  pero  presidente  del  Senate  -come 
fu  asserito. 

A rincalzo  di  questa  afiermazione  mi  piace  riprodurre  queste  noli- 
zie  raccolte  da  Giovanni  De  Castro: 

« La  coscienza  pubblica  s’andava  risvegliando,  si  colpiva  i malver- 
satori  del  pubblico  danaro,  i venditori  della  giustizia,  il  favoritismo. 
Non  si  risparmiava  il  Senato,  venerando  quanto  nullo  » che  aveva 
introdotto  il  dispotismo  nel  santuario  della  giustizia,  vantandosi  di 
giudicar  tamciuam  Deus.  Il  popolo  additava  alcuni  senatori  venali: 

Divora  il  C....erro 
L’oro,  I’argento  e il  ferro, 

Il  senator  Muttone 
Divora  anche  Tottone. 


Questo  senatore  Muttone  era  tutta  cosa  dei  fermieri,  a cui  doveva 
il  posto.  9 — Giovanni  De  Castro,  Milano  e la  RepubbHca  Cisalpina. 
Giusta  le  poesie,  le  caricature  ed  altre  testimonianze  dei  temni  — 
Milano,  Dumolard,  1879,  pag.  8.  P ’ 
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Carpani  a confutarmi  con  un’  altra  scrittura;  pagarono 
dei  sonetti  egualmente  stolidi  che  impertinenti  e altre 
simili  pasquinate. 

11  pubblico  prese  il  partito  di  chi  sosteneva  un’imma- 
ginaria  ricchezza  dello  Stato,  e mi  abbandono,  mentre  io 
sosteneva  che  lo  Stato  impoverito  meritava  soccorso  e 
non  aggravio  di  carichi. 

Ma  forse  chi  pin  di  tutti  ha  indovinato  il  valore  critico 
del  Baretti  fu  I’Ugoni. 

11  Baretti,  egli  dice,  era  meno  dotto,  meno  profondo, 
meno  meditativo  de’  critici  moderni,  bensi  aveva  certa 
asprezza  nell’indole  e certa  mossa  ostile  e mordace  contro 
le  opinion!  da  lui  combattute,  che  il  dispetto  suggeren- 
dogli  modi  e metafore  singolari,  dava  an  risalto  place - 
vole  a’  suoi  pensieri.  » 

Ne  parla  timidamente  di  questo  scrittore,  che  aveva 
sgomentato  tanti  uomini,  i quali  pur  credevano  di  avere 
qualche  valore  letterario,  anzi  I’Ugoni  con  molta  disin- 
voltura  cosi  ne  giudica; 

€ Age  vole  e diffinire  I’indole  di  Giuseppe  Baretti,  poiche 
egli  I’ebbe  manifestissima. 

Risoluto  nelle  parole  e nelle  opere , faceva  colla  bal- 
danza  del  suo  conversare  un  singolare  contrasto  co’  pu- 
sillanimi  costumi  degli  scrittori  italiani  de’  suoi  tempi. 

Rispettoso  delle  idee  religiose  e politiche  ammesse  ai 
suoi  giorni,  avresti  detto,  che  col  difenderle  e col  com- 
batterne  acremente  gli  oppositori  avesse  mirato  a ven- 
dicarsi  il  diritto  di  parlare  con  liberta  interissima  di  tutte 
quante  le  altre  cose,  di  censurare  le  opere  letterarie  senza 
rispetto  ne  accettazione  di  persone,  di  esaltare  se  e le 
cose  proprie  con  una  jattanza  di  buona  fede  nuova  ed 
unica  al  mondo. 

Questa  confessata  fiducia  nelle  proprie  forze  egli  cre- 
deva  necessaria  e lodevole  in  uno  scrittore,  e cosi  incitava 
chi  gli  pareva  troppo  modesto : 

€ A voi,  mio  caro  e gentil  signore,*  permettete  ch’io  dia 
un  consiglio. 

a Abbiate  buona  opiniorae  di  voi  stesso,  e rispettate  il 
vostro  proprio  sapere,  se  volete  che  gli  altri  facciano  lo 
stesso.  In  fatto  di  lettere  non  ista  male  una  certa  nobile 
arroganza.  Vedo  dalle  vostre  lettere  che  sapete  scrivere, 
onde  non  e necessaria  tanta  modestia.  Scrivo  perche  mi 
credo  capace  di  farlo  bene.  Tale  cosi  voi  pure.  Vi  rin- 
grazio  delle  lodi  che  date  al  mio  elogio  del  Metastasio, 
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ed  al  Terremoto.  Credo  anch’io  che  sieno  due  pezzi  di 
scrittura  ben  pensati  e ben  lavorati  (1). 

Talora  invece  vorrebbe  gabellarcisi  per  modesto. 

Se  non  che  di  questa  sua  modestia  nell’operare  non 
abbiamo  troppe  prove  nella  sua  vita ; bensi  potremmo 
scegliere  da  essa  molti  fatti  che  provano  il  contrario. 

Era  altresi  il  Baretti  spavaldo,  ardito,  irritabile  e prode 
della  persona. 

Fu  inoltre  il  Baretti,  come  appare  dalle  cose  dette  fin 
qui  nimicissimo  delle  cerimonie,  di  umore  lieto  e bizzarro, 
e assai  sollazzevole  nelle  brigate  degli  amici,  fra  le  quali 
veniva  accolto  con  gran  gioja ; e,  quando  fortuna  arride- 
vagli,  era  liberalissimo;  e se  poverta  lo  premeva , stava 
contento  al  poco,  serbando  sua  natura  vivace  ed  allegra 
non  meno  nello  sfoggiare,  che  nella  parsimonia.  Tale  fu 
Giuseppe  Baretti , al  quale  gli  stessi  difetti  e i nimici 
crebbero  fama.  » 

E per  vero  dire  I’Ugoni  e ammirando  pel  suo  coraggio. 

In  un  tempo,  in  cui  tutti  credevano  di  incorrere  nella 
scomunica  maggiore  censurando  il  Baretti,  egli  trova 
tanta  sicurezza  e serenita  di  spirito  da  pregiarlo  secondo 
il  suo  vero  merito.  E infatti  egli  parla  imparzialmente 
dell’opere  dello  scrittore  torinese,  come  se  questi  fosse  di 
epoca  remotissima  (2).  « Tornando  alle  opere  del  Baretti 
accennate  dal  Mazzucchelli , noi  ci  tenghiamo  assoluti 
dal  parlarne,  perche  sono  poco  rilevanti : bensi  parleremo 
della  Frusta  letteraria,  il  maggior  titolo  che  abbia  I’au- 
tore  alia  riputazione  di  buon  critico. 

Senza  ignorare  cio  che  ci  hanno  lasciato  in  materia  di 
critica  il  Gravina,  il  Maffei,  e alcun  altro  nostro  scrittore, 
crediamo  di  poter  asserire,  che  alia  biiona  critica  riman- 
gono  progressi  grand!  da  farsi  in  Italia ; e,  se  noi  para- 
goniamo  i nostri  giornali  a’  giornali  delle  nazioni,  onde 
Siam  circondati,  siamo  tratti  a considerazioni  non  molto 
gloriose  per  la  classica  nostra  terra. 

Vuoi  che  I’ingegno  italiano  sia  modificato  in  guisa,  che 
la  sua  forza  prevalga  nelle  arti  creatrici  e d’imaginazione, 
anziche  in  quelle  d’esame,  vuoi  che  coloro,  i quali  si  danno 
alia  critica  fra  noi  sieno  le  piu  volte  gl’ingegni  mediocri. 


(1)  Letter  a IL  sul  Chiaramonti.  — Venezia,  18  novembre  1763. 

(2)  Camillo  Uooni.  Della  lelterntura  italiana  nella  seconda  meld  del 
se  olo  XV 111.  — Brescia,  per  Nicolo  Bettoni  MDGGGXX. 
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vuoi  come  piu  inchiniamo  a credere,  che  pochi  letterati 
della  nazione  si  siano  fin  ora  accostati  a quest’arte  con 
animo  schietto  e con  que’  sussidii  di  tempo,  di  studii  e di 
diligenze  che  necessarii  pur  sono  per  riuscirvi  eccellenti, 
qualunque  sia  di  queste,  o altra  la  cagione,  certo  e,  che 
niuno  vorra  in  buona  fede  paragonare  la  critica  italiana 
con  quella  di  Francia,  d’ Inghilterra  e di  Germania.  Ma 
se  della  critica  nostra  nell’ universale  siamo  con  dolore 
costretti  a portare  un  siffatto  giudizio,  non  e pero  che 
alcune  onorate  eccezioni  non  ci  confortino  in  parte  del 
nostro  difetto.  Fra  queste  si  deve  annoverare  I’autore  della 
Frusta.  D’ingegno  svegliato , esercitatosi  dagli  anni  piu 
teneri  alle  disputazioni  letterarie  coi  migliori  intelletti, 
di  ritorno  da  lunghi  viaggi,  ne’  quali  collo  studio  delle 
straniere  letterature  aveva  dilatate  le  idee  e le  cognizioni, 
e sottoposte  all’esame  e al  confronto  le  opinion!,  che  per 
difetto  di  esame  e di  confronto  potevano  per  avventura  in 
patria  essere  ammesse  come  dogmi,  vissuto  in  Inghilterra 
intimo  d’uno  de’  piu  grand!  critici,  Samuele  Johnson,  im- 
prese  un  giornale,  in  cui  raccomando  di  volgere  gli  studii 
alia  utilita  pubblica,  e ai  progress!  deirincivilimento;  di 
trattare  nelle  prose  e ne’  versi  argomenti  general! , che 
importino  a tutti ; di  fare  sforzi  d’  intelletto,  quando  si 
scrive;  di  studiare  I’arte  del  dire  le  cose,  I’arte  di  met- 
terle  insieme,  in  modo  che  facciano  un  piacevole  effetto 
agli  occhi  intellettuali. 

Combatte  a viso  aperto  le  false  opinion!  letterarie,  de- 
rise e ihvili  le  canore  dance  degli  Arcadi,  il  ridondante 
lusso  antiquario,  la  furfurea  pedanteria  della  lingua  to- 
scana,  e i gelati  concetti  del  Bembo  e degli  altri  petrar- 
chisti,  e cinquecentisti,  e quanti  studii  inutili  e grami  si 
usurparono,  — e si  usurpano  ancora  pur  troppo!  — uu 
tempo  prezioso  per  altri  piu  rilevanti. 

Non  e pero  che  di  mezzo  alle  savie  opinion!,  e ai  retti 
giudizii,  che  con  ardire  e persistenza  mirabile  egli  andava 
diffondendo  col  suo  giornale,  e che  dovevano  pure  avere 
alcuna  influenza  utile  fra  di  noi,  alcune  opinion!  non  fossero 
bizzarre  e strane,  ed  alcuni  giudizi  non  fossero  ingiusti. 

E,  ad  esempio,  leggiadra  bile  gli  destavano  in  seno,  come 
disse  il  Parini , i versi  sciolti  (1) , e ben  leggiadra  do- 


(1)  « Guardati  dai  versi  sciolti  come  dal  brodo  lungo  » badava  a 
dire  il  Baretti.  Lett.  XIV. 
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vette  essere  quella  bile,  se  giunse  a suggerirgli  il  consigliq, 
ch’ei  dava  alio  stesso  amico  suo  Parini , di  tradurre  il 
suo  Giorno  in  ottava  rima.  Tutta  I’armonia  di  quel 
grande  artefice  di  versi  non  valse  a sraagarlo  dall’infinito 
amor  suo  per  la  rima,  ne  a contenere  quella  sua  bile, 
che  di  leggiadra  diverrebbe  per  avventura  giustissima, 
ove  si  destasse  in  chi  legge  i versi  sciolti  composti  dal- 
I’autore  nel  tradurre  le  tragedie  di  Pietro  Cornelio. 

La  prefazione  a quel  suo  malaugurato  lavoro  fa  scusa 
delFaver  voltato  ne’  da  lui  esecrati  versi  sciolti  quelle 
tragedie,  adducendo  il  difetto  di  capacita  e di  agio  a fare 
altrimenti,  bensi  mantiene,  che  in  terza  od  in  ottava  rima 
si  debbano  scrivere  esse  pure  le  tragedie  (1).  | 

Forse  non  sara  inutile  porgere  qui  il  giudizio  testuale  i 
del  Baretti  sul  Parini,  che  si  legge  nelle  prime  pagine  ! 
della  Frusta  Letteraria.  \ 

Il  conte  Baldassare  Castiglione,  che  sapeva  le  belle 
creanze  molto  meglio  che  non  la  maniera  di  scriver  bene 
in  volgare,  dice  in  qualche  luogo  del  suo  Cortigiano,  che 
€ le  leggi  della  maschera  richiedono  che  una  persona 
mascherata  non  sia  salutata  per  nome  da  uno  che  la  co- 
nosce  malgrado  il  suo  travestimento.  » Gonformandomi  a 
questo  urbanissimo  precetto  io  non  diro  chi  sia  1’  autore 
del  Mattmo,  poiche  I’autore  del  Mattino  ha  giudicato  a 
proposito  di  non  porre  il  suo  nome  in  fronte  all’ opera 
sua,  e di  starsene  anzi,  diro  cosi,  appiattato  dietro  il  suo 
quadro  per  sentire  i liberi  giudizii  de’  passeggieri.  Ma 
siccome  il  conte  Castiglione  non  proibisce  di  dire  a’  no- 
stri  circostanti  quanto  bene  vogliamo  d’una  persona  in 
maschera  da  noi  conosciuta,  e conosciuta  degna  d’elogio, 
cosi  io  non  mi  faro  scrupolo  di  dire  che  I’incognito  autore 
del  Mattino  e uno  di  que’  pochissimi  buoni  poeti  che 
onorano  la  moderna  Italia.  Con  un’  ironia  molto  brava- 
mente  continuata  dal  principio  sino  alia  fine  di  questo 
poemetto,  egli  satireggia  con  tutta  la  necessaria  morda- 
cita  gli  effeminati  costumi  di  que’  tanti  fra  i nostri  no- 
bili,  che  non  sapendo  in  che  impiegare  la  loro  meschina 
vita,  e come  passar  via  il  tempo,  lo  consumano  tutto  in 
zerbinerie  e in  illeciti  amoreggiamenti. 


(1)  BAnKTTi,  Lett.  XTTI.  In  questa  lettera  pero  tra  parecchie  cose, 
che  non  paiono  degne  di  approvazione,  Iroviamo  questa  osservazione 
che  il  hello  per  essere  iriteso  non  ha  bisoguo  di  poslille. 
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Egli  descrive  molto  bene  tutte  le  loro  povere  mattiitine 
faccende,  e le  uccella  talora  con  una  forza  di  sarcasmo 
degna  dello  stesso  Giovenale.  Temo  pero  che  la  sua  sa^ 
tira  non  produca  quel  frutto  che  dovrebbe  produrre,  per- 
che  e scritta  qui  e qua  con  molta  sublimita  di  poesia;  e 
que’  nobili  che  dovrebbero  leggerla  seriamente . per  cor- 
reggersi  di  que’  difetti  e di  que’  vizi  che  in  essa  sono 

maestrevolmente  additati  e cuculiati,  non  intendono  ne 

la  sublime  poesia  ne  I’umile.  Ma  o frutto  o non  frutto 
che  la  tua  satira  produca,  io  ti  esorto,  abate  elegantis- 
simo,  a non  deludere  la  speranza  che  ne  dai  nella  pre- 
fazione,  di  scrivere  anche  il  Mezzodi  e la  Sera  de’  tuoi 

I effeminati  nobili.  Dacci  il  quadro  finito,  che  te  ne  avremo 

) obbligo  e contrapporremo  senza  paura  i tre  canti  del  tuo 

poema  al  Lutrin  di  Boileau,  e al  Rape  of  the  Lock  di 
Pope,  massimamente  se  ti  darai  I’incomodo  di  ridurre  i 
tuoi  versi  sciolti  in  versi  rimati. 

Ma,  se  il  Baretti  riprova  i versi  sciolti  naturali  alia 
nostra  lingua,  loda  i martelliani,  che  le  sono  affatto  spur], 

I e ribelli  alle  nostre  orecchie. 

Cosi  nelle  sue  simpatie  ed  antipatie  letterarie  non  era 
; sempre  guidato  dalla  fredda  ragione , e parve  ingiusto 
) col  Goldoni,  sebbene  di  molti  e gravi  difetti  non  vada 
! netto  il  comico  italiano,  alcuni  de’  quali  per  altro  erane 
i imputabili  almeno  in  parte  a’  costumi  de’  suoi  tempi 
: ch’egli  pigliava  a ritrarre ; ingiusto  fu  col  Fragoni,  a cui 
qualche  lode  si  voieva  pur  dare  per  la  copiosa  vena  dei 
] versi,  e troppo  parziale  fu  per  avventura  del  Metastasio, 
nel  quale  non  trova  neo,  troppo  pure  di  Carlo  Gozzi,  e 
di  alcun  altro. 

Nell’  appendere  alia  critica  lance  i vizi  e le  virtu  let- 
terarie di  questi  ultimi,  a quella  porzione  di  meriti,  che 
tali  scrittori  avevano,  ei  sovrapponeva  la  sua  molta  amici- 
zia  per  essi,  di  che  se  il  cuore  volontieri  lo  assolve,  nol 
puo  la  ragione ; ma  e la  ragione  e il  cuore  e ogni  civil 
costume  lo  condannano  altamente  allorch’egli,  rompendo 
I ogni  freno,  e lasciandosi  cader  dalla  penna  parole  tinte 
di  amarissimo  fiele,  investe  ferocemente  i preti  Borga  e 
I Vicini,  e I’abate  Buonafede,  e,  usurpando  la  feccia  del 
' vocabolario  plateale,  li  carica  di  vituperi  virulentissimi. 

Se  non  che,  torcendo  lo  sguardo  da  queste  contumelie, 

I nelle  quali  prorompeva  per  una  tal  quale  fierezza  di  na- 
tura,  lo  rivolgiamo  con  piacere  a’  meriti  suoi , fra’  quali 
fu  grande  quello  di  persuadere  i piu  schivi  alia  lettura, 
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allettandoveli  con  una  chiarezza  e semplicita  di  scrivere 
singolarissima,  e con  quella  franca,  scorrevole  e piace- 
volmente  jattante  sua  penna,  pero  che,  senza  i graziosi 
uffici  della  penna,  la  ragione  stessa  e la  verita  vanno 
fallite. 

Ne  meno  risvegliatrici  sono  le  Lettere  familiari^  che 
I’autore  scrisse  a’  suoi  tre  fratelli  Filippo,  Giovanni  ed 
Amedeo. 

Piene  di  fuoco  e di  sustanza  descrivono  con  grazia, 
con  evidenza  e con  vivezza  costumi  e cose  inglesi,  por- 
toghesi  e spagnuole,  sconosciute  in  prima  tra  noi  e tah- 
volta  difficilissime  ad  esprimersi : assai  volte  una  minima 
particolarita  del  suo  viaggio,  un  minimo  caso  occorso  all’au- 
tore  0 al  signor  Edoardo  suo  compagno,  per  la  bravura 
con  cui  e descritto,  t’incanta.  Bellissima  e sopratutto  ed 
evidente  la  descrizione  del  terremoto  di  Lisbona,  pennel- 
leggiata  con  forti  colori.  Graziosa  e piena  vita  quella 
della  bella  Catalina  di  Badajos , e il  fugace  innamorarsi 
dell’autore  colla  sorella  di  lei;  I’avvenirsi  nelle  fanciulle  di 
Talaverola,  che  meravigliavano  all’udire  il  ticche  tocche 
del  suo  oriuolo;  la  descrizione  de’  balli  portoghesi  e spa- 
gnuoli,  quella  delle  maschere  d’  Estremoz , la  storia  di 
quella  giovanetta  inglese,  che  si  fece  innestare  il  vaiuolo 
per  amore,  il  ritratto  grottesco  del  corregidor  di  Tala- 
vera  la  Reyna;  e piu  altre  cose,  nelle  quali  il  buon 
senso  spogliato  d’ogni  pedanteria  e la  cognizione  di  nuovi 
costumi  si  fanno  strada  nell’animo  tuo  e nella  tua  mente 
coFmezzo  di  quell’allegria,  che  tutto  arriva  mirabilmente 
nell’opere  dell’autore. 

Ma  esso  ci  assolve  da  piu  lungo  elogio  delle  sue  lettere, 
avendole  egli  stesso  abbastanza  celebrate  (1)  con  lodi  piu 
ingenue  che  modeste. 

Quanto  h alia  sua  traduzione  delle  tragedie  di  Pier 
Gorneglio,  confessiamo,  essere  una  cattivissima  cosa,  co- 
munque  alcuni  giornali  la  lodassero. 

Nelle  Piacevoli  poesie  I’autore  si  mostro  uno  dei  mi- 
gliori  imitatori  del  Berni,  ma  imitatore  pur  sempre. 

Il  Quadrio  lo  chiama  per  esse  il  Lasca  de’  nostri  tempi. 

Il  Tiraboschi  e i giornali  le  lodarono,  ma  le  frusto 


;i)  Frusta  letteraria.  Tom.  I,  fac.  168,  181,  240  , 248.  Tom.  II, 
fas.  144,  146,  ove  bizzarramente  paragona  le  sue  lettere  a tanti  fiaschi 
(li  buon  vino.  — Ediz.  Milano  per  L.  Mussi  1813. 


DI  GIUSEPPE  BARETTI. 


31 

r autore  stesso,  chiamandole  scioperataggini  degli  anni 
giovanili , onde  non  le  loderemo  noi,  e dal  parlarne  ci 
assolve  ancora  quella  noncuranza , nella  quale  final- 
mente'  e felicemente  e caduto  questo  vuoto  genere  di 
poesia  fra  noi. 

Alcuni  altri  opuscoli  poco  meritano  I’attenzione  del  no- 
stro leggitore. 

E quest!  sa  oramai  piu  di  quanto  egli  non  potesse  desi- 
derare  sul  Baretti. 

A noi  basterebbe,  a chiudere  questo  nostro  cenno,  il 
dire  che  il  Baretti,  il  quale  aveva  suonata  la  diana  di 
una  rivoluzione  letteraria,  mori  in  Londra  il  5 maggio 
1789,  giorno  in  cui  si  convocarono  in  Versailles  gli  Stati 
Generali,  che  furono  I’avanguardia  di  una  grande  rivo- 
luzione politica  e sociale. 


Lodovico  Corio. 
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LeHere  familiari,  ecc. 
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LETTERA  I. 


Di  Londra,  li  12  agosto  1760. 

Finalmente  posdomani  partiamo,  se  altro  non  accade  di  molto 
stravagante,  cioe  se  qualche  nuova  stravagante  cosa  non  entra 
nel  cervello  di  questo  signor  Edoardo,  il  quale  ora  sotto  un 
frivolo  pretesto,  ora  !*otto  un  frivoliss'mo  m’ ha  tenuto  impic- 
cato  fra  il  si  e il  no  per  piu  di  quattro  mesi.  Se  avessi  tosto 
conosciuto  questo  signore  per  quell’ uomo  irresoluto  e dubita- 
tivo  chegli  e,  non  mi  sarei  lasciato  sedurre  da  una  settimana 
all’altra;  ma  sarei  partito  solo  e per  la  via  di  Parigi,  come 
avevo  dapprima  stabilito  di  fare.  Pure  il  disiderio  di  vedere 
una  parte  d’lnghilterra  che  non  ho  ancora  veduta,  e il  Porto- 
gallo  e la  Spagna,  m’ha  fatto  aver  flemma  e m’ha  fatto  tener 
saldo  con  questo  procrasti nature.  Or  via,  noi  partiamo  posdo- 
mane,  cosicche  fra  pochi  mesi  rivedro  il  mio  Filippo,  il  mio 
Giovanni,  il  mio  Amedeo.  Il  cuore  mi  fa  delle  capriole  sotto 
la  poppa  manca,  il  sangue  mi  gorgoglia  nelle  vene,  il  cervello 
mi  si  scuote  nel  cranio  per  piacere,  pensando  che  fra  pochi 
mesi  li  rivedro  tutti  tre,  che  li  abbraccero,  che  li  bacei’6,  che 
li  mordero  d’amore  dopo  un’assenza  di  quasi  dieci  anni.  Oh 
allegrezza  inetfabde  f Oh  gusto  superlativo ! sedermi  a mensa 
con  uno  d’essi  a fronte  e uno  per  ciascun  lato,  e sentire  un 
decennio  de’  lor  casi,  e raccontare  un  decennio  de’  casi  miei,  e 
scordare  almeno  per  qualche  ora  che  Siam  mortali,  sommer- 
gendo  per  qualche  ora  tutte  le  mondane  cure  nell’oceano  della 
fraternale  benivo  enza  1 0 terre,  o mari,  o fiumi,  o valli,  o monti 
che  sono  sul  punto  d’attraversare,  rannicchiatevi,  ristringetevi. 
impicciolitevi  un  tratto,  perch4  io  vi  possa  attraversar  presto  f 
Perche  io  presto  possa  trovarmi  da  quel  punto  del  globo  chia- 
mato  Londra  a quel  punto  del  globo  chiamato  Torino  t Addio, 
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Inghilterra  mia  bella : addio,  sede  di  virtu:  addio,  sentina  di 
vizio.  lo  ti  lascio,  e ti  abbandono  forse  per  sempre,  e con  poco 
rincrescimento,  perche  vado  a rivedere  i miei  dolcissimi  fratelli 
dopo  una  troppo  lunga  separazione.  Ma  se  ti  lascio  e t'abban- 
dono  con  poco  rincrescimento  per  cosi  giusta  e per  cosi  grande 
cagione,  non  e pero  ch’io  non  ti  desideri  ogni  sorte  di  prospe- 
rita,  madre  di  gente  valorosa,  madre  d’uomini  dotti,  magna- 
nimi  e buoni,  e di  donne  sopra  ogni  dire  stimabili  ed  amabi- 
lissime.  Ecco  ch’io  rn’accomiato  da  te,  Inghilterra  glor  osa,  e 
m’inginocchio  e bacio  il  tuo  nobil  terreno,  e prego  Faltissiino 
Iddio  che  voglia  toccar  il  cuore  a que’  tanti  furfanti,  onde  t’6 
in  parte  sconciata  la  natural  bellezza,  e renderli  simili  a que’ 
tanti  galantuomini  che  te  I’accrescono.  Volentieri  mi  scordo 
tutti  gli  affanni  che  in  te  per  tanti  anni  ho  avuti;  ma  non  mi 
scordero  gia  i tanti  benefizi  che  tu  m’hai  fatti:  e la  grata  me- 
moria  mia  non  partira  mai  da  me  di  que’  tanti  tuoi  onorati  figli 
che  m’hanno  assistito  ne’  miei  bisogni,  incoraggiato  nelle  mie 
difficolta,  confortato  ne’  miei  disastri  ed  illuminato  colla  loro 
sapienza  nelle  oscure  strade  dell’  ignoranza.  Addio,  Inghilterra, 
addio.  Piova  ogni  bene  sulla  imperatoria  tua  treccia,  ed  ogni 
male  da  te  si  fugga  per  sempre.  Amen,  amen. 


LETTERA  II. 


Di  Exeter,  li  17  agosto  1760. 

Eccomi  lontano  dalla  mia  cara  Londra  cento  sessanta  e piii 
miglia.  Giovedi  partimmo  alle  quattro  della  mattina  (1)  in  uno 
di  quei  tanti  cocchi  che  vanno  e vengono  continuamente  per 
questo  vasto  regno,  e che  tutti  o quasi  tutti  hanno  per  meta 
Londra  (2).  Il  nostro  era  cocchio  da  sei  persone;  ed  era  occu- 
pato  da  sei  creature  mediocremente  piacevoli,  comeche  raccoz- 
zate  quivi  dal  caso.  Il  signor  Edoardo  e il  suo  signor  compa- 
gno  fratello  vostro,  con  un  signor  capitano  di  milizia,  stavano 
con  le  spalle  v61te  a’  sei  cavalli  che  tiravano  di  buon  trotto  il 
prefato  cocchio;  e i nostri  sei  occhi  stavano  fitti  in  tre  bei  nasi 
di  due  giovanette  e d’una  vecchia  lor  zia,  che  ne  occupavano  il 
fondo.  La  vecchia  era  una  di  quelle  cordiali  matrone  fatte  al- 
I’antica,  plena  di  semplicita  e di  letizia.  La  buona  donna  non 


(1)  Cioe  quattr’ore  dopo  la  mezzanotte.  L’autore  in  tullo  questo  via^eio  fa 
sempre  uso  dell’orologio  al  modo  oltramonlano.  " 

(“2)  In  qiie’  cocchi  che  in  Francia  son  chiamati  diligenze,  ogni  nasseggiero 
paga  un  tanto  pel  suo  posto,  onde  talora  uno  s’abbatte  in  buona  coinpa'^nia 
e talora  in  mala. 
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fece  altro  in  tutto  il  viaggio  che  stimolare  le  nipoti  a cantare 
e a raccoritar  novelle  a’  loro  mascolini  compagni;  e le  nipoti 
compiacquero  molto  la  zia,  usando  gentilmente  familiarita  con 
noi,  e ridendo  e motteggiando  con  molto  modesta  franchezza. 
Cosi  grata  cornpagnia  non  mi  tocchera  forse  pin  in  tutto  il 
resto  del  no^^tro  lungo  camniino;  che  delle  vecchie  di  tanta  gio- 
vialita  e delle  giovani  di  tanta  bellezza  e di  tanto  buon  co- 
stume non  se  ne  ntrovano  che  per  molto  straordinarja  ven- 
tura  da’  poveri  'viaggiatorj.  Viva  dunque  la  buona  zia  e vivano 
le  due  belle  sorelle  Anna  ed  Elena  Scot,  che  tali  erano  1 loro 
nomi.  Il  signor  capUano,  quantunque  sul  fiore  dell'eta  sua,  con- 
tra il  carattere  di  que’  del  suo  mestiero,  non  si  euro  troppo  di 
far  il  cascamorto  alle  due  garbate  fanciulle,  e impiego  o per- 
deite  il  tempo  a cianciare  colla  vecchia  della  nobilta  della  sua 
pr 'Sapia,  cosa  che  non  meno  della  sua  pronunzia  me  lo  sco- 
perse  scozzese;  onde  io  colla  primogenita  e il  signor  Kdoardo 
colla  cadetta  avemmo  tutto  I’agio  di  fare  mille  amenissimi  di- 
scorsi.  Il  pi’imo  di,  nel  brevissimo  soggiorno  che  si  fece  ne’ 
luoghi  dove  si  scendette  dal  cocchio  per  rifodllarsi,  non  veddi 
nulla  che  merit!  I’incomodo  d’  essere  notato,  tranne  le  osterie, 
che  su  questa  egualmente  che  su  tutte  le  altre  grand!  strade 
di  quest  isola  sono  assai  pulite  e servite  diligentemente.  Il  se- 
condo  di  attraversammo  Salisbury  in  fretta  ; e perche  avevo  piu 
volte  seritito  celebrare  quella  citta,  volli  scorrerla  da  un  capo 
all’altro  a piede;  e cosi  di  trotto  osservai  il  suo  rnercato  che  e 
molto  bello  e molto  abbondantemente  fornito;  e mi  piacquero 
i canali  d’acqua  corrente  che  vanno  rasente  le  case  delle  sue 
strade  principali;  ed  ammirai  la  sua  cattedrale  molto  grandee 
molto  singolare,  di  gotissima  struttura.  Nel  territorio  di  Salis- 
bury v’e  un  certo  editizio  chiamato  Slone-hengey  che  non  si  sa 
n6  quando  fu  fatto,  ne  perche  fosse  fatto,  n^  come  fosse  fatto, 
quantunque  da  chi  I’ha  fatto,  pare  che  sia  stato  facilmente 
fatto.  Figuratevi  dunque  iina  campagna  rasa,  molte  miglia  larga 
e lunga.  e tutta  cosi  verde  per  la  sua  bell’erba  che  pare  sia 
coperta  da  un  tappeto.  In  questo  ampio  spazio  non  si  trove- 
rebbe  un  sassolino  come  un  cece  quand’anche  si  volesse  pa- 
gare  uno  scudo ; ed  e cosa  certa  che  sas<i  ne  grand!  ne  piccioli 
non  se  ne  trovano  in  alcuna  parte  di  quella  campagna  Eppure 
nel  centro  di  essa  vi  sono  certi  sassi  tanto  smisurati,  che  il 
popolo , non  potendo  concepire  come  potessero  esser  quivi 
portati  da  forza  umana,  ricorre  al  sohto  a messer  lo  diavolo 
dell’i  ferno,  e vuole  che  da  quel  barbassoro  s-eno  stati  quivi 
portati.  Quest!  sassi  sono  quadrilunghi.  1 lati  della  larghezza 
sono  piu  che  I’uomo  non  puo  giungere  stendendo  le  braccia,  e 
I’altezza  loro  e piu  che  non  la  rmnita  altezza  di  due  alti  uo- 
mini.  Sono  post!  in  cerchio,  e appajati  a due  a due.  Ogni  pajo 
ha  un  altro  simil  sasso  orizzontalmente  coricato  in  vetta,  che 
si  potrebbe  per  similitudine  chiamar  architrave,  cosicche  ogni 
tre  sassi  formano  una  porta  di  struttura  un  po’  piii  1^  che  sem- 
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plice.  Di  questi  cerchi  di  porte  ve  n’hanno  due,  uno  entro  I’al- 
tro.  Intoriio  al  cerchio  ester.ore  aucora  si  scorge  manifesta- 
mente  uii  fosso  che  cirigeva  tutto  questo  circolare  ediiizio,  se 
edilizio  si  puo  chiamare  un  numero  di  sassi  cosi  disposti  a due 
a due,  con  un  altro  atrraverso  sopr’essi.  Alcuni  di  tali  sassi 
sono  stati  buttati  giu  dal  tempo,  e il  caso  ha  fatto  che  uno  di 
essi  cadde  sur  un  altro  a schimbescio  e con  tanta  grazia  che 
vi  sta  su  in  bilico,  onde  con  una  leggiera  spinta  di  inano  si  fa 
muovere  alquanto,  malgrado  la  sua  enornie  grossezza.  lo  fui  a 
vedere  quelio  Stvne-henge  sei  anni  fa,  e prima  d’andarvi  lessi 
un  libro  scritto  dal  famoso  Inigo  Jones,  che  in  architettura  fu 
il  Michelangiolo  degl’inglesi.  In  quel  libro  il  Jones  pretende 
che  Stone-lienge  fosse  opera  de’  Romani;  ma  gli  argomenti  che 
adduce  per  provarlo  non  soddisfanno.  Gli  e certo  che  n6  in 
Europa  ne  altrove  si  trova  monumento  romano  che  abbia  so- 
miglianza  con  questo.  Un  altro  autore  inglese,  di  cui  non  mi 
ricordo  ora  il  nome,  pretende  che  Sione-lienge  fosse  opera  de’ 
Druidi,  sacerdoti  e sovrani  degl’Ingled  ne’  tempi  anteriori  alio 
sbarco  di  Cesare  in  quest’isola.  Altri  congetturnno  che  questa 
fosse  opera  de’Fenicj,  i quali,  ne’ tempi  anche  anteriori  ad 
Alessandro  Magno,  si  vuole  che  conoscessero  quest’isola,  che  vi 
venissero  a cercar  lo  stagno  di  cui  abbonda,  e che  anzi  I’anti- 
chissimo  brit^nno  popolo  fosse  una  colonia  di  Fenicj.  Di  piu, 
dicono  gli  etimologisti  • he  da  essi  quest’isola  ebbe  sino  il  nome,  ' 
perche  Bi%  in  lingua  fenicia  sigmfica  isola,  e Tin  anche  oggi 
in  inglese  signihca  stagno.  Accozzan  lo  insieme  i due  monosil- 
labi  si  fa  Britin.,  cioe  Isola  dello  stagno^  e Britin  non  6 vocabolo 
gran  fatto  distante  da  quelio  di  Britannia.  Checche  ne  sia,  e 
chiunque  sia  stato  il  fabbricatore  di  Stone-lunge.,  ei  fu  un  uomo 
che  intese  le  forze  meccaniche  foive  pin  che  non  s’intendono 
a’  tempi  nostri.  11  meccanico  sapere  moderno  par  grande  in  teo- 
rica;  ma  in  pratica  non  credo  basterebbe  per  trarre  d’una  mi- 
niera  de’  sassi  tanto  smisurati  come  questi  sono,  trasportarli  a 
una  gran  di^tanza,  e poi  metterli  come  sono  stati  messi  questi. 

E dove  fosse  quella  miniera  o cava,  neppur  si  sa,  perche  in 
tutfa  quest’isola  non  s’e  ancora  scoperto  sasso  di  pasta  somi- 
gliante  a quella  de’  sassi  di  Stone-lienge ; cosicche  alcuni  si  sono 
immaginata  una  cosa  molto  stravagante;  ed  e che  quei  sassi 
sieno  un  composto  fatto  dall’arte  e non  una  produzione  della 
natura;  la  qual  cosa  torrebbe  via  presto  tutta  la  maraviglia  di 
Stone-lienge  se  si  potesse  provare;  e non  occorrerebbe  ghiribiz- 
zar  tanto  per  indovinare  di  dove  e come  siano  stati  quivi  re- 
cati  i Huoi  sassi.  Ma  il  provare  che  e’  fossero  fatti  ad  arte  con 
polvere  di  sassi  comuni,  conglobata  insieme  da  un  qualche  oggi 
igrioto  glutine,  non  e neppur  cosa  facile  a provarsi.  Un  altro  . 
Stone-henge,  ma  composio  di  sassi  molto  men  grandi  che  non  ■■ 
son  questi,  d stato  trovato  ed  esiste  ancora  in  una  delle  tante 
isolette  che  sono  neU’Atlantico  all’occidente  dell’estrema  punta  ! 
di  Cornovaglia,  e che  credo  fossero  da’  Romani  chiamate  Or-  ■ 
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cadi;  e siccome  si  ha  certezza  storica  che  i Romani  non  le  co- 
nobbero  che  di  nome,  e che  non  isbarcarono  mai  in  alcuna  di 
esse,  ^ per  conseguenza  evidentissimo  che  i Romani  non  furono 
i fabbricntori  di  questo  picciolo  Slone-Jienge^  il  quale  e probabil 
molto  che  esistesse  prima  della  conquista  fatta  da’  Romani  di 
quest’isola;  la  qual  conquista  tuttavia  si  sa  con  certezza  pure 
storica  che  non  si  estese  nell’estreme  parti  di  Cornovaglia  e 
deila  Scozia.  Chi  vede  lo  Stone-henge  di  Salisbury,  e che  ha 
presenti  tutte  le  cose  da  me  sin  qui  dette,  non  puo  fare  che 
non  pensi  al  poco  che  noi  abbiamo  de’  secoli  remoti.  General- 
merite  pari,  ndo , noi  crediamo  che  ne’ Greci  e ne’ Romani  si 
concentrasse  tutto  il  sapere  che  e a noi  in  parte  dirivato  dal- 
l’antichit4  ; e non  si  puo  negare  che  il  meglio  del  sapere  umano 
non  consista  nella  conoscenza  delle  forze  meccaniche:  pure 
Slone -henge^  non  concedendo  che  i suoi  sassi  sieno  stati  un  pro- 
I dotto  dell’arte,  e una  prova  che  le  forze  meccaniche  erano  me- 
glio che  noi  sono  oggi  conosciute  da  qualche  popolo  che  o 
esisteva  prima  de’  Greci  e de’  Romani,  o era  almeno  contem- 
poraneo  co’  primi  Greci  e co’  primi  Romani.  Ma  di  quel  tale 
sapiente  popolo  qual  notizia  abbiamo  noi  ? Ci  e ignoto  n6  piu 
ne  meno  degli  Antediluviani  e de’  sognati  Preadamiti.  Cesare 
ne’  suoi  Commentarj  ne  dice  che  questi  popoli  Britannici,  quan- 
d’egli  venne  di  qua  dal  canale  della  Mancia,  erano  poco  meno 
che  bestia  selvagge,  che  andavan  nudi,  e si  dipingevano  tutta 
la  pelle  del  corpo,  furse  per  risparmiarsi  i sartori.  L’arti  e le 
scienze  di  gente  che  andava  nuda,  non  dovevano  essere  cosa 
troppo  maravigliosa ; perch^  chi  va  nudo  ha  pochissimi  biso- 
gni,  e I’arti  e le  scienze  nascono  da  una  moltitudine  di  bisogni. 
Eppure  I’ergere  que’  -sassi  di  Stone-henge  fu  cosa  maravigliosis- 
sima,  e che  non  puo  essere  stata  fatta  se  non  da  gente  ricca- 
mente  provvista  d’arti  e di  scienze.  Come  dunque  sciogliere 
tante  contraddizioni  ? come  dar  ragione  all’edifizio  di  Stone- 
henge che  doveva  certamente  esistere  prima  che  in  Roma  fosse 
pronunziato  il  vocabolo  d’Albione  o quello  di  Britannia?  Ecco, 
fratelli,  una  di  quelle  tante  cose  che  non  si  sanno  e che  si 
vorrebbono  pur  sapere  da  certi  pazzi  indagatori,  come  son  io, 
di  cose  buje  e strane,  e che  probabilmente  non  si  sapranno  mai, 
perche  non  e piu  possibile  saperle.  Oltre  a Stone-henge  nel  ter- 
ritorio  di  Salisbury,  v’e  un’altra  cosa  visitata  da’  viaggiatori 
curiosi ; voglio  dire  un  gran  palazzo  campestre  appartenente  al 
conte  di  Pembroke,  famoso  per  una  raccolta  di  statue  e di 
. marmi  antichi,  la  piu  parte  greci  e romani,  che  la  pih  copiosa 
e la  piu  scelta  si  dice  non  vi  sia  neppure  in  Roma.  Cento  volte 
fui  sul  punto  d’andar  a dare  un’occhiata  a quelle  statue  e a 
quei  marmi  nel  lungo  soggiorno  che  ho  fatto  in  quest’isola,  ma 
non  potetti  mai  etfettuare  il  mio  pensiero,  onde  non  ve  ne 
posso  dir  altro.  Il  terzo  di  del  nostro  viaggio,  che  fujeri,  fummo 
a pranzo  in  una  piccola  citta  chiamata  Honiton^  dove  si  fa  gran 
quantit^i  di  quelle  trine  e di  que’  merletti  che  noi  chiamiamo 
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d’lnghilterra.  Col^  veddi  uii  battaglione  di  milizia  quartierato 
in  quella  citt^;  e da  che  vedo  soldati,  la  pid  malandata  e la 
pju  schifosa  guerresca  genia  non  1’  bo  ancora  vista.  Dopo  il 
pranzo  uscimmo  a piede,  il  signor  Edoardo  ed  io,  della  citta, 
dicendp  al  cocchiere  di  seguirci  con  suo  comodo ; e giunti  ad 
un  ruscello  che  scorre  per  la  citta,  osservai  un  ordigno  sopr’esso, 
che  qui  chiamano  ducking-stool,  e che  si  potrebbe  chiamare  in 
italiano  scranna  tuffatoria.  Ed  e veramente  una  scranna  appic- 
cata  in  punta  a un  lungo  legno  che  sta  orizzontalniente  fitto 
nel  suo  mezzo  sur  un  altro  legno  piantato  in  riva  al  ruscello 
perpendicolarmente ; cosicche  al  legno  orizzontale  si  pud  fapil- 
mente  dar  un  moto  d’altalena.  A sedere  su  quella  scranna  i 
superstiziosi  abitanti  d’Honiton  mettevano  ab  antico  quelle  po- 
vere  donne  vecchie,  le  quali  cadevano  loro  in  sospetto  di  stre- 
gheria ; e lascibindole  sbilicare  giu  nell’acqua,  facendo  fare  al- 
talena  a quel  legno,  ve  le  tuffavano  dentro  pjii  e piu  volte ; e 
da  quel  tutfare,  quell’ordigno  o quella  scranna  nomavasi  iuf- 
faioria.  Fatte  alcune  moral!  riflessioni  sulle  povere  streghe  d’Ho- 
niton, e sull’ignoranza  di  chi  le  faceva  here  di  quell'acqua  a 
dispetto  loro,  fummo  sopraggiunti  da’  nostri  trottanti  corsieri, 
e tornammo  nel  cocchio,  dove  raccontato  I’incontro  della  scranna, 
si  conchiuse  quasi  di  tornare  indietro,  e dare  un  buon  pajo  di 
tuffi  per  ciascuna  alia  signora  Anna  e alia  signora  Elena,  come 
streghe  molto  piu  formidabili  che  non  le  vecchie  d’Honiton.  A 
poche  miglia  di  la  convenne  separarci  da  quelle  due  amabili 
fanciulle  e dalla  lor  zia,  e darci  reciprocamente  i baci  di  con- 
gedo,  secondo  il  costume  d’lnghilterra,  dove  i baci  non  sono 
punto  riputati  cosa  disonesta,  come  lo  sono  in  Italia,  quando 
sono  dati  e ricevuti  in  pubblico  e senza  eccesso ; ne  furono 
que’  baci  scompagnati  da  qualche  lagrimiiccia,  perchfe  in  que’ 
tre  giorni  gli  abitanti  di  quel  cocchio  erano  diventati  come 
fratelli  e sorelle;  ne  vi  fu  altercazione  fra  di  noi  in  tutto  il 
viaggio,  se  non  quella  che  nasceva  ogni  volta  che  si  veniva  a’ 
conti  coll’oste,  che  le  donne  volevano  ostinatamente  metter 
mano  alia  borsa,  e gli  uomini  ostinatamente  non  volevano  che 
la  mettessero;  e la  nostra  maschil  natura,  sempre  violenta  e 
sempre  risoluta,  la  vinceva  pur  sempre.  La  sera  giungemmo 
qui  taciti  e malinconosi  per  la  perdita  fatta  delle  nostre  dolci 
compagne,  alle  quali  auguro  di  buon  cuore  ogni  bene.  Qui 
giunti  si  cend  e s’ando  a dormire,  ch(^  n’avevamo  buon  biso- 
gno;  e stamattina  il  signor  Edoardo  ed  io,  preso  congedo  dal 
capitano  scozzese  che  se  ne  va  per  altra  via  che  non  andiamo 
noi,  e sbarbilicati  e incipriati,  visitammo  tutta  questa  citt4  die 
e delle  piu  sconce  che  m’abbia  ancora  viste  in  Inghilterra.  Le 
case  sono  tanto  goffamente  fabbricate,  che  Vitruvio  e Palladio 
s’irnpiccherebbono  per  la  stizza  se  le  potessero  vedere.  Le  strade 
sono  strette,  mal  selciate  e piene  d’  irnmondizia  e di  puzzo ; e 
gli  Exeterini,  che  ho  veduti  in  buon  nurnero  raccolti  in  due 
chiese  stamattina  e dopo  pranzo,  sono  sparuti  e malvestiti  molto 
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per  la  maggior  parte.  M’e  pero  piaciuta  assai  la  loro  cattedrale; 
come  quella  di  Salisbury  e gotica  e molto  antica;  e dalla  sua 
sommit^,  dove  sono  a stento  montato  per  una  smattonata  scala 
a chiocciola,  ho  esaminato  il  paese  intorno,  che  e de’  piu  belli 
e de’  piu  ridenti  ch’io  rn’abbia  visti  in  quest’isola,  pieno  d’al- 
bereti  e d’acque  correnti,  e il  mareiii  poca  lontananza.  La  fac- 
ciata  di  questa  cattedrale  e ornata  di  piu  di  cinquarita  figure 
in  bassorilievo,  i di  cui  cinquanta  nasi  sono  stati  dal  tempo 
mangiati  via.  Dinanzi  alia  chiesa  vi  sono  de’  viali  assai  belli 
d’olmi  piantati  in  dirette  file,  e tagliati  a modo  di  ventagli  con 
i molta  cura,  che  fanno  un  vago  vedere.  Intorno  intorno  alle 

j mura  diroccate  d’un  antico  castello,  che  se  ne  sta  quasi  a ca- 

valiere  della  citta,  v’e  anche  un’assai  bella  e lunga  passeggiata 
assai  frequentata  dalle  donne  spezialrnente;  e la  vista  che  si  ha 
dal  lato  opposto  al  castello  e amenissima,  perche  I’occhio  scorre 
sur  una  catena  di  collinette  tutte  piene  d’alberi  verdissimi.  Do- 
mattina  il  nostro  bagaglio  se  n’and.*'^  sur  un  carro  a Falmouth, 
e noi  piglier.emo  la  posta  in  sedia  pel  ff^moso  porto  di  Pli- 
mouth,  dove  facciamo  conto  di  starcene  un  giorno  o due ; e 
poi  ce  n’andremo  a trovare  i nostri  forzieri,  e c’  imbarcheremo 
col  nome  di  Dio  per  Lisbona.  Da  Plimouth  e da  Falmouth 
probabilmente  vi  scrivero  di  nuovo,  e manderd  quelle  lettere, 
come  faccio  questa,  indietro  a Londra,  e tutte  giungeranno  co- 
sta certamente  prima  di  noi.  Quelle  poi  che  scrivero  lungo  il 
vi-^ggio,  e probabile  che  vi  saranno  recate  in  persona  dal  mio 
signor  segretario,  che  anch’egli  come  me  ha  I’onore  d’esser  vo- 
I stro  primogenito.  Mi  prepare  a scrivere  un  mondo  di  cose  che 
' vedro  e che  sentiro;  e di  qui  a pochi  mesi  il  prefato  signor 

I segretario  ve  le  leggera  ad  alta  voce,  ed  io  e voi  staremo  ad 

ascoltare  quella  lettura  con  un  gusto  singolarissimo.  Addio. 


LETTERA  III. 


Di  Plimouth,  li  21  agosto  1760. 

Lunedi  alle  undid  della  mattina  partimmo  da  Exeter,  dopo 
> d’aver  visitate  due  manifatture,  una  di  saje  e I’altra  di  quegli 
i arazzi  tessuti  con  una  pittura  sotto  o di  dietro,  che  in  Francia 
si  chiamano  gobelins,  e che  non  so  qual  nome  propriamente  si 
abbiano  in  Italiano.  Una  grandissima  parte  di  quelle  saje  esce 
dairinghilterra  e va  in  diversi  paesi  cattolici  per  uso  di  frati  e 
di  monache  di  varj  ordini,  che  se  ne  servono  per  vestirsi  prin- 
' cipalmente ; e in  piu  d’  un  magazzino  ve  n’  hanno  tante  balle 
' che  se  ne  potrebbe  fare  una  trincea  dinanzi  al  carnpo  degli 
' Austriaci  che  dicono  sien  tanto  numerosi  in  Sassonia.  La  ma- 
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nifattura  degli  arazzi  fu  introdotta  in  Inghilterra  da  un  certo 
monsii  Parisotto  di  nazion  Lorenese,  il  quale  fu  molto  incorag- 
giato  dal  fu  principe  di  Galles,  dal  duca  di  Cumberlandia  e da 
molti  signori  de’  priricipali  di  questo  regno,  e molte  migliaja  di 
ghinee  gli  furono  da  essi  date  per  sostenere  tale  sua  manifattura. 
Malgrado  pero  la  loro  generosity  il  negozio  ando  male,  onde  il 
pover’uomo  fall!,  e fu  costretto  dalla  paura  de’  creditor!  a fug- 
gire  fuor  del  regno.  Fallito  e fuggito  monsu  Parisotto,  gli  or- 
digni  che  servivano  alia  manifattura  degli  arazzi  furono  per 
pochi  quattrini  comprati  da  un  certo  monsu  Passavan,  Svizzero 
di  nazione,  fabbricatore  delle  prefate  saje  in  Exeter,  il  quale 
trasporto  la  manifattura  degli  arazzi  da  Fulham,  villaggio  lon- 
tano  quattro  o cinque  miglia  da  Londra,  in  Exeter,  prendendo 
al  suo  servigio  alcuni  sventurati  disertori  des  Gobelins^  che  erano 
venuti  con  pericolo  della  forca,  se  fossero  stati  colti  nella  lor 
fuga  da  Francia,  a servire  monsu  Parisotto.  Questo  monsh  Pas- 
savan e uomo  praticissirao  di  negozio,  onde  trova  ora  il  modo, 
senza  ajuto  di  principe,  di  duca  o di  signore,  di  guadagnare 
qualche  cosa  con  quegli  arazzi,  i quali  pero  non  gli  sono  a un 
gran  pezzo  cosi  profittevoli  come  le  prefate  saje,  che  si  dice  lo 
abbiano  gia  reso  estremamente  ricco.  lo  aveva  molto  legger- 
mente  conosciuto  quel  garbato  Svizzero  in  Londra;  pure  mi 
fece  assai  accoglienza  nel  rivedermi  in  Exeter,  e in  quelle  due 
ore  che  impiegai  a visitare  le  sue  due  manifatture  nelle  due 
separate  case  in  cui  le  tiene,  mi  fece  osservare  e mi  spiego  ogni 
cosa  minutamente.  Prendendo  ora  congedo  da  Exeter  e dall’or- 
gano  della  sua  cattedrale,  che  gli  Exeterini  pretendono  sia  uno 
de’  piu  grand!  che  il  morido  s’  abbia,  eccomi  in  una  sedia  di 
posta  galoppando  verso  Plimouth,  e girando  lo  sguardo  da  ogni 
parte  mezzo  incantato  dalla  bellezza  della  contea  di  Devonshire, 
non  punto  inferiore  a quella  parte  del  Monferrato  che  sta  in- 
torno  a Rivalta  e a Cassini,  quantunque  non  produca  come  il 
Monferrato  dell’uva  meravigliosa,  de’fichi  stupendi  e de’poponi 
strabuonissimi.  La  sera  stessa  giungemmo  qui  senza  esserci 
fiaccati  i colli,  malgrado  qualche  pezzo  di  cattivissima  strada; 
e perche  la  mezzanotte  non  era  lontana  quando  smontammo 
all’osteria,  si  ceno  presto  presto,  e s’ando  in  letto.  Martedi  mat- 
tina  m’avvolsi  per  questa  i>iccola  e brutta  cittaduzza,  visitai  le 
due  chiese  di  Sant’ Andrea  e di  San  Carlo,  passeggiai  un  pezzo 
in  faccia  al  porto  e liingo  la  spiaggia  marina,  dove  non  notai 
cosa  rimarchevole,  trattine  due  muli  di  pelo  rossigno,  uno  de’ 
quali  era  zoppo  d’un  piede.  E qui  per  conservarmi  il  carattere 
di  attento  viaggiatore,  bisogna  ch’io  v’informi  qualmente  in  In- 
ghilterra i muli  sono  poco  men  rari  degli  elefanti.  Poi  andai 
verso  I’arsenale,  che  qui  chiamano  il  Dock,  lontano  dalla  citty 
due  miglia.  Strada  facendo  volli  prima  entrare  in  un  vascello 
da  guerra  di  sessanta  cannon! , chiamato  il  Noiiingliam,  che  si 
stava  lattoppando,  e lo  visitai  tutto  d’  alto  in  basso  con  due 
marinai  che  mi  spiegarono  per  minuto  1’  uso  d’  ogni  cosa,  ri- 
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I spon<iendo  ad  ogni  mia  golia  ed  importuna  interrogazione:  Che 
e questo?  Come  chiaruate  quello?  A che  serve  quellaltro?  — 
Davvero  que’due  buoni  uomuii  s’ ebbero  di  gran  pazienza  con 
uno  ignorantaccio  par  mio,  che  non  sapeva  rieppur  il  nome  di 
una  di  quelle  tante  funi  che  s’usano  su  i vascelli,  e ben  fecero 
I a sogghignare  di  soppiatto  piii  d’una  volta  della  mia  estrema 
: ignoranza  in  cose  marinaresche.  Fmita  la  lunga  visita,  venrie 

a bordo  un  signor  Brown,  luogotenente  del  vascello,  il  quale 
con  maniera  nobilmente  rozza  mi  s’accosto  e mi  f^ce  mille  na- 
vali  cerimonie;  e sentendo  ch’io  ero  Italiano,  e che  questo  era 
il  prime  vascello  di  guerra  da  me  visto  per  di  dentro,  voleva 
in  ogni  modo  farmelo  riesaminare  da  capo,  e spiegarmi  egli 
stesso  ogni  cosa  di  nuovo;  n6  fu  senza  fatica  che  mi  difesi 
dalla  sua  cortesia  alia  carlooa.  Dio  lo  benedica  e lo  salvi  dalle 
cannonate  e dagii  scogli.  Non  credo  che  vi  sia  nel  mondo  un 
uomo  piu  gioviale,  pin  cordiale,  piu  naturale  e piu  innocente- 
mente  cotale  di  quel  signor  Luogotenente  reale.  Tracannatigli 
due  o tre  bicchieri  di  vino,  auguratagli  una  buona  presa  nel- 
I’uscir  dal  porto,  e sofferta  una  stretta  di  mano,  che  fu  una 
mezza  tanagliata,  da  quel  pezzaccio  di  galantuomo,  calai  dalla 
nave  come  le  scimmie  calano  dagii  alberi,  e me  ne  andai  ad 
un’osteria  li  del  Dock,  perche  la  fame  m’aveva  gia  ben  suonata 
I’ora  del  pranzo  riello  stoma co.  Dopo  pranzo  andai  a cercare  di 
un  certo  sig.  Gilberto  Townsend,  ingegnere  dell’  arsenale,  gio- 
vane  di  molta  e varia  letteratura  ornato.  Lo  trovai,  e gli  pre- 
sent.ai  una  lettera  d’un  gentiluomo  di  Londra  chiamato  Fomaso 
Hollis,  mio  amorevolissimo  amico,  e persona  degna  di  un  pa- 
negirico  piu  lungo  di  quel  di  Hlinio  a Trajano.  Quando  il 
signor  Townsend  ebbe  letta  quella  lettera  mi  verso  addosso 
tante  cortesi  parole  che  ogni  modesta  per-<ona  sarebbe  svenuta 
di  rossore.  Da  esso  fui  con  lotto  ne’  piu  rimoti  recessi  dell’arse- 
nale,  dove  vidicon  molta  compunzion  di  cuore  gl’iiifiniti  carinoni 
e le  intinitissime  palle  ammucchiate  in  cento  luoghi,  che  non 
aspettano  se  non  d’essere  adoperate  a benelizio  del  genere  umano, 
e vidi  inflniti  alberi  di  nave  sdrajati  in  una  vastissima  chiu- 
i sura;  e vidi  le  lungliissime  stanze  dove  alcuni  uomini  rincu- 
: lando  di  galoppo  fanno  di  quelle  corde  con  cui  poi  si  formano 

le  gomene ; e vidi  le  gran  caldeje  piene  di  ragia.  dove  qunlle 
corde  sono  poi  bollite;  e vidi  una  ruota  grandissima  e fatta  a 
gabbia,  posta  in  moto  da  alcuni  uomim  nuili  come  rane,  che  vi 
stanno  chiusi  dentro,  e che  la  fanno  gir-u-e  con  molta  velocita, 
la  qual  ruota  muove  un  torchio  che  serve  a spremer  la  ragia 
fuora  de’  cordami  marinareschi.  Vidi  in  somma  tante  cose  in 
quell'arsenale,  che  Briareo  stesso  non  le  potrebbe  scriver  tutte 
in  un  anno;  e si  ch’egli  aveva  quarantanove  mani  piu  che  non 
ho  io  da  menar  la  penna;  onde  non  v’e  bottegajo  in  Plimouth 
che  avendo  ogni  di  sotto  gli  occhi  tutte  le  tante  cose  che  sono 
in  quell’arsenale,  non  le  creda  piii  che  bastaiitissime  per  diroc- 
care  tutta  Francia,  se  foss’anco  mille  volte  piu  ferma  che  non 
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la  rese  re  Faramondo.  Vi  so  ben  dire,  fratelli,  che  nello  uscire 
di  quello  arsenale  io  era  piii  sbalordito  d’  una  trottola,  tante 
vane  immagini  mi  navigavano  nell’oceano  della  mente.  Torriai 
a Plimouth  la  sera  tardissimo  e stracco,  non  tanto  dal  molto 
camminare  in  su  e in  giii  per  1’  arsenale,  quanto  dal  vedere 
tante  e si  diverse  cose.  II  giorno  dietro  il  signor  Townsend 
venne  a levarmi  di  buonora  dall’osteria  di  Plimouth,  e fattomi 
montare  in  una  bella  barca  appartenente  all’artiglieria.  vogata 
da  sei  robusti  diavoloni  e retta  da  uno  spalluto  timoniere,  mi 
fece  attraversare  volando  parte  del  porto,  e mi  trasporto  sopra 
una  piccola  isola  chiamata  San  Nicold,  che  la  natura  ha  pian- 
tata  nella  bocca  di  quel  porto.  Visitate  le  fortificazioni  di  quella 
in  meno  di  mezz’  ora,  perche  e scoglio  piuttosto  che  isola, 
si  volto  di  nuovo  la  prua  alia  terraferma,  cioe  alia  cittadella 
che  e veramente  molto  forte  e ben  fornita  di  batterie  in  buo- 
nissimo  ordine  e pronte  a mandar  in  grembo  ad  Anfitrite  ogni 
Gallico  Argonauto  che  avesse  ardire  d’andar  a cercare  il  vello 
d’oro  in  quella  spiaggia.  Pure  quella  fortiticazione  non  mi  fece 
inarcar  le  ciglia:  che  chi  ha  viste  alcune  delle  nostre  fortezze 
del  Piemonte,  non  e facile  che  veda  altrove  cose  in  questo  ge- 
nere  da  stupefarsi.  Questa  cittadella  fu  fatta  fabl)ricare  dal  re 
Carlo  II  per  tenere  in  briglia  gli  abitanti  di  Plimouth,  i quali 
nel  tempo  delle  guerre  civili  d’Inghilterra  avevano  dato  al  suo 
sventurato  padre  moltissimo  alfanno,  ribellandosegli  e buttan- 
dosi  dalla  parte  di  Cromuello.  Sono  alcuni  anni  che  dal  canto 
del  mare  s’  aggiungono  nuove  opere  a quella  fortilicazione  per 
difendere  il  porto  e 1’  arsenale  da  quel  lato ; sicche  se  quella 
cittadella  mortitica  gli  abitanti  di  Plimouth  da  un  canto,  gli 
assicura  daU’altro  da’  nimici  forestieri,  che  non  senza  gran  con- 
trasto  potrebbero  sbarcare  a’danni  loro.  Dopo  il  desinare  tor- 
nando  nella  detta  barca  col  detto  ingegnere,  indirizzammo  la 
prua  verso  un  colle  quasi  alto  come  quello  su  cui  e fabbricata 
la  villa  della  Regina  fuori  della  nostra  porta  del  Po.  Quel  colle 
chiamato  Monte  Bdgecumbe,  dalla  parte  che  guarda  il  mare  e 
di  ligura  tonda,  e si  dovrebbe  propriamente  chiamare  promon- 
torio.  Un  lord  Edgecumbe , ne  e il  proprietario,  e ha  ivi 
una  casa  non  molto  magnilica  a mezza  costa , accerchiata 
da  un  mediocre  giardino  e da  un  parco,  in  cui  i daini  non 
sono  molto  numerosi.  Noi  girammo  intorno  intorno  al  pro- 
montorio  per  un  sentiero  bastantemente  largo,  da  ogni  parte 
del  quale  si  ha  una  delle  piu  belle  viste  chn  si  possano  avere 
al  niondo,  perche  di  quivi  tu  vedi  a man  destra  I’ampio  mare 
con  una  lanterna  o faro  lontano  dieci  o dodici  miglia  dal  con- 
tinente,  il  qual  faro  e piantato  sur  un  vivo  scoglio  chiamato 
Bdcly-Stone.  E a man  sinistra  tu  vedi  il  porto  di  Plimouth,  in 
bocca  al  quale  sta  I’isola  di  San  Nicolo,  e tu  vedi  tutta  quella 
citta  e la  sua  cittadella  e il  Do<  k,  e buon  numero  di  vascelli, 
quale  all  a icora  e quale  in  moto,  e infinite  barche  grandi  e 
piccole.  e pianure  e colline  vicine  e lontane,  che  la  piu  vaga 
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prospettiva  non  si  puo  immaginare.  Ne’ tempi  d’Elisabetta  I’am- 
miraglio  che  condnsse  la  farnosa  ma  sventurata  armada^  o flotta 
spagnuola,  a’  danni  di  quella  regina,  tenendo  per  ferrno  d’aver 
a conquistar  I’lnghilterra  per  Filippo  II  re  di  Spagna,  chiese 
in  dono  a quel  sovrano  quel  nome  Edgecumbe,  rapito  dalla 
sua  bellezza,  da  lui  contemplata  da  lontano;  ma  i venti  con- 
trari,  e 1’  ammiraglio  Drake,  che  invento  allora  a danno  degli 
Spagnuoli  quelle  navi  incendiarie,  chiamate  ora  da’  Francesi 
hruloUi^  mandarono  in  malora  quella  flotta.  Della  suddetta  lan- 
terna  o faro,  anzi  del  sasso  stesso  su  cui  e eretto,  io  veddi  gic\ 
in  Londra  il  modello  in  mano  dell’  architetto  che  lo  fece  ulti- 
mamonte  fabbricare,  dopo  che  nello  spazio  di  pochi  anni  il 
mare  n’ebbe  portato  via  uno  antico  che  v’  era,  e dopo  che  un 
accidental  fuoco  n’  ebbe  reso  inutile  un  altro  moderno.  E mi 
ricordo  che  ammirai  molto  I’ingegno  di  quell’architetto,  di  cui 
ho  scordato  il  nome,  che  ha  trovato  modo,  sur  uno  scoglio  nudo 
affatto  e de’  piii  duri  di  fondare  quel  faro,  il  quale  bisogna  si 
abbia  la  pazienza  di  star  li  sempre  costante  a pigliarsi  contro 
tutte  le  maree  e tutte  le  tempeste  dell’Oceano,  che  le  vengono 
a rompere  milioni  e milioni  di  ferocissime  e sterminate  onde 
sul  piede.  Per  render  saldo  quel  faro,  e perche  non  tema  piu 
d’  essere  diroccato  in  mare,  si  e fatta  venire  da  Roma  quella 
sabbia  chiamata  da’  Romani  pozzolana^  la  quale  s’incorpora  con 
la  calce  e co’macigni  tanto  fortemente,  e massime  sott’acqua, 
che  tosto  diventa  come  sasso  ella  stessa.  Alcuni  uomini  sono 
destinati  per  montare  su  per  una  scala  a piuoli  in  cima  a quel 
faro,  onde  la  notte  possano  accendere  i lumi  che  debbono  ri- 
schiarare  i naviganti ; e la  su  quella  cima  vi  sono  delle  piccole 
stanze  che  devono  essere  sempre  piene  di  provvisioni  da  bocca 
per  quegli  uomini,  i quali  sono  talvolta  obbligati  a star  sei 
mesi  d’inverno  in  punta  a quell’  edifizio,  non  essendovi  troppo 
modo  d’  andarli  a soccorrere  con  nuove  provvisioni.  Pensa  la 
bella  vita  che  i meschini  debbono  fare  lassii  per  tanto  tempo ! 
Se  il  mentovato  architetto  pubblicher^  mai  colie  stampe  i di- 
segni  di  quel  suo  faro,  tu,  Giovanni  mio,  che  puzzi  tanto  del 
Vitruviano,  vedrai  forse  una  cosa  in  questo  genere  delle  piu 
singolari ; che  non  fu  cosa  da  poco  il  piantare  quel  faro  su 
quello  scoglio  con  de’grandissimi  macigni  collegati  in  modo  da 
resistere  alia  tanta  furia  che  e sempre  quivi  di  quel  gran  mare. 
Quando  s'ebbe  passeggiato  un  pajo  d’ore  con  molto  gusto  in  quel 
circolante  sentiero  del  monte  Edgecumbe,  e visitata  la  casa  del 
Milordo,  tornammo  nella  barca;  e lasciando  sulla  riva  il  signor 
Townsend  che  per  un’altra  via  se  ne  tornava  al  Dock,  dopo 
gli  usati  convenevoli  di  separazione,  voltammo  di  nuovo  verso 
Plimouth.  Col  signor  Edoardo  e meco  era  nella  barca  un  si- 
gnor Tolcher,  giudice  di  pace,  o podesta  come  si  direbbe  da  noi, 
di  quella  citta,  e antiquario  sopramercato,  uomo  di  sessant’anni 
circa,  bello  come  una  rosa  o un  tulipano,  grasso  e lucido  come 
un  carnesciale  e festevole  come  una  cingallegra.  Questi  avendo 
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inteso  la  sera  precedente  dal  signor  Townsend,  che  un  amico 
del  prefato  signor  Hollis  di  Londra  era  giunto  in  quella  parte 
di  mondo,  venne  cortesemente  al  nostro  alloggio,  e fattemi  assai 
ospitalissime  offerte,  voile  accompagnarci  neila  nostra  visita  al- 
I’isoletta  di  san  Nicolo  e al  monte  Edgecumbe.  Ora,  riattraver- 
sando  quell’acqae,  mi  fece  osservare  da  man  manca  sotto  la 
spiaggia  tre  grandi  buche,  le  quali  vanno  moltissimo  sotterra; 
e mi  disse  che  nel  sito  ove  sono  le  buche,  un  gigante  podero- 
sissimo  chiamato  Gog  Magog  ebbe  in  diebus  illis  feroce  battaglia 
con  un  altro  gigante  chiamato  Corineusso^  e uccisolo  il  buttb 
in  mare  dinanzi  a quelle  buche ; oiide  al  sito  rimase  il  nome 
dell’eroe  vincitore.  Come  sia  venuto  nella  nostra  Italia  quel 
modo  di  dire  tanto  frequente  ne’ nostri  libri  antichi,  andare  in 
oga  magoga  per  dire  andare  in  lontanissimi  paesi,  io  non  lo  so; 
ma  credo  che  chi  cercasse  diligentemente  ne’  nostri  e negl’  in- 
glesi  antichi  romanzi  e cronache,  forse  troverebbe  nel  porto  di 
Plimouth  un’etimologia  non  ancora  sospettata,  ch’io  sappia  da 
nessuno.  Che  peccato,  quando  si  viaggia,  non  portar  con  se  il 
Malmantile  del  Lippi  con  le  note  del  Salvini ! Se  avessi  ora 
meco  quel  poema,  subito  correrei  a cercare  quel  che  dice  il  dot- 
tissimo  commentatore  di  Oga  Magoga^  essendo  certo  che  il  Lippi 
non  puo  aver  lasciata  fuori  quella  fiorentiripria  dal  suo  Mal- 
mantile; e Dio  sa  che  pezzo  d’erudizione  il  Salvini  avr^  costi 
appiccato  collo  sputo  2M'0ga  Mogoga.  Nello  scendere  in  Plimouth, 
quantunque  fosse  tarduccio,  il  signor  giudice  Tolcher  voile  a 
forza  condurci  a casa  sua  a cena;  e intanto  che  quella  si  pre- 
parava,  mi  fece  vedere  una  vastissima  raccolta  di  medaglie,  e 
un’altra  ancor  piii  vastissima  di  produzioni  naturali,  da  esso  in 
molti  anni  messa  insieme.  Ma  oh  maravigliosa  e quasi  incre- 
dibile  discretezza  in  uno  antiquariof  11  signor  Tolcher  si  con- 
tento  di  farmi  vedere  quelle  medaglie  e que’  pezzi  che  egli  sa- 
peva  essere  piu  singolari  e non  mi  secco,  come  tutti  i suoi  con- 
fratelli  generalmente  fanno,  che  vogliono  a tuo  dispetto  farti 
minutamente  esaminare  ogni  chiocciola , ogni  nicchio,  ogni 
pietrilicazione,  ogni  cristallizzamento,  ogni  farfalla,  ogni  ver- 
micciuolo,  ogni  corbelleria  che  hanno  nelle  bacheche,  senza  mai 
rillettere  che  quelle  cose  ad  essi  rese  preziosissime  da  11a  difficoUA 
da  essi  incontrata  nel  raccoglierle,  e dalla  lunga  meditazione 
fattavi  su,  possono  il  piii  delle  volte  infastidire  col  numero  loro 
e stancare  la  pazienza  di  chi  non  s’  6 dato  a quella  lor  sorta 
di  studio.  Non  e per  questo  ch’io  condanni  lo  studio  delle  cose 
naturali,  che  anzi  lo  approvo  moltissimo  in  chi  ha  ozio  e da- 
nari  da  buttar  via,  perche  a chi  vi  s’applica  fa  almeno  questo 
bene  di  tenergli  i pensieri  innocentemente  impiegati.  E a pas- 
sare  con  piacere  e senza  vizio  una  gran  parte  della  vita,  non 
e poco  ajuto  quello  di  poter  subito  colla  mente  registrars  nella 
sua  propria  classe  ogni  pietruzza  ch’uno  prende  in  rnano,  ogni 
erbuccia  ch’  uno  calpesta,  e ogni  liorellino  che  uno  spicca  dal 
gambo.  Ma  non  bisognerebbe  poi  stancare  la  pazienza  di  ogni 
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galantuomo  che  il  caso  conduce  a vedere  quelle  tue  singolari 
bagattelluccie.  Ne  voglio  qui  passare  in  silenzio  una  figliuola 
assai  bella,  e oggimai  da  marito,  primogenita  di  quel  signor  Tol- 
cher,  la  quale  si  mostro  molto  gentilmente  dotta  nella  scienza 
delle  conchiglie  e degli  insassiti  legni,  e d’altre  tali  coserelle,  e 
che  dal  suo  amoroso  padre  6 stata  creata  custode  delle  sue  cu- 
riosity naturali  e delle  sue  medaglie.  Cosi  n’avessimo  noi  rnolte 
in  Italia  delle  fanciulle  ammaestrate  come  quella  miss  Betty,  e 
atte  a procacciarsi  un  dilettoso  ed  innocuo  passatempo  e cosi 
veramente  donzellesco,  come  6 quello  che  quella  spiritosa  si- 
gnorina  sa  ora  procacciarsi.  — Ma  il  piacere  dello  scrivervi  mi 
ha  fatta  oltrepassar  di  troppo  I’onesta  ora  del  dormire;  e poiche 
sento  la  mano  stanca  e le  palpebre  aggravarsi,  v’auguro,  fratelli, 
la  buona  notte  e vado  in  letto,  ch6  domattina  m’ho  a mettere 
in  sedia  di  buonora  per  Falmouth.  Addio. 


LETTERA  IV. 

Di  Falmouth,  li  25  agosto  17C0. 

Il  signor  Edoardo  ed  io  abbiamo  il  bel  costume  d’alzarci  cosi 
tardi  ogni  mattina,  che  giovedi  non  fummo  in  sedia  prima  del 
mezzogiorno.  E siccome  non  ^ facile  per  questa  regione,  poco 
frequentata  da’  viaggiatori,  trovare  sedie  di  posta,  ne  pigliammo 
una  a dirittura  per  questo  porto  di  mare,  dove  dalla  nostra 
pigrizia  mattutina,  dalla  continua  e dirotta  pioggia  e dalle  cat- 
tive  strade  non  ci  fu  permesso  di  giungere  prima  di  stasera  che 
e sabato.  In  questi  tre  di  non  mi  e accaduta  ne  ho  visto  cosa 
che  monti  troppo  il  pregio  d’essere  scritta  al  paese;  pure  perche 
sono  ozioso  nell’osteria,  e perche  tutt’ora  piove,  m’e  forza  sca- 
rabocchiare  per  passar  mattana.  Il  primo  di  pranzammo  in  una 
terra  chiamata  Tavistock,  che  da  titolo  di  marchese  al  primoge- 
nito  del  piii  ricco  duca  che  oggi  abbia  I’lnghilterra,  cioe  al  duca 
di  Bedford  della  famiglia  Russel.  In  Tavistock  la  mia  natura 
sempre  inquisitiva  mi  fece  fare  di  molte  interrogazioni  alia 
vecchia  ostessa.  La  buona  donna  mi  raCconto  quasi  con  le  la- 
grime  agli  occhi  che  le  sue  faccende  andavano  malissimo,  per- 
ch6  era  perseguitata  dal  fattore  del  duca  di  Bedford,  signore  di 
quel  feudo ; e che  il  furfante,  abusando  del  potere  dal  padrone 
lasciatogli,  intimoriva  di  maniera  tutto  il  suo  vicinato,  anzi 
tutti  gli  abitanti  di  quel  territorio,  travagliando  in  tanti  modi 
tutti  que’  che  venivano  alia  sua  osteria,  che  per  tre  anni  e piu 
quasi  nessuno  di  quegli  abitanti  aveva  avuto  ardire  d’andare 
da  lei  liberamente  a here  un  bicchier  di  vino  o di  sidro  (1)  per 


(1)  Bevanda  assai  comune  in  Inghilterra  e specialmente  in  Devonshire  e n 
rnrnovagMn.  fatta  di  sngo  di  poma. 
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non  la  rompere  col  signor  fattore,  il  quale  in  qualche  foggia 
gli  avrebbe  certamente  danneggiati  sapeiidolo.  Oh  vantate  leggi 
d’ Inghilterra,  esclamai  nel  cuor  mio,  dove  siete  voil  Ecco  che 
qui  come  altrove  i pesci  grossi  mangiano  i piccini,  checche  i 
signori  inglesi  si  dicano.  Quando  e’  si  mettono  a cinguettare 
delle  loro  leggi,  pare  che  gl’lnglesi  parlino  del  solo  e vero  an- 
tidoto  d’ ogni  male.  Oh  in  Inghilterra  non  c’e  oppressione!  Oh 
la  legge  in  Inghilterra  e uno  scudo  adamantine  che  copre  tutta 
risola  e la  difende  dalla  soverchieria  e dalla  prepotenza!  Ma  il 
fatto  sta  che  il  duca  di  Bedford  non  va  mai  a visitare  i mol- 
tissimi  poderi  che  ha  in  quel  territorio;  e se  v’andasse  anche 
gli  e troppo  gran  signore  per  darsi  affanno  de’  guai  d’una  po- 
vera  ostessa;  e cosi  una  povera  famiglia  stenta  e languisce  e va 
in  rovina,  perche  una  bella  figliaola  della  meschina  donna  s’e 
cacciata  in  capo  di  non  voler  aver  che  fare  con  un  uomo  che 
non  le  sia  marito.  11  giudice  di  Tavistock  e altri  del  contorno 
sanno  le  virtu  del  signor  fattore,  e disapprovano  la  sua  acca- 
nita  persecuzione  della  ostessa;  ma  la  prudenza  ha  il  suo  luogo 
in  tutte  le  parti  del  mondo,  e que’  signori  giudici  per  prudenza 
non  se  la  pigliano  col  signor  fattore,  il  quale  e una  specie  di 
bassa  in  Tavistock,  e vuol  farla  e la  fa  come  I’intende.  Affe, 
Inglesi  miei,  che  fareste  meglio  a non  gracchiar  tanto  della  co- 
stituzione  politica  del  vostro  regno,  e della  prevalente  bonta 
delle  leggi  vostre,  ch6  tutto  il  mondo  e paese,  come  dice  il  pro- 
verbio  nostro;  e ci  vuol  altro  che  il  vostro  sapere  per  fabbricar 
leggi  che  difendano  il  povero  dal  ricco,  il  debole  dal  forte.  Ne 
e solo  in  Tavistock  che  il  ricco  e il  forte  opprimono  il  povero 
e il  debole ; gli  6 da  un  capo  all’altro  dell’isola,  ne  pin  ne  meno 
di  quello  che  si  fa  in  Turchia,  non  che  in  altre  parti  d’Europa. 
Ma  r Inglese  ha  questa  smania  in  capo,  e vuole  che  le  sole 
britanniche  leggi  sieno  le  buone,  e che  tutte  1’ altre  sieno  cat- 
tive;  e di  questa  smania  non  e possibile  guarire  un  Inglese.  La 
sera  cenai  a Horsebridge,  ch’e  I’ultima  abitazione  da  quella  parte 
^ella  provincia  di  Devonshire.  Lontano  una  sassata  da  quella 
abitazione  si  passa  sur  un  ponticello  una  piccola  acqua,  e si 
entra  nella  piu  remota  occidental  provincia  d’Inghilterra,  chia- 
mata  Cornovaglia,  che  giunge  sino  qui  a Falmouth,  e tira  ancora 
innanzi  alcune  miglia  sino  a un  luogo  chiamato  Land' s End^ 
che  in  italiano  si  direbbe  Fine  della  terra.  In  questa  provincia 
di  Cornovaglia  non  sono  molti  anni  che  ancora  si  parlava  la 
lingua  cambra,  cioe  V antichissima  nativa  lingua  di  questi  iso- 
lani.  Questa  lingua  cambra  ora  non  si  parla  che  in  quella  parte 
della  Gran  Brettagna  (1)  chiamata  il  Principaio  di  Wales.  In 
tutto  il  resto  d’Inghilterra  e in  buona  parte  della  Scozia  si  parla 
oggi  quella  lingua  che  noi  chiamiamo  inglese,  la  quale  deriva 


(1)  r.l’Inglesi  cliiamano  Gran  IU'ctla{2;na  I’lnghilterra  e la  Scozia  considerata 
come  nna  cosa  sola. 
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dair  antica  lingua  teutonica,  ed  e per  conseguenza  una  sorella 
della  lingua  moderna  tedesca.  Questa  lingua  fu  portata  in  questa 
isola  dalla  Germania  molti  secoli  fa ; e furono  i Sassoni  che  ve 
la  portarono,  i quali  s’  insignorirono  di  queste  contrade,  e ne 
soggiogarono  gli  abitanti  dopo  d’  avervi  distrutti  i Danesi,  che 
prima  d’essi  se  n’erano  pur  resi  padroni.  Questo  dialetto  della 
lingua  sassone,  cioe  la  lingua  moderna  inglese  in  processo  di 
tempo  e diventata  un  miscuglio  di  molte  lingue;  e si  va  di  di 
in  di  imbastardendo  tanto  con  tanti  vocaboli  e frasi  francesi, 
che  per  poco  che  questi  surittori  facciano,  corre  pericolo  di  di- 
ventare  un  dialetto  della  lingua  franciosa,  appunto  come  la 
I nostra  va  facendo  nella  stessa  Toscana,  dove  la  gente  a forza 
) di  leggere  de’  libri  francesi  e a forza  di  tradurre  frasi  lorenesi, 

' va  guastando  il  parlare  a ocqhi  veggenti,  e ogni  scrittura  va 
I putendo  di  franceseria.  Ho  detto  che  la  lingua  moderna  inglese 
si  parla  in  tutta  la  Gran  Brettagna,  cio6  in  tutta  1’  Inghilterra 
i e in  tutta  la  Scozia,  eccettuando  buona  parte  del  suddetto  prin- 
) ciirato  di  Wales,  in  cui  si  parla  tuttavia  dal  minuto  popolo  Tan* 

I tica  lingua  cambra;  ed  eccettuando  pure  buona  parte  delle 
montagne  di  Scozia,  nelle  quali  si  usa  un  linguaggio  che  alcuni 
' vogliono  sia  un  dialetto  del  cambro,  ed  altri  dicono  che  sia  un 
dialetto  della  lingua  irlandese.  E qui  bisogna  sapere,  fratelli, 

I che  neirirlanda  grandissima  parte  degl’isolani,  e specialmente 
' quelli  che  sorio  lontani  da  Dublino  sua  capitale,  anch’  essi 
1 hanno  un  parlare  che  ha  punto  di  somiglianza  e d’analogia  con 
I I’inglese,  e che  e probabilmente  un  dialetto  della  lingua  cambra 
di  Wales,  o veramente,  la  lingua  cambra  di  Wales  e dialetto 
deir  irlandese  favella.  E pero  cosa  veramente  strana  e quasi 
incredibile  che  in  un  paese  dove  si  coltiva  ogni  specie  di  let- 
: teratura,  come  e questo  non  si  sia  mai  trovata,  che  si  sappia, 

una  sola  persona  che  abbia  potuto  o che  possa  dire  con  sicu- 
rezza  se  la  lingua  irlandese  e la  cambra  sieno  originalmente  e 
I nelle  lor  prime  sostanze  la  stessa  cosa  o no.  Ma  giacche  la  frega 
j del  cicalare  m’  ha  tirato  a dir  tanto  di  queste  lingue,  dirovvi 
ancora  che  in  quella  parte  di  Francia  nominata  Brettagna  si 
I parla  dal  popolo  comunemente,  non  mica  la  lingua  francese,  ma 
I un  dialetto  della  prefata  lingua  cambra,  perche  un  gran  numero 
! di  Brittanni  fuggendo  di  quest’ isola  quando  i Danesi  o i Sassoni 
se  ne  impadronirono,  e ricovrandosi  in  quella  parte  del  con- 
:i  tinente  di  Francia  che  trovarono  piu  vicina  alia  loro  contrada, 

I portarono  col^  il  parlar  loro,  e continuando  a chiamarsi  Brit- 
i tanni  o Brettoni,  il  paese  in  cui  fissarono  loro  stanza  si  verine 
a chiamare  Brettagna.  Cosi  questa  lingua  cambra,  che  si  par- 
lava  in  tutta  Inghilterra  al  tempo  che  Giulio  Cesare  venne  a 
1 fame  la  conquista,  e ancora  oggidi  parlata  nel  principato  di 
' Wales,  nelle  montagne  della  Scozia,  nella  Brettagna,  e a mio 
; parere  anche  in  molte  parti  d’lrlanda.  Gli  etimologisti,  come 
; parmi  avervi  gia  accennato,  dicono  che  tal  lingua  cambra  di- 
rivo  dalla  P’enicia,  e che  fu  recata  in  quest’  isola  da  una  lor 
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colonia  venuta  non  so  se  da  Tiro  o da  Sidone  a stabilirsi  qui. 
Ma  a quello  che  dicono  quegli  etimologisti  io  ho  due  objezioni 
da  fare.  Una  e,  che  i Fenicj  era  no  un  popolo  pieno  di  mercan- 
tile ricchezza,  e per  conseguenza  doveva  esser  pieno  d’arti  e di 
scienze,  e questi  antichi  isolani,  al  dire  del  suddetto  GiuHo 
Cesare,  andavano  nudi,  che  vale  a dire  non  avevano  n6  arti, 
n^  scienze,  e per  conseguenza  non  avevano  ricchezze.  L’  altra 
objezione  e,  che  anche  i Biscaglini  pretendono  che  la  loro  lin- 
gua sia  stata  portata  loro  da^  Fenici ; pretendono  cioe  di  esser 
essi  stessi  discesi  da  una  colonia  di  que’  popoli.  Voi  sapete,  fra- 
telli,  che  in  Biscaglia,  in  Guipuscoa  e in  parte  della  Navarra 
ancora  oggidi  si  parla  la  lingua  c^ntabra,  e non  la  spagnuola ; 
e sapete  che  quella  lingua  c&ntabra  ^ ancora  una  continuazione 
di  quella  antichissima  che  si  parlava  in  tutta  Spagna  prima  che 
gli  antichi  Romani  la  conquistassero  e la  rendessero  una  pro- 
vincia  del  loro  impero.  E ne  la  conquista  fatta  della  Spagna 
da’  Romani,  ne  quella  fatta  poi  da’Goti,  ne  queil’altra  fatta  poi 
da’Saraceni  o Mori  d’Africa,  potettero  dalla  Biscaglia  sbarbare 
quella  lingua  c^ntabra  che  tuttavia  dura.  La  mia  seconda  obje- 
zione dunque  consists  in  questo,  che  s’  e vero,  come  dicono  i 
Biscaglini,  che  il  loro  linguaggio  sia  venuto  di  Fenicia,  la  lingua 
cambra  non  pu6  essere  venuta  anch’essa  di  Fenicia,  perche  io 
ho  esaminato  il  dizionario  della  lingua  c4ntabra  o biscaglina, 
scritto  dal  Padre  Laramendi,  e ho  esaminato  anche  il  dizionario 
della  lingua  cambra  o antica  britanna,  e ho  confrontate  insieme 
le  parole  piii  semplici  di  quelle  due  lingue,  come  a dire  Dio, 
uomo,  donna,  sole,  luna,  stella,  cavallo,  toro,  vacca,  asino,  cane, 
gatto,  acqua,  aria,  fuoco,  terra,  albero,  mare,  flume,  e simili;  e 
non  ho  trovata  in  que’due  dizionari  neppur  una  parola  che  avesse 
la  minima  somiglianza  o la  piii  insen sibile  analogia  con  un’altra 
parola  della  opposta  lingua.  Or  via,  signori  eruditi,  mettete  tutte 
quests  cose  a bollire  insieme  in  una  pignatta,  e cavatene  un  qual- 
che  sugo  di  certezzaintorno  all’originedi  questi  popoli  e di  quests 
lingue,  se  vi  di't  I’animo.  Pure,  perche  tutte  quests  cose  di  D dal- 
I’Alpi  non  sono  cosi  note  come  lo  sono  in  Inghilterra,  o per 
meglio  dire,  perche  non  mi  sono  ora  venute  nella  penna  cose 
migliori  da  scrivervi,  v’  ho  scritte  quests  baje  cosi  per  minuto. 
Ritorniamo  in  Cornovaglia.  Io  vi  diceva  che  anche  in  questa 
provincia  si  parlava,  non  ha  molto  un  dialetto  della  lingua 
cambra;  ma  Guglielmo  I’Olandese  e i due  Giorgi  d’Annover 
si  sono  studiati  di  'estirpare  tal  lingua  tanto  della  Gran  Bret- 
tagna  quanto  dell’lrlanda,  onde  4 probabile  che  sari  tosto  an- 
nichilata  con  tutti  i suoi  dialetti,  cosa  che  ogni  tristo  politico 
approva  e ogni  dabbene  letterato  compiange.  In  questo  luogo 
di  Falmouth,  e in  quel  poco  di  questa  provincia  che  ho  attra- 
versato,  ho  gii  parlato  con  molte  persons,  e quantunque  lon- 
tano  da  Londra  quasi  trecento  miglia,  pure  intends  benissimo 
tutto  quello  che  questa  gente  dice,  perchi  la  lingua  inglese  non 
ha  tanti  dialetti  quanti  ne  ha  I’italiana;  o per  me’ dire,  i dia- 
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letti  della  lingua inglese  non  variano  tanto  nella  pronuncia  quanto 
i nostri  d’ltalia.  E questo  avviene  perche  noi  Italian!  abbiamo 
poco  commercio  nazione  con  nazione,  e stiamo  volontieri  tran- 
quilli  tutta  la  vita  nostra  in  quel  distretto,  in  cui  la  Provvidenza 
ne  ha  fatti  nascere;  e gl’Inglesi  all’incontro  vanno  e vengono  in- 
cessaiitemente  su  e giii  pel  regno  loro,  quando  possono;  e ogni 
nativo  dell’isola,  se  lo  puo  fare,  corre  almeno  una  volta  in  vita 
, sua  a veder  Londra ; e raoltissimi  d’una  provincia  parlano  assai 

; sovente  con  moltissimi  d’un’altra  provincia;  e la  gente  civile  e 

ricca  di  tutto  il  regno  si  studia  di  parlare  il  principals  elegante 
dialetto  di  Londra;  e quattro  o cinquemda  nobili  e doviziosi  ven- 
gono una  volta  I’anno"  alia  metropoli  dalle  vicine  o lontane  parti 
del  regno,  e seminano,  diro  cosi,  lungo  la  via  la  loro  esatta  pro- 
nuncia,  che  poi  si  va  allargando  intoriio  alle  loro  villereccie  di- 
more  ; e da  tutte  quests  e da  molt’  altre  cagioni  diriva  questo 
effetto,  che  infinitamente  minors  e la  differenza  tra  il  linguaggio 
di  Londra  e quello  di  Falmouth,  che  non  e,  verbigrazia,  la  diffe- 
renza  tra  il  linguaggio  d’Alessandria  e quel  di  Novi,  quautunque, 
come  dissi,  da  Falmouth  a Londra  v’abbiano  quasi  trecento  mi- 
glia,  e da  Alessandria  a Novi  non  ve  n’abbiano  che  dodici  o quat* 
tordici.  Questa  molta  uniformity,  o vogliam  dire  poca  dilferenza, 
s’estende  in  Inghilterra  piu  la  del  parlare,  che  molto  uniforms  o 
poco  dissimile  e il  modo  di  vivere  degli  abitanti  tutti  di  questo 
gran  regno.  Qui  tutti  d’una  classe  si  vestono  tutti  a un  modo,  tutti 
d’una  classe  si  cibano  a un  modo,  e ogni  individuo  inglese  ha 
una  certa  idea  di  se  stesso  rispettivamente  alia  sua  nazione,  che 
tutti  gli  altri  individui  pur  hanno.  Un  forestiero  che  giunge  in 
Inghilterra  non  puo  discernere  qual  differenza  passi  fra  un  gen- 
liluomo  di  Londra  e un  gentiluomo  di  lJurham,  tra  una  signora 
di  Portsmout  e una  di  Liverpool,  tra  un  mercante  di  Bristol  e 
I uno  di  Norwich;  e sic  de  caeteris.  La  cosa  e affatto  diversa 
dall’Atpi  sino  in  Calabria  ; e da  un  Napoletano  a un  Parmigiano, 
da  un  Piemontese  a un  Fiorentino,  da  un  Romano  a un  Geno- 
' vese,  da  un  Milanese  a un  Veneziano  v’e  una  differenza  cosi 

I notabile  e nel  parlare  e riel  vestirsi  e nel  modo  di  cibarsi  e nel 

( modo  di  pensare  tanto  relativamente  alia  sua  nazione,  quanto 
I relativamente  al  complesso  dell’altre  itali  ne  nazioni.  che  ognuno 
} cornparato  col  vicino,  non  par  punto  suo  vicirio,  raa  tutti  pa- 
jono  nati  in  regioni  lontanis>ime  Tune  dall’altre,  comeche  tutti 
sieno  Italiani.  Onde  6 ch’io  ho  sovente  considerato  lo  Stivale 
nostro  jjlorioso,  non  come  un  continents  medesimo,  nia  come 
un  numero  d’isole,  riguardando  alia  poca.  comunanza  di  favelle, 
d’ az  oni  e d’idee  degli  abitanti  suot.  — Ma  la  mia  digressione 
e stata  anche  oggi  bastevolmente  prolissa , onde  torno  a dirvi 
■ che  sono  giunto  sano  e salvo  qui,  e che  se  domattina  il  vento 
Sara  buono.  faremo  vela  per  Lisbona  col  iirme  del  Signore,  che 
spero  mi  dia  un  buon  viaggio  sino  la  e sino  a Torino,  dove 
avro  la  tanto  desiderata  consoluzione  d’abbracciarvi.  Addio. 
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Di  Falmouth,  li  24  agosto  17C0. 

Le  quattro  o cinque  ore  che  jersera  impiegai  a scrivere  a’ 
miei  amici  di  Londia,  e la  lingua  cambra,  e la  vicinanza  del 
mare  che  ho  a passare,  e la  prossimita  della  partenza,  m’  ave- 
vano  si  plena  la  testa  d’  idee  diverse , che  mi  scordai  di  dirvi 
alcune  cose  da  me  viste  in  Cornovaglia.  Ruminandomi  pero 
stamattina  i miei  pensieri  in  letto,  m’e  venuto  alia  memoria  lo 
stagno  che  ho  veduto  cavarne  dalle  miniere  vicino  a Truro , 
citta  lontana  di  qui  died  o dodici  rniglia , e la  principale  di 
questa  provincia.  Questo  stagno,  come  gli  altri  metalli,  e cavato 
misto  colla  terra,  e poi  portato  in  certe  quasi  buche  piene  di 
acqua,  dove  lo  lavano  si,  che  la  terra  se  ne  va,  e esso  resta. 
Poi  lo  ficcano  in  certe  fornaci,  dove  e fuso  e ridotto  in  pezzi  a 
modo  di  quadrelli  o mattoni  assai  grand!,  e che  pesano  intorno 
a trecento  libbre  ciascurio.  Uscendo  di  quelle  fornaci,  lo  bollano 
col  bollo  regio  : e i proprietarj  pagano  al  Re  il  suo  dovuto.  Poi 
portano  que’  quadrelli  a un’altra  fonderia,  dove  fuso  di  nuovo 
lo  gittano  in  verghe  assai  sottili , una  delle  quali  io  presi  in 
mano , e V attorcigliai  senza  alcuna  fatica , come  una  corda,  e 
senza  poterla  rompere , tanto  e quel  metallo  arrendevole.  Di 
questo  stagno  se  ne  fa  poi  il  peltro  aggiungendovi  non  so  qual 
mistura;  e quando  lo  stagno  e vergine  e di  buona  qualita,  ras- 
somiglia  tanto  all’argento,  che  I’occhio  non  vi  trova  quasi  dif- 
ferenza.  Ed  e bella  cosa  vedere  per  le  strade  di  Truro  una 
quantita  grandissima  di  que’  quadrelli  o mattoni,  i quali  per- 
cossi  con  la  punta  del  bastone , o con  un  sasso , rendono  un 
suono  argentirio.  Questo  stagno  e il  miglior  capitale  per  corn- 
rnerciare  che  gli  abitanti  di  Cornovaglia  s’  abbiano , perch^  in 
pochi  paesi  si  trova  di  questo  metallo.  Non  so  se  in  Ralia  se 
ne  tragga  da  alcuna  parte : mi  ricordo  pero  d’aver  letto  in  un 
libro  scritto  da  un  viaggiatore  inglese,  che  dalle  parti  di  Norcia 
e di  Spoleti  ve  n’ ha  abbondanza,  e ciedo  che  cercando  se  ne 
troverebbe  fors’  anche  nelle  nostre  Alpi.  Ma  noi  Italiani  non 
siamo  a un  pezzo  cosi  industriosi  e cosi  corrivi  dietro  al  gua- 
dagno  come  gl’lnglesi ; e se  la  natura  non  ci  mette  in  mano  le 
cose  belle  e fatie,  appena  ci  degniamo  aver  ricorso  all’arte  per 
procacciarcele.  Questa  nostra  indole  nulladimeno  io  non  la  posso 
troppo  disapprovare ; perch6  quaritunque  sia  vero  che  buona 
cosa  i I’esser  ricco,  pure  chi  piu  ne  ha  piu  ne  vorrebbe;  e se 
un  tratto  cominciassimo  a far  danari  d'ogni  cosa,  come  gl’  In- 
glesi  fanno,  diventeremmo  tanto  avidi  di  roba  come  sono  essi 
in  generale , e per  interesse  faremrno  ogni  cattiva  cosa , o per 
raeglio  dire  faremrno  pin  cattive  cose  di  quelle  tante  che  gla 
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pm*  troppo  facciamo.  Oltre  di  che  non  m’aggrada  vedere  gran 
parte  del  genere  umano  affaticarsi  come  asini  in  tirar  innanzi 
penose  manifatture,  o in  iscavare  la  terra  come  talpe,  onde  al- 
cuni  pochi  possedenti  si  stieno  arrovesciati  nell’ozio.  ne’  diletti 
e nelle  pompe.  L’ltalia  dalla  mano  beriefica  della  Provvidenza 
e stata  favorita  in  tutto  il  bisognevole  a passare  agiatamente 
la  vita,  e non  se  le  puo  augurar  altro  che  de’  buoni  governa- 
tori,  i qual),  per  quanto  puo  I’umana  virtu,  prendano  cura  che 
ognuno  s’abbia,  secondo  il  grado  suo,  una  convenevole  porzione 
de’  beni  ch’ella  produce.  E s’ abbiano  pure  Inglesi  e Olandesi, 
e altri  popoli  nati  in  men  dolci  climi  la  gloria  di  sviscerare 
montagne  in  cerca  di  metalli,  e di  solcare  oceani  in  busca  di 
pepe  o di  cannella , e di  tante  altre  cose  di  cui  potremmo , se 
non  in  tutto , almeno  in  gran  parte  far  di  meno.  So  che  i ne- 
gozianti  e i politici  moderni  mi  saprebbero  rispondere  mille 
cose  se  mi  sentissero  cosi  ragionare  ; ma  n^  da’  politici  ne  da’ 
negozianti  andero  io  a cercare  abbozzi  di  felicita  mondana , 
perche  questi  signori  sogliono  confonder  I’idea  della  felicita  con 
quella  della  ricchezza,  e prendono  costantemente  il  nome  di 
questa  pel  nome  di  quella , appunto  come  se  fosser  sinonimi. 
Pure  ognuno  tengasi  la  sua  opinione , che  alfin  del  fine  poca 
felicita  v’ e in  questo  mondo,  pigliala  al  modo  loro,  o pigliala 
al  mio  modo.  Ahi!  Ecco  una  cannonata  che  mi  chiama  in  nave 
e che  mi  scuote  il  cuor  nel  corpo  ; onde  addio  Falmouth,  addio 
Cornovaglia,  addio  Inghilterra,  fratelli  addio. 


LETTERA  VI.  , 

Dalla  nave  corriera  chiamata  King-George,  lontano  da 
Falmouth  intorno  a cento  miglia,  !i  25  agosto  1760. 

Jeri  verso  le  due  ore  dopo  mezzogiorno,  e dopo  aver  pranzato 
in  fretta  e in  furia , si  venne  a bordo , e le  vele  si  spiegarono 
immediate;  e in  meno  di  tre  ore,  avendo  sempre  costeggiato 
lungo  r e«trema  punta  di  Cornovaglia,  ci  trovammo  a vista  di 
Land'"  s End,  che  suona  in  latino  Finis  Terras.  Oh  il  profondo 
sospiro  che  diedi  nel  momento  che  mi  spari  degli  occhil  Oh 
Inghilterra , quando  piii  saranno  gli  occhi  miei  rallegrati  di 
nuovo  dalla  tua  gloriosa  vista!  Addio  mill’ altre  volte,  nobilis- 
sima  Inghilterra  I Verso  le  sei  non  mi  fu  piu  possibile  scoprire 
intorno  a noi  altro  che  acqua,  acqua,  acqua.  Il  cielo  era  chia- 
rissimo,  il  vento  forte  e favorevole , e trovandomi  lontano  da 
terra  intorno  a 40  miglia  senza  sentirmi  alcun  male,  comin- 
ciavo  ad  assicurarmi  che  non  avrei  sofferto  dal  mare,  ricoi  dan- 
domi  che  venticinqu’anni  fa,  attraversando  quel  laguccio  da  noi 
chiamato  Mare  Adriatico ; il  mal  di  mare  m’  aveva  preso  dopo 
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mezz’ ora  di  viaggio,  e lo  stesso  m’ era  accaduto  dieci  anni  fa 
andando  da  Boulogne  a Dover.  La  mia  speranza  tuttavia  fu 
vana,  perche  verso  il  calar  del  sole  lo  stomaco  mi  fu  ad  un 
tratto  sconvolto , e per  tre  ore  continue  ebbi  un  male  da  am- 
mazzare  un  toro.  L’empito  del  vomito  fu  tale , che  mi  credetti 
aver  da  buttar  fuora  1’  anima.  Dopo  un  tormento  inesprimibile 
fui  portato  giu  nella  mia  cameretta,  e fui  messo  in  letto  poco 
meno  che  fuor  di  sentimento.  Tuttavia  quando  fui  coricato,  il 
son  no  mi  fece  scordare  tutti  i dolori  che  il  mio  povero  esofago 
aveva  sofferti,  malgrado  il  violento  ondeggiar  della  nave,  mal- 
grado  lo  scricchiolio  continuo  dell’asse  e delle  travi  che  la  com- 
pongono,  e malgrado  lo  scalpiccio  incessante,  e il  parlare  e il 
gridare  e il  cantare  che  i marinari  facevano  sopra  di  me.  Sta- 
mattina  alle  otto  sentii  dal  chirurgo  della  nave,  che  eravamo 
cacciati  da  una  vela , come  qui  dicono , cioe  da  un’  altra  nave 
non  si  sa  se  arnica  o nimica ; e voglioso  di  veder  questa  caccia, 
balzai  giii  dal  letto,  e n’andai  sul  ponte,  di  dove  potetti  scor- 
gere  molto  bene  un  vascelletto  distante  da  noi  quattro  o cinque 
miglia.  Il  capitano  e cinque  o sei  altri  avevario  de’  lunghi  can- 
nocchiali  all’occhio,  e lo  stavano  lissamente  esaminando;  e cosi 
faceva  un  uomo  mandato  sulla  gabbia  dell’  albero  maggiore  a 
questo  elfetto.  Dopo  un  lungo  guardare  e riguardare,  si  con- 
chi  use  da  tutti  che  era  un  privatiere  francese  di  minor  forza 
deda  nave  nostra  , la  quale  ha  sedici  cannoni  di  sei  libbre  di 
palla  ciascuno.  E meravigliandomi  io  che  le  nostre  vele  si  rin- 
forzassero  per  fuggire  anzi  che  per  incalzare  un  nemico  a noi 
non  punto  terribile,  il  capitano  m’inforrnd  che  alle  navi  corriere 
non  e permesso  arrestarsi  o dar  volta  per  combattere,  e che 
quando  sono  attaccate  devono  sempre  fuggire  nell  atto  stesso 
del  battagliare;  perche  il  loro  destino  e di  portar  lettere  e da- 
nari,  e non  altro ; e che  appena  gli  sarebbe  menato  buono  il  fer- 
marsi  mezz’  ora  se  si  trattasse  di  pigliar  anco  un  nemico  che 
dopo  un  reciproco  sparo  di  cannoni  calasse  bandiera  per  arren- 
dersi.  Mi  soggiunse  poi  che  non  si  curava  neppure  di  vedere 
degli  amici,  e che  dalle  navi  da  guerra  inglesi  piu  ancora  che 
non  da  quelle  de’  nemici  procurava  di  fuggire  a tutte  gambe  (a 
tutte  vele  sarebbe  meglio  detto) ; perche  se  si  desse  il  caso  che 
incontrasse  una  squadra  di  quelle,  il  capo  della  squadra  o I’am- 
miraglio  poteva  togliergli  le  lettere  e i danari , e mandarlo  in 
qualunque  porto  d’lnghilterra,  o nell’lndie  o in  qualunque  altra 
parte  del  mondo  a recare  un  qualche  impnrtante  avviso,  quando 
avesse  giudicato  fosse  il  maggior  bene  del  suo  Re  il  cosl  fare, 
che  non  lasciarlo  proseguire  il  suo  solito  viaggio  da  Lisbona  a 
Falmouth,  e da  Falmouth  a Lisbona;  e che  in  tal  caso  sarebbe  j 
poi  stato  pensiero  di  quell’ammiraglio  o di  quel  capo  di  squadra 
il  mandare  quelle  lettere  e que’  danari  dove  dovevano  andare. 
Siccome  dunque  questo  nostro  packet-hoat,  o nave  corriera,  i uno 
de’  meglio  veleggianti  legni  che  sieno  mai  stati  fabbricati,  ho 
molta  paura  che  la  mia  narrazione  del  mio  marino  viaggio  non 
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sar^  adornata  dalla  descrizione  d’  una  zuffa  riavale , e che  per 
conseguenza  riuscir^  molto  insipida ; e piu  insipida  ancora  sar^, 
se  la  disgrazia  vuole  che  giungiamo  in  Portogallo  senza  neppur 
soffrire  una  burrasca  da  poter  esercitare  il  mio  pennello  poe- 
tico  in  dipingerla.  Avvegna  che  vuole , la  nave  che  ne  da  la 
caccia  non  ci  conosce,  che  se  ci  conoscesse,  non  perderebbe  il 
tempo  a venirci  dietro ; e il  capitano  m’assicura  che  fra  quattro 
o cinque  ore,  se  questo  buon  vento  continua,  vuol  fare  a questi 
monsu  la  barba  di  stoppa,  a lasciarseli  cinqiianta  miglia  dietro. 
Nulladimeno  perche  questi  monsu  ne  venivano  di  fianco , ci 
hanno  fatto  deviare  un  poco  dal  nostro  dritto  cammino ; e se 
la  sventura  ce  ne  fa  veder  degli  altri,  sa  il  cielo  quando  arri- 
veremo  alia  destinata  meta.  Pure  piu  staro  in  nave,  piii  carta 
scarabocchiero , che  non  so  troppo  come  passare  altramente  il 
tempo.  Quantunque  il  nostro  capitano,  che  si  chiama  Bawn,  e 
il  nostro  luogotenente  che  si  chiama  Oak,  sieno,  per  quel  che 
mi  pare,  buone  persone,  pure  appena  c’e  modo  di  conversare 
con  essi,  che  le  loro  parole  sono  poche,  e il  loro  dialetto  mari- 
naresco  e cosi  diverso  del  parlar  terrestre,  che  non  intendo  una 
in  died  delle  loro  frasi.  Col  chirurgo  della  nave  qualche  motto  lo 
vado  barattando;  ma  sono  tanti  anni  che  il  buonuomo  se  la  fa 
anch’egli  sull’elemento  infido,  che  poco  costrutto  posso  cavare 
anche  di  lui.  E il  signor  Edoardo  comincia  esso  pure  a essere 
tanto  nojato  dall’uniformita,  del  nostro  presente  modo  di  vivere, 
che  non  c’6  via  di  fare  un  buon  chiacchieramento  neppur  con 
esso;  onde  e forza  che  la  mia  penna  lavori,  e che  io  mi  studii 
di  scrivere  anche  senza  un  soggetto.  Lasciate  dunque,  fratelli, 
che  io  torni  col  cervello  a quell’isola  da  me  pur  ora  abbando- 
nata,  e discorriamo  ancora  un  poco  per  consumar  tempo.  Quanto 
piu  m’allontanavo  dalla  sua  metropoli,  tanto  pid  trattabile  tro- 
vavo  il  popolo  minuto.  Non  mi  ricordo  che  mi  sia  stato  dato 
pur  una  volta  del  French-Dog  (Can  francese)  pel  capo  da  Sa- 
lisbury sino  a Falmouth,  cosa  che  in  Londra  non  m’accadeva 
di  rado.  La  canaglia  di  Londra,  subito  che  vede  alcuno  che  sia 
0 che  abbia  Faria  di  straniero,  lo  chiama  Can  francese,  se  tos- 
s’ anco  un  Turco  con  una  barba  lunga  tre  palmi  al  mento , e 
un  turbante  lungo  come  un  tamburo  in  testa.  Nella  Cornovaglia 
non  mi  parve  che  gli  abitanti  s’avessero  comniestibili  da  riven- 
dere;  eppure  nella  Cornovaglia  egualmente  che  in  Middlesex  (1) 
ognuno  e persuaso  che  F Inghilterra  e miglior  paese  che  non 
alcun  altro  sotto  il  sole.  Dov*  ^ , mi  dicevan  essi , quella  con- 
trada  in  cui,  come  nella  nostra,  vi  sia  tanto  buon  frumento, 
tanta  buona  birra,  tanto  buon  bue,  tanto  buon  castrato,  tante 
belle  quercie , tanta  bella  lana , tanto  piombo , tanto  peltro , e 
tant’  altre  buone  cose  come  nella  nostra  ? E quando  io  di«’.evo 
loro  che  in  Piemonte  e nella  Lombardia,  e in  altre  parti  d’l- 


(1)  Cosi  e chiamata  la  provincia  in  cui  e Londra. 
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talia,  v’  e pane,  vino  e came  in  copia  grandissima,  e che  T I- 
talia  in  generale  produce  in  oltre  olj,  e sete,  e frutte,  e metalli 
di  pii  sorte,  e altre  cose  necessarie  e superflue  d’ogni  genere, 
quella  buona  gente  mi  credeva  poco  meno  che  fuor  di  cervello, 
ne  poteva  persuadersi  ch’io  dicessi  vero.  E se  non  avessi  tratto  ' 
tratto  dato  peso  a’  miei  argomenti  con  citare  la  rispettabile 
autorita  di  quelle  gran  forme  di  forma ggio  lodigiano,  o parmi- 
giano  come  lo  chiaman  essi,  e che  sono  a tutti  gi’ Inglesi  co-  ! 
nosciutissirne,  sarebbe  stato  impossibile  far  loro  credere  che  in 
Italia  v’hanno  di  quelle  nobili  creature  chiamate  vacche.  Pure 
togliamo  agl’Inglesi  questa  loro  smisuratissima  parzialit^  per  la 
loro  patria,  e I’odio  loro  arrabbiatissimo  contro  i Francesi,  e lo 
irragionevole  lor  disprezzo  per  tutte  le  nazioni  del  mondo,  gli 
Inglesi  non  sono  gente  insoffribilmente  cattiva.  Sono,  come 
ognun  sa , inolto  coraggiosi  e intrepidi , vuoi  per  mare  o vuoi 
per  terra,  ne  e facile  trovare  nelle  storie  esempj  di  codardia  in- 
glese.  I Francesi  qualche  volta  gli  hanno  rotti  e vinti  in  bat-  ! 
taglia,  ma  non  so  se  gli  abbiano  fatti  fuggire  una  sol  volta  a 
rompicollo  nelle  tante  guerre  che  le  due  nazioni  hanno  avute  j 
insieme.  La  tempera  naturale  degl’  Inglesi  e un  misto  di  sem-  ! 
plicita  e di  beneficenza,  Se  ti  possono  far  del  bene,  te  lo  fanno 
con  molta  raagnanimiti , e senza  vantarsene  dopo.  L’  umanita 
loro  s’e  molto  luminosamente  palesata  in  questa  presente  guerra,  ’ 
raccogliendo  per  tutta  la  na^ione  una  contribuzione  volontaria 
per  vestire  molte  migliaja  de’  lor  nimici,  che  avevano  nella  lor  ; 
isola  prigionieri,  e che,  senza  quella  generosissima  universal  i 
contribuzione,  sarebbono  in  gran  parte  morti  di  freddo  I’inverno  ' 
passato  che  fu  molto  rigido.  Qual  nazione  antica  o moderna  ha 
mai  dato  un  esempio  al  mondo  di  tanta  eroica  carita?  Vi  fu-  ; 
rono  degl’lnglesi  che  diedero  le  venti,  le  trenta,  e fln  le  cento  | 
e le  dugento  ghinee  a questo  effetto,  senza  voler  essere  nomi- 
nati  nelle  liste  che  si  stamparono  de’  magnanimi  benefattori  di 
que’  poveri  prigionieri ; e molti  mandarono  quelle  buone  somme 
di  danaro  tanto  destramente , che  da  quelli  i quali  furono  de- 
stinati  a ricevere  quelle  contribuzioni , non  si  potette  sapere 
d’onde  e da  chi  quel  danaro  venisse.  Mi  dir^  bene  qualche  au- 
stere fllosofante,  che  anche  questi  furono  effetti  d’amor  proprio, 
e per  conseguenza  furono  atti  non  degni  di  lode ; ma  canchero 
venga  a tutte  le  dottrine  filosofiche  quando  tendono  a infiac- 
chire  la  beneficenza  degli  uomini.  Molto  migliore  e sempre 
quella  nazione  che  usa  beneficenza  per  un  impeto  di  smisurata 
vaniU,  che  non  un’altra  nazione,  la  quale  per  saviezza  si  astiene 
dal  beneficare,  onde  non  appaja  vana  e rigogliosa.  Pochi  sono 
gli  atti  di  pura  virtu  che  gli  uomini  fanno,  e la  vanity  e I’or- 
goglio  troppo  volte  ne  muovono  a favore  del  nostro  prossimo ; 
tutta  via  sempre  6 lodevole  chi  6 liberale  del  fatto  suo  per  aju- 
tare  il  prossimo.  II  fatto  sta  che  1’  Inglesi  fanno  di  gran  cose 
per  aver  danaro,  ma  quando  n’hanno  lo  spendono  libera mente, 
e te  ne  danno  se  ne  chiedi  loro ; e se  sai  fare  qualche  cosa  di 
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buono,  t’insegnano  a lor  potere  le  vie  d’impiegare  i tuoi  taleiiti 
e di  procacciarti  onestamente  la  vita;  e (piando  aono  persuasi 
che  tu  aei  galarituomo,  o forestiere  o native  che  tu  sia,  si  farino 
presto^  uu  punto  d’onore  di  spalleggiarti  e di  tirarti  innanzi.  Nel 
conchiudere  i loro  coritratti  usano  poche  parole,  lo  lo  seppi  in 
prova  pill  volte ; e mi  ricordero  sempre  che  quando  m’accordai 
con  otto  librai  associati  per  correggere  ed  ampliare  il  Dizionario 
dell’Altieri,  domandai  loro  add  rittura  dugento  ghinee.  Un  bic- 
chier  di  vino  e una  stretta  di  mano  linirono  I’accordo  in  meno 
tempo  che  non  lo  scrivo;  anzi  quando  il  mio  lavoro  fu  ter- 
minato,  furono  presto  unanimi  in  farmi  anche  un  buon  regalo, 
essendosi  da  se  stessi  persuasi  che  io  aveva  fatto  qualche  cosa 
di  pill  intorno  a quel  Dizionario,  che  un  altro  non  avrebbe  fatto. 
I nobili  d’Inghiiterra  non  sono  avari  e superbi,  come  lo  sono  in 
molte  parti  d’  Italia.  A vedere  come  trattano  i loro  inferior! , 
pare  che  cerchino  piu  di  farsi  amare,  che  non  di  farsi  rispet- 
tare;  che  all’incontro  molti  de’  nostri  nobili  pajono  sempre  agi- 
tati  dal  timore  di  non  essere  stimati  per  que’  che  la  fortuna  gli 
ha  fatti;  e tanta  piu  alterigia  mostrano,  quanta  piu  abbiettezza 
trovano  in  chi  deve  loro  per  sua  sventura  accostarsi.  Fra  i no- 
bili inglesi  se  ne  trovano  molti  di  letteratissimi ; e in  tanti  anni 
ch’io  sono  state  fra  di  essi,  non  ne  ho  trovato  neppur  nno  che 
non  si  vergognasse  di  essere  troppo  ignorante;  che  ali’incontro 
mi  ricordo  molti  de’  nobili  nostri,  i quali  se  ne  stanno  serena- 
mente  a sedere  sulla  seggetta  della  sciocchezza,  senza  mai  mo- 
strare  d’essere  nauseati  dall’  infinito  puzzo  che  di  quella  esce , 
e che  anzi  si  fanno  un  animalesco  pregio  di  essere  reputati  asi- 
nacci  in  ogni  sorte  di  buone  lettcre,  fidandosi  unicamente  alia 
riverenza  che  I’antichita  della  prosapia  e I’abbondanza  di  quat- 
trini  naturalmente  procurano.  Le  arti  in  Inghilterra  si  sono 
perfezionate  piu  che  in  altro  moderno  paese.  Tranne  la  pit- 
tura,  la  scultura,  I’architettura  e la  musica,  in  cui  I’lnglesi  non 
ci  possono  venir  vicini  per  quanti  sforzi  si  facciano.  nel  resto 
vincono  e noi  e gli  altri.  Se  noi  abbiamo  primi  adattata  la  ca- 
lamita  a gli  usi  della  nautica,  e se  primi  abbiamo  v61to  il  can- 
nocchiale  a’  corpi  celesti,  essi  hanno  tanto  studiato  su  queste 
nostre  due  inverizioni , che  le  loro  bussole  e i telescopj  loro 
hanno  poi  fatto  scordare  i nostri.  Ma  sarebbe  un  voler  here 
I’Atlantico  ch’  io  vo  solcando  chi  tentasse  dire  di  quante  arti 
gl’Inglesi  sono  stati  o i trovatori  o i perfezionatori.  E che  diro 
della  loro  poesia,  della  loro  astronomia,  della  loro  metafisica,  e 
di  tutte  le  scienze  che  allontanano  I'uomo  dal  bruto,  e lo  av- 
vicinano  all’angelo  ? E che  diro  della  costumatezza  e del  garbo 
infinito  delle  loro  gentildonne,  molte  migliaja  delle  quali  sono 
da  scambiare  per  creature  celesti?  graziose,  modeste,  prudenti, 
generose,  caritatevoli,  affabilissime,  allegre,  pie  , oh  Dio  le  be- 
nedica  I E pratiche  di  lingue  moderne , e intendenti  di  musica 
0 di  disegno,  e conoscitrici  di  fiori,  e dotte  nel  ricamo,  e ele- 
gant! nei  ballare , e naturali  nel  vestirsi , e sicure  nel  parlare 
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come  nel  metter  in  carta,  e esattissime  nella  prominzia,  nell’or- 
tografia  e nella  frase  della  loro  lingua,  e leggitrici  mdefesse  di 
poesia  e di  libri  moral!,  oh  Dio  le  benedica  un’altra  volta.  In 
somma  chi  e nato  inglese,  paragonalo  a qual  uomo  d’altra  na- 
zione  tu  vuoi,  non  ha  sul  totale  ragione  alcuna  di  vergognarsi 
della  sua  patria,  malgrado  quella  tanta  corruttela  che  ribocca  per 
alcune  parti  d’Inghilterra,  e specialmente  per  Londra,  che  si  puo 
veramente  chiamare  il  centre  d’  ogni  virtu  e d’  ogni  vizio.  Ma 
basta  per  oggi.  Vado  sul  ponte  a pigliar  un  po’  d’aria,  e do- 
mani  se  continuero  a star  bene,  ripigliero  la  penna  per  cian- 
ciare  cosi  a credenza  co’  miei  fratelli.  Addio. 


LETTERA  VII. 


Dalla  prefata  nave,  2ri0  miglia  circa  lontano  da  Falmouth, 
il  27  agosto  1760. 

Jeri  non  fu  possibile  metter  mano  alia  penna,  che  troppo  tra- 
vaglio  mi  diede  la  nojosissima  calma,  e poi  il  vento  poco  fa- 
vorevole.  Oggi  pero  mi  sento  assai  bene,  onde  son  qui  al  par- 
latorio  con  voi,  risoluto  di  cianciare  di  qualche  cosa  in  ogni 
modo,  quantunque  io  mi  senta  in  questo  punto  la  fantasia  af- 
fatto  sterile  e poco  vogliosa  di  lasciarsi  scuotere.  E prima  vi 
diro,  che  ormai  ho  ferma  speranza  di  non  sentirmi  pih  scom- 
bussolar  lo  stomaco,  come  il  primo  di  che  entrai  in  questa  im- 
peciata  buca.  Non  vi  sono  parole  nel  Calepino  (1)  atte  ad  espri- 
mere  I’orribilita  d’un  tanto  male;  eppure  quanto  piu  tu  urli, e 
quanto  piii  spremi  fuora  per  la  bocca  e pel  naso,  e quasi  per 
gli  occhi  e per  gli  orecchi,  quello  che  tu  hai  riposto  nelle  pih 
recondite  viscere,  tanto  piu  questi  ferrei  marinai  si  ridono  di 
te,  e tanto  piu  ti  vanno  replicando  che  non  e nulla ; e forse 
hanno  ragione.  Ma  o ragione  o torto  che  s’abbiano,  io  so  bene 
che  de’  lunghi  viaggi  per  mare  non  ne  faro  piu,  se  sara  in  mia 
balia  il  non  ne  far  piu ; perche  oltre  a quel  breve  e strano 
male  che  per  taluni  6 lungo  e stranissimo,  v’e  poi  il  tedio  da 
solfrire,  che  di  tutti  i mali  non  e certamente  il  minore.  Il  tedio 
che  si  ha  viaggiando  chiuso  in  una  nave,  rende  proprio  la  vita 
pesante:  ed  e cosa  dillicilissima  il  toglierselo  d’ addosso,  o il 
diminuirselo  almeno.  Oh  quanto  m’illanguidisce  quel  trovarmi 
sempre  nella  vista  i medesimi  oggetti,  quel  veder  sempre  fare 
le  medesime  cose,  e quel  sentir  sempre  il  medesimo  gergol  Se 
vado  sul  ponte,  non  iscorgo  altro  che  alcuni  gross!  e lunghi 
stecchi  vestiti  di  corde,  e d’alcuni  gran  pezzi  di  tela  che  s’al- 


(1)  Dizionario  di  sette  lingue,  che  un  tempo  fu  tanto  noto  da  formare  un 
modo  proverbiale  di  dire  nella  nostra  lingua. 
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largano  quanto  possono.  E se  tolgo  gli  occhi  da  quelle  corde 
e da  quelle  tele  e da  quegli  stecchi,  non  mi  s’  affaccia  altro 
che  un’ondeggiante  pianura,  la  quale  a un  tratto  ti  sorprende 
coll’amplissirrio  ed  intenninabile  suo  moto,  e poco  poi  ti  stucca 
con  la  sua  invanabili^sima  medesimezza.  Voi  mi  direte,  fratelli, 
che  un  uomo  avvezzo  a pensare,  puo  andar  ingannando  il  tempo, 
se  foss’anco  in  prigione,  non  che  in  una  nave  sprovvista  di 
gerite  che  gli  dia  a suo  modo  parole.  Ma,  fratelli,  di  gran 
pensieri  fa  d’uopo  cavar  fuora  delle  cellette  del  cervello  perche 
combattano  col  prefato  mostro  chiamato  tedio,  e lo  vincano  f II 
volgere  la  mente  a destra  o a manca,  come  piu  ne  aggrada,  o 
il  tenerla  un  considerevol  tempo  lltta  in  un  oggetto  scelto  da 
noi  di  grata  comtemplazione,  e una  facolta  che  pochi  posseg- 
gono  0 forse  nessuno.  lo  ho  bene  la  facolta  di  chiamarmi  alia 
mente,  s’io  voglio,  I’idea,  verbigrazia,  de’  miei  fratelli,  e figu- 
rarmi  la  scena  gaudiosa  che  avro  il  di  che  li  rivedro;  e li  posso 
piu  volte  abbracciare  colla  fantasia,  e discorrere  molte  belle 
cose  con  essi,  e farmi  da  essi  dire  un  mondo  di  cose  amore- 
volissirne.  Questa  certamente  e un’idea  rallegrativa,  che  di  sua 
fiatura  produnebbe  molt’altre  rallegrative  idee ; e certa  cosa  e 
••he  se  potessi  senza  alcuii  disturbo  sprofondarmi  in  esse,  po- 
trei  passarmi  cosi  via  un  pajo  d’ore  senza  sentir  tedio,  il  che, 
come  dicono  i Frances! : sarelhe  tanio  di  guadagnato  sul  nemico. 
via  nella  situazione  in  cui  mi  trovo,  non  e possibile  ch’io  mi 
goda  questa  spezie  di  castello  in  aria,  e che  io  assapori  quelle 
idee  senza  un  miscuglio  d’altre  idee  che  sono  di  lor  natura  fa- 
stidiose  e disgustose ; peivhe  se  sto  qui  a questo  tavolino  colla 
dnistra  guaricia  appoggiata  al  concavo  della  mia  sinistra  mano, 
I)  se  mi  butto  sul  letto  per  agiatamente  piscermi  alquanto  con 
quelle  rallegrative  idee,  sento  quest’asse  scricchiolarmi  tuttavia 
iitorno,  sento  lo  sbattere  impetuoso  ed  incessante  dell’onde, 
>ento  il  confuso  e romoroso  scaipiccio  e le  frammiste  voci  de’ 
tnarinari  che  si  muovono  e mi  parlano  di  sopravia  della  testa ; 
e se  vado  sul  ponte,  rivedo  quegli  stecchi  e quelle  corde  e 
quelle  tele  allargate  e quella  ondeggiante  immensa  pianura;  e 
le  varie  idee  di  tutte  queste  cose  gia  troppo  viste  e troppo  sen- 
tite,  e di  lor  natura  nojose,  agre  o nulla  interessanti,  mi  rie- 
scono  idee  morte,  che  accoppiate  con  quella  viva  vivissimada 
me  primamente  in  certo  modo  creata,  la  guastano  e la  con- 
fondono,  come  gli  eguali,  perfetti  e success! vi  cerchi  format! 
sulla  superticie  d’lm  placido  lago  da  un  sasso  che  io  vi  gitto 
dolcemente  dentro,  sono  guasti  e confusi  da’  troppi  altri  cerchi, 
che  su  quella  stessa  superficie  sono  contemporaneamente  fatti 
da  molt’altri  sassi  gittati  da  altre  mani  che  cercano  farmi  di- 
spetto,  e privarmi  del  mio  passatempo.  Che  bella  cosa  sarebbe 
avere  una  immaginativa  cosi  forte,  da  tirarsi  in  mente  una  sola, 
semplice  e schietta  idea  a grade  nostro,  e con  quella  e con 
I’altre  derivanti  senza  sforzo  da  quella  empiersi  tutta  I’anima 
a nostro  beneplacito,  senza  che  alcun’altra  si  possa  introdurre 
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sotto  il  cranio  no.stro  senza  il  nostro  consenso ! Ma  chi  v’e  nel 
mondo  che  abbia  tanta  assoluta  signoria  sulla  parte  intellet- 
tuale  di  se  stesso?  Neppure  i piii  innamorati  amanti,  cred’io, 
possono  avere  la  felicita  di  pensare  un’ora  sola  alia  bellezza 
e alia  virtu  delle  loro  dame,  senza  che  una  qualche  idea  poco 
0 nulla  amorosa  non  faccia  loro  un  contrabbando,  o non  rubi 
loro  parte  di  quel  tempo  che  essi  desidererebbero  pure  impie- 
gare  sino  all’ultimo  atomo  nella  considerazione  di  quelle  per- 
fezioni,  da  cui  si  sentono  il  cuore  con  dolce  ma  irresistibile 
violenza  rapito.  Molte  e molte  volte  m’e  intervenuto,  ch’io  mi 
sono  seduto  giu  con  risolutissima  intenzione  di  volere,  verbi- 
grazia,  meditare  attentamente  su  qualche  precetto  divino;  ed 
ecco  che  appena  comincio  ad  ingolfarmi  nella  mia  meditazione, 
che  un  pensieraccio  scocca  all’ improvviso  nella  mia  mente  a 
mo’  d’inaspettato  lampo,  e la  disordina  e la  sconvolge  tutta, 
non  solo  contro  mia  voglia,  ma  senza  ch’io  gli  possa  fare  osta- 
colo,  e senza  ch’io  possa  per  molto  tempo  cacciarlo  alia  ma- 
lora.  Chi  mi  sa  dire  d’onie  quel  pensieraccio  sia  sbucato?  Chi 
me  I’ha  mandate  nella  mente  a mio  dispetto  ? Chi  lo  arma  di 
tanta  forza  da  frastornare  ’a  mia  risolutissima  volontA  di  me- 
ditare su  quel  tal  divino  precetto  ? Questi  accidenti  mi  acca- 
dono  cosi  frequentemente,  fratelli  miei,  che  dopo  d’aver  esa- 
minato  innumerabili  volte  questo  non  meno  spiacevole  che 
strano  fenomeno  dell’umana  mente,  mi  sono  alia  per  fine  de- 
terminate a conchiudere  che  questa  sia  una  delle  piu  irrefra- 
gabili  prove  che  noi  possiamo  avere  dell’esistenza  degli  spirit! 
maligni,  i quali,  come  ne  dicono  molti  santi  libri,  sempre  se  ne 
stanno  alia  vedetta,  e sempre  ne  volteggiano  intorno  come  lupi 
ali’ovile,  per  farci  allontanare  un  passo  dal  buoii  pasture  che 
ne  custodisce  e ne  difende,  onde  possano  a lor  talento  sbra- 
narci  e divorarci.  Quanto  e vero  che  tutti  i beni  nostri  sono 
sempre  misti  a’  mali!  Qaal  bene  potevamo  noi  avere,  che  vin- 
cesse  e superasse  quello  da  noi  chiamato  facoUa  di  pensare?  La 
facoltA,  di  pensare  6 certamente  quella  che  piii  assai  della  no- 
stra stessa  corporea  forma  ne  distingue  da’  gamberi  e dall’ostri- 
che.  Ml  questo  nostro  gran  bene,  questo  nostro  celeste  privi- 
legio  e reso  a troppi  de’  snoi  possedenti  pernic  osissimo  dall’in- 
capacita  forse  llsica  di  poterlo  usar  drittamente  dopo  la  sven- 
turata  caduta  del  nostro  prime  padre,  la  quale  ha  reso  si  pos- 
sente  il  nostro  gran  nemico,  che  puo  introdursi  a sua  voglia 
nella  mente  nostra,  e adoperarsi  per  confonderla,  e per  trarla 
sossopra,  e per  pervertirla  nell’atto  proprio  che  noi  vorremmo 
con  ferma  intenzione  volgerla  alia  contemplazione  e all’adora- 
zione  della  stessa  divina  Pro  widen  za.  Beato  colui  che  da  un 
cattivo  repentino  pensiero  non  si  lascia  contaminare,  e con- 
tr’esso  implora  subito  un  santo  ausiliol  Sia  questo  sempre  il 
caso  nostro,  fratelli.  Vado  su  a respirar  un  poco,  ch6  in  questo 
camerino  fa  troppo  gran  caldo.  Addio. 
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La  sera  de’  27  agosto  1700,  dalla  solita  nave. 

Una  sola  cosa  nuova  ho  vista  in  questi  quattro  di  cbe  mi  trovo 
chiuso  qui  dentro ; e questa  fu  un  pesce  di  venti  libbre  circa, 
preso  all’amo  jeri,  e mangiato  fritto  oggi.  Qui  con  nome  spagnuolo 
e chiamato  honito^  e il  suo  sapore  non  fa  a pugni  col  suo  nome, 
che  suona  mediocremente  buono.  Quell’amo,  al  quale  fu  preso  era 
poco  men  grosso  che  il  rnio  dito  mignolo,  e lungo  un  palmo ; e 
I’esca  erano  alcuni  stracci  attorcigliati  all’amo,  con  due  penne  di 
pollastro  acconce  in  modo  da  imitare  molto  goft'amente  un  certo 
pesct  volanie^  di  cui  il  bonito  e molto  avido.  Quel  pesce  volante  si 
assomiglia  alquanto  aH’aringa  ed  ha  i fianchi  armati  di  due  pinne 
cosi  grandi  che  gli  servono  d’ali  per  alzarsi  dall’acqua  e volare  un 
buon  tiro  di  balestra  lontaiio,  per  fuggire  dal  bonito,  dalla  dorada 
e altri  pesciacci,  che  sono  molto  ghiotti  del  povero  pesce  volante, 
il  quale  in  un  subito  e dalla  lontana  par  proprio  un  uccello  e 
non  un  pesce,  quando  si  saetta  fuor  dell’acqua.  E cosi  i mari- 
nai  danno  una  poca  di  somiglianza  di  pesce  volante  agli  ami 
loro,  e prendono  i voraci  boniti  e le  dorade,  e se  le  mangiano. 
IMolto  piii  volontieri  pero  mi  mangerei  io  con  voi,  fratelli,  una 
sardella  salata,  che  non  il  meglio  abitante  deU’Oceano  con  que- 
sti miei  poco  sollazzosi  compagni.  Oh  quanto  poco  sollazzosi 
sono  I Pure  conviene  armarsi  di  pazienza  contro  il  tedio  del 
viaggiar  per  mare,  e conviene  richiamare  alia  memoria,  non  i 
viaggi  del  greco  Ulisse,  che  come  il  mio  non  erano  che  pelle- 
grinaggi  ad  una  cappella  povera,  ma  i viaggi  di  migliaja  d’U- 
lissi,  inglesi,  olandesi,  spagnuoli  e d’altre  nazioni,  che  in  navi 
molto  men  buone  di  quella  in  cui  sono,  e molto  piii  mal  prov- 
visti  di  vettovaglia  che  nol  siamo  noi,  hanno  girato  a tondo  a 
tondo  il  globo  nostro : impresa  da  strabiliare  il  vate  Meonio  (1) 
se  fosse  venuto  al  mondo  nel  millesettecentosessanta.  Volete 
or  voi  sapere  qual  vita  io  meni  qui?  Zitto,  che  ve  la  dico.  La 
mattina  alle  sette  sbuco  fuora  del  covo,  che  mi  parrebbe  quasi 
bestemmia  chiamar  letto  quel  negozio  in  cui  mi  corico  la  sera. 
Figuratevi  un  cataletto,  anzi  una  bara  lunga  appena  quanto  la 
persona,  e cosi  poco  larga,  che  se  facessi  la  pazzia  di  sognarmi 
ciabattino,  guai  alle  mie  nocca  e alle  gomita  mie  nel  tirare  lo 
spago  con  quella  forza  con  cui  i seguaci  di  san  Crispino  (2) 
usano  tirarlo  nel  rattoppare  le  malandate  scarpe ! In  questa 
bara  io  mi  giaccio,  non  rannicchiato  e accovacciato  come  un 
lione  alfricano  quando  se  la  dorme  tranquillamente  nella  sua 
caverna,  ma  rovescione  e tirato  come  un  gatto  lombardo  die 


(1)  Orncro. 

(2)  San  Crispino,  protettore  elello  de’ calzolai  e de’  ciabatlini. 
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mostra  la  pancia  al  sole,  e finge  il  morto  per  acchiapparsi  gl’in- 
cauti  augelletti  che  ha  visti  svolazzare  pel  giardino.  Verso  le 
sette,  come  dissi,  mi  scuoto,  mi  frego  gli  occhi,  sbaviglio  e mi  . 
stiracchio ; e pregato  un  poco  il  Signore  che  mi  voglia  per  sua 
benignita  condurre  salvo  di  1^  da  questa  lunga  immensita  d’ac- 
que,  mi  levo  suso,  e mi  beo  un  gran  bacmo  di  te  (1).  Quindi 
vado  a fare  un  po’  di  moto  sul  ponte,  che  e lungo  trentadue 
de’  miei  passi,  e sgornbro  si  d’ogni  ihtoppo,  che  uno  puo  andare 
di  qui  sin  la  e di  la  sin  qui  senza  impedimento  veruno,  quando 
altri  non  ha  pigliato  prima  di  lui  possesso  della  passeggiata. 
Poi  mi  seggo  in  un  cantuccio  della  prua  con  un  libro  porto- 
ghese  in  mano  e studio  quella  lingua  disperatamente,  sperando 
fra  poco  averne  di  mestieri.  Poi,  se  il  signor  Edoardo  e di  buon 
umore,  gli  do  una  lezioncina  di  italiano  o di  francese,  e fingo 
di  non  vedere  otto  o dieci  marinaracci  che  mi  stanno  a spalle 
0 a lianco  per  rubarmi  qualche  pirola  o qualche  frase  di  quelle 
ch’io  spiego.  Se  poi  egli  batte  la  luna,  come  fa  troppo  frequen- 
temente,  non  me  lo  lascio  accostare,  perche  il  morbo  non  mi 
s’appicchi,  ma  lo  consigllo  con  un  po’  d’aggrottamento  di  ci- 
glia  a tornar  in  letto,  anzi  che  star  li  sul  ponte  con  tanto  di 
muso.  Poi  torno  a guardare  i gi4  nominati  stecchi  e le  gi^  no- 
minate corde  e le  tele  gia  nominate  e la  gi^  nominata  immensa 
ondeggiante  pianura;  e cosi  mi  vado  tanto  seccando  e bada- 
luccando,  che  finalmente  pur  viene  I’ora  del  pranzo,  la  quale 
e sicuramente  la  meglio  delle  ventiquattro,  e la  sola  che  me- 
riti  d’essere  dipinta  con  quelle  bell’ali  di  parpaglione,  con  cui 
Raffaello  ne  dipinse  tre  nelle  Nozze  d'  Amo  re  e Psiclie  (2),  forse 
perche  quel  matrimoniale  desinare  duro  tre  ore.  Ne  qui,  fra- 
telli  miei,  vi  prenda  piet^  alcuna  di  me,  perche  qui  si  sguazza 
come  in  cuccagna;  bue,  castrate,  polli,  anatre,  oche,  tacchine, 
ed  altri  onestif-simi  cibi  empiono  ogni  di  le  nostre  pance;  e 
pan  tenero  a chi  lo  vuol  tenero,  e pan  duro  a chi  lo  vuol  duro  ; 
e vini  e birre  e sidri  e acquavite  d’ogni  calibre ; e il  gi^  men- 
tovato  bonito  non  fu  che  una  giunta  sopra  la  derrata.  Vedete 
se  I’ora  del  pranzo  in  questa  nave  meriterebbe  un  capitolo  ber- 
niesco  in  lode!  E si  che  mi  viene  quasi  volonta  di  provare  se 
di  quei  capitoli  ne  so  aricor  fare,  come  quando  ero  giovanotto, 
e dire  fra  I’altre  cose  quanti  milioni  di  strane  cose  tutti  i mor- 
tali  fanno  per  procurarsi  tanto  da  passar  via  bene  quell’ ora 
ogni  di.  L’argomento  sarebbe  vasto  forse  pin  che  nessun  altro 
al  mondo.  Insomma  qui  in  quell’ora  si  scuilia  bene  e si  trinca 
megbo.  Non  crediate  pero  che  tutte  quelle  bnone  cose  ne  sieno 
date  pe’  nostri  begli  occhi;  perche,  oltre  a quattro  ghinee  pa- 


(1)  Bevanda  fatta  coH’infnsione  in  acqua  calda  della  orba  te,  che  viene  a 
noi  dalla  C-hma,  moltissimo  usata  dapli  Inplesi. 

(2)  11  famosn  qiiadro  di  BafTaelb  d’Uritino,  rappresentante  ]c  Nozze  d’ Amove 
e Psichr,  6 state  reso  assai  note  cogli  inlagli  in  raine,  che  piu  volte  sono  stali 
d’esso  pubblicati. 
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gate  in  Falmouth  al  re  d’Inghilterra  per  ciascuna  persona  che 
vuol  ire  di  la  a Lisbona  in  questa  barca,  ciascuna  persona 
paga  altresi  ventitremila  reis  di  Portogallo,  che  sono  treiita 
scudi  romani  circa,  per  la  suddetta  bara  o cataletto  e per  la 
suddetta  bucolica;  cosicch^,  se  il  viaggio  non  durer^,  come  mi 
fanno  sperare,  che  sette  gioriii,  verro  ad  aver  pagato  quasi 
quattro  zecchini  il  giorno.  1 capitani  di  queste  navi  corriere 
sono  quelli  che  fanno  questo  po’  di  negozio,  il  quale  non  deve 
riuscir  loro  svantaggioso ; perche,  oltre  alio  stipendio,  il  re 
I paga  tutte  le  provvisioni  da  bocca  che  entrano  in  navi  da 

I guerra,  e queste  corriere  sono  considerate  tali  anch’esse.  Finito 
il  pranzo,  torno  daccapo.  Libro  portoghese ; lezioncina  col  libio 

iin  mano  al  signor  Edoardo,  o senza  libro  ad  alcuni  curio-»i  ma- 
rinai;  stecchi,  corde,  tele,  pianura  ondegg’ante,  ecc.  La  cena 
non  mi  prende  tempo,  che  un’oncia  di  biscotto  inzuppato  in  un 
bicchiero  di  vin  di  Madera  o delle  Canarie  fanno  il  fatto  mio. 
Poi  vado  al  bujo,  e zitto  zitto  a incatalettanni.  Ma  ecco  che  il 
sole  si  va  a tuffare  nel  mare  americano;  e sicconie  le  candele 
I non  s’usano  troppo  in  queste  case  di  legno,  m’e  forza  augu- 
[ rarvi  una  buona  notte.  Addio. 


LETTERA  IX. 

Dalla  delta  nave,  dodici  o quindici  legtie 
iontano  dal  Capo  Finisterre  sulla  costa  di  Galizia, 
li  28  agosto  1760. 

Sono  due  notti  che  non  c’e  modo  di  dormire  nel  cataletto. 
La  forza  del  vento  fa  barcollare  in  modo  la  nave,  che  biso- 
gnerebbe  esser  primo  ministro  di  re  Morfeo  (1)  per  poter  so- 
; gnare  una  mezz’ora  senza  interrompimento.  Ma  tanto  meglio, 
perche  cosi  si  fanno  sino  undici  o dodici  miglia  I’ora.  Vorrei 
: che  voi  foste  meco  solamente  per  dieci  minuti  a contemplare 

questo  nostro  legno,  come  magnificamente  si  mostra  sull’acque. 
Vi  ricordate  voi  di  quel  bel  diavolone  in  Dante,  con  quelle  im- 
mense ali?  Fate  conto  ch’io  m'abbia  ora  il  rnedesimo  spetta- 
: colo  innanzi  agli  occhi,  che  quel  poeta  s’ebbe  quando  viaggiava 

per  le  infernali  bolge.  Se  scrivo  mai  un  poema,  voglio  cacciarvi 
dentro  un  uccel  grifone  (2)  con  una  pancia  come  quella  del 
nostro  pacchebotto;  e queste  vele  mi  saranno  misura  della  lun- 
1 ghezza  e larghezza  delle  sue  penne,  che  hanno  a esser  verdi 
come  quelle  de’  pappagalli.  E chi  sa  che  quella  pancia  io  non 


1)  Dio  del  sonno. 

(2)  Bestia  volante  immaginata  probabilmente  da  qualche  antico  poeta  o ro- 
manziere. 
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dica  ch’ell’era  di  color  d’oro  strisciato  d’azzurro  per  fare  il  mio  * 
uccel  gnfone  piii  bello  e piu  maraviglioso  che  nol  farebbe  un 
altro  poeta.  Stamattina  un  po’  prinia  del  levar  del  sole  veddi 
molto  distinto  il  Capo  Finisterre  (1),  distante  da  Lisbona  qual- 
cosa  meno  di  trecento  miglia;  cosicche  se  questa  brezzolina 
dura  e tien  saldo,  speriamo  domenica  mattina  vedere  la  capi- 
tals del  Portogallo,  che  Dio  lo  voglia.  Sono  veramente  infasti- 
dito  di  questa  navigazione,  che  pure  sinora  e stata,  al  dire  de* 
nostri  conduttori,  la  piu  felice  che  mai  si  potesse  desiderare ; 
poich^,  detratte  alcune  ore  di  calma  il  secondo  di,  s’ando  quasi 
sempre  a ragione  di  cinque,  sei  e sette  miglia  all’ora  quando 
s’ando  bel  bello,  e il  mare  fu  sempre  in  bonaccia.  Ma  I’unifor- 
mita  mi  ammazza ; e stanotte  che  eravam'N  inseguiti  a spron 
baitulo  da  tre  navi,  quasi  desideravo  sentire  alcuna  delle  loro 
cannonate  per  variare.  11  capitano  suppone  che  fossero  navi  da 
guerra  inglesi  che  ne  volessero  riconoscere ; ma  quantunque  ne 
avessimo  due  da  un  fianco  e una  daU’altro,  e che  tutte  tre  fa- 
cessero  gran  forza  di  vele,  pure  sdrucciolammo  via  senza  la- 
sciarci  riconoscere.  Il  bisbiglio  che  la  vista  di  quelle  navi  ca- 
giond  fra  i nostri,  e il  gran  barcollare  che  facevamo,  non  la- 
sciandomi  dormire,  mi  fece  uscire  del  cataletto,  e mi  fece  pas- 
sar  la  notte  in  sul  ponte,  guardando  la  luna  e le  stelle,  e ascol- 
tando  verso  il  mattmo  le  canzonacce  di  quest!  mascalzoni  di 
marinai.  che  si  sforzano  di  tirarsi  addosso  I’ira  di  Dio  cantando 
mille  laidezze,  bestemmiandosi  Tun  I’altro  orribilmente,  e vi- 
vendo  tutte  le  ventiquattr’ore  come  cani,  senza  mai  levar  la 
mente  a Colui  che  solo  li  pud  difendere  contro  i mortalissimi 
pericoli  di  fuoco,  di  naufragio  e di  battaglia,  da’  quali  sono  co* 
stantemente  intorniati.  Rendasi  perd  giustizia  al  capitano  e al 
luogotenente,  che  sono  due  persone  assai  costumate,  e dalle 
quali  non  ho  ancora  sentita  parola  sconcia;  anzi,  quando  il 
tempo  lo  permette,  li  veggo  molto  compostamente  leggere  de’ 
buoni  libri,  ed  esortare  a far  lo  stesso  alcuni  ragazzi  che  hanno 
con  essi  per  educarli  marinarescamente.  Il  chirurgo  poi  e un 
uomo  di  piCi  che  mediocre  dottrina  e bontd,;  e quel  che  im- 
porta  molto  in  una  prigione  come  questa,  di  tempera  molto 
lieta  e compagrievole.  Fgli  fa  il  possil)ile  per  farmi  passar  via 
il  tempo,  ora  parlaridomi  de’ suoi  lunghissimi  viaggi,  e descri- 
vendomi  il  mar  Rosso  e il  golfo  Persico  e la  citU\  di  Goa  e 
quella  di  Malacca,  e I’isole  Maidive  e altri  tali  lontani  luoghi ; 
ed  ora  suonando  la  zampogna  scozzese,  che  e come  un  llauto 
atlaccato  a uu  otre,  in  cm  il  ilato  s’introduce  per  via  d’un 
mantichetto  o soflietto,  ch’egli  va  prernendo  col  braccio  destro 
mentre  rnena  le  dita  su  pe’  buchi  del  flauto.  E da  questo  no- 
bile  strumento  e’  cava  un’armonia,  a dir  vero,  non  uguale  a 
quella  che  dolcemente  m’empieva  gli  orecchi  in  Londra,  quando 


(0  Proimntorio  ncl  regno  di  Galizia,  die  s’avanza  molto  in  mare. 
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il  Giardini  nostro  piemontese  pigliava  il  violino  in  mano,  ma 
che  puo  tuttavia  passare  per  eccellentissima  chi  considera 
quanto  scarso  sia  I’Oceano  de’  inusici  a’  tempi  nostri.  Ne’  tempi 
antichi  il  re  d’ltaca  (1),  al  dire  dell’iUustrissimo  signor  Omero, 
incontro  un  tratto  certe  cantatrici  molto  brave  navigando  verso 
Napoli  (2) ; e monsignor  di  P^'enelone  ha  stampato  in  francese 
che  il  principe  Telemaco  senti  un  tratto  un  belUssimo  concerto 
di  tutta  I’orchestra  di  Anfitrite  (3)  nell’acque  di  Cipro  (4),  se 
mi  ricorda  bene.  Ma  su  quest’acque  di  qua  dallo  stretto  di  Gi- 
bilterra  (5)  non  si  hanno  di  queste  dolcezze  ; che  se  qui  v’harmo 
de’  Tritoni  e delle  Nereid!  e delle  Sireiie,  non  vengono  mai  a 
galla,  ma  se  ne  stanno  tripudiando  in  fondo  co’  boniti  e colle 
dorade;  pero  m’e  forza  contentarmi  della  zampogna  scozzese 
del  chirurgo,  almeno  sino  ch’io  non  giungo  in  Lusitania  (6), 
dove  mi  dicono  che  David  Perez  componerido,  e molte  dozzine 
di  castrati  italiani  cantando,  innamorario  I’aure.  Que’ signori 
mi  rifaranno  i danni  che  i timpani  de’ miei  orecchi  han  sof- 
ferti  e dal  zufolare  della  zampogna  prefata  e dal  flschiare  di 
Eolo  (7)  e dalle  rotte  strida  che  quest’asse  e queste  tavole  man- 
dan  fuora  continuamente.  Vedete,  fratelli,  di  che  strana  borra 
sono  astretto  a riempir  la  carta  per  fuggire  ozio  e mattana.  Ma 
il  tempo  s’avvicina  che  verro  a scrivervi  cose  stupende.  M’ap- 
parecchio  a squadrare  i Portoghesi  con  molta  cura,  e a dipin- 
gerveli  tali  e quali  m’appariranno  dinanzi ; cosa  che  non  vi 
sar4  discara,  perche  di  tanti  scrittori  antichi  e moderni  di  cui 
il  mondo  e pieno,  nessuno  ancora  ha  detto  de’Portoghesi  cose 
che  ne  dieno  una  sufficiente  idea  e che  soddisfacciano.  Vero  e 
che  il  mio  soggiorno  nel  loro  paese  sara  breve : pure  non  lascero 
passare  cosa  alcuna  inosservata,  e suppliro  coll’attenzione  e colla 
diligenza  alia  brevita  del  soggiorno.  Intanto  addio,  che  un  altro 

i bonito  mi  aspetta. 

i 

I 


LETTERA  X, 

La  sera  de’  28  agosto  1760. 

I 

I Le  navi  corriere,  chiamate  packet-boats,  che  due  o tre  volte  il 
t mese  partono  di  Falmouth  per  Lisbona,  sono  cinque  o sei:  la 
I loro  faccenda  non  e altro  che  recar  le  lettere  d’ Inghilterra  in 


(1)  Ulisse. 

(2)  Le  Sirene. 

(3)  Dea  del  mare. 

(4)  Isola  del  Mediterraneo. 

(5)  Siiazio  di  poche  mi^dia  di  mare,  che  divide  I’Africa  dalla  Spagna. 

(6)  Nome  latino  del  Portogallo. 

(7)  Dio  de’  venti. 

Daretti.  — Lettere  familiari,  ecc, 
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Portogallo,  e di  portar  indietro  non  solo  le  lettere  di  risposta, 
ma  anche  il  danaro  che  il  commercio  dei  due  regni  produce 
agl’Inglesi.  Voi  sapete  che  i Portoghesi  hanno  un  paese,  molte 
parti  del  quale  sono  sterili;  e le  feconde  non  producono  quasi 
altro  agli  abitanti  che  aia  loro  superfluo,  e che  per  conseguenza 
si  possa  da  essi  mandare  a’  lor  vicini,  se  non  vino  ed  agrumi. 
E siccome  I’lnghilterra  non  produce  ne  agrumi  ne  vino,  cosi  il 
Portogallo  la  provvede  abbondantemente  di  queste  due  derrate 
delle  quali  si  fa  un  incredibiie  consume  in  quell’isola.  I Por- 
toghesi poi  posseggono  nell’America  meridionale  il  regno  del 
Brasile,  che  una  volta  non  produceva  che  zucchero  e tabacco, 
e che  pochi  anni  fa  s’e  casualmente  scoperto  essere  abbondante 
d’oro  e di  diamanti,  onde  6 diventato  per  essi  una  colonia  im- 
portantissima,  e non  di  molto  inferiore  ad  alcuna  delle  tre  fa- 
mose  colonie  spagnuole  chiamate  del  Messico,  del  Peru  e del 
Chili,  che,  come  a tutti  e note,  mandano  da  tant’anni  innu- 
merabili  ricchezze  in  Ispagna.  Oltre  al  Brasile  in  America,  i 
Portoghesi  posseggono  Goa  nelle  Indie  orientali,  e alcuni  altri 
luoghi  sulle  coste  d’Africa  e su  quelle  d’Asia,  e altre  terre  e 
isole  in  varie  parti  del  mondo;  le  quali  cose  tutte  insieme  ren- 
dono  il  re  di  Portogallo  un  potente"  signore,  perch^  lo  fanno 
ricco  di  tre  in  quattro  milioni  di  lire  sterline.  Molta  parte  pero 
di  tanta  sua  ricchezza  appena  giunge  a lui  nelle  mani.  che  su- 
bito  passa  in  quelle  degl’Iriglesi,  de’  Frances],  degli  Olandesi  e 
d’altri  popoli,  i quali  vendendo  a’  Portoghesi  moltissime  cose 
non  prodotte  dal  la  loro  contrade  e di  cui  non  possono  star 
senza,  sono  tutti  pagati  in  tanto  bell’oro  del  Brasile.  Ma  quello 
che  per  via  di  commercio  i Francesi  e gli  Olandesi  e altre  genti 
cavano  dell'erario  del  re  di  Portogallo  e dalle  borse  de’  suoi 
sudditi,  e molto  poco  in  paragone  di  quello  che  ne  e cavato 
dagl’Iiigbsi.  Gl’Inglesi  sono  quelli  che  principalmente  provve- 
dono  il  Portogallo  di  frumenti,  di  panni,  di  sete,  di  cuoi,  di 
pesce  salato,  e d’altre  innumerevoli  cose  per  lo  piu  manufat- 
turate,  per  le  quali  prendono  in  iscambio  da’  Portoghesi  vino 
ed  agrumi,  come  di^si.  Ma  perche  quel  vino  e quegli  agrumi 
non  bastano  a un  gran  pezzo  per  pagare  gl’lnglesi  delle  tante 
mercanzie  che  somministrano  al  Portogallo,  il  soprappiu  vien 
loro  pagato  in  contante.  Quel  contante  e quello  che  queste 
navi  corriere  vanno  ogni  settiniana  trasportando  da  Lisbona  a 
Falmouth;  e questa  gente  qiii  mi  dice  che  di  rado  in  questo 
pacchebotto  portano  meno  di  quarantamila  lisbonine,  che  vale 
a dire  piii  d’un  railione  oi  lire  di  Savoja,  o sia  piu  di  cento 
mila  zecchini  veneziani.  Si  da  anzi  il  caso  qualche  volta  che 
il  danaro  da  trasportare  e tanto,  che  questa  nave  s’affonda 
troppo  da  poppa,  o piega  piu  del  dovere  da  una  banda,  onde 
non  va  talura  tanto  bene  alia  vela  quanto  dovrehbe  andare. 
Molta  ragione  hanno  certamente  gl’Inglesi,  se  destinano  le  loro 
meglio  navi  a questo  effetto,  e se  ad  ogtii  viaggio  le  fanno  di- 
ligentemente  carenare,  onde  riescano  sdrucciolevolissime  sul- 
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I’acque,  ed  atte  ad  attraversar  presto  da  un  paese  all’altro,  e 
sicure  di  velocemente  guizzar  di  mano,  occorrendo,  agl’insidia- 
tori  e cacciatori  di  tanto  tesoro.  Si  calcola  dunque  che  i Por- 
toghesi  dieno  agl’Inglesi  un  anno  suH’altro  due  milioni  di  lire 
sterline,  oltre  a’  vini  ed  agli  agrumi  di  cui  I’lnghilterra  abbi- 
sogna,  il  di  cui  valore  si  calcola  a un  altro  mezzo  milione  di 
quelle  lire.  Molto  di  tale  danaro  i Portoghesi  potrebbono  rite- 
nerselo  in  paese,  se  volessero  essere  industriosi,  e darsi  all’a- 
gricoltura,  e stabilirsi  delle  manifatture  in  casa;  ma  la  pigrizia 
e la  vanita,  per  quel  poco  che  di  essi  ho  inteso,  non  perrnetton 
loro  di  pensare  a industriarsi  e ad  affaticarsi.  Se  potessi  an- 
ch’io  lasciare  di  alfaticarmi  e d’industriarmi,  credo  lo  farei  an- 
ch’io.  Valete,  fratres. 


LETTERA  XL 


' Dalla  nave,  li  29  agoslo  1760. 

Non  v’e  forse  mai  stato  un  sol  uomo  da  Adamo  in  qua,  che 
non  abbia  piu  volte  desiderate  qualche  impossibile.  E chi  ba- 
dasse  attent^mente  a’  vari  discorsi  che  sente  nel  breve  giro  di 
un  sol  giorno,  o diretti  a se  o diretti  ad  altrui,  avrebbe  luogo 
I di  ampiamente  notare  in  quel  solo  giorno  quanto  gli  uomini 
tutti  sieno  irragionevolmente  sfrenati  nelle  brame  loro,  e come 
volentieri  si  lascirio  portar  via  dalla  matta  passione  di  deside- 
rarsi  possessori  di  cose  che  non  v’  e alcuna  speranza  possano 
mai  ottenere.  Di  que’  che  hanno  ardente  cupidigia  d’  estrema 
j ricchezza,  tu  non  hai  che  ad  allungare  il  braccio,  e subito  ne 

j toccherai  uno.  Il  sommo  potere  e I’autorita  illimitata  fanno  gola 

j a infiniti;  e non  v’  e femmina  giovane  e bella  che  a novanta- 

j nove  in  cento  non  desti  una  segreta  brama  d’ esserne  padroni. 

1 Non  dico  nulla  di  tanti  che  non  hanno  per  loro  buona  sorte 

) da  fare  il  facchino,  e che  vorrebbono  pur  avere  la  forza  di 

I Sansone  o quella  d’  Ercole;  di  tanti  che  stanno  molto  bene  in 

I casa  loro,  e che  pure  vorrebbono  avere  un  pajo  d'ali  per  volare, 

j Dio  sa  dove;  di  tanti  che  avrebbono  curiosita  d’andar  a vedere 

) da  vicino  il  sole  e la  luna  e gli  altri  globi  celesti , o di  andar 

) a fare  una  visita  alle  parti  piii  centrali  della  terra,  per  esami- 

j nare  minutamente  la  sua  interna  struttura.  Per  poco  che  uno 
f sia  dotato  di  fervida  fantasia,  e prenda  egli  pure  quanta  cura 

/ vuole  per  reprimerla  e per  tenerla  in  briglia,  non  c’6  modo  che 

I non  desideri  di  quando  in  quando  inutilissimamente.  Questi 

\ inutilissimi  desideij  io  gli  ho  sempre  osservati  cosi  costa nte- 

is  mente  universal i,  che  non  posso  mai  far  a meno  di  non  ridermi 

[ di  certi  solenni  merendoni  che  tuttodi  s’incontrano,  i quali  con 

I una  faccia  gonzamente  piena  di  gravity  e di  sodezza  ti  prote- 

sta no  di  essere  proprio  contenti  dello  stato  loro,  e di  non  essere 
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mai  agitati  dal  minirao  vano  desiderio.  I gaglioffi  dicono  cosi 
per  farsi  credere  piu  assai  filosofi  degli  altri;  ma  il  fatto  sta 
che  sono  tanto  fabbricatori  anch’essi  di  castelli  in  aria,  quanto 
que’  muratori  di  cui  fa  motto  la  favolosa  vita  d’  Esopo  Frigio. 
Questi  desiderati  impossibili  non  sono  con  soverchio  rigore  bia- 
simati  dal  moralista  e dal  teologo,  perche  per  lo  piu  non  pro- 
ducono  cattivi  elfetti  lisici.  E questa  loro  innocuita  fa  si  che, 
sentendo  un  qualche  belFimpossibile  desiderato  dal  compagno, 
si  desta  in  noi  un  piacere  molto  parente  di  quello  che  ne  vien 
cagionato  da  chi  da  golfamente  delle  natiche  in  terra,  cascando 
involontariamente  senza  farsi  male.  Quantunque  pero  questo 
desiderare  non  rechi  gran  danno  al  prossimo,  e che  per  conse- 
guenza  non  merit!  severissima  censura , io  vorrei  nulladimeno 
esortar  tutti  a far  di  tutto  per  correggersi  di  questo  ridicolo 
difetto.  Io  vorrei  che  tutti  s’  astenessero  dal  desiderare  impos- 
sibili; perche  quelli  che  s’avvezzano  a lasciarsi  portar  via  dal 
gusto  di  ghiribizzare  e di  fantasticare  dietro  alia  felicita  che  si 
otterrebbe,  supposto  accordato  un  qualche  impossibile,  oltre  al 
tempo  che  buttan  via  in  vana  speculazione,  sono  anche  in  pe- 
ricolo  di  perdere  in  gran  parte  I’attivita  loro,  e di  diventar  iDiii 
pigri  e piu  inetti  che  non  sarebbero  altrimenti.  Quante  volte, 
per  modo  d’esempio,  quante  volte  non  avete  voi  sentito  dire, 
fratelli  miei,  da  Tizio  e da  Sempronio:  Oh  s’io  sapessi  il  fran- 
cese!  Oh  se  potessi  parlar  inglesel  Oh  s’io  possedessi  questa  e 
quell’ altra  lingua!  — E Tizio  tirera  innanzi  vent’anni  a fare 
di  queste  esclamazioni  e Sempronio  trenta.  Ma  caro  il  mio  si- 
gnor Tizio,  caro  il  mio  signor  Sempronio  riverito,  invece  di  star 
li  a fare  i minchioni  i venti  e i trent’anni,  perche  non  date  di 
mano  a una  grammatica  e a un  dizionario  ? Perche  non  vi  fate 
voi  a studiare  quelle  lingue  che  mostrate  essere  1’  oggetto  de’ 
vostri  desiderj.  L’ impadronirsi  d’una  lingua  non  ^ mica  come 
r acquistare  il  cuor  d’  una  bella , che  talora  dipende  da  noi  e 
talora  non  dipende.  Chi  si  vorra  mettere  da  buon  senno  a stii- 
diare,  imparera  qualsisia  lingua,  come  faccio  io  ora  la  por- 
toghese,  che  non  giurigero  in  Lusitania  senza  saperla,  come 
che  io  non  mi  sia  messo  a studiarla  in  sul  serio  che  da  cinque 
o sei  settimane  in  qua,  e come  che  io  m’aspetti  di  aver  a sbar- 
care  in  Lisbona  in  meno  d’un’altra  settimana.  Questa  cosa  che 
a prima  vista  vi  parra  presso  che  incredibile,  non  vi  parra  piu 
tale  quando  vi  avro  detto  che  la  lingua  portoghese  ha  molta 
affinity  colla  spagnuola,  che  mi  sono  ormai  atfatto  richiamata 
alia  mente.  Ne  io  intendo  d’imparar  tanto  portoghese  da  riu- 
scire  un  critico  di  tal  lingua.  A me  basterj'i  saperne  tanto  da 
farm!  intendere  e da  intendere  mediocremente  altrui.  Qui  sulla 
nave  abbiamo  tre  o quattro  che  parlano  portoghese,  e quando 
sto  attentissimo  al  loro  parlare,  poche  sono  le  parole  che  mi 
scappino;  onde  mi  lusingo  che  quando  non  mi  seutiro  suonar 
d’intorno  altro  che  voci  portoghesi,  1’ orecchio  mio  si  former^ 
tosto  al  suono  loro.  Questo  fu  quello  che  m’avvennein  Inghil- 
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terra  al  mio  prime  giungere  cola.  Ne’  due  primi  mesi  non  po- 
tevo  intendere  iina  sillaba;  ma  quando  con  un  incessante  studio 
di  nomi  e di  verbi  e d’  altre  parti  dell’  orazione  mi  fui  ficcato 
nel  cervello  qualche  centiriajo  di  parole,  mi  facevo  leggere  da 
chiunque  mi  capitava  dinanzi  quelle  parole  piu  d’una  e piu  di 
died  volte,  e mi  provavo  continuamente  a pronunziarne  le  piii 
difficili;  e cosi  avvezzando  a poco  a poco  I’udito,  feci  progress! 
in  quella  strana  ed  irregolarissima  favella,  che  furono  riputati 
assai  rnaravigliosi.  Gli  e vero  che  la  natura  m’  ha  favorite  di 
qualche  facilita  in  imparar  lingue,  e che  il  mio  cangiar  sovente 
paese  ne’  miei  anni  giovanili  ha  in  me  accresciuta  quella  faci- 
lihi,  perche,  dovunque  ho  fatto  qualche  soggiorno,  ho  sempre 
procurato  di  parlare  il  dialetto  che  in  quel  tal  luogo  si  parlava. 
In  questo  modo  accostumai  di  buonora  gli  organi  del  parlare  ad 
esser  pieghevoli,  e la  lingua  a pronunziare  ogrii  suono  o dolce  e 
aspro,  o veloce  o tardo,  o dentale  o gutturale  che  si  fosse.  Un’altra 
cosa  ho  fatta  nella  mia  tenera  et^;  e fu  che,  andando  talora  alia 
commedia,  mi  studiavo  nell’uscire  di  quella  di  parlar  veneziano 
con  Pantalone,  bergamasco  con  Trulfaldino,  bolognese  col  Dot- 
tore,  napoletano  con  Coviello.  ecc.,  e a forza  di  far  loro  la  scimmia 
mi  resi  poi  atto  a scrivere  sino  de’versi  in  veneziano  e in  bolo- 
gnese; e mi  ricordo  ancora  con  molta  soddisfazione  che  molti 
Milanesi  m’hanno  sovente  scambiato  per  compatriota  dope  che 
fui  stato  qualche  mese  nella  citta  loro.  A che  fine  credete  voi, 
fratelli,  ch’io  yi  faccia  tutte  queste  dance?  Ve  le  faccio  per  sug- 
gerire  a Filippo  che  non  ediichi  il  suo  figliuolo,  come  tanti  scioc- 
carnente  fanno  nella  citta  nostra,  che  conducendo  i loro  figli  al- 
cune  miglia  lontani,  gli  sgridano  subito  che  li  sentono  pigliar 
su  qualche  vocabolo  della  provincia,  e non  vogliono  che  parlino 
se  non  pretto  torinese.  Tu,  Filippo,  accostuma  anzi  il  tuo  tenero 
figliuolo  ad  imitare  il  parlar  del  volgo,  e quello  de’  contadini  e 
quello  de’  numerosi  Savojardi  che  vengono  a servire  nella  nostra 
metropoli ; perche  quanti  piu  suoni  il  tuo  figliuolo  sapra  da  fan- 
ciullo  pronunziare,  tanto  piu  facilmente  imparera  poi,  fatto  grande, 
le  lingue  straniere  che  si  volgera  aimparare,  e ne  colpira  la  vera 
ed  esatta  pronuncia  tosto  che  le  sentira  parlare  da  chi  natural- 
mente  le  parla.  E qui  linisce  questo  cicalamento.  Addio 


LETTERA  XII. 

Dalla  nave,  li  29  asoslo,  1760. 

La  perpetua  vista  che  godo  degli  untuosi  stracci  di  cui  molti 
di  questi  marinai  hanno  in  parte  le  robuste  membra  coperte, 
mi  hanno  fatta  fare  una  meditazione  bellissima,  che  vi  voglio 
a minuto  scarabocchiare,  e formar  cosi  la  lettera  che  11  signor 
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Giuseppe  Baretti  scrisse  a’  suoi  carissimi  fratelli  la  mattina  de’ 
ventinove  d'agosto,  anno  Domini  mille  settecentosessanta.  Questa 
lettera  comincia  dunque  cosi.  Voi  altri  signori  Italiani  vedete 
ogni  di  nella  vostra  contrada  molti  Inglesi  i quali  spendono  e 
spandono  le  doppie  come  voi  fate  i bajocchi,  e li  chiamate  tutti 
Milordi,  e v’immaginate  che  il  paese  dal  quale  escono  tanti 
ricchi , non  possa  essere  un  albergo  di  poveri.  Ma  oh  come  vi 
ingannate,  signori  Italiani ! Sappiate,  padroni  miei,  che  in  Londra 
sola  v’  6 poveraglia  due  volte  piu  che  non  vi  sono  persone  in 
Milano.  E quel  che  e peggio,  la  poveraglia  di  Londra  e la  piu 
malavventurata  che  sia  forse  in  tutta  cristianita.  Siccome  in 
quella  gran  metropoli  le  cose  piii  necessarie  alia  vita  sono  care 
assai,  I’onesto  e bisognoso  plebeo  che  vuol  vivere  senza  rubare, 
e d’uopo  che  lavori  come  uno  schiavo  di  galea,  per  mantenere 
il  necessario  a se  e alia  sua  famiglia,  dal  lunedi  mattina  sino 
al  sabbato  sera,  e che  in  que’  sei  giorni  si  contenti  di  mangiare 
quando  puo,  come  puo  e quel  che  puo.  Viene  il  di  del  Signore, 
che  e di  di  riposo , e che  dovrebbe  esser  anco , come  lo  e in 
Italia  e in  altri  paesi  cattolici  un  di  di  misurata  letizia  e di 
tripudio  innocente,  almeno  la  maggior  parte  del  dopopranzo.  , 

Ma  quel  santo  di  4 il  piu  tristo  de’  sette  pel  plebeo  di  Londra,  j 

perche  in  quel  di  ogni  passatempo  di  romorosa  allegrezza  gli  e 
vietato  con  tutta  la  maggiore  rigidezza  religiosa  e civile.  E guai 
a chi  in  domenica  facesse  le  viste  di  ballare,  di  cantare  e di 
suonare,  o che  facesse  a correre,  a saltare  o a lottare,  o che  in 
somma  accennasse  soltanto  di  voler  rinfrancare  il  corpo  o esi- 
larare  I’animo  col  minimo  innocuo  divertimento  1 Una  masnada 
di  bricconeschi  offizialuzzi  di  giustizia , avidi  di  cavargli  della  • 
scarsella  quel  poco  di  guadagno  ebdomadario  che  gli  e rimasto,  t 
condotti  dal  caso  o da  una  spia , che  qui  si  chiama  un  infor- 
matore,  gli  salterebbono  addosso , e lo  condurrebbono  in  pri- 
gione,  bestemrniando  orribilmente  il  nome  del  Signore  lungo  la 
via,  e gli  trarrebbono  cosi  la  voglia  di  rallegrarsi  alquanto.  La 
legge  comanda  a tutti  di  non  operare  in  domenica  cosa  alcuna 
sotto  pena  d’  una  ninlta ; ma  tal  legge  non  6 osservata  rigida- 
mente  dai  ricchi,  molti  de’  quali  hanno  giuoco  e musica  e altri 
tali  passatempi  in  casa,  senza  paura  della  giustizia.  Della  detta 
rnulta,  quando  i poveri  trasgrediscono,  una  parte  tocca  all’  in- 
formatore,  e I’altra  a’  poveri  della  parrocchia  ove  dimora  colui 
che  contravviene  alia  legge.  Quella  parte  che  tocca  a’  poveri 
della  parrocchia,  non  6 mai,  o molto  di  rado,  di'^tribuita  loro, 
perch^  i rappresentanti  delle  parrocchie,  i di  che  s’adunano  per 
trattare  de’  parrocchiali  alTari,  se  la  mangiano  e bevono,  insieme 
con  la  maggior  parte  della  tassa  de' 2^overi,  vale  a dire  con  il 
denaro  che  ogni  House- Keeper,  o capo  di  casa,  ^ obbligato  pa- 
gare  ogni  trimestre  pel  mantenimento  de’  poveri  della  sua  par- 
rocchia; la  qual  taasa  in  tutto  il  regno  ascende  a pii'i  d’ un 
milione  di  lire  sterline,  col  qual  milione  si  potrebbon  mantenere 
due  volte  i poveri  di  tutto  il  regno,  se  non  fosse  tutto  mangiato 
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e bevuto  da’  prefati  rappiesentanti.  La  parte  poi  della  iimlta 
che  tocca  all’informatore,  incoraggisce  ogiii  scioperato  briccoriej 
e serve  di  stimolo  a ogni  fanatico  Presbiteriano  (1)  o Metodista  (2), 
onde  si  metta  sur  uii  qualche  canto  di  strada  ad  osservare  chi 
va  e chi  viene , per  accusare  questo  e quell’ altro,  in  caso  che 
frofani,  come  qui  dicono,  il  giorno  del  Signore.  Di  qui  nasce  che 
la  plebe,  avendo  troppe  poche  vie  di  sbizzarrirsi  e di  adoperare 
lietamente  i pensieri , diventa  maninconosa  e saturniria , e che 
moltissimi,  non  sapendo  come  passar  via  1’  ozio  e la  mattana , 
si  ticcano  nell’ osterie , e quivi  bevono  e bevono,  e tornano  a 
here,  tanto  che  spendono  tutto  il  danaro  che  hanno  indosso,  e 
s’imbriacano  ben  bene,  e poi  se  ne  riedono  a casa  a battere  le 
mogli  e a maladire  i figli.  E chi  non  ha  ne  moglie  ne  figli , e 
talvolta  anche  chi  ha  quella  e questi , va  a cadere  in  braccio 
alle  meretrici , che  in  Londra  non  hanno  giorno  piu  propizio 
della  domenica,  perche  in  quel  santo  giorno  la  piu  parte  d’esse 
guadagna  di  che  campare  tutta  la  settimana,  o almeno  di  che 
ubbriacarsi  anch’  esse  per  un  paio  di  giorni.  Di  qui  nasce  che 
pochi  artefici  e operai  sono  in  istato  di  attendere  il  lunedi  alle 
loro  faccende,  essendo  costretti  di  starsene  per  la  piu  parte  di 
tal  di  nelle  loro  case  e ne’  loro  letti  a digerire  quella  tanta 
birra  (3)  e quel  tanto  puncio  (4)  tracannato  nell’  osteria , o a 
rifare  le  forze  infiacchite  ne’  lupanari.  Di  qui  nascono  que’  fre- 
quenti  siiicidj  (5)  che  i poveri  commettono,  o impiccandosi,  o 
annegandosi  o tugliandosi  la  gola , o dandosi  una  pistolettata 
nella  testa,  o facendosi  altra  simile  bella  burla.  E di  qui  na- 
scono  e si  propagnano  quelle  tante  infeimita  e quelle  tante  e 
nauseose  spezie  di  poverta  che  offendono  ad  ogni  passo  gli  occhi 
e i nasi  di  chi  va  per  via.  E di  qui  nasce  che  le  prigioni  si  popolano 
ogni  di,  malgrado  il  troppo  numero  di  sciagurati  che  sono  man- 
dati  schiavi  alle  americane  colonie,  e malgrado  le  troppe  carret- 
tate  di  ribaldi  che  son  condotte  alle  for.-he  molte  volte  I’anno. 
Ma  giaccti^  ho  nominate  le  meretrici  di  Londra,  che  nella  classe 
de’  poveri  tengono  a parer  mio  il  piu  povero  luogo,  voi  dovete 
sapere,  fratelli,  che  il  loro  numero  passa  i diecimila;  e centi- 
naja  d’esse  ho  viste  io  co’  miei  occhi,  che  non  giungono  a’  dieci, 
agli  undicie  a’  dodici  anni;  e non  si  puo  dire  quante  di  queste 
sventurate  creature  stieno  tutti  i dodici  mesi  dell’  anno  nelle 
strade,  prive  d’abitazione,  e vivendo  la  vita  bestialmente  a ca- 
saccio , senza  potersi  cavare  ben  la  fame  una  volta  il  mese , e 


(1)  Spezie  di  Calvinisti  non  rari  in  Tnfjhil terra  ed  abbondanti  in  Iscozia. 

(2)  Altra  setta  di  fanatici  die  nacque  a tempi  dell’aiitore  in  InKtdlterra,  e 
cIiH  va  moltiplicando  o^mi  di. 

(3)  I.a  birra  e un  liqnore  fatto  di  frumento  o d’orzo  die  si  lasda  fermentare 
nell’acqiia,  e de’  frutti  d’una  pi;tnta  da  noi  chiamata  luppolo. 

(4)  II  piinco  si  fa  con  acqua,  zucchero,  sugo  di  limoni  e acquavita  distillata 
dalle  canne  del  zucchero. 

(6)  Suicidio  signiflca  omicidio  di  stesso. 
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piene  sino  agli  occhi  di  inille  mali ; miseria,  a considerarJa  bene 
degna  d’estrerna  compassione.  Kd  e cosa  fastidio.sa  molto  andare 
la  sera  per  istrada,  ed  essere  da  centinaja  d’esse  ora  baldanzo- 
samente  ed  ora  umilmente  richiesto  di  pagar  loro  un  bicchier 
di  vino;  vale  a dire,  di  condiirle  in  taverne  e in  bordelli,  che 
hanno  le  porte  bene  illuminate,  perch^  sieno  piu  facilmente 
distinte  da’  pazzi  peccatori.  E di  tali  bordelli  e taverne  ve  n’ha 
una  ogni  venti  passi  in  tutte  le  strade  piu  frequentate,  e molte 
anco  nelle  strade  rimote.  Moltissime  di  quelle  meretrici  ho  io 
osservate  dotate  d’  assai  bellezza , ma  bellezza  sepolta  negli 
stracci  e nel  sudiciume  e nella  malinconia  scritta  in  visibili 
majuscole  sulla  piii  parte  delle  loro  facce ; e dalle  bocche  loro 
troppe  volte  si  sentono  uscire  le  piu  laide  parole  e le  espres- 
sioni  piu  stomachevoli,  e torrenti  d’ingiurie  e di  maladizioni  e 
di  bestemmie  crudeli,  massime  quando  un  gruppo  di  scapestrati_ 
furfantelli  mezzo  briachi , come  spesso  avviene , scorre  per  la’ 
cittii  col  solo  fine  di  palparle  a forza , di  pizzicarle , d’  oltrag- 
giarle  e di  sbatterle  contra  i muri;  il  tutto  con  indecenza  somma 
e sfacciataggine  insopportabile , e senza  il  minimo  riguardo  o 
timore  degli  uomini  o di  Dio.  E chi  va  per  quelle  strade,  bi- 
sogna  guardi  bene  alle  proprie  tasche  e all’  orologio  chi  lo  ha, 
che  le  meretrici  e i ladroncelli  sono  destrissimi  a furare  ogni 
cosa;  ne  si  puo  dire  la  quantita  di  borsajuoli,  maschi  e fern- 
mine,  che  come  una  pestilenza  infettano  tutta  que’la  gran  me- 
tropoli.  Ne  saria  facile  enumerare  le  varie  sorte  di  delitti  che 
in  Londra  si  commettono , e che  non  si  sente  si  commettano 
in  altri  paesi,  massime  ne’nostri;  che  cola  rubano  sino  i bam- 
bini quasi  in  fasce  1),  gli  spogliano  affatto  nudi , e poi  li  la- 
sciano  in  luoghi  rimoti  alia  guardia  di  Dio  e di  chi  voglia  per 
misericordia  pigliarne  cura,  e travagliarsi  a cercarne  i parenti 
e restituirli  loro;  oltre  a molti  fanciulli  d’ambi  i sessi,  che  sono 
da  certi  furfanti  involati , spogliati  e poi  venduti  ad  altri  fur- 
fanti  che  li  trasportano  in  America,  e la  li  rivendono  per  ischiavi 
a una  terza  razza  di  furfanti  che  li  fa  lavorare  disperatamente 
a furia  di  frustate  e di  busse , e talvolta  anco  di  torture  e di 
ferite , e d’  altri  simili  scherzi.  Questi  e mill’  altri  sono  i begli 
effetti  delle  tanto  vantate  leggi  e delle  tante  sperticate  ricchezze 
d’lnghilterra,  che  muovono  I’invidia  di  chi  le  sente  commendare 
dagli  scrittori  di  Francia,  i quali  leggono  i britannici  libri  e li 
traducono,  e danno  e fanno  lor  dare  molto  piu  fede  che  non  me- 
ritano  quando  si  tratta  di  questi  punti;  che  gl’  Inglesi  sono 
perpetui  lodatori  del  loro  sistema  politico  ed  ecclesiastico.  e 
sempre  vilipendono  1’  altrui.  E noi  siamo  i be’  gonzi  a credere 
che  la  liberta,  di  cui  la  nazione  inglese  mena  tanto  vampo, 
renda  quel  popolo  il  piu  dovizioso,  il  piu  giojoso  e il  piu  av- 


(1)  Tal  flolitto  si  chiama  in  inglese  Kidnappiiuj , vocaholo  non  traducihile  in 
ililiano,  j erch^  non  es.sendovi  in  Italia  la  cosa,  non  vi  puo  neppur  essere  il 
vocabolo  per  esprimerla. 
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venturoso  di  tutti  i popoli.  Credetelo  a me,  signori  Italiani,  che 
la  minuta  plebe  di  Londra,  cioe  i poveri,  soiio  i pin  poveri,  i 
piu  viziosi  e i pin  brutti  poveri  d’Europa;  e ringrnziate  Dio, 
che  ae  non  siete  nati  in  paesi  dove  i pacchebotti  vi  portino 
centornila  zecchini  ogni  settimana  di  L’sbona,  alma  co  ne-isnna 
delle  vostre  tante  nietropoli  e cosi  schifosa  e co«l  corrotta  come 
la  rinomatissima  metropoli  dell’Inghilterra.  Addio. 


LETTERA  XIIL 

Dalla  nave,  dietro  il  pranzo,  li  29  agosto  1700, 

Oh  come  e lungo  questo  tempo  I Come  grave  qnesto  tedio  f 
Per  passar  1’ uno  e per  foggir  I’altro  come  s’ha  a fare?  Mi  ri- 
mangono  tre  ore  di  giorno.  In  che  s’ha  a impiegarle?  Or  via; 
impiegherolle  in  fare  una  buona  dissertazion  poetica  per  uso 
d’  Amedeo , ritornandomi  alia  memoria  que’  suoi  versi  che  mi 
mando  a Londra  quattro  mesi  fa.  Voi  dunqiie,  Filippo  e Gio-. 
vanni,  fatevi  da  un  canto,  ch’io  parlo  ora  con  Amedeo  solo,  e 
non  con  voi;  e mi  faccio  da  capo. 

E mi  place  assai,  Amedeo,  che  qualche  volta  e per  mero  sol- 
iazzo  e per  isbizzarrirti  tu  faccia  qualche  verso.  Que’  tre  o quattro 
componimenti  che  m’hai  mandati  quest’anno,  potevano  benis- 
simo  procurarti  la  patente  di  pastor  Arcade,  che  de’  poco  rni- 
gliori  ne  sono  tuttodi  stampati  da  que’  signori  pastorelli.  Pure 
mi  piacer4  assai , se  quelli  che  farai  in  avvenire  saranno  men 
peggio  di  quelli  che  facesti  in  passato.  Avverti  pero  che  il  le- 
garli  in  rime  a due  a due,  come  fanno  i Frances!  e gl’Inglesi, 
o in  quadernarj,  come  ha  talvolta  fatto  il  Chiabrera,  non  6 ver- 
seggiare  secondo  il  genio  della  lingua  nostra ; e al  genio  della 
lingua,  nella  quale  scrive,  bisogna  che  il  poeta  badi  bene,  al- 
trimente  faiT\  delle  cose  talora  anche  molto  lodate , ma  poco 
lette ; come  e il  caso  delle  tanto  celebrate  traduzioni  del  Caro 
e del  Marchetti , che  tutti  esaltano  a cielo , e che  pochissimi 
leggono  da  capo  a fondo , perche  sono  scritte  in  verso  sciolto , 
che  non  e verso  prodotto  dal  genio  della  nostra  lingua  e dalla 
natura  della  nostra  poesia.  Se  vuoi  far  isbucare  in  versi  qual- 
che tuo  capriccio,  fallo  in  terza  o in  ottava  rima.  La*  rima  e 
cosa  tanto  bella  nella  nostra  lingua,  che  talora  ha  sino  il  po- 
tere  di  nascondere  de’  difetti,  come  il  bel  colore  talvolta  ne  fa 
piacere  la  poca  simmetria  d’un  donnesco  viso.  Pensa  poi  qual 
bellezza  la  rima  aggiunga  alle  poesie  gia  intrinsecamente  senza 
difetto  I Non  ti  venisse  per6  rnai  in  capo  di  metterti  a far  il 
poeta  di  proposito,  che  non  ci  riusciresti;  te  la  dico  schietta.  Di 
troppe  cose  fanno  mestiero  ad  uno  perche  sia  poeta.  Oltre  al 
comando  assoluto  che  il  poeta  debbe  avere  sulla  sua  lingua,  e 
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ol;ie  un’asftolutissima  facilita  di  rime  che  debbe  possedere,  d’lin 
mezzo  milione  d’altri  capital!  bisogna  che  sia  fornito  In  primis  et 
anU  omnia,  bisogna  che  il  poeta  conosca  la  riatura  dell’  uorno, 
e le  passioni  che  lo  fanno  operare  or  attivamente,  or  negativa- 
mente;  e che  le  conosca  tutte  a una  per  una  meglio  che  non 
conosce  il  viso  della  sua  donna , o quello  del  sao  amico.  Bi- 
sogna che  la  sua  mente  sia  come  un  grimaldello  magico,  atto 
ad  aprire  immediate  tutte  le  menti  e tutti  i cuori  di  tutte  le 
creature  umane,  savie  o pazze,  belle  o brutte,  giovani  o vecchie, 
dotte  0 ignorant!,  ricche  o povere,  nobili  o plebee,  libere  o ser- 
vili ; onde  i caratteri  che  imprendera  a descrivere  sieno  uniformi 
nella  lor  varieta  e varj  nella  loro  medesimezza.  Achille  pietoso 
e inesorabile  debb’essere  Achille  nella  pieta  e Achille  nella  ine- 
sorabilita.  Ulisse  paziente  sempre,  sempre  astuto,  sempre  pronto 
a fare  ogni  bene  e ogni  male  in  favore  della  Grecia  e a danno 
de’  Frigj,  non  debb’essere  ne  immutabilmente  pietoso,  ne  ine- 
sorabile immutabilmente.  Se  il  sincero  e feroce  Achille  ricor- 
resse  ad  una  frode , se  desse  solamente  un’  ombra  di  sospetto 
di  aver  in  pensiero  qualche  fine  rimoto  in  qualche  suo  atto , 
non  sarebbe  piii  Achille,  e il  suo  carattere  sarebbe  falsato  e 
contraddittorio.  Se  Ulisse  non  desse  scaltramente  luogo  al  tempo; 
se  non  lasciasse  sfogare  la  furia  di  un  possente  che  mette  osta- 
colo  a’  suoi  lunga mente  meditati  disegni;  se  non  avesse  la 
llemma  di  aspettare  una  congiuntura  propizia  per  riuscire  con 
certezza  infallibde  nel  suo  intento,  sarebbe  un  Ulisse  di  stoppa. 
Estendi,  Amedeo,  questa  regola  a quaiiti  caratteri  furono  nel 
mondo  antico,  e sono  nel  rnoderno.  Il  poeta  poi  bisogna  che 
sappia  a menadito  la  storia  e la  mitologia,  e che  sappia  far 
comparire  in  un  verso  un  nome,  o vero  o favoloso,  a tempis- 
simo,  e che  alluda  a un  noto  fatto,  o che  esprima  un  noto 
detto  con  tanta  precisione,  che  a quel  suo  verso  non  occorra 
una  postilla  in  margine  per  intenderlo;  ebb  la  poesia  non  e 
mediocremente  dit'ettosa  quando  ha  d’uopo  di  postille  e di  spie- 
gazione.  Il  piu  gran  poetastro  del  nostro  Torino  non  sa  scri- 
vere  dieci  versi  senza  appiccar  loro  una  pagina  di  prosa,  e ta- 
lora  due  e quattro  e sei,  che  ne  sminuzzino  tutte  le  sfondolate 
bellezze,  onde  il  leggitore  ne  diventi  innamorato  morto.  11  poeta 
poi  bisogna  che  sappia  la  geograha  e la  cosmogralia ; che  non 
andasse  a mettere  una  cittA,  un  paese,  un  globo  celeste  o una 
costellazione  fuor  del  suo  sito;  che  non  facesse  spingere  una 
nave  da  una  tramontana  in  poppa  verso  Genova,  o da  un  vento’ 
occidentale  nel  principal  porto  della  Giammaica  (1)  dall’Euvopa, 
e spropositacci  simili.  Bisogna  che  il  poeta  sappia  i modi  e i 
costurni  non  solo  del  suo,  ma  di  tutti  i paesi ; che  non  gli  av- 
venisse  di  far  ergere  altari  e idoli  agli  Ottentotti  (2)  e a’  Ca- 


(1)  La  Giammaira  6 un’isola  posta  all’ imbocoatura  del  Golfo  messicano. 

(2)  Gli  Ottentotti  sono  popoli  selvaggi  del  Capo  di  Buona  Speranza  in  Africa. 
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I ribbei  (1),  o che  non  dease  qualche  svenevole  atto  d’umilt^  d’un 
qualche  abatino  romano  a un  qualche  sfacciatello  zerbino  di  Pa- 
I rigi.  Biaogna  che  il  poeta  sappia  tutte  I’arti  alrneno  all’ingrosso, 
! e gli  effetti  che  producono ; che  non  desse  notizia  di  nautica  a 

I un  cacciatore  della  Siberia  (2),  o che  chiamasse  bianche  le  mani 
1 di  un  tabbro  di  Brescia.  Bisogna  che  il  poeta  sia  piu  che  tne- 
!'  diocremepte  infaiinato  di  tutte  le  scienze,  che  conosca  la  pro- 
priety di  tutte  le  produzioni  d’ogni  terra  e d’ogn’acqua,  che  gli 
sien  note  tutte  le  quality  dell’aria,  e che  ogni  fenomeno  celeste 
gli  sia  familiarissimo.  Bisogna  che  il  poeta  abbia  somma  pra- 
tica  della  santa  Bibbia,  e che  non  gli  sieno  ascose  le  sciocche 
semplicity  dell’Alcorano  e del  Talmudde;  che  sia  versato  nel- 
rOtticisrao  di  Newton  senza  ignorare  le  prodezze  di  don  Chi- 
sciotte ; che  abbia  a mente  V Iliade^  raa  che  non  isdegni  d’aver 
anche  letto  Bertoldino.  Se  di  qualche  cosa  o vera  o falsa,  o 
possibile  o irnpossibile  sara  ignaro,  non  sai*y  gran  poeta.  Omero, 
padre  di  tutta  la  poesia  che  conosciamo  (trattane  la  Davidica, 
e r altre  poesie  sacre  venute  a noi  dal  popolo  eletto),  Omero 
non  fece  dar  colpo  mortale  di  lancia  o di  spada,  che  non  fosse 
veramente  mortale,  perche  era  bastevolmente  istrutto  nell’ana- 
tomia,  onde  sapeva  tutti  i modi,  in  cui  puo  1’ uomo  morire 
quando  percosso  e ferito.  Virgilio  non  fece  nascere  un  frutto, 
un  iiore,  un’erba  fuor  di  stagione,  altrimenti  avrebbe  guaste  le 
sue  Egloghe  e la  sua  Georgica.  L’Ariosto  non  dipinse  passione 
che  ogn’uomo  non  verilichi  in  s^  stesso,  o di  cui  non  trovi  in 
se  steaso  alrneno  i semi.  Quante  piu  cose  il  poeta  sapry,  tanto 
piu  dilettevole  ed  istruttive  saranno  le  sue  descrizioni,  i para- 
gon! SLioi,  le  sue  metafore,  le  sue  allusioni.  Il  poeta  che  non 
diletta  e che  non  istruisce  insieme , va  degradato  subito  e ri- 
dotto  a minchione.  Vedi  quanti  de’  nostri  poeti  da  iiaccolte 
vengono  sotto  questa  categoria  II  poeta  che  non  sa  dilettare, 
e che  istruisce  solamente,  puo  fare  il  precettore  rneglio  d’ Ari- 
stotele,  che  si  vedry  tosto  schivato,  e le  sue  lezioni  saranno 
tosto  scordate  dagli  scuolari.  Per  questa  ragione  Y Adamo  (3)  del 
Campailla  e poco  noto.  Soprattutto  il  poeta  non  ha  mai  a mo- 
strare  il  minimo  dispregio,  la  minima  noncuranza  della  sua  re- 
ligione;  non  ha  mai  a decorare  il  vizio,  che  per  poi  vilipen- 
derlo,  mortificarlo  e deprimerlo;  e non  porre  mai  la  virtu  in 
abbiettezza,  che  per  farla  poi  riverire,  amare  e trionfare.  Il  poeta 
che  sacrifica  all’altare  della  lussuria,  o ali’idolo  dell’empieta,  e 
un  furfante  che  la  society  ha  interesse  di  sterminare,  come  ster- 


(1)  Carif-)I)ei  o Caraibi  chiamansi  i selvaggi  cl’alcune  isole  cite  slanno  verso 
ii  goll'o  del  Messico,  Gli  Sftagnuoli  quando  s’ impadronirono  di  quelle  isole,  li 
distrussero  (|iiasi  tutti. 

(2)  Siberia,  regno  molto  settentrionale , appartenente  alia  Moscovia,  pieno 
di  cacciatori  di  quegli  aniniali  die  hanno  pelo  folto  e line,  come  ermellini, 
martore,  zibellini,  e simili. 

(3)  Poema  filosofieo  assai  poco  piacevole  a leggersi. 
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mina  gli  avvelenatori  e gli  assassini.  II  poeta  bisogna  che  non 
si  scordi  mai  che  gli  anni  verranno  a sedersi  un  di  gravemente 
sulle  sue  spalle  accompagnati  dal  rimorso,  onde  non  deve  traviar 
mai  ne’  suoi  versi  dal  buon  costume , dalla  rigida  morale  e 
dalla  religione.  — Eccoti,  Amedeo,  un  meschino  abbozzo,  uno 
schizzo  molto  imperfetto  d’un  poeta.  Se  te  ne  facessi  una  com- 
piuta  pittura,  figurati  che  negozio  sarebbe ! E considera  se  fra- 
tellescamente  opero  quando  ti  consiglio  a non  ti  lasciar  venir 
voglia  d’essere  poeta,  anzi  quando  U assicuro  che  non  ci  riu- 
sciresti  se  anco  risolvessi  d’  esserlo.  Non  ho  difficolt^ , torno  a 
dire,  che,  come  i gia  accennati  pastori  Arcadi  tutto  di  fanno  e 
come  ho  sovente  fatto  anch’io,  non  ho  difficolt^  che  tu  scara- 
bocchi  tratto  tratto  qualche  freddura,  qualche  ciancia,  qualche 
sonettuzzo  inutile  agli  altri  ed  a te  stesso.  II  viver  nostro  va 
diversificato  con  varieta  d’ operazioni , se  non  tutte  buone,  al- 
meno  di  nessun  nocumento  ad  altri  o a noi.  Cosi  facendo,  la 
vita  riesce  men  grave,  si  passa  via  con  piii  di  dolcezza.  — Oh 
se  il  capitano  Bawn  e il  luogotenente  Oak  e i marinari  miei  sa 
pessero  di  che  diavolo  mi  vado  occupando  in  questa  nave,  oh 
come  mi  riderebbero  dietro ! oh  che  bel  matto  mi  riputerebbono ! 
Vale,  Amedeo,  vale. 


LETTERA  XIV. 


Dalla  nave,  li  30  agosto  1760. 

Un  pensiero  tira  I’altro;  e su  certi  argomenti  quanto  piu  si 
dice,  tanto  piu  ne  viene  in  bocca  da  dire.  Ho  riletta,  sorben- 
domi  il  te,  la  pappolata  che  scrissi  jersera;  e un  mondo  d’altre 
cose  mi  bullicano  nel  capo,  che  si  posson  dire  sull’  argomento 
medesimo;  onde  abbiate  pazienza  un’altra  volta,  fratelli,  se  torno 
a dare  un’altra  seccatura  ad  Amedeo.  Egli  avrii  sentito  piu  volte 
sentenziare  da  certi  gravi  barbassori,  che  il  fare  de’  buoni  versi 
sciolti  e cosa  piu  difficile  che  non  il  fare  de’  buoni  versi  rimati. 
Ma,  Amedeo,  que’  che  dicono  cosi,  o son  pazzi  affatto,  o sanno 
in  coscienza  che  se  ne  mentono.  Supponghiamo  un  poco,  esem- 
pligrazia,  che  il  Gravina,  il  Maffei,  o il  Orescimbeni,  o qualche 
altro  versibianchista  si  fosse  ficcato  in  capo  di  porre  la  Gem- 
salemme  del  Tasso  in  verso  sciolto,  o V Italia  Liherata  del  Tris- 
sino  in  ottava  o terza  rima : quale  delle  due  opere  credi  tu  che 
colui  avrebbe  con  piu  agevolezza  e prestezza  condotto  a fine? 
IMi  risponderai  che  il  Gravina,  il  Crescimbeni  e il  Malfei,  e gli 
altri  nostri  versibianchisti  erano  anzi  verseggiatori  che  poeti,  e 
che  percio  non  saria  stata  maraviglia  se  non  avessero  riuscito 
neU’impresa  di  legar  rime  con  hello  e risoluto  modo;  tanto 
pill  che  il  rimeggiare  richiede  una  certa  sorte  d’entusiasmo,  se- 
parata da  quell’altra  sorte  d’entusiasmo  che  debbe  infuocare  chi 
volge  in  mente  soggetto  alcuno  poetico,  e cerca  esprimerlo  in 
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I versi.  Quare  dunque,  Amedeo,  adottero  io  in  poesia  1’  opinione 
[ de’  Mallei,  de’  Crescimbeni  e de’  Gravini,  e d’altra  siniil  gerite 
: che  non  sapeva  che  freddamente  accozzare  insieme  undici  sil- 

t labe  go'  debiti  accenti?  Topinione  di  gente  che  non  fece  mai,  o 
I inolto  di  rado , una  capriola  coll’ingegno.  e che  non  ebbe  rnai 
tanta  lena  da  spiccare  un  salto  da  una  balza  all’altra  di  Parnaso 
per  tema  di  tombolar  giu  di  quel  monte  e rornpersi  la  noce  del 
! collo?  Perche  in  poesia  mi  sottoscrivero  io  all’ opinione  di  chi 
: cammino  sempre  per  le  pierie  colline  colle  seste,  collo  squadro 
: e col  piombino  in  m^no,  misurando  i versi  e tHgliandoli  uguali, 

come  la  crestaja  taglia  le  barbe  della  cuffia  di  madama  Tinti- 
[ minia?  N6  mi  saltar  addosso  con  1’ autorita  degl’Inglesi,  che 
: costi  tocca  a me  a decidere,  e non  a te  , che  non  hai  ancora 
I avuto  agio  di  studiare  la  lingua  loro.  Gli  e vero  che  Milton  ha 
I scritto  il  suo  Paradiso  Perduto  in  verso  sciolto,  perche  preve- 
1 dendo  che  aveva  da  pensar  molto  se  voleva  rendere  interes- 
; sante  il  suo  nuovo  ed  arido  argomento , e risolvendo  innanzi 
tratto  di  servirsi  in  quello  di  tutta  la  sua  facolta  pensativa  per 
introdurvi  de’  pensieri  grand!  e forti  piii  che  nol  farono  mai  i 
pensieri  de’  suoi  poetic!  antecessor! ; e rivolgendo  anche  nell’a- 
nimo  di  disegnare  il  suo  disegno  sur  una  tela  amplissima  ed 
ugualissima  per  tutti  i lati , forse  temette  di  non  trovarsi  poi 
imbrogliato  dalla  rima,  che  si  fa  pagar  care  le  sue  bellezze ; e 
forse  ebbe  paura  che  la  Musa  sua  non  rallentasse  il  passo,  se 
non  la  lasciava  correre  al  palio  scalza  e da  viliana,  anzi  che  ve- 
r stita  da  regina.  Ma  queste  son  congetture  del  signor  Giuseppe  Ba- 

■ retti,  mi  dirai  tu.  — Sia  come  tu  vuoi,  Amedeo ; e supponghiamo 
1 che  Milton  abbia  scritto  in  verso  sciolto,  pensando  che  il  verso 
» sciolto  fosse  qualcosa  meglio  della  rima  : che  percio  ? lo  ti  con- 

■ cedo , Amedeo,  che  Milton  e un  poeta  magno,  ma  non  ti  con- 

: cedero  gi^  ch’e’  sia  un  verseggiatore  dell’  altro  mondo.  Molte 
I parti  del  suo  poema,  considerandone  meramente  il  meccanisnio, 
: non  solo  non  mi  toccano  con  piacevolezza  I’orecchio,  ma  me 

' I’offendono.  E checche  se  ne  dicano,  il  Paradiso  Perduto  e molto 
: piu  ammirato  che  non  letto  nel  lor  paese ; perche  da  un  canto 

ti  sbalordisce  e t’affaticai  colla  quasi  perpetuamente  uniforme 
) altezza  de’  suoi  smisurati  pensieri,  e dall’altro  ti  stucca  e t’as- 
i sassina  colla  sua  molta  barbarie  e forestieria  di  lingua  ggio, 
: colle  sue  trasposizioni  troppo  frequent!  e troppo  violente , e 
piu  con  nojosa  medesimezza  del  verso  sciolto.  che  infastidisce 
I naturalmente  e ributta  i piu  affamati  divoratori  di  poesia.  Gl’In- 
! glesi  maschi  e femmine  lo  leggono  un  tratto  quel  poema,  perche 
chi  non  1’ ha  letto  un  tratto  almeno,  e riputato  persona  dap- 
1 poca  e fuor  di  moda;  e tanto  i maschi  quanto  le  femmine 
sanno  sovente  ripetere  a rnemoria  questo  e quel  breve  passo 
di  Milton;  ma  poche  sono  quelle  femmine  e pochissimi  que’ 
: maschi  che  I’abbiano  letto  due  volte  da  capo  a fondo.  Il  poema 
; non  giunge  a undici  mila  versi;  ma  quantunque  molti  Inglesi 
' pretendano  d’andare  in  deliquio  per  dolcezza  nel  leggerlo  e ri- 
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leggerlo,  pure  si  potrebbe  senza  paura  scommettere  la  testa  che 
nessun  Inglese  non  n’ha  rnai  saputa  un’undecima  parte  a me- 
moria,  perche  la  memoria  abborre  di  caricarsi  di  versi  sciolti. 
Ho  sentite  in  quell’isola  cento  generazioni  di  genti  parlare  del 
Paradiso  Perduto,  e ne  ho  a dir  vero,  trovati  assai  poclii  che 
avessero  coraggio  di  andar  contro  la  corrente,  e biasimar  Milton 
per  la  sua  disgustosa  versificazione.  Pochissimi  me  I’hanno  vo- 
luta  confessare  ingenuamenl^e,  e dirmi  che  quella  versificazione 
cagionava  loro  noja;  ma  non  ho  mai  neppur  trovato  un  solo 
che,  messo  al  punto,  m’abbia  voluto  assi curare  sulla  sua  ono- 
ratezza  d’aver  letto  quel  poema  tre  volte  in  vita  sua.  Non  6 
ch’io  intenda  percib  scemar  il  pregio  che  Milton  s’6  meritamente 
acquistato  con  quel  poema : voglio  solamente  che  gli  si  dia  quel 
che  gli  viene , cioe  che  per  I’invenzione  totale  della  sua  opera 
sia  considerate  molto  piu  del  Tasso;  che  per  la  grandezza  de’ 
pensieri  pigliati  ad  un  per  uno,  e paragonati  con  tutti  i 
pensieri  ad  uno  per  uno  degli  altri  poeti  epici,  sia  talora 
detto  pensator  pin  sublime  d’Omero  e di  Virgilio,  non  che  del 
Tasso ; ma  in  quanto  a versificazione , dica  chi  vuole , Milton 
non  ha  a pretender  lode  in  paragone  d’  Omero , di  Virgilio , e 
de’  nostri  due  grandi  epici  Ariosto  e Tasso ; e nessuno  s’ha  da 
mettere  a lodarlo  su  questo  capo,  se  non  chi  per  mancanza  d’o* 
recchio  confonde  le  metatisiche  bellezze  del  pensar  poetico  con 
quell’  altre  bellezze  meccaniche  del  versaggiamento , e chi  non 
sa  separate  e mettere  e giudicare  da  per  se  le  une  e da  per  se 
le  altre.  Supponghiamo  tuttavia  che  il  verso  sciolto  dilettasse 
gl’lnglesi:  che  conchiuderebbe  questo  in  favore  del  nostro  verso 
sciolto  ? Il  verso  sciolto  diletta  gl’  Inglesi , dunque  deve  anche 
dilettare  gl’Italiani,  oh  che  bel  discorso!  Sarebbe  appunto  come 
chi  dicesse:  I’esametro  d’Omero  e quel  di  Virgilio  dilettavano 
i Greci  e i Romani,  dunque  degli  esametri  italiani  dilettereb- 
bero  gl’ Italiani  se  se  ne  facessero.  Ma  dove  sono  i pazzi  che 
vogliono  in  sul  serio  dire  una  buaggine  di  questa  fatta  ? Ogni 
lingua,  Amedeo,  ha  la  sua  poetica  natura;  e chi  vuole  maneg- 
giare  apollineamente  una  lingua,  fa  d’uopo  s’adatti  a quella  sua 
poetica  natura.  Chi  scrivesse  in  greco  e in  latino  degli  esametri 
colla  rima^  sarebbe  un  baggeo,  perch^  farebbe  contro  le  poetiche 
nature  delle  lingue  greca  e latina;  e chi  ha  scritto  e scrive  e 
scriver^  de’  versi  toscani  senza  rima , sar^i  spietatamente  ne- 
gletto  dalla  plurality  degl’ltaliani,  perche  va  contro  alia  poetica 
natura  della  lingua  toscana,  checch6  s’ al)bian  detto  e fatto  i 
Gravini,  i Crescimbeni  e i MaiFei,  e checche  si  dicano  e si  fac- 
ciano  i loro  seguaci.  Non  n’abbiamo  noi  mille  esempi  non  ch’uno? 
Chi  ^ quel  galantuorno  che  abbia  lette  da  un  capo  ali’altro  le 
Sette  Giornate  del  Tasso,  V Italia  Liberata  del  Trissino,  la  Col- 
tivazione  degli  Orti  deU’Alamanni,  V Ajti  del  Rucellai , la  Cana- 
'peide  del  Baruffaldi,  e tant’altre  composizioni  veisoscioltate  che 
da  due  secoli  si  sono  mostrate  in  Italia  ? I protettori  del  verso 
sciolto  han  bello  sfegatarsi  con  i loro  paralogismi.  11  cuore  ci 
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1 parla  a nostro  e a lor  dispetto , e ne  fa  sentire  che  le  Sette 
Giornate  e Y Italia  Liberata  -e  la  ColHvazione  e YApi  e la  Ca- 
\ nafeide  sono  poemi  stucchevoli,  comeche  si  possono  leggere 
i una  volta,  e fors’anche  due  in  due  distanti  tempi,  per  curiosity, 
! o per  boria  d’aver  lette  certe  cose  che  pochissimi  leggono.  E 
il  cuore  ne  dice  ezianrlio , che  se  vogliamo  diletto  poetico  , e 
d’uopo  che  leggiamo  F Ariosto,  il  Tasso,  il  Berni,  il  Pulci,  ed 
altri  nostri  poeti  in  rima.  — Ma  torniamo  ancor  per  poco , 
i Amedeo,  d’onde  mi  son  partito,  cio6  torniamo  a Milton,  (ili  e 
I vero  che  il  disegno  grande  e maraviglioso  del  Paradiso  Perduto. 
e i colori  che  Milton  ha  usati  a parte  a parte  nella  sua  stu- 
penda  pittura , hanno  impedito  e impediranno  forse  sin  che  il 
mondo  durera,  che  il  Paradiso  Perduto  non  si  sprofondi  nel 
tiume  di  Lete;  ma  credi  tu  che  ve  ne  siano  molti  de’  Milton 
in  Inghilterra?  I versiscioltai  in  Inghilterra  non  sono  pochi,  ma 
de’  Milton  non  ve  n’ha  che  uno.  Un  certo  Trapp  e un  certo 
' Young,  che  sono  come  chi  dicesse  i Maffei  e i Gravini  Britan- 

1 nici,  hanno  anch’  essi  gridato  a piii  non  posso  contro  la  rima, 

e uno  traducendo  Virgilio,  e Faltro  scrivendo  de’  Pensieri  not- 
i turni,  si  sono  sforzati  di  tirare  i loro  compatrioti  ad  abbando- 
I narla.  Ma  che  hanno  fatto?  I loro  compatrioti,  malgrado  le  lor 
[ ragioni,  lasciano  da  una  parte  la  traduzione  di  Virgilio  e dal- 
i I’altra  i Pensieri  notturni,  e sieguono  a leggere  Waller  e Prior, 
' e Dryden  e Pope,  e altri  loro  poeti  rimati;  passer^  un  se- 

I colo  "che  le  tignuole , le  quali  fanno  talora  il  fatto  loro  adagio 

adagio,  s’avranno  rosi  tutti  i versisciolti  di  Trapp  e Young.  E 
[ si  che  la  rima,  a dirtene  un’altra,  non  aggiunge  a un  gran  pezzo 
I quella  vaghezza  a’  versi  inglesi  che  aggiunge  ai  nostri:  perche 
I la  lingua  inglese,  a considerarne  il  semplice  materiale,  e lingua 
\ tan  to  aspra  per  la  sua  gran  quantitA,  di  consonant!  e pe’  troppi 
s sibilant!  suoi  suoni,  che  ci  vuoi  altro  che  rima  a renderla  mel- 
I liflua;  ne  si  potrebbe  sostenere  ridotta  in  poesia,  se  non  fosse 
8 ajutata  da’  pensieri  vigorosi,  e ammucchiati  uno  sull’altro;  che 
I la  nostra  lingua  all’incontro  anche  con  de’  pensieri  poco  robusti 
[ pud  camminare  molto  bene  sulle  sue  gambe ; tale  e la  possanza 

I della  rima  quando  porge  il  brnccio  a un  poeta  toscano,  come 

si  vede.  per  esempio,  nel  Petrarca,  il  quale  con  quattro  concetti 
amorosi  sugli  occhi  e sulle  trecce  d’  una  bella  si  fa  leggere  da 

tutta  Italia  un  secolo  dopo  I’fdtro;  che  tradotto  poi  in  altra 

lingua,  e spogliato  per  conseguenza  de’  suoi  nitidi  vocaboli, 
delle  sue  pure  frasi  e delle  sue  dolci  rime,  e ridotto  a mera  so- 
stanza,  non  varrebbe  pin  la  centesima  parte  altrove  di  quello 
che  vale  fra  di  noi.  In  somma,  Amedeo,  se  tu  non  verrai  dalla 
mia,  e se  vorrai  rimanere  partigiano  del  verso  sciolto  dopo  che 
tu  avrai  letto  quello  che  io  mi  sto  ora  scarabocchiando  nel 
King-George  (1),  leggiti  col  buon  pro  la  dilettevolissima  tradu- 


(1)  Nome  della  nave  in  cui  I’autore  e attualmerife. 
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zione  d’  Omero  o quella  d’  Oppiario  del  poetissimo  Salvini,  ma 
non  m’invidiare  la  poverty  di  gusto,  che  mi  fa  tener  saldo  fra 
le  mani  quel  golFo  rimatore  che  compose  il  Furioso  tutto  in 
rima.  Sara  vero  ch’  io  ho  in  questo  la  funtasia  stravolta  e bal- 
zana ; sara  verissimo  che  Apollo  in  Parnaso  non  fa  altro  me- 
stiero,  che  andar  cantando  sul  divino  colascione  i versi  sciolti 
del  Trissino,  deH’Alamanni,  del  Rucellai,  del  Salvini,  e d’altri 
nostri  simili  arcipoeti;  sara  vero  che  le  Muse  fanno  sino  i so- 
netti  e le  ode  e le  canzoni  senza  rima , indotte  dalle  potentis- 
sime  ragioni  del  Gravina,  del  Crescimbeni  e del  Miffei,  che 
hanno  dottarnente  chiamata  la  rima  un’  invenzione  barbara  e 
fratesca : ma,  Amedeo,  io  compatiro  sempre  que’  poveri  stam- 
patori  che  stamperanno  de’  grossi  volumi  di  versi  sciolti  a pro- 
prie  spese;  e lascero  abbajare  i moderni  eccellenti  Aulori  di  versi 
sciolti  (1),  cioe  i moderni  guastamestieri,  che,  a imitazione  delle 
comete  nel  sistema  solare,  apportano  nel  poetico  sistema  qual- 
che  po’  di  luce  passeggiera,  lo  scompigliano  alquanto,  cagionano 
un  po’  di  bisbiglio  e di  stupore,  e poi  se  ne  vanno  per  sempre, 
0 almeno  per  non  tornare  cosi  tosto.  E se  la  comparazione  ti 
paresse  troppo  sublime,  sta  zitto,  che  assomigliero  que’  tre  ec- 
cellenti moderni  versiscioltai  a certi  vaporacci  di  pantano,  i 
quali  s'alzano  sino  alia  seconda  regione  dell’ aria,  s’accendono 
e si  fanno  credere  stelle  da’  contadini*.  poi  cascano  e si  scio- 
gliono,  e non  se  ne  parla  piu  in  eterno.  Statti  sano,  Amedeo,  e 
guardati  da’  versi  sciolti  come  dal  brodo  lungo. 


LETTERA  XV. 


Dalla  nave,  la  mattina  de’  31  agosto  17C0. 

Sia  ringraziato  il  Signore,  che  le  coste  occidental!  del  Por- 
togallo  corninciano  a mostrarsi  dalla  lontana;  onde  se  il  bel 
tempo  ha  la  flemma  di  durare  sino  a stasera,  stasera  sbarche- 
remo  sur  una  riva  ch’io  mi  muojo  d’  impazienza  di  toccar  co’ 
piedi.  Se  avessi  qui  in  nave  quella  signora  Anna  e quella  si- 
gnora Elena  che  mi  resero  cosi  piacevole  una  parte  del  viag- 
gio  per  I’occidental  Inghilterra,  e probabile  che  non  sarei  cosi 
infastidito  dal  mare  come  lo  sono,  ed  e probabilissimo  che  le 
mie  rnarinaresche  letters  a’  miei  signori  fratelli  non  sarebbono 
cosi  lunghe,  com’essi  le  troveranno  quando  le  avranno  sotto 
agli  ocelli;  perche  quando  gli  uomini  possono  a posta  loro  con- 
fabulare  con  delle  belle  e savie  e cortesi  fanciulle,  non  si  cu- 
rano  troppo  di  starsene  li  con  una  penna  fra  le  dita,  e me- 
narla  dalla  sinistra  alia  destra  d’un  foglio  di  carta  bianca.  Da 


(1)  Vodi  lagofTaletteradi  Filoinn.soElenterio,e  quelle  tantepnerilita  fattescri- 
vere  da!  tradito  Virgilio  all  Arcadia  di  Koma;  il  tutto  slampato  nubilmente  in-4,® 
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questo  mio  dire  voi  concliiuderete  forse  che  io  sia  composto 
d’liiia  pasta  molto  arnorosa,  e v’aspetterete  per  consegiienza  che 
al  nostro  rivederci  io  v’abbia  a raccontare  un  moinlo  di  fic- 
cende  da  me  avute  con  pin  e piii  belle  della  Gran  Brettagna 
nel  mio  lungo  soggiorno  in  quell’  isola.  Ma  andiarno  adagio, 

I fratelli,  nel  giudicare  del  prossimo  in  fatto  d’amore,  perche  in 
I tal  materia  non  di  rado  si  corre  pericolo  di  pigliare  de’  grancbi 
) grossi  come  balene,  Vi  confessero  con  iscbiettezza  die  prima 
! d’abbandonare  I’ltalia  io  mi  lasciai  dirottamente  innamorare  un 
I buon  pajo  di  volte;  ma  in  died  anni  che  fai  in  Inghilterra  non 
mi  sono  innamorato  neppure  una  volta  sola  da  buon  senno, 
quantunque  senza  jattanza  io  possa  dire  d’aver  avuta  assai  do- 
' mestichezza  con  alcune  donne  degne  dell’amore  di  qualsisia  va- 
lentuomo,  non  che  d’un  carciofo  come  son  io.  Vi  diro  bene,  fra- 
: telli,  che  il  non  esserrni  cola  innamorato  in  tanti  anni,  non  fa 

, tutto  ragione  e tutto  virtu  rnia.  Ero  in  terra  straniera  dove  non 
I avevo  intenzione  di  lasciar  I’ossa,  e dove,  per  campar  la  vita 
decentemente,  mi  toccava  stare,  ogni  di  ogni  di,  tante  ore  al 
, tavolino,  e incessantemente  scrivere,  o profondamente  me  htare 
! su  quello  che  avevo  a scrivere;  onde  pochi  pensieri,  anche  vo- 
lendo,  avrei  potuto  risparmiare  per  una  Filli  o per  una  Dul- 
cinea;  sicche  con  poca  o nulla  fatica  mi  tenni  lontano  da 
un  laccio  in  cui  tutti  gli  uomini  facilrnente  incappano,  e mas- 
sime  gli  sfaccendati.  E quando  I’uomo  comincia  a stare  uno  o 
due  anni  senza  invaghirsi  d’alcuna  donna,  per  poco  che  s’ajuti 
in  qualche  improvviso  pericolo,  si  forma  impercettibilmente  un 
I abito  di  non  innamorarsi  piu : dico  quando  I’uomo  ha  passato 
il  bollore  di  gioventu,  e quando  un  attento  esame  del  cuor  don- 
nesco  lo  convince  che  non  v’e  piu  troppo  da  sperare  amore  da 
una  bella  tosto  che  si  e fatto  il  gran  passaggio  dalla  gioventii 
alia  virilita.  Eh  che  quando  quel  gran  passaggio  e fatto,  non 
occorre  piu  lusingarsi  di  poter  porre  in  dolce  scompiglio  e in 
■ soave  tumulto  un  cuor  femminile,  e ridurre  una  leggiadra  gio- 
vane  a quegli  amabili  delirii,  a quelle  dilicate  smanie  che  for- 
mano  in  senso  mio,  se  non  tutta,  almeno  la  maggior  parte  della 
felicita  d’un  uomo  innamorato  I La  poca  corrispondenza  dun- 
que  da  me  trovata  in  amore,  anche  quando  ero  un  garzoncello 
I tutto  pieno  di  tenerezza  e di  poesia,  e il  passaggio  da  me  fatto 
dalla  gioventu  alia  virilita,  e I’obbligo  incessante  di  fa'icare 
assai  e colla  mente  e colla  mano  per  campar  la  vita,  furono  i 
I tre  ingredient!,  diro  cosi,  che  formarono  quella  miracolosa  me 
dicina  preservativa,  la  quale  mi  tenne  per  cosl  liingo  spazio  il 
cor  sano,  ad  onta  di  certi  complessi  di  bellezza,  di  grazia  e di 
virtu  che  avrebbero  talora  sminuita  o tolta  la  salute  intellet- 
tuale  alio  stesso  signor  Zenocrate  (1).  Ma  quantunque  io  abbia 


(1)  Zenocrate,  antico  filosofo  greco,  si  rose  famosopel  sno  allnntanamentn  dalle 
donne,  e specialmentc  i)er  aver  resistito  agli  assalti  della  bellissinia  Frine. 

Baretti.  — Leltere  familiari,  ecc. 


6 


LETTERS  FAM1LIARI 


82 

in  tanti  anni  risolutamente  voluto  conservare  gli  affetti  liberi, 
non  ho  pero  voluto  mai  fuggire  la  compagnia  deile  donne,  e 
spezialmente  delle  belle;  anzi  I’ho  sempre  cercata  e coltivata 
con  molta  cura,  perche  I’ho  sempre  trovata  mol  to  piu  piace- 
vole  e molto  piu  rallegrativa  che  non  quella  degli  uomini. 
Quindi  e che  per  meritarmi  I’amicizia  e la  conhdenza  loro,  ho 
sempre  studiato  di  acquistare  tutti  que’  modi  che  la  replicata 
esperienza  m’ha  mostrato  essere  loro  piu  accetti.  Quello  che 
rie-'Ce  piu  d’ogn’altra  cosa  grato  ad  una  donna,  io  ho  general- 
mente  visto  essere  le  destre  e dill  cate  lodi  date  a qualche  sua 
virtu.  Una  donna,  verbigrazia,  caritatevole  e bella  insieme, 
molto  piu  si  compiace  d’un  gentile  encomio  fatto  alia  sua  ca- 
ritatevolezza,  che  non  d’un  sottile  panegirico  fatto  alia  bellezza 
sua;  e molto  all’oscuro  in  fatto  di  donne  sono  quegli  uomini  i 
quali  non  sanno  che  esse  assai  piu  godono  di  veder  pregiate 
le  loro  qualita  mentali,  che  non  le  corporee.  Trattando  adun- 
que  assai  domesticamente  con  moltissime  donne,  e facendo  sem- 
pre una  diligente  anatomia  a’  cuori  loro  ed  alle  loro  raenti,  non 
meno  che  alle  menti  ed  a’  cuori  degli  uomini,  e comparando 
per  conseguenza  le  buone  e le  cattive  quality,  delle  une  alle  ! 
buone  e alle  cattive  degli  altri,  mi  si  e a poco  a poco  radicata  , 
in  capo  questa  opinione,  che  le  donne  sieno  sul  totale  enti  assai 
migliori  che  non  siamo  noi  per  far  passare  a un  uomo  socie- 
volmente  la  vita;  perche  non  e dicibile  quanto  gli  uomini  sieno 
piu  delle  donne  astuti,  maligni,  arroganti,  presuntuosi,  ostinati  e 
bruttamente  sciolti  nel  costume;  e quanto  le  donne  sieno  agli  uo- 
mini superiori  per  verecondia,per  pieghevolezza,  per  affabilitii,  per  i 
compassione,  per  bella  creanza,  e per  quell’altre  virtu,  che  rendono  ' 
il  quotidiano  vivere  men  grave  e meno  fasti-iioso  di  quello  che  j 
e naturalmente.  Ne  mi  venite  a dire,  fratelli,  che  gli  uomini  | 
sono  piu  coraggiosi  nelle  avversita  e ne’  disastri,  piu  saldi  nelle  ^ 
risoluzioni,  piu  sicuri  ne’  giudizii,  e piu  capaci  di  operare  cose  ' 
grandi,  che  non  le  donne;  che  le  magne  virtu  maschili  non  si  ' 
possono  di  lor  natura  esercitare  ogni  giorno,  ogni  ora;  ma  ogni  j 
giorno,  ogni  ora  un  ente  sociale  si  trova  in  societi’i,  e delle  I 
umili  social!  virtu  ha  continuo  d'uopo  in  altrui,  perche  la  vita  j 
gli  sdruccioli  via  nella  quiete  e nella  giocondezza.  Queste  os-  I 
servazioni  e non  una  matta  furia  di  far  all’amore,  sono  quelle 
che  m’hanno  reso  attento  cultore  e tenerissirno  aniico  del  bel 
sesso,  e che  mi  hanno  fatto  formare  quella  specie  di  disiderio 
d’aver  con  meco  in  questa  barca  le  prefate  signore  Anna  ed 
Elena.  Non  contuttocio  voglio  conchiudere,  fratelli,  ch’io  sia 
onninamente  fuor  del  pericolo  d’  innamorarmi.  Oltre  ch’io  mi 
portai  dall’alvo  un  cuore  tutto  pieno  di  tenera  e di  durevole 
benevolenza,  ed  oltreche  poco  mi  lido  della  fragile  umanita 
inia,  ho  poi  anche  veduti  assai  uomini  molto  piu  savi,  molto 
piu  guardinghi  e molto  piu  risoluti  di  me,  che  hanno  con  bra- 
vura grande  fatto  alia  lotta  gli  anni  e gli  anni  contra  la  vio- 
lenta  natura,  la  quale  non  cessa  mai  di  spingerne  ad  amare; 
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e che  ad  onta  della  loro  eroica  resistenza  furono  pure  al  tin 
del  conto  vinti  ed  atterrati  da  un  lieve  girar  d’occhi,  da  uria 
molle  stretta  di  mano,  da  un  picciol  moto,  da  un  cenno,  da 
una  sillaba,  da  un  nonnulla.  Se  pero  questa  disgrazia  m’avesse 
mai  a toccare,  malgrado  gli  sforzi  che  da  tarit’anni  faccio  per- 
che  non  mi  tocchi,  e se  in  qualche  parte  di  questo  globo  vi- 
vesse  mai  ora  una  qualche  donna  dalle  di  cui  catene  io  non 
abbia  in  alcun  modo  a poter  fuggire,  voglia  almeno  il  Signore 
per  sua  misericordia  dare  a lei  tanta  bont^  quanta  basti  per- 
che  non  m’ajcenda  di  feccioso  affetto^  ed  a me  tanta  virtii  che 
m’impedisca  di  pensare  a corromperle  la  mente  e il  cuore  con 
false  massime  e con  ernpie  dottrine,  come  la  piCi  parte  de’  mo- 
dern! amanti  fanno,  i quali,  lasciandosi  dalla  loro  passione  dis- 
ordinare  il  cervello,  procacciano  in  mille  inique  guise  d’indurle 
a satollare  i loro  strabocchevoli  appetiti  con  introdurre  a poco 
a poco  nelle  bell’anime  loro  un  bricconesco  sistema  di  disso- 
luta  tilosofia,  onde  si  rendan  poi  a poco  a poco  degne  dell’o- 
dio  di  s6  stesse;  degli  uomini,  degli  angeli  e di  quello  stesso 
Bio  che  le  ha  d’un  vivo  raggio  della  sua  bellezza  dotate  non 
per  altro,  se  non  perche,  come  rilucenti  e preziosissime  gemme, 
ingiojellino  un  giorno  il  suo  santissimo  eterno  trono.  Addio, 
fratelli. 


LETTERA  XVI. 


Di  Lisbona,  li  31  agosto  1760. 

Dopo  un  pih  che  prospero  navigare,  jersera  alle  otto  sbar- 
cammo  in  questa  cittA  II  cortese  capitan  nostro  voleva  in  ogni 
modo  tenerci  a cena  e a dormire  ancora  una  volta  in  quella 
sua  casa  oceanica ; ma  il  fastidio  del  mare,  I’ondeggiare  del 
vascello  e Fincessante  fracasso  di  sette  giorni  e di  sette  notti 
mi  aveva  si  stracco,  che  non  potetti  risolvermi  a compiacerlo. 
Se  voi  foste  pronipoti  di  Cristoforo  Colombo  (1),  voi  vi  ride- 
reste  di  me,  Iratelli,  sentendorni  parlare  con  tanto  ribrezzo  d’un 
viaggio  di  mille  miglia  solamente,  ch^  mille  miglia  circa  ab- 
biamo  fatto  uscendo  di  strada  due  volte  per  evitare  chi  n’  in- 
seguiva.  Ma  non  e una  baja,  per  chi  non  e avvezzo  al  mare, 
il  trascorrere,  senza  fermaisi  un  po’ in  terra,  la  ventunesima 
parte  della  circoriferenza  del  globo  terracqueo  (2).  So  bene  che 
sceso  sulla  spiaggia  potevo  appena  tenerrni  ritto  in  piedi,  e fu 
forza  farmi  dar  di  braccio,  come  se  fossi  stato  una  bella  dama, 
per  condurmi  sino  aU’alloggio;  ne  mi  fii  facile  dormire  un  poco 


(1)  Prime  scopritore  dell’America. 

(2)  11  diametro  della  terra  si  calcola  che  sia  di  settemila  miglia  circa. 
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la  passata  notte,  tanto  il  sangue  e I’anima  mi  ondeggiavano 
ancora  nel  corpo  ne  piii  ne  meno  che  se  fossi  ancora  stato  a 
dormire  nel  mio  cataletto.  Jeri  verso  le  cinque  ore  dopo  il  mez- 
zodi  vedemmo  assai  distinto  un  promontorio  chiamato  da’  na- 
viganti  inglesi  the  Rock  of  Lisbon  (il  Sasso  di  Lisbona)  che  e un 
monte  quasi  alto  come  quello  di  Saperga  (1) ; il  qual  Sasso 
dalla  lontana  pare  un  cumulo  di  sterili  rupi:  eppur  mi  dicono 
che  su  e giu  per  esso  vi  sieno  di  bellissirni  pascoli  per  armenti 
e gregge,  e di  amenissimi  albereti  e delle  vigne  galantissime. 
Chi  navigando  vede  per  la  prima  volta  quel  promontorio,  bi- 
sogna  che  paghi  qualche  cosa  per  here  a’  marinai,  altrimente 
essi  lo  legano  ad  un’antenna,  e lo  tirano  su  in  alto,  e poi  lo 
lasciano  due  o tre  volte  piombare  in  acqua  per  rallegrare  la 
brigata ; onde  il  signor  Edoardo  ed  io,  che  non  amiamo,  come 
la  madre  d’Achille  (2),  imbriacarci  d’acqua  salata,  usammo  loro 
la  solita  liberalita.  Questo  costume  e tanto  religiosamerite  con- 
servato  da  que’ gaglioffi,  che  1’ autorita  dispotica  de’ capitani 
sulle  ciurme  loro  cessa  in  questo  caso,  e non  e in  lor  potere 
di  salvar  alcuno  o dal  pagare  o dal  soffrire  il  tuffo.  E mi  mossf. 
molto  le  risa  un  rinnegataccio  di  marinajo  che  per  molto  poca 
pecunia  mi  offerse  lo  spettacolo  di  tal  tutfo  nella  sua  propria 
persona.  Bisognava  vederlo  come  strillava,  e fingeva  raccapric- 
cio  e paura  mortale  quando  lo  tiravano  su,  e piii  quando  lo 
lasciavano  andar  giii ! Sulla  piu  alta  vetta  del  Sasso  di  Lisbona 
sc6rsi  col  cannocchiale  del  capitano  un  rozzo  edilizio  come  un 
convento,  che  i miei  Inglesi,  poco  conoscitori  de’  nostri  ordini 
di  frati,  chiamano  the  Cork- Convent  (il  Convento  di  Sughero), 
e che  non  mi  seppero  dire  da  qual  sorte  di  religiosi  sia  abitato. 
Suppongo  pero,  dalla  descrizione  che  m’  hanno  fatta  de’  loro 
abiti,  che  sieno  frati  Francescani.  Lo  chiamano  Convento  di  Su- 
ghero, perche  dicono  che  le  tavole  e le  scranne  e i letti  e tutti 
gli  altri  mobili  di  casa  di  que’  religiosi  sono  fatti  di  quel  legno 
che  noi  chiamiam  sughero,  del  quale  se  ne  fanno  gli  stoppagli 
alle  bottiglie  del  vino.  Oltrepassato  quel  promontorio,  veddi 
moltissirne  abitazioni  lungo  la  costa,  ed  entrati  dopo  un’ora  di 
veleggiare  nel  famoso  flume  del  Tago,  gli  e impossibile  dire  la 
magnitica  e leggiadra  vista  delle  tante  fabbriche  che  ne  ador- 
nano  la  destra  riva  specialmente.  Domandai  al  chirurgo  nostro, 
dove  era  stato  il  terremoto,  perche  su  quella  riva  destra  io  non  ne 
poteva  vedere  alcuno  effetto ; ed  egli  mi  rispose  che  pur  troppo 
ne  avrei  visti  degli  spaventevolissirni  nella  cittfl,  che  era  qual- 
che miglio  piu  su  pel  flume.  A quell’  imboccatura  pero  i ca- 
stelli  e le  torri  e le  fortificazioni  e i palazzi  e le  case  senza 
flne,  bene  imbiancate  tutte,  con  le  loro  invetriate  assai  pulite 


(1)  Monte  poco  lontano  da  Torino,  e notissimo  per  un  bel  tempio  die  ha  in 
vetta,  in  cui  riposano  le  ceneri  di  Vittorio  Amedeo,  prinio  re  di  Sardcj^na. 

(2)  La  dea  Teti. 
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e con  le  imposte  delle  finestre  dipinte  verdi,  fanno  il  piu  vago 
vedere  che  sia.  Aggiungete  a questo  i giardirii  che  appajono  da 
luogo  a luogo  fra  le  abitazioni.  Que’  giardini  rendono  tutta  la 
pendente  riva  della  riviera  come  un  luogo  fatto  per  negroiAan- 
zia,  come  I’albergo  della  fata  Alcina  (1).  So  che  da  vicino  tutto 
questo  non  apparira  con  tanto  vantaggio;  ma  da  lontano  e cosa 
troppo  bella,  e benissimo  paragonabile  alia  citta  e a’  contorni 
i della  superba  Genova.  Appena  entrati  nel  Tago,  la  di  cui  bocca 
s’allarga  piu  di  due  miglia,  si  vede  quel  villaggio  chiamato 
Belem,  dove  dopo  il  terremoto  il  re  abito  sempre,  perche  il  suo 
palazzo  nella  citt^  fu  da  quel  terremoto  interamente  distrutto. 
i Chi  dal  fiume  vede  quel  Belem,  e le  tante  case  che  servono  di 
! residenza  a’  principi  del  sangue,  al  Patriarca,  a’  ministri  fore- 
stieri  ed  a’  principal!  signori  di  questo  regno,  non  si  ricorda 
troppo  d’aver  avuti  spettacoli  che  gli  abbiano  piu  di  questo 
soddisfatta  la  vista.  Verso  le  otto  gittammo  I’ancora,  e scesi 
I nello  schifo  venimmo  alia  volta  della  citta;  ed  eccomi  allog- 
i giato  molto  galantemente  un  poco  fuori  di  Lisbona  sull’alto  di 
I una  collina  chiamata  Buenos  ayres^  in  casa  d’un  ostiere  inglese 
che  mi  provedde  subito  di  poponi,  di  fichi,  d’uva  e di  coco- 
i meri,  che  mi  morivo  proprio  della  frega  di  farmene  una  pan- 
ciata,  perche  in  Inghilterra  i lichi  e Tuva  e i poponi  non  sono 
cose  comuni,  e non  sono  cose  buone  in  comparazione  de’  nostri, 
checche  se  ne  dicano  alcuni  signori  inglesi,  che  qualche  volta 
hanno  sino  la  sfacciataggine  di  credere  i loro  frutti  migliori  de’ 

' nostri ; e de’  cocomeri,  da  essi  chiamati  poponi  d/acqua^  non  ne 
ho  visti  che  alcuni  molto  insipid!  e piccolissimi  in  que’  tanti 
1 anni  che  ho  passati  nella  loro  isola.  Qui  soggiornererno  qual- 
I che  giorno,  e visiteremo  la  citt^  e le  sue  adjacenze  minuta- 
mente;  e oh  quante  cose  avro  a scrivervi  del  Portogallo,  per 
[ quanto  prevedo  ! Intanto  da  questa  mia  finestra  godo  una  vista 
i molto  pittoresca  della  cittii,  di  Belem,  delle  colline  intorno 
. sparse  di  nuove  case,  anzi  di  nuovi  villaggi,  del  fiume  e de’ 
vascelli  che  vi  sono  all’ancora  in  buon  numero.  Fra  poco  usciro 
‘ per  andare  in  chiesa,  e poi  per  cominciare  a veder  qualcosa, 
e dopo  pranzo  anderemo  ad  essere  spettatori  d’una  festa  di  tori, 
che  mi  dicono  sara  cosa  stupenda,  e di  cui  saprete  quel  che  me 
! ne  pare,  se  il  sole  non  mi  liquefa  e se  le  mosche  non  mi  man- 
giano,  che  il  sole  qui  scotta  assai,  e delle  mosche  ve  n’  hanno 
i de’  nuvoli.  Intanto  qui  ho  trovato  un  certo  Battista,  di  nazione 
^ francese,  che  mi  servi  molt’anni  in  Inghilterra,  e che  mi  lascio 
I’anno  passato  per  correr  dietro  a una  innamorata  che  divento 
I poi  sua  moglie  qui.  Non  volli  condurmi  un  servitore  da  Lon- 
dra,  sapendo  che  costui  era  in  Lisbona,  e lusingandomi  di  po- 
terlo  aver  meco  in  questo  viaggio.  Gli  e un  giovane  che  mi  e 
affezionatissimo,  che  conosce  molto  la  Spagna,  che  cinguetta 


(1)  Vedi  I’Ariosto. 
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quattro  o cinque  lingue;  fedele,  robusto,  attivo  e coraggioso. 
Verra  meco,  malgrado  i pianti  della  moglie,  a cui  ho  per6  pro- 
messo  di  rimandarlo  tosto  che  saro  giunto  a casa.  Vado  a 
messa.  Addio. 


LETTERA  XVII. 


Di  Lisbona,  il  l.°  di  settembre  17G0. 

La  festa  de’  tori,  a chi  la  vede  per  la  prima  volta,  non  si 
puo  negare  che  non  sia  cosa  da  empiere  di  stupore.  V’assicuro 
per6  che  non  butterei  pih  un  quattrino  per  vederne  un’altra, 
e che  mi  ha  scandolezzato  molto  il  rimirare  tanti  cristiani,  e 
spezialmente  tanti  preti,  assistere  ad  un  passatempo  di  tanta 
crudelU  nel  proprio  santo  giorno  di  domenica.  Ma  per  farnii 
da  capo  a dirvi  di  questa  inumanissima  cosa,  jeri  verso  le  tre 
ore  dopo  il  mezzodi  montai  in  un  calesso  tirato  da  due  muli, 
che  qui  6 la  vettura  la  piii  eomune;  e dopo  un’oruccia  di  bel 
trotto  giungemmo  il  signor  Edoardo  ed  io  ad  un  luogo  chia- 
mato  Campo  Pequeno.  Quivi  e eretta  una  fabbrica  tutta  di  le- 
gno,  fatta  in  forma  decagona,  di  dugentocinquanta  passi  di  dia- 
metro  circa.  Il  pianterreno  di  tal  fabbrica  contiene  delle  pan- 
che  disposte  anhteatralmente,  e il  piano  di  sopra  e composto 
di  palchetti  che  potrebbono  ben  capire  dodici  e piu  persone 
ciascuno.  Parte  delle  genti  che  sono  nell’anliteatro,  stanno  a 
sedere  su  quelle  panche,  e parte  s’appoggiano  a un  riparo  di 
tavole  che  giunge  sino  al  mento  delle  persone  di  statura  co- 
munale.  Que’  che  sono  ne’  palchetti,  seggono  su  certi  piccoli 
scanni  molto  scomodi.  Noi  eravamo  dalla  parte  dell’ombra,  quasi 
in  faccia  al  palchetto  del  re,  e lontani  tre  palchetti  da  quello 
della  regina.  11  re,  vestito  d’una  seta  azzurra  senz’oro  e senza 
argento,  stava  con  suo  fratello  don  Pedro,  che  pochi  mesi  sono 
ha  presa  per  moglie  la  principessa  del  Brasile  primogenita  del 
re.  La  regina,  perch6  mi  stava  di  flanco,  non  la  potetti  mai 
vedere  in  faccia,  e mi  dicono  che  aveva  seco  nel  palchetto  le 
sue  quattro  figlie,  che  non  potetti  neppure  distinguer  bene,  per-  j 
ch^  pochissimo  si  mostravano.  Il  popolo  spettatore  era  nume-  | 
rosissimo;  di  maschi,  s’intende,  ch^  le  femmine  non  mi  parve  ! 
oltrepassassero  le  cento.  Giu  nello  steccato  v’erano  forse  du- 
gento  persone,  la  piii  parte  sedute  in  terra.  Guardie  del  re  non 
ve  n’era  neppur  una;  e una  certa  figura  vestita  come  da  bri- 
ghella  se  ne  stava  a cavallo  con  un  lungo  e sottil  bastone  in 
mano,  e fermo  sotto  il  palco  della  regina.  Al  ginngere  del  re 
entrarono  tosto  nello  steccato  due  spezie  di  carri  di  trionfo  ti- 
rati  da  sei  muli  ciascuno.  Que’  carri  erano  assai  malfatti  e dis- 
adorni.  Sur  uno  d’essi  stavano  otto  birboni,  che  rappresenta- 
vano  guerrieri  mori,  e sull’altro  otto  altri  birboni,  guerrieri  in- 
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diani.  Fatti  alquanti  caracolli  a tutta  briglia,  i Mori  e gl’In- 
diaiii  si  lanciaroiio  giu  de’  carri,  e cominciarono  una  breve  e 
goti'a  zuila,  nella  quale  gli  otto  indiani  furono  distesi  morti  sul 
terreno  da’  negri  valorosi  con  le  loro  spade  di  legno : e poi  i 
Negri  vivi  e gl’Indiani  morti,  con  molte  risa  corsero  tutti  in- 
sieme  da  un  canto  dello  steccato,  e diedero  luogo  a’  due  cava- 
lieri  che  dovevano  combattere  i tori,  e che  s’avanzarono  ve- 
stiti  alia  spagnuola,  e con  pennacchi  in  testa,  su  due  bellis- 
simi  cavalli  bizzarramente  bardati.  La  livrea  d’uno  era  gialla; 
quella  dell’altro  chermisina.  Finite  le  riverenze  e le  capriole 
fatte  fare  da’  cavalli  alia  regina,  al  re  e a tutta  I’udienza,  e in- 
coraggiti  i due  campion!  deli’ applauso  universale,  uno  d’essi 
s’ando  a porre  dirimpetto  a una  porta  che  era  quasi  sotto  il 
palchetto  del  re,  e I’altro  galoppo  al  lato  opposto  dello  steccato. 
Aperta  quella  porta  da  uno  che  nell’  aprirla  si  ricoperse  con 
essa,  ecco  un  toro  che  in  tre  salt!  si  lancia  al  campione  giallo, 
il  quale  sta  aspettando  I’infuriato  animale  con  uno  spiedo  in 
pugno.  11  toro  si  porto  via  nel  collo  mezzo  lo  spiedo,  e il  to- 
reador fece  saltare  con  molta  destrezza  il  suo  Rabicano  (1)  da 
un  canto  per  iscansare  le  non  molte  spaventose  coma,  le  quali 
avevano  le  punte  assicurate  e rese  ottuse  da  un  pezzo  di  legno 
torniato.  La  bestia,  sentendosi  ferita,  corse  la  piazza  con  molta 
rabbia,  e il  cavaliero,  seguendola  e volteggiandole  intorno , 
quando  quella  se  gli  avventd  di  nuovo  contra,  con  un  altro 
spiedo  la  trahsse  ancora  nel  collo ; e il  toro  fuggendo  da  lui  si 
lancio  al  toreador  chermisino,  il  quale  gli  lascio  un  terzo  spiedo 
pur  nel  collo;  e il  campion  giallo,  sguainando  uno  spadone, 
mend  al  disperato  animale  un  taglio  si  giusto  e di  tanta  forza 
tra  costa  e costa  sulla  schiena,  che  lo  fece  procumber  giu  mezzo 
rovescio  e grondante  d’infiiiito  sangue.  Appena  fu  il  toro  in 
terra,  che  molti  toreadores  a piedi  gli  saltarono  addosso,  e af- 
ferrandolo  per  le  coma  lo  trafissero  con  moltissimi  colpi  di 
daga.  Il  brighella,  o araldo,  o officiale,  che  non  so  come  sel 
cliiamino,  galoppo  subito  verso  una  porta  che  fa  fronte  al  palco 
della  regina,  e dato  I’ordine,  entro  una  quadriga  di  muli  che 
strascino  via  la  bestia  non  ancor  ben  morta;  insieme  con  un 
moro,  che  per  allegria  era  snltato  a sedere  suH’arrovesciato 
corpaccio.  Nojosa  cosa  sarebbe  il  dirvi,  fratelli,  i poco  diversi 
accident!  che  avvennero  nell’ammazz  tre  tutti  i diciotto  tori  che 
perdettero  a uno  a uno  la  vita  in  quel  giorno,  Alcuni  prima  di 
morire  ebbero  sino  a otto  spied!  nel  collo,  ficcati  loro  talvolta 
dalli  due  toreadores  a cavallo,  e talvolta  da  altri  toreadores  a 
piede.  Ed  e cosa  maravigliosa  vedere  uno  agilissimo  toreador  a 
piede,  che  afferrando  colla  sinistra  la  coda  al  cavallo  di  questo 
0 di  quel  campione,  e colla  destra  una  bandiera,  salta  e corre 
senza  mai  abbandonar  quella  coda;  e colla  bandiera  irrita  e 


(1)  Rabicano  era  il  nome  del  cavallo  dell’Argalia.  Vedi  il  Bojardo. 
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stuzzica  la  bestia,  la  quale  si  scaglia  ora  a lui,  ed  ora  al  ca- 
valiero,  e tosto  che  si  scnglia  il  cavaliero  la  ferisce,  e ferifcala 
0 in  pieno  o a sghembo,  tutf  e due  la  schivano,  sempre  vol- 
teggiarido  con  destrezza  inesprimibile.  Ne  mai  e ii  toro  percosso 
se  non  per  dinanzi,  e quando  si  lancia ; che  il  percuoterlo  per 
di  dietro  o per  di  banco,  o quando  fugge,  sarebbe  riputata  cosa 
villana,  e moverebbe  a sdegno  I’udienza.  Uno  de’  tori,  seguito 
e spaveiitato  dalle  grida  de’ prefati  Indian!  e Negri,  e torea- 
dores  a cavallo  e a pie,  balzo  netto  dentro  I’anfiteatro,  e vi  ca- 
giono  un  orribile  scompiglio;  eppure  nessuno  de’ numerosi  oc- 
cupHtori  di  quel  luogo  non  vi  rimase  ne  morto,  ne  storpiato, 
tanta  e la  sveltezza  e la  pratica  de’  Portoghesi  nel  gittarsi  da’ 
canti  e giii  nello  steccato  quando  intravvengono  siniili  cash 
Sui  gradini  dello  anflteatro  fu  I’ardita  bestia  scannata  a colpi 
di  spada  dagli  astanti;  e scommesso  in  pochi  minuti  il  riparo, 
venne  la  quadriga  de’ muli  che  la  strascino  via;  e di  questa 
avventura  si  fece  molta  festa  dagli  spettatori.  Ma  non  avrei  gi:\ 
fatta  festa  io,  se  per  mia  disgrazia  mi  fossi  trovato  in  quel 
luogo.  Alcuni  spied!  che  i toreadores  lasciarono  fitti  nel  corpo 
d’alcun  toro,  avevano  de’  razzi  e de’  salterelli  alia  penna,  e 
quando  il  fuoco  comincio  a farli  sihilare  e frusciare,  il  toro  im- 
pazzava  e faceva  salti  spaventevoli;  e quando  que’ salterelli  e 
que'  razzi  scoppiavano,  traboccava  il  clamore  e I’allegrezza  de’ 
barbari  circostanti  strepitosissimamente,  perche  gli  e allora  che 
il  toro  diventava  come  chi  dicesse  indemoniato.  Un  negro  con 
una  bandieretta  in  pugno  aspetto  intrepidamente  uno  de’  tori, 
e nel  punto  che  la  bestia  chino  le  coma  per  ferirlo,  quel  negro, 
leggiero  come  un  passero,  spicco  un  balzo  sulla  corona  alia 
bestia  e fattale  una  imperfetta  capriola  sulla  schiena,  salto  giu 
netto.  Un  altro  negro  impugno  a un  altro  toro  il  corno  sini- 
stro  colla  manca,  e strascinato  con  furia  grande  dal  feroce  ani- 
male  stette  pur  saldo  alia  presa,  e colla  destra  gli  meno  di 
molte  dagate  nel  muso  e nella  testa,  e poi  si  lascio  dolcemente 
cadere  da  un  canto  in  terra,  senza  riceverne  il  minimo  danno. 
11  diciottesimo  ed  ultimo  toro  pero  fu  vicino  a fare  le  proprie 
e le  fratellesche  vendette,  riuscendogli  ad  un  orrendo  cozzo  di 
arrovesciar  in  terra  il  bel  cavallo  del  giallo  toreador^  e di  passar 
sulla  panda  di  quel  tristo  che  gli  aveva  cacciati  gia  due  o tre 
spied!  nel  collo;  e se  non  erano  que’  pezzi  di  legno  torniati 
che  aveva  in  punta  alle  coma,  sbudellava  certamente  quel  si- 
gnor cavaliero,  e quel  che  e peggio , quel  bellissimo  cavallo, 
che  niun  de'  qualtro  pie  mai  pose  in  fall o.  Rabicano  per6  da  una 
parte  e I’Argalia  dall’altra  in  un  baleno  furono  ciascuno  sulle 
proprie  gambe  (1).  Rabicano,  facendo  salt!  di  capra,  s’allontano 
dall’animale  che  gli  aveva  fatto  quel  hello  scherzo,  e il  giallo 
Argalla  s’avvento  iratamente  e collo  spadone  alto  al  toro,  e gli 


(1)  Vedi  VOrlondo  Innamorato  come  ho  detlo  di  sopra. 
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diede  tanti  orrendi  tagli  sul  dosso,  che  se  non  erano  Fossa  da- 
tegli  dalla  natura  aalde  come  ferro,  Favrebbe  spaccato  come  si 
spacca  un  cocomero.  Insomnia  tutta  la  turba  de’ pedestri 
1 dores  diedero  tante  lanciate,  sciabolate  e dagate  a quel  povero 
I diciottesimo,  che  in  poco  d’ora  lo  spacciarono  e tolsero  di  tor- 
[ mento.  E cosi  llni  la  crudel  festa  con  raoltissimo  gaiidio,  tri- 
I pudio  e soddisfazione  de’  fedelissimi  sudditi  di  Sua  Maesla  fe- 
1 delissima.  Non  voglio  pero  lasciar  fuori  il  meglio  capitolo  di 
I questa  bella  storia;  ed  e,  che  dopo  la  morte  dell’ottavo  o nono 
toro  si  levo  un  romore  grandissimo  iielF  anhteatro  dalla  parte 
dove  stava  il  re;  e le  genti  cominciarono  a buttarsi  a centi- 
1 naja  giii  del  riparo  nello  steccato  con  un  precipizio  grandis- 
simo, come  se  tutto  I’edihzio  di  legno  fosse  stato  messo  a 
I fuoco,  e tutti  correvano  rovinosamente  verso  il  mezzo  del- 
Farringo;  e que’  che  stavario  dalla  parte  opposta,  dove  ero  an- 
ch’io,  cominciarono  gridando  a domandare  la  cagione  di  quel 
subitano  trambusto;  e le  strida  di  quelli  che  si  buttavano  o 
che  erano  buttati  giu  nello  steccato  da  una  banda,  e lo  schia- 
1 mazzo  dalFaltra  di  quelli  che  volevano  sapere  perche  quegli 
altri  facessero  tanto  trambusto,  era  si  grande,  che  a casa  le 
anime  dannate  forse  non  si  sente  la  meta  del  rombazzo  che 
cola  si  sentiva ; e chi  interrogava  aveva  bello  interrogare,  e 
chi  rispondeva  aveva  bello  rispondere,  che  i tuoni  delF  Alpi  e 
della  Cordigliera  (1)  non  si  sarebbono  in  quel  punto  sentiti. 
Quello  spaventoso  parapiglia  duro  un  quarto  d’ora;  e se  non 
; fossero  stati  i cenni  che  il  re  faceva  col  ventaglio  per  acque- 
; tare  quelFimmenso  tumulto,  e se  la  regina  e le  sue  principesse 
non  avessero  sporto  il  corpo  molto  fuori  de’  palchetti  per  ac- 
! cennare  colle  destre  alia  gente  che  151  calmasse,  non  so  come 
! la  bisogna  sarebbe  terminata.  Finalmente  si  comincio  a sapere 
1 che  alcuni  di  quelli  che  stavano  nelFanfiteatro  aveano  gridato 
ierremoto^  alia  qual  voce,  oggidi  tremendissirna  a’ Portoghesi, 
tutti  s’erano  gittati  a furia  fuor  delFanfiteatro  per  paura  che 
; tutta  la  fabbrica  di  legno  e tutti  que’  che  stavano  di  sopra  ne’ 

; palchetti  non  rovinassero  loro  addosso  a stiacciarli  come  fo- 
I cacce;  ne  andd  guari  che  si  seppe  eziandio  quelle  grida  essere 
, state  furbescaraente  mosse  da  alcuni  borsajuoli  e pelamantelli, 
i quali  avendo  col  loro  gridar  terremoto  pqsto  il  popolo  repen- 
tinamente  sossopra,  fnrarono  molte  cose  lasciate  per  fretta  in- 
i dietro  su  i sedili  dalla  irnpaurita  turba.  Sentiste  voi  mai,  fra- 
! telli,  un  tiro  piu  sottile,  piu  audace,  piii  disperato  di  questo  ? 

Ve’  che  anime  da  sgherri  si  trovano  in  questo  Portogallo  I Com- 
. mettere  una  ribalderia  di  questa  sorte  sotto  agli  occhi  d’un  re 
e d’una  nazione,  si  pud  egli  far  di  piu  ? Davvero  che  i ladron- 
I celli  lusitani  non  vanno  tacciati  di  poco  baldanzosi.  Tornd  11- 
[ nalmente  ognuno  al  luogo  suo ; e chi  non  s’era  fiaccato  mem- 


(1)  Catena  di  montagne  allissime  dell’America  meridioiiale. 
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bro  alcuno,  e chi  non  aveva  perduta  roba  nello  scompiglio,  si 
rise  moltissimo  e della  propria  e delTaltrui  paura;  e tutii  d’ac- 
cordo  lasciarono  tirar  innanzi  la  festa  che  lini  nel  modo  gia 
detto.  — Ma  questa  lettera  e gia  tanto  lunga,  ed  io  sono  gia 
si  stanco  di  scrivere,  che  m’e  fbrza  cessare  per  ora,  e andar- 
mene  a fare  un  po’  d’asciolvere  con  quattro  fette  di  popone, 
quantunque  moltr’altre  cose  mi  rimangano  a raccontare,  che 
m’avvennero  jeri  prima  che  la  notte  mi  riconducesse  a casa ; 
sicche,  penna  mia,  statti  zitta  per  ora,  ma  a rivederci  stasera 
prima  d’andar  in  letto.  Riposiamo. 


LETTERA  XVIII. 


Lisbona,  la  sera  del  1 di  settembre  1760. 

L’ ultimo  toro  era  giusto  strascinato  via,  che  la  curiosita  mi 
diede  un  gran  pizzicotto,  e mi  suggeri  d’andar  a vedere  da  vi- 
cino  un  Monarca  il  di  cui  regno  e stato  gia  un  po’  troppo  fe- 
condo  di  strani  accidenti;  onde  prima  che  la  turba  si  movesse, 
corsi  giu  del  mio  palchetto , e fatto  per  di  fuori  il  mezzo  giro 
deir  edifizio  di  legno , andai  a pormi  in  agguato  per  isquadrar 
bene  Sua  Maesta  col  mio  occhialino.  Osservai  che  dinanzi  al- 
I’ingresso  onde  si  ascende  al  palchetto  reale,  era  ereftto  un  non 
so  che  di  tavole  a mo’  di  vestibulo,  sotto  a cui  stava  il  calesso 
non  punto  magnifico  di  Sua  Maesta,  tirato  da  una  sola  coppia 
di  muli  neri  come  inchiostro,  e sulla  porta  del  vestibulo  erano 
quattro  sole  delle  sue  guardie  a cavallo,  molto  meschinamente 
vestite.  Questo  era  tutto  il  seguito , o la  corte , come  vogliam 
dire  d’  un  Signore  che  per  ricchezza  appena  la  cede  al  gran 
Mogollo  (1).  Ma  una  cosa  che  mi  parve  ancora  piii  strana,  fu 
che  nessuno  del  popolo,  gia  uscente  in  folia  dell’anfiteatro,  mo- 
stro  curiosita  di  vedere  il  sovrano,  il  che  forse  non  accade  in 
altro  paese  del  mondo.  Il  signor  Edoardo  ed  io  fummo  i soli 
solissimi  spettatori  che  mostrarono  ed  ebbero  desiderio  di  vedere 
un  Re;  e il  desiderio  nostro  fu  anche  frustrato,  perche  il  Re, 
calata  la  scaia  col  suo  fratello  e genero  don  Pedro,  rnonto  in 
calesso,  tirossi  le  cortine  dinanzi,  e il  calessero  sprono  il  suo 
mulo  e frusto  I’altro,  e via  come  un  lampo,  lasciando  il  vostro 
curioso  fratello  con  un  bel  palmo  di  naso.  Domandai  poscia  a 
pill  Inglesi,  se  quando  il  Re  andava  in  volta  si  chiudeva  sempre  j 
le  cortine  dinanzi  come  aveva  fatto  allora,  e mi  fii  risposto  di  | 
no,  e che  anzi  va  sempre  scoperto,  cosicche  chiunque  si  curasse 
di  vederlo  potrebbe  a sua  posta  cavarsene  la  voglia,  onde  un 


(1)  11  ^Tan  Mogollo  e I’imperadore  deH’lndostan,  regno  vastissimo  in  Asia. 
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altro  tratto  potro  togliermi  anch’io  questo  capriccio.  Perduta  la 
mia  carta  col  Re , tornai  di  buon  passo  indietro  per  vedere  la 
Regina  e le  sue  ligliuole;  ma  I’andare  mi  fu  tosto  irapedito  da  un 
gruppo  di  dame  tutte  senza  cerchio,  una  delle  quali,  giovane  e 
bella,  era  molto  pittorescamente  vestita.  Fermai  il  piede  per 
rispetto  al  sesso , non  volendo  passar  loro  in  mezzo , e non 
permettendomi  la  folia  de’  calessi  e dell’altre  vetture  di  far  loro 
un  giro  intorno , e andar  piu  in  1^.  Me  ne  stetti  dunque  ritto 
ritto  accanto  ad  una  d’esse,  donna  di  quarant’anni  o poco  piu. 
Ella  era  vestita  d’  una  seta  color  di  castagna , e non  aveva  i 
capegli  tanto  acconciati  a piramide  come  le  altre  sue  compagne 
piu  giovani.  Un  fazzoletto  nero  le  copriva  il  collo , e aveva  i 
ciondoli  agli  orecchi  di  qualche  valore,  ma  nessun  altro  giojello 
ne  in  capo  ne  sulla  persona.  Le  braccia  le  aveva  guernite  di 
merletti  e di  trine  inglesi  a piu  giri  e a festoni;  calzette  bianche, 
scarpe  di  felpa  nera,  per  quel  che  mi  parve;  un  viso  piuttosto 
regolare , una.  guardatura  da  monaca , e la  carnagione  un  po’ 
bruna,  e come  se  gli  fosse  stata  abbronzata  dal  sole.  Questa  fu 
la  sola  della  brigata  che  potetti  esaminare  dal  capo  al  piede 
senza  il  mio  vetro  all’  occhio , tanto  mi  stava  presso.  Appena 
r avevo  registrata  nella  mente , ecco  un  carrozzino  a sei  muli 
con  quattro  luoghi  da  sedere,  non  mica  come  i nostri,  ma  tutti 
quattro  vOlti  verso  i muli,  come  chi  dicesse  due  canap^,  il  dosso 
d’  uno  contra  il  sedere  dell’  altro.  In  quel  carrozzino  entrarono 
quattro  di  quelle  sette  o otto  dame  che  si  fossero;  prima  la 
sopradescritta,  poi  un’altra  piu  riccamente  adorna  e ingiojellata 
bene;  poi  nel  secondo  canape  quella  bella  vestita  pittoresca- 
mente, e al  suo  fianco  sinistro  una  vecchia  che  forse  nacque 
con  la  pelle  bianca,  ma  che  gli  anni  e il  sole  avevano  pih  che 
mediocremente  annerata.  Sedute  bene , i cavalcanti  toccarono 
via  seguiti  di  buon  galoppo  da  sei  soldati  a cavallo  molto  meglio 
vestiti  che  non  le  guardie  del  Re.  Ma  sapete  voi,  padroni  miei, 
che  quella  dama  a cui  ero  stato  tanto  vicino,  e che  senza  punto 
confondermi  avevo  tanto  a mio  agio  copiata  col  pennello  del- 
r occhio , era  la  signora  Regina  di  Portogallo  in  corpo  e in 
anima?  Puofar  il  mondo , quando  lo  seppi  un  moraento  dopo, 
mi  parve  tombolar  giii  de’  nugoli , non  avendo  scorto  un  solo 
circostante  dar  indizio , con  essersi  sojffermato , che  questa  era 
la  sovranal  La  dama  che  se  le  sedette  al  raanco  lato,  era  la 
sposa  principessa  del  Brasile.  La  bella  che  se  le  sedette  dinanzi, 
era  un^  altra  delle  sue  liglie , e la  vecchia  una  delle  sue  dame 
principali.  E in  un  altro  carrozzino  salirono  1’  altre  due  sue 
figliuole  con  due  altre  dame  d’avanzata  eta.  Ruminando  oggi 
sul  poco  desiderio  che  i Portoghesi  mostrano  di  vedere  i loro 
principi,  ogni  volta  che  potrebbon  vederli  senza  fatica,  ho  con- 
chiuso  che  non  sia  facile  il  decifrare  questo  insolito  fenomeno 
del  cuore  umano.  Gli  uomini  sono  avvezzi,  dal  di  che  nascono, 
a sentir  lodare  i loro  principi,  e sono  da  fanciulli  sempre  in- 
calzati  ad  amarli  ed  a venerarli;  e se  qualche  accidente  non  si 
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oppone  a questa  spezie  di  natura  che  acquistano  di  amarli  e 
di  venerarli,  gli  arnano  e li  venerano  tutta  la  vita,  e conse- 
guentemente  cercano  di  vedere  e di  contemplare  gli  oggetti 
dell’amor  loro  e della  loro  venerazione.  Perche  il  contrario  av- 
venga  in  Portogallo  di  qiiello  che  avviene  in  tntti  gli  altri  paesi 
del  mondo,  o altneno  d’tilaropa,  lo  lascero  meditare  e sviluppare 
da’ fllosofi,  ch6  a me  non  da  I’anirao  di  far  tanto,  essendo  un 
iiomo  alfatto  nuovo  in  Lisbona,  e per  conseguenza  ignaro  della 
educazione  data  a questa  gente  ab  infanzia , la  quale  e forse 
tale  che  ispira  ne’  loro  animi  un  rispetto  per  la  loro  real  fa- 
miglia  eguale  a quello  di  certi  popoli  d’Oriente,  de’  quali  si 
dice  che  non  ardiscano  mai  guardare  la  faccia  de’  loro  monarchi, 
riputandosi  fermamente  indegni  di  tanto  bene.  Mi  ricordo  che 
I’autore  del  famoso  Viaggio  di  My  Lord  Anson  inlorno  al  mondo 
narra  di  que’  Cinesi  che  stavano  pescando  in  mare,  quando  quel 
fortunate  argonauto  apparve  sulla  loro  costa  in  un  vascello  da 
guerra  di  sessanta  cannoni,  che  avrebbe  bastato  per  fracassare 
a un  bisogno  e ridarre  in  polvere  tutte  le  armate  navali  del 
loro  imperadore.  Que’  Cinesi,  poveri  pescatoii,  non  si  curarono 
punto  di  alzar  1’  occhio  a considerar  un  edifizio  di  legno , che 
doveva  pur  parere  una  cosa  infinitamente  stupenda  e degna  di 
essere  guardata  e riguardata,  e poi  tornata  a guardare  e a ri- 
guardare  a chi  non  ne  aveva  mai  veduta  un’altra  simile,  come 
era  il  caso  di  que’  pescatori.  E quell’  autore  molto  hlosohca- 
mente  attribuisce  quella  mancanza  assolutissima  di  curiosity 
ne’  Cinesi  alia  loro  animalesca  stupidezza  naturale;  ma  il  fatto 
de’  Cinesi  non  e punto  applicabile  a’  Portoghesi,  i quali,  quan- 
tunque  sieno  forse  il  men  colto  popolo  d’  Europa , hanno  pero 
sproporzionatamente  maggior  coltura  che  non  gl’  idolatri  della 
Cina;  e in  quanto  a facolta  naturali  non  sono  certamente  stu- 
pidi , anzi  tutto  il  contrario;  e poi  mostrano  in  ogni  congiun- 
tura  di  amare  la  vista  di  cose  singolari  e grandi,  come  sono  le 
loro  cacce  di  tori,  le  loro  funzioni  magnificentissime  di  chiesa, 
ed  altri  spettacoli;  onde  scioglia  V enimma  chi  puo,  ch’  io  non 
lo  posso  sciogliere,  perche  non  ho  trovato  oggi  nessuno  al  Caffe 
inglese  che  abbia  voluto  ajutarmi  a scioglierlo;  e nessuno  cola 
m’  ha  saputo  ne  t?tmpoco  dire  perche  il  Re  e le  persone  della 
real  famiglia  vestano  cosi  schiettamente , come  comunemente 
fanno,  che  chi  non  li  conosce  di  vista,  non  li  puo  conoscere 
nemmeno  a’  segni.  Sono  anzi  assicurato  che  il  Re  andava  af~ 
fatto  senza  guardie  dappertutto  prima  che  gli  accadesse  il  brutto 
accidente  d’  essere  proditoriamente  assaltato  e ferito  dal  duca 
di  Aveiro.  11  Re  non  6 amante  di  sfoggio,  e non  vuole  il  tu- 
multo  d’una  numerosa  corte  intorno  quando  va  in  volta;  e la 
Regina  che  6 divotissima,  come  lo  sono  per  lo  piu  tutte  le  re- 
gine,  e probabile  che  s’astenga  dalle  pompe  per  divozione  e per 
umilta  cristiana;  e il  resto  de’ grandi  e de’ ricchi  del  regno  e 
forza  che  vada  dietro  a’  grandi  esempi;  onde  6 che  a quella 
caccia  taurina  di  jeri  non  ho  visto  ne  abiti,  ne  carrozze,  n6 
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altra  cosa  che  avesse  dello  sfoggiato.  II  fabbro  o maniscalco 
del  Re  doviebbe  pero  badare  che  i ferri  de’  muli  reali  non  si 
stacchino  dall’ ugne  di  que’  mnli,  quando  Sua  Maesta  Fodelis- 
sinia  va  in  calesso,  come  accadde  j^ri  nel  suo  andare  all’anfi- 
teatro,  che  fu  d’uopo  la  mia  e tntte  le  vetture  che  si  trovarono 
1 per  lo  stretto  caramino  di  Campo  pequeno , si  fermassero  sino 
che  uno  di  que’ signori  muli,  che  s’ era  sferrato,  fosse  ferrato 
di  nuovo;  trascuraggine  scaridalosa  di  chi  ha  I’ispezione  degli 
attrezzi  viaggiatorj  di  corte,  e specialmente  delle  cose  che  deb- 
I bono  servire  alia  propia  persona  del  monarca.  Un  simil  caso 
avvenne  I’ultima  volta  che  il  presente  Re  d’Inghilterra  (1)  ando 
a Harwich  per  passare  in  Hannover  sul  principiare  della  pre- 
sente guerra.  La  sua  carrozzina  di  posta  era  stata  si  negletta , 
che  si  ruppe  dopo  alcune  miglia , e bisogno  che  1’  impaziente 
: signore  s’avesse  la  flemma  di  stare  in  un  disagiato  alloggio  sino 
che  non  fu  racconcia.  Gran  che , die  le  carrozzine  di  posta  si 
rompono  quando  credono  propio  il  rompersi,  e i muli  perdono 
i ferri  quando  vien  loro  in  capriccio  di  perderli , senza  corti- 
gianeschi  riguardi,  e senza  temere  il  cipiglio  e 1’ aggrottarsi  di 
una  regia  fronte,  come  facciam  noi  piccini  mortali,  quantunque 
ci  riputiarao  cose  di  maggior  importanza  che  nol  sono  le  car- 
I rozzine  di  posta  d’Inghilterra,  o i muli  neri  del  Portogallol 
. Addio. 
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Di  Lisbona,  12  seltenibre  17C0. 

Sono  stato  a visitare  le  rovine  del  sempre  memorando  terre- 
! moto  che  scosse  i due  regni  di  Portogallo  e d’  Algarve , con 
i molta  parte  di  Spagna,  e che  si  fece  terribilmente  sentire  per 
' terra  e per  mare  in  molt’altre  regioni  nell’anno  mille  settecento 
cinquantacinque  il  di  d'Ognissanti.  Misericordia ! E impossibile 
dire  I’orrenda  vista  che  quelle  rovine  fanno,  e che  faranno  an- 
. cora  per  forse  piu  d’un  secolo,  che  un  secolo  almeno  vi  vorra 
^ per  rimuo/erle.  Per  una  strada  che  e lunga  piu  di  tre  miglia, 
e che  era  la  principale  della  citta , non  vedi  altro  che  masse 
immense  di  calce,  di  sassi  e di  mattoni,  accumulate  dal  caso, 
dalle  quali  spuntan  fuori  colonne  rotte  in  molti  pezzi , fram- 
menti  di  statue  e squarci  di  miira  in  milioni  di  guise.  E quelle 
I case  che  son  rimaste  in  piedi  o in  pendio,  novantanove  in  cento 
< sono  afifatto  prive  de’  tetti  e de’  soffitti,  che  o furono  sprofondati 
I dalle  ripetute  scosse,  o miseramente  consiimati  dal  fuoco.  E in 
quelle  lor  mura  vi  sono  tanti  fessi,  tanti  buchi,  tante  smatto- 

, 

i (1)  Giorgio  II, 


I 


LETTERE  FAMILIARI 


94 

nature  e tante  scrostature , che  non  e piu  possibile  pensare  a 
rattopparle  e a renderle  di  qualche  uso.  Case,  palazzi,  convent!, 
monasteri,  spedali,  chiese,  campanili,  teatri,  torri,  porticati,  ogni 
cosa  e andata  in  indicibile  precipizio.  Se  vedeste  solamente  il 
palazzo  reale,  che  strano  spettacolo,  fratelli!  linmaginatevi  iin 
edifizio  d'assai  bella  architettura,  tutto  fatto  di  niarmi  e di  ma- 
cigni  smisurati,  tozzo  anzi  che  tropp’alto,  con  le  rnura  maestre 
larghe  piu  di  tre  piedi  liprandi , e tanto  esteso  da  tutte  parti  , 
che  avrebbe  bastato  a contenere  la  corte  d’uno  imperador  d’O- 
riente , non  che  quella  d’  un  re  di  Portogallo ; eppure  questo 
edifizio,  che  I’ampiezza  delle  sue  mura  e la  loro  modica  altezza 
dovevano  rendere  saldo  come  un  monte  di  bronzo , fu  cosi  fe-  i 
rocemente  sconquassato,  che  non  ammette  piu  racconciamento.  ! 
E non  soltanto  que’  suoi  macigni  e que’  suoi  miarmi  sono  stati  | 
scommessi  e sciolti  dalle  spaventevoli  scosse,  ma  molti  anche  | 
spaccati,  chi  in  due,  chi  in  piu  pezzi.  Le  grossissime  ferrate  | 
furono  tratte  de’  loro  luoghi,  e altre  piegate  e sconcie,  ed  altre  | 
rotte  in  due  dalla  piu  trernenda  e dalla  piu  irresistibile  di  tutte  j 
le  violenze  naturali.  11  molo  della  Dogana  in  riva  al  Tago,  che  i 
era  tutto  di  sassi  quadri  e grossissimi,  largo  da  dodici  o quin-  ' 
dici  piedi,  e alto  altrettanto,  e che  per  molti  e molt’anni  aveva 
massicciamente  sostenuto  e represso  il  pesantissimo  furore  delle 
quotidiane  maree,  sprofondo  e spari  di  repente  in  siffatta  guisa, 
che  non  ve  ne  rimase  vestigio;  e molte  genti  che  erano  corse 
sopr’  esso  per  salvarsi  nelle  barche  attaccate  alle  sue  grosse 
anella  di  ferro,  furono  con  le  barche  e ogni  cosa  tratte  con 
tant’impeto  sott’acqua,  anzi  in  una  qualche  voragine  spalan-  [ 
catasi  d’  improvviso  sotto  terra,  che  non  solo  nessun  cadavero  | 
non  tomb  piu  a galla,  ma  neppure  alcuna  parte  de’  loro  abbi- 
gliamenti.  Gira  1’  occhio  di  qua , volgilo  di  la , non  vedi  altro 
che  ferri,  legni  e puritelli  d’ogni  guisa  post!  da  tutte  parti,  non 
tanto  per  tenere  in  piedi  qualche  stanza  terrena  che  ancora 
rimane  abitabile , quanto  per  impedire  che  le  fracassate  mura 
non  caschino  a schiacciare  ed  a sotterrare  chi  per  di  lb,  passa. 

E tanto  11  igello  essendo  venuto  in  un  giorno  di  solennissima 
festa  (i),  mentre  parte  del  popolo  stava  apparecchiando  il  pranzo, 
e parte  era  concorsa  alle  chiese , il  male  che  tocco  a questa 
sventurata  cittb  fii  per  tali  due  cagioni  molto  sproporzionata- 
mente  maggiore,  che  non  sarebbe  stato  se  in  un  altro  giorno 
e in  un’altr’ora  fosse  stato  dalla  divina  Provvidenza  mandato 
tanto  sterminio;  perche  oltre  alle  numerose  genti  che  a parte 
a parte  nelle  case  e nelle  strade  perirono,  quelle  che  erano  nelle 
chiese  affollate,  rimasero  tutte  insieme  crudelrnente  infrante  e 
seppellite  sotto  i tetti  e sotto  le  cupole  di  quelle;  chb  troppo 
gran  porte  avrebbono  dovuto  avere  per  porgere  a tutti  via  di 
scampare , sicche  molta  piu  gente  ando  a rnorte  ne’  sacri  che 


(1)  Il  fll  d’Ognissanti,  come  s’e  gib  detto. 
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ne’  profani  luoghi.  Oh  vista  piena  d'  infinite  spavento , vedere 
le  povere  madri  e i padri  meschini , o stringendosi  in  braccio 
0 strascinando  per  mano  i trainortiti  figli,  correre  come  forsen- 
nati  verso  i luoghi  pin  aperti;  i mariti  briachi  di  rabbioso  do- 
lore,  spingere  o lirare  con  iscompigliata  fretta  le  consorti,  e le 
consort!  con  pazze  ma  innamorate  man!  abbrancarsi  a’  disperati 
mariti,  o ai  figli,  o alle  figliuole,  e gli  alfettuosi  servi  correre 
ansanti  co’  malati  padroni  indosso,  e le  gravide  spose  svenire 
e sconciarsi,  e tombolare  su  i pavimenti,  o abbracciare  fuor  di 
ogni  sense  qualunque  cosa  si  parava  loro  dinanzi;  e molti 
uomini  mezzo  spogliati , e moltissime  donne  quasi  nude , e tin 
le  povere  monache  con  crocifissi  in  mano , fuggire  non  sola- 
mente  delle  case  e de’  monisteri  per  gli  usci  e per  le  porte,  ma 
buttarsi  giu  delle  finestre  e de’  balconi  per  involarsi , e la  piii 
parte  invano , alia  terribil  morte  che  s’  affacciava  loro  d’  ogni 
banda!  Chi  potrebbe  dire,  chi  solo  potrebbe  immaginarsi  le 
confuse  orrende  grida  di  quelli  che  fuggivano  o con  le  membra 
gia  guaste , o nei  pericolo  imminente  d’ averle  guaste;  e i fre- 
menti  gemiti  di  quelli  che , senza  essere  privi  di  vita  subita- 
neamente,  rimanevano  crudelmente  imprigionati  sotto  le  propie 
o I’altrui  diroccate  magionif  E quantunque  paja  strano  e quasi 
impossibil  case,  pure  e avvenuto  a molte  infelici  persone  di 
morire  sotto  a quelle  rovine  senza  aver  ricevuta  la  menoma 
ferita  o percossa  da  quelle,  fe  ancora  viva  una  povera  vecchie- 
rella  che  fu  cavata  fuora  d’una  cantina,  dopo  d’essere  stata  in 
queila  rinchiusa  e come  sotterrata  dal  terremoto , e dove  con- 
servo  la  vita  nutrendosi  di  grappoli  d’  uva  che  fortunatamente 
aveva  pochi  di  prima  appesi  al  solajo  di  queila  per  conservarli, 
come  qui  si  usa  comunemente.  Le  miserande  storpiature  e le 
strane  morti  cagionate  da  tanto  calamitoso  accidente  furono 
innumerabili;  e innumerabili  furono  i genitori  che  perdettero 
chi  tutta , chi  parte  della  lor  prole , e innumerabili  i figli  che 
perdettero  i genitori;  e pochissime  le  famiglie  che  non  furon 
prive  quale  del  padre,  quale  della  madre,  quale  d’uno  e quale 
di  pill  figli?  o d’altro  prossimo  parente  e consanguineo : e in 
somma  tutti,  senza  eccettuazione , tutti  ebbero  o danno  nella 
vita,  0 almeno  nella  roba;  ch6,  essendo,  come  gia  dissi,  accesi 
tutti  i fuochi,  perche  era  appunto  I’ora  che  in  ogni  casa  si  sta- 
vano  allestendo  i desinari,  e rilucendo  per  le  chiese  infiniti  lumi 
per  la  solennita  del  giorno,  il  rotolare  di  que’tanti  fuochi  su  i 
numerosi  pavimenti  di  legno , e il  cadere  de’  sacri  candelabri 
sugli  altari,  e lo  spaccarsi  de’focolari  e de’ solai,  e I’incontrarsi 
di  tanti  carbon!  e di  tante  fi'-imme  in  tante  e tante  combustibili 
materie,  fece  in  guisa  che  presto  il  vorace  elemento  si  sparse 
e s’appicco  in  tante  parti  della  cith^,  e fu  tanto  presto  ajutato 
da  un’ incessante  tramontana,  che  non  essendovi  chi  potesse 
accorrere  ad  estinguere  I’incendio  divenuto  a un  tratto  univer- 
sale, e venendo  pur  guasti  gli  acquidotti  che  somministravano 
a Lisbona  I’acque,  in  poche  ore  quel  deplorabilissimo  fuoco  fini 
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di  colmare  d’  estrema  irremediabile  miseria  1’  angosciato  rima- 
nente  popolo  che,  stupefatto  da  tauti  replicati  inali , invece  di 
adoperarsi  in  qualche  modo,  gli  lascio  ogni  cosa  in  libera  preda 
e corse  urlando  e piangendo  rnattamente  pe’  campi  e pe’  prati, 
dove  chi  potette  s’ era,  per  involarsi  al  primo  danno,  rifugiato. 
Cola  il  comune  infortunio  aveva  aggnagliato  ogni  grado  di  per- 
sone;  e i signori  e le  darne  pin  grandi  del  paese,  non  eccettuati 
i principi  e le  principesse  del  real  sangue , si  trovarono  a una 
medesima  sorte  con  la  plebe  pin  abbietta ; e cola  molti  che  per 
malattia  o pel  d>giuno  dell’  antecedente  vigilia  si  trovarono 
estenuati  soverchio  dalla  fame,  cadettero  la  seguente  notte  rai- 
seramente  svenuti,  e non  pochi  morti  d’inedia  sugli  occhi  del 
loro  addoloratissimo  sovrano , che  per  tutto  quel  troppo  disa- 
stroso  giorno  altro  non  ebbe  che  arnare  lagrirne  da  dar  loro.  E 
oh  quanti  doviziosi  grandi,  quante  nobili  matrone,  quante  mo- 
deste  donzelle  furono  cola  costrette  ad  implorare  pieta  e soc- 
corso,  o a soffrir  vicina  la  stomachevole  compagnia  di  piitenti 
mascalzoni  e di  sozze  femminacce , e ad  invidiare  talora  un 
pezzo  di  pane  accattato,  che  un  qualche  mendico  si  traeva  di 
tasca  per  mangiarselo!  Tutti  i tanto  vantati  tesori  del  Brasile 
o di  Goa  mal  sarebbono  in  quel  punto  stati  equivalent! , non 
diro  a un  boccone  d’ammuffato  marinaresco  biscotto,  ma  nep- 
pure  alia  fradicia  scorza  del  frutto  piu  coniunale,  tanto  in  poche 
ore  divenne  rabbiosa  la  fame  e universale.  E una  cosa,  fratelli, 
che  funesta  indicibilmente  I’animo  il  visitare  quelle  rovine  con 
alcune  di  quelle  persone  che  di  tanta  calamita  furono  testi- 
monie,  e sentirle  ad  ogni  passo  dire:  Qui  rimase  morto  mio 
padre;  la  mia  madre  fu  sepolta;  costa  una  tal  famiglia  peri 
senza  che  ve  ne  scampasse  uno;  cola  perdetti  il  meglio  amico 
che  m’avessi  al  mondol  Ecco  le  reliquie  del  palazzo  d’un  tale 
gran  personaggio  che  fu  a un  tratto  estinto  con  tutti  i suoi,  ed 
ecco  le  vestigie  di  quel  bel  tempio  in  cui  piu  di  cinquecento 
Cristiani  furono  d’improvviso  seppellitil  Cento  frati  qui  finirono 
a un  tratto  i lor  giorni , mentre  si  stavano  cantando  le  laudi 
del  Signore  nel  coro;  e questo  monistero  perdette  cencinquanta 
monache  in  meno  che  non  si  pronunzia  il  nome  di  Dio!  Giu 
di  quelle  scabre  rupi  si  precipitarono  molti  atternti  cavalli  e 
muli , altri  co’  cavalieri  o co’  cavalcanti  sul  dorso , e altri  coi 
cocchi  e coi  calessi  pieni  della  gente  che  tiravano!  Ecco  i fram* 
menti  del  rnuro  che  cadde  addosso  all’ambasciadore  di  Spagna, 
ed  ecco  dove  le  guardie,  che  seguivano  il  fuggiasco  monarca 
nostro,  furono  dalla  morte  repentinamente  involate  al  suo  sguardo 
reale!  — Migliaja  di  tali  afflitrive  cose  uno  straniero  che  va 
errando  per  quelle  compassionevoli  rovine  sente  replicare  da 
quelli  che  F accompagnano;  e uno  interrompe  F altro  per  rac- 
contargliene  un’altra  piu  crudele  della  prima;  e chi  passa,  e si 
accorge  della  curiosita  altrui , si  ferma  tosto  e con  de’  gesti 
pieni  di  paura,  e con  un  viso  effigiato  di  cordoglio,  e con  delle 
parole  ancora  tremanti,  quantunque  cinqu’anni  sieno  scorsi  dal 
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giorno  fatale , ti  narra  la  dolente  storia  delle  sue  disgrazie , e 
t’informa  delle  irreparabili  perdite  che  ha  fatte,  e poi  se  ne  va 
sospiroso  e colmo  di  tristezza  E ti  fanno  poi  tutto  raccapric- 
ciare  di  nuovo  quando  si  ricordano  il  freddo,  il  vento  e la  di- 
rotta  pioggia  che  per  alquanti  giorni  dopo  il  terremoto  fece 
morire  assaissimi  di  quelli  che  scamparono  da  quel  fracasso , 
perche  troppo  mal  provvisti  di  panni  neH’ora  sventurata  della 
fuga;  ne  e maraviglia  se  ancora  prororapono  in  pianto  e in 
gemiti  e in  singhiozzi  e sino  in  urli  fremebondi,  quando  si  ri- 
cordano il  tormentoso  intirizzimento  delle  lor  membra , sendo 
stati  costretti  di  stare  per  piu  giorni  e per  piu  notti  senza  il 
minimo  riparo  contro  Timperversata  ed  insopportabilissima  in- 
temperie  della  ghiacciata  stagione.  E a tanti,  a tanti^  a tantis- 
simi  danni  e mali  aggiungi  la  perfetta  carestia  d’  ogni  vettc- 
vaglia , che  gli  sforzo  a mangiare  non  solo  le  crude  carni  de’ 
pollami  e de’  m^ngiabili  quadruped!  che  si  pararono  loro  di- 
nanzi,  ma  sino  quelle  de’  cani,  de’  gatti  e de’  sorci,  e sino  I’erba 
e le  radici  e le  foglie  e le  cortecce  degli  alberi , per  acquetare 
Tirata  fame,  anzi  che  per  prolungarsi  la  vita.  Varie  sono  state  le 
relazioni  che  allora  andarono  pel  mondo  di  questo  infinito  disa- 
stro;  e i Portoghesi,  quando  il  tempo  comincio  ad  apportare  qual 
che  rimedio  a’  loro  troppo  acerbi  e troppo  intensi  mali,  calcola- 
rono  che  di  piu  di  novanta  mila  persons  fu  scemato  il  lor  popolo 
in  questa  sola  citta;  ma  se  anco  avessero,  come  i rniseri  soglion 
fare , esagerato  della  meta , sarebbe  nulladimeno  sempre  mise- 
rand  ssima  cosa  e da  compiangersi  in  sempiterno.  In  un’ altra, 
fratelli,  vi  diro  alcuna  cosa  dello  stato  presente  di  questa  me- 
tropoli , che  cinque  anni  sono  era  per  numero  d’  abitatori  con- 
siderata  la  terza  citta  d’  Europa  (1).  Addio. 


LETTERA  XX, 


Di  Li.sbona,  li  3 settcmbre  1760, 

Ho  veduto  il  Re  di  Portogallo  e tutta  la  sua  corte  in  gala, 
essendo  oggi  un  giorno  anniversario  memorabile,  poiche  I’anno 
1758,  a’  tre  di  settembre,  Sua  Maesta  Fedelissima  fu  sull’orlo  di 
essere  traditorescamente  trucidata  dal  duca  d’Aveiro,  il  quale 
dopo  i principi  del  sangue  era  considerato  come  la  principal 
persona  di  questo  regno,  essendo  che,  oltre  all’esserne  ricchis- 
simo,  era  altresi  capo  d’una  famiglia  divisa  in  molte  parti  assai 
considerevoli  tutte  e tutte  potenti,  non  tanto  per  quell’  aerea 
cosa  chiamata  nohilta  di  natali^  quanto  per  quell’  altra  un  tan- 


(1)  L’autore  considera  Londra  la  prima,  e Parigi  la  seconda. 
Baretti,  — Lettere  familiari,  ecc. 
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ino  piu  sostanziale  appellata  qmntUii  di  dobloni,  Le  particolarit^ 
di  queirassassinamento  scriverovvele  un  altro  di,  insieme  con 
le  consegaenze  che  ebbe,  le  quali  furono  molte  e stranissiine, 
e che  da  se  sole  potrebbero  sornministrare  materia  orrenda  a 
una  storia  (1).  Ma"  oggi  vi  vo’  dir  solo  della  funzione  che  ho 
veduta  stamattina,  e come  si  celebro  questo  anniversario.  In 
quel  villaggio  chiamato  Belem,  dove  il  re  abita  ora  costante- 
mente,  e che  si  potrebbe  non  impropriamente  chiamare  un  sob- 
borgo  di  Lisbona,  lontano  una  moschettata  dal  real  domicilio, 
ed  in  quel  medesimo  sito  dove  il  detto  duca  d’Aveiro  e due 
suoi  servitori,  Policarpio  e Antonio,  fecero  fuoco  addosso  al  loro 
sovrano,  fu  eretto  un  edifizio  di  legno  lungo  ottanta  e largo 
venticinque  de’  miei  passi.  Questo  edifizio  era  tappezzato  di 
dentro  d’una  saja  scarlattina  ornata  di  frange  e di  galloni  non 
d’oro,  ma  d’orpello,  spilorceria  sciocca  e mal  corrispondente  al 
resto  dell’apparato.  Nel  mezzo  d’esso  edifizio  era  posto  un  altare 
molto  riccamente  addobbato,  e dirimpetto  all’ altare  era  la  tri- 
buna della  regina  accanto  a quella  del  re:  e vicino  a quella 
del  re  era  un  luogo  destinato  pel  segretario  di  Stato  Carvalho, 
personaggio,  per  quel  ch’  io  credo,  molto  nominato  in  cotesta 
vostra  Italia,  e di  cui  vi  faro  molte  parole  prima  di  abbando- 
nare  questo  regno  (2).  Sotto  la  tribuna  della  regina  in  faccii 
all’altare  era  un  picciol  trono  pel  Patriarca.  Il  resto  del  luogo 
era  occupato  parte  da  molti  religiosi  e da  molti  musici  che  do- 
vevano  far  la  funzione,  e parte  da’  signori  del  regno,  dagli  am- 
basciatori  e dagli  stranieri,  vestiti  bene,  tutti  alia  rinfusa  e senza 
distinzione  di  grade  per  la  strettezza  del  luogo,  veramente  troppo 
angusto  in  un  di  che  riusci  caldo  quanto  i piu  caldi  giorni  che 
si  abbiano  sotto  il  Tropico  del  Cancro.  Alle  otto  della  mattina 
quel  luogo  era  gi^  tutto  pieno,  e formica va  di  fuora  il  nume- 
roso  popolo,  che  per  due  gran  porte  e per  molte  finestre  stava 
guardando  que’  che  erano  la  dentro.  Verso  le  nove  giunse  il 
detto  segretario  di  Stato,  preceduto  da  molti  gentiluornini,  da 
molti  servidori,  da  un  tamburino  e da  un  trombettiere,  tutti  a 
cavallo.  Sua  Eccellenza  era  in  una  carrozza  tirata  da  sei  ca- 
valli  biancastri.  Quella  carrozza  era  intorniata  da  venticinque 
guard ie  reali  a cavallo.  Due  palafrenieri  andavano  a piede  di 
qua  e due  di  la  dalla  carrozza.  La  rnaggior  parte  del  popolo  si 
tiro  per  rispetto  dietro  aU’edilizio  dalla  parte  opposta  a quella 
per  cui  egli  entro.  Non  molti  sudditi  in  altri  paesi  sono  veduti 
cinti  di  tanta  sfolgorante  gloria.  Pochi  minuti  dopo  ecco  il  Pa- 
triarca. E che  Patriarca!  Tranne  il  Papa,  non  v’e  signore  ec- 
clesiastico  nel  mondo  che  s’abbia  tanta  pompa  intorno.  Prece- 


(1)  L’autore  promette  a’  fratelli  di  scriver  loro  molte  cose  che  forse  ha  poi 
scritte,  ma  che  prohabilmente  non  ha  giudicato  bene  di  slampare,  o che  non 
gli  e permesso  di  stampare,  percb6  certe  cose  non  si  possono  dire  a tutti, 

(2)  L’aulore  s’ e forse  scordato  di  questa  promessa,  perche  parla  assai  poco 
di  tal  personaggio  in  questa  c nelle  susseguenti  lettere.  Vcdi  la  nota  (l). 
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devano  la  sua  carrozza  due  carrozze  a sei  cavalli  piene  de’suoi 
officiali  e ministri.  Tra  quelle  due  carrozze  e quella  di  Sua 
Eminenza  marciavano  a piede  in  due  esattissime  file  piu  di 
cinquanta  servi  parte  secolari  e parte  ecclesiastici.  La  loro  livrea 
era  pavonazza  gallonata  di  seta  chermisina.  L’abito  de’  servi 
secolari  era  di  panno,  quello  degli  ecclesiastici  di  seta.  Tutti 
avevano  i loro  ampi  ferrajuoli  che  andavano  sino  in  terra  e 
tutti  avevano  il  capo  scoperto  e incipriato.  Un  prete  portava 
a cavallo  la  croce,  e precedeva  tanta  comitiva.  A’  fianchi  della 
carrozza  patriarcale  camminavano  a piede  due  preti  tanto  grand! 
che  don  Fracasso  e don  Tempesta  non  gli  avrebbono  rifiutati 
per  compagni  a pricissione  (1).  Que’  due  gran  preti  avevano 
ciascuno  in  mano  un  parasole  di  velluto  chernaisino  guernito  di 
frangie  d’oro.  La  carrozza  di  Sua  Eminenza  Lusitanica  era  co- 
perta  dentro  e fuori  di  velluto  pragonazzo,  e tutta  fregiata  d’in- 
tagli  indorati;  e le  due  che  precedevano,  erano  pure  tutte  adorne 
d’ intagli  e di  pitture  bellissime.  Dietro  al  Patriarca  veniva  la 
sua  carrozza  di  rispetto,  che  una  piu  bella  non  credo  F avesse 
la  regina  Semiramide;  e dietro  quella  tre  altre  carrozze  piene 
d’altri  officiali  e d’altri  irinistri  suoi.  Le  quattro  prime  carrozze 
erano  tirate  ciascuna  da  sei  di  que’ cavalli  da  noi  chiamati  piche, 
perche  come  le  piche  sono  chiazzati  di  bianco  e di  nero;  e tutti 
andavano  d’un  galoppocosi  cortoecosi  maestoso,  che  galoppando 
tuttavia  non  facevano  piu  viaggio  di  quel  che  ne  facevano  i 
servi,  i quali  camminavano  a piede  con  passo  sedato  e conte- 
gnosissimo.  Le  altre  tre  carrozze  che  venivano  dietro  a quella 
di  rispetto,  erano  ciascuna  a sei  muli  neri  come  la  notte,  e dei 
pill  belli  che  m’  abbia  visti  in  questo  paese.  11  Patriarca  era 
vestito  in  pontificate,  e non  aveva  con  se  nella  sua  carrozza 
che  un’altra  persona  ecclesiastica,  la  quale  gli  sedeva  a faccia. 
Da  diverse  bande  comparvero  intanto  i dignitarj  e i canonic! 
della  sua  cattedrale,  ognuno  in  una  carrozza  a sei  muli;  e quest! 
signori  erano  piu  di  venti.  Entrati  a mano  a mano  nelFedifizio, 
ognuno  secondo  il  grado  suo  ando  a pigliar  luogo  chi  a destra 
e chi  a manca  del  Patriarca.  Poi  venne  il  Re  in  una  carrozza 
a sei  cavalli  piche,  preceduto  da  dodici  guardie  a cavallo,  e se* 
guito  da  altrettante.  Don  Pedro,  fratello  del  Re  e marito  della 
sua  primogenita  era  in  carrozza  con  Sua  Maest^,  la  quale,  non 
curandosi,  come  v’ho  gi^  detto,  di  pompa,  aveva  una  carrozza 
a un  pezzo  men  bella  di  quella  del  Patriarca.  Il  popolo  fece  a 
un  dipresso  la  cerimonia  rispettosa  al  Re,  che  aveva  fatta  un 
quarto  d’  ora  prima  al  suo  principal  ministro.  Entrato  il  Re, 
venne  la  Regina  pure  in  una  carrozza  a sei  cavalli  leardi  e 
bellissimi,  preceduta  da  due  altre  carrozze,  e seguita  da  due 
altre,  tutte  piene  delle  sue  dame,  e ciascuna  a sei  cavalli  di 
varj  mantelli.  La  Regina  aveva  dinanzi  e di  dietro  da  cinquanta 


(1)  Vedi  il  Ricciardetto. 
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delle  sue  guardie  acavallo;  e queste  guardie  della  Rpgina  sono 
seiiza  paragone  meglio  vestite  che  non  quelle  del  lie,  e com- 
poste  di  gente  forestiera,  Irlandesi,  Scozzesi,  Frances!,  Italian!, 
e Tedeschi,  tutti  uomini  scelti  e di  bella  presenza.  La  Regina 
aveva  con  seco  le  sue  quattro  figliuole  e una  vecchia  daina. 
Tanto  la  Regina  quanto  le  flglie  erano  magnilicamente  ve»tite 
con  cerchi  grandissimi,  e con  un  tesoro  immenso  di  brillanti  in 
capo,  al  collo,  al  seno,  alle  maniche,  in  cintura  e alle  scarpe. 
Quelle  figlie  sono  quattro  principesse  di  bella  statura  e forma 
di  corpo  leggiadra  quanto  si  possa  dire,  con  visi  brunotti  e pia- 
cevolini;  e una  d’ esse,  che  credo  sia  la  terza,  manca  poco  ad 
essere  un  plusquamperfetto  di  bellezza,  per  quel  che  mi  parve 
alia  distanza  di  sei  o sette  passi.  Entrate  nella  tribuna,  s’ingi- 
nocchiarono,  e fecero  una  breve  orazione,  a giudicare  dal  moto 
delle  lor  labbra.  La  Regina  si  sedette  poi,  stando  le  sue  fan- 
ciulle  in  piedi,  e si  pose  a leggere  un  libro  che  bacio  piu  di 
quaranta  volte  in  tre  minuti;  e mi  fu  detto  da  uii  officiale  ir- 
landese,  a cui  era  accanto,  che  e costume  della  Regina  baciare 
il  nome  di  Dio,  della  Madonna  e di  tutti  i Santi  e di  tutti  i 
Beati,  ogni  volta  che  essa  trova  que’nomi  scritti  ne’ libri  di  di- 
vozione,  o altri  che  s’abbatte  a leggere.  II  famoso  Samuello 
Clarke  inchinava  il  capo  ogni  volta  che  gli  occorreva  o che 
sentiva  nominare  Iddio,  del  di  cui  essere  e de’  di  cui  attributi 
scrisse  il  piu  nobil  libro  che  forse  esista,  nel  quale  per  acutezza 
e forza  di  raziocinio,  e per  vastezza  e sublimita  di  pensiero  s’e 
mostrato  neU’opinion  mia  il  maggior  logico  e il  maggior  meta  - 
flsico  che  il  mondo  s’ abbia  avuto  (1;.  Poco  dopo  la  preghiera 
della  Regina  e delle  sue  figlie  s’intuono  il  Tedeum  e poi  le 
Litanie  dei  Santi,  che  si  cantarono  con  grandissimo  fracasso  di 
musica.  Quindi  il  Re  s’alzo,  e accompagnato  dal  segretario  Car- 
valho e da  tre  o quattr’ altri  de’suoi  principali  mmistri  e dal 
fratello,  discese  in  una  larga  buca  dove  stavano  preparate  al- 
cune  cazzuole  e martelli  d’argento  con  de’sassi,  de’mattoni  e 
della  calcina.  11  Re  e ognuno  si  reco  in  mano  la  sua  rispettiva 
cazzuola,  e messe  da  Sua  Maesta  alcune  meiaglie  d’oro  e d’ar- 
gento e di  rame  in  quel  fondo,  que’  signori  le  ricopersero  con 
un  marmo  quadrato  : poi  tutti  insieme,  diventati  muratori,  cac- 
ciarono  la  calcina  intorno  e sopra  la  pietra  con  le  loro  cazzuole; 
e quella  e la  pietra  fondamentale  d’una  chiesa  nobilissim.a  che 
si  deve  immediatamente  fabbricare  in  quel  luogo  in  rendimento 
di  grazie  alia  Madonna  della  liberazione  che  salvo  la  vita  al 
Re  insidiata  dal  duca  d’Aveiro  sopranhominato,  e da  quegli 
altri  suoi  compagni  as'-assini.  Finito  il  loro  cazzuolare  e il  loro 
martellare  che  duro  un  quarto  d’  ora,  e che  fu  accompagnato 
da’copiosi  sogghigni  di  certe  donnicciole  che  stavano  a guar- 


(P  A (If'monstration  of  the  lieing  and  Attrilnites  of  God;  more  particularly 
in  answer  to  Hobbs,  Spinoza,  and  their  Followers  By  Samuel  Clarice  D.  D. 
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dare  qiie’  malpratici  muratori  per  di  fuora  da  un’ampia  finestra 
deir  edificio,  il  Patiiarca  celebro  una  solenne  messa,  assistito 
da’suoi  principali  dignitari  e canonici,  che  lo  servono,  per 
quanto  m’  e stato  detto,  con  quelle  stesse  cerirnonie  con  cui  i 
cardinali  servono  il  Papa  nelle  funzioni  piu  grandi.  Termino 
la  messa,  e termino  il  fetfauttare  e il  violinare  di  buon  numero 
di  castrati  e di  suonatori,  de’  quali  e mantenuta  in  corte  copia 
molto  maggiore  che  non  di  professori  di  lettere  in  Coimbra  (1); 
e ognuno  se  ne  torno  per  la  via  ond’  era  venuto,  sudato  e af- 
faticato,  che  la  faccenda  fu  lunga,  e il  caldo  infernale.  Tanto 
nel  giungere  quanto  nell’  andarsene  del  Re,  due  compagnie  di 
infanteria  mal  calzata,  mal  vestita  e mal  pettinata,  che  stavano 
di  guardia  all’  edifizio,  non  fecero  salva  alcuna,  per  non  ispa- 
ventare  i cavalli  e i muli  che  avrebbono  cagionato  scompiglio 
nel  popolo  affollato  da  ogni  banda.  Ne  fu  mala  cosa  avere 
quell’avvertenza,  perche  que’ cavalli  e que’muli  sono  gente  molto 
vivace  e briosa,  e presto  sbalzano  e fanno  capriole  addosso  ai 
cristiani;  anzi  mi  soddisfece  molto  sentire  I’ofhciale  delle  guardie 
della  Regina  andar  loro  gridando  che  badassero  a non  far  male 
a nessuno,  cosicche  tutte  quelle  guardie  galoppavano  strette  e 
con  molta  cautela.  Non  potevo  avere  una  meglio  opportunita 
per  esaminare  con  tutto  I’agio  i visi  e i vestiti  di  tutta  questa 
nobilt^.  Gli  abiti  loro,  come  ve  lo  potete  supporre  erano  ma- 
gnifici:  e tutti,  come  comunemente  diciamo,  alia  francese,  ma 
pochi  di  buon  gusto  e ben  fatti,  che  i Portoghesi  mi  pare  amino 
troppo  i colori  che  feriscon  1’  occhio,  e teatrali ; e i loro  sarti 
non  sanno  ne  tagliar  un  panno  bene,  n6  appiccar  bene  un  gal- 
lone,  ne  cucire  un  occhiello  con  maestria.  Le  gemme  che  le 
dame  avevano  indosso,  erano  d’una  grossezza  e d’una  bellezza 
singolare.  Le  loro  acconciature  di  teste  solamente  mi  parvero 
soverchio  alte;  che  tutte  s’ annodano  i capelli  sul  cocuzzo  in 
modo  rilevantissirao,  onde  vengono  a formare  una  spezie  di 
cresta  tonda  e quasi  piramidale,  come  quella  di  certe  galline 
che  ho  viste  ne’  nostri  paesi,  da  noi  chiamate  galline  indiane. 
Si  riempiono  inoltre  que’  capelli  di  liori  flnti  quanti  ve  ne 
possono  stare.  Da  queste  acconciature  in  fuora,  pajono  al  ve- 
stire  dame  de’nostri  paesi.  Molte  d’esse  hanno  le  fattezze  de’visi 
assai  regolari,  e gli  occhi  in  generale  neri  e scintillanti ; ne  e 
la  loro  pelle  tanto  bruna  ed  oleosa  quanto  quella  di  quasi  tutte 
le  donne  dozzinali ; e cio  perche  si  guardano  dal  sole  quanto 
possono,  comeche  di  rado  arrivino  alia  bianchezza  delle  dame 
italiane,  e molto  meno  delle  inglesi.  Esse  sono  anzi  smilze  che 
ricche  di  ventre,  al  rovescio  degli  uornini,  molti  de’  quali  sono 
panciutissimi  e di  viso  massiccio  e burbero.  Pare  che  in  un 
clima  caldo  come  questo  gli  uornini  dovrebbono  essere  liquefatti 


(l)  Citta  distante  settanta  miglia  circa  da  Lisbona,  in  cui  6 la  grande  Uni- 
verhta  degli  stndj  portoghesi. 
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dal  sole,  e magheri  come  chiodi;  eppure  non  si  puo  dire  quanti 
uomini  qui  s’ assomigliano  alle  botti.  Ne  mi  sorprende  gi*^  se 
sotto  lo  stesso  sole  poche  donne  sono  d’ampia  persona,  che  in 
Inghilterra  pure  gli  uomini  in  generale  sono  corputi  e possenti, 
e le  donne  dilic'ate  e leggiere.  Capelli  affatto  biondi  qui  non 
ne  ne  vedo  neppur  a’ bambini,  e tutte  le  donne  hanno  chiome 
nerissime  e folte  e lunghe  assai.  Nell’aspetto  pajono  affabili  e 
allegre,  e lontanissime  da  quel  duro  sussiego  che  si  scorge  a 
prima  vista  negli  uomini,  i quali  stanno  duramente  sussiegati 
anche  quando  sorridono ; e si  che  sorridono  quasi  sempre.  La 
statura  delle  donne  6 generalmente  minore  di  quella  delle  Ita- 
liane,  ed  eguale  a quella  delle  donne  d’Inghilterra.  Uomini  alii 
qui  se  ne  vedon  pochi.  Tra  di  loro  gli  uomini  procedono  con 
tanto  rispetto,  che  i nobili  veneziani  quando  sono  in  broglio 
appena  usano  tanti  abbracciari  e tanti  ossequiosi  inchini.  Uo- 
mini con  uomini  e donne  con  donne,  quando  s’incontrano  met- 
tonsi  un  braccio  sul  collo,  e avvicinano  le  facce,  e cosi  abbrac- 
ciati  s’inchinano  gli  uni  agli  altri;  ma  non  si  bacian  mai,  per 
amici  o amiche  che  si  sieno,  come  s’usa  in  Italia  e in  Francia. 
E un  uomo  non  abbraccia  e non  bacia  mai  donna  in  pubblico 
come  si  usa  assai  in  Francia,  e piu  aricora  in  Inghilterra ; ma 
se  le  inchina  profondamente,  e la  donna  restituisce  il  saluto 
con  un  insensibile  piegar  di  ginocchia,  e talora  con  un  piccol 
moto  di  capo  solamente.  E quando  una  dama  e incontra ta  da 
Portoghese  popolaresco,  subito  colui  si  ferma,  e fa  croce  delle 
gambe  in  un  modo  che  presso  di  noi  riuscirebbe  ridicolo  e strano, 
e si  umilia  dinanzi  a lei  come  si  farebbe  dinanzi  a cosa  santa. 
Ma  de’  loro  modi  e delle  loro  creanze  forse  ve  ne  diro  di  piu 
un’altra  volta.  Di  que’cavalli  col  mantello  bianco  e nero,  de’ 
quali  ho  visti  forse  cinquanta  in  questa  funzione  di  stamattina 
qui  non  ve  n’  ha  quella  scarsezza  che  fra  noi : pure  non  sono 
comunissimi;  e trattone  il  Re  e la  sua  famiglia,  e il  Patriarca 
e i ministri  esteri  e alcuni  pochi  altri,  nessuno  ha  carrozza  a 
sei  cavalli,  ma  a sei  muli  per  legge  del  paese,  se  non  sono  male 
informato,  perch^  il  Portogallo  non  6 abbondante  di  cavalli,  e 
bisogna  se  ne  procacci  troppi  di  contrabbando  dalla  Spa  gnu, 
donde  I’estrazione  ne  e proibita  sotto  gravissime  pene.  — Ma 
temiiniamo  questa  lettera,  anzi  pasticcio.  Addio. 


LETTERA  XXI. 


Lisbona,  li  5 settembre  1760. 

Gittando  jersera  gli  occhi  a caso  sur  un  libro  portoghese,  e 
vedendo  nel  suo  frontispizio  che  era  stato  impresso  in  Lisbona 
occidentale,  domandai  cosa  significava  (\m\V occideniale  e mi  fu 
risposto  che  questa  Lisbona  qui,  la  quale  sta  sulla  riva  destra 


LETTERA  XXI. 


103 

del  Tago,  ^ chiaraata  cosi  per  distinguerla  da  un’altra  Lisbona 
che  e (lairaltra  parte  del  tiume,  e che  dagli  scnttori  portoghesi 
ha  I’appellativo  orientale : arizi  mi  fu  soggiunto  che  in  diebus 
ilhs  la  citta  era  tutta  di  14  dal  Tago;  ma  che  coll’andar  degli 
anni  fu  trovata  cosa  piii  comoda  lo  abitar  di  qua,  sicche  a poco 
a poco  si  fece  questa  gran  Lisbona,  che  prima  d’essere  distrutta 
dal  terremoto  doveva  essere  una  cosa  stupenda,  e I’antica  Li- 
sbona di  14  dal  fiume  a poco  a poco  si  ridusse  a quasi  nulla. 
Questo  quasi  nulla  io  m’  invogliai  tosto  di  vederlo,  onde  sta- 
mattina  per  tempo  preso  un  battelletto  a due  remi,  in  men  di 
un’ora  fui  di  14.  Tutt’e  due  le  sponde  di  questo  hume  sono  per 

10  pill  alte  e sassose,  ma  quella  orientale  o sinistra  spezialmente 
e tutta  una  collina  piii  alta  della  nostra  de’ Gappuccini  (1);  e 
la  montata  e dilllcile  ed  aspra,  si  che  ti  fa  sudare  la  midolla 
dell’ossa,  quando  il  sole  cuoce,  come  fece  tutt’  oggi.  Pure  la 
curiosit4  voi  sapete,  fratelli,  che  mi  farebbe  andare  scalzo  per 
gli  spini,  non  che  al  sole.  Vero  e che  a questo  tratto  questa 
curiosita  ebbe  pocopascolo;  perche  quella  Lisbonuzza  non  con- 
vene altro  che  due  villaggi  di  nessuna  nota,  uno  chiamato 
Almada  e I’altro  Castiglio.  In  Castiglio  non  veddi  cosa  rimar- 
chevole,  tranne  i pocliissimi  resti  d’  una  piccola  rocca  situata 
sur  una  vetta  assai  alta,  e che  il  terremoto  deve  aver  fatto  poca 
fatica  a demolirla.  In  Almada  visitai  un  piccolo  convento  di 
Domenicani  chiamato  San  Paolo,  le  di  cui  interne  mura  sono 
tutte  coperte  di  tegoli  di  majolica  molto  lucenti,  e dipinte  a 
hori  turchini,  che  fan  no  fresco  solo  a guardarle.  Questo  con- 
vento non  ha  piu  chiesa,  che  gli  fu  buttata  gid  a un  tratto  dal 
terremoto,  e ammazzato  un  frate  che  stava  celebrando  la  messa, 
con  ogni  persona  in  chiesa,  senza  salvarsene  uno.  E il  Padre 
che  m’  accompagnava  intorno,  mi  disse  che  di  sotto  le  rovine 
furono  poi  cavati  i cadaveri  di  centocinquanta  e pid  donne, 
tutti  sfracellatissimi,  senza  contare  gli  uomini  che  non  giunge- 
vano  a venti;  cosa  credibilissima,  perche  dappertutto  gli  uo- 
mini sono  molto  meno  inclinati  alia  piet4,  e molto  meno  sol- 
leciti  della  loro  eterna  salute  che  non  le  donne.  E noi  maschi 
possiamo  dire  quel  che  vogliamo;  ma  per  bont4  d’animo  e per 
virtd,  fatta  una  comune,  le  donne  s’avvicinano  tanto  al  carat- 
tere  degli  angeli,  quanto  gli  uomini  s’accostano  a quello  di 
certi  cornuti  e unghiuti  e codati  signori,  che  non  voglio  per 
creanza  qui  nominare.  Non  e che  io  ignori  come  nel  mondo  si 
trovano  delle  donne  d’ iniquissimo  carattere,  che  per  superbia, 
per  avarizia  e per  libidine  darebbono  il  fuoco,  per  modo  di  dire, 
a un  santuario;  ed  io  ne  ho  conosciute  di  molte  che  per  in- 
gannare  altrui,  anche  senza  gran  profitto  loro,  avrebbono  dato 

11  gambetto  a colui  che  entro  nel  serpente  per  ingannare  la 


1)  Collina  presso  a Torino,  cosi  chiamata  da  un  convento  di  que’  religiosi 
che  ha  in  ciraa. 
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genitrice  deiruman  genere  : ma  di  grazia  non  mi  fatp,  padroni 
miei,  entrare  a dir  il  vero,  e a scoprire  gli  altarini  degli  uo- 
mini,  che  per  uno  di  buono  o di  mediocre  che  voi  mi  troviate 

10  vi  voglio  subito  trovare  dieci  donne.  E notate  che  per  una 
donna  che  corrompa  la  mente  d’un  uomo,  cento  donne  sono 
corrotte  da  un  solo  di  quest!  traditori,  che  fingendo  atfanno  e 
disperazione  mortale  per  invincibile  amore;,  fa  linalmente  tanto 
con  I’ajuto  del  diavolo,  che  desta  somma  piet^  nel  credulo  e 
compassionevole  cuore  d’una  innocente  e dabbene  femminile 
creatura  e se  ne  rende  assoluto  signore  prima  che  la  meschina 
s’avvegga  d’essere  stata  vinta  dalla  sua  bonta  e dalla  sua  tene- 
rezza  naturale,  anzi  che  dall’appetito  e dalla  concupiscenza  sua. 
Pero,  donne  mie,  state  bene  avvertite  e ricordatevi  sempre  che 

11  vostro  maggior  nemico  e la  vostra  pieta  stessa,  la  quale  vi  fa 
fare  la  maggior  parte  degli  spropositi  che  fate;  i quali  spropo- 
siti,  per  vostro  maggior  dolore  e per  maggior  vergogna  vostra, 
sono  poi  anche  quasi  sempre  commessi  in  favore  d’  un  ingra- 
tissimo  briccone,  che  quando  da  voi  ha  avuto  quel  che  voleva 
vi  dispregia,  vi  vitupera  e vi  abborre,  o crudelmente  e inumana- 
mente  vi  tratta  subito  che  in  sua  balia  vi  mettete  senza  riser va 
alcuna.  — Ma  torniamo  a Lisbona  orientale.  11  diroccamento 
della  chiesa  d’Almada  ha  reso  quel  villaggio  poverissimo  d’  a- 
bitanti.  11  convento  e slato  saldo,  e non  tenne  compagnia  alia 
chiesa,  siccli6  nessuno  de’  frati  vi  peri,  eccetto  quello  sopra- 
detto  e un  laico.  Dalle  finestre  di  quel  piccolo  convento  si  hanno 
le  piii  belle  ^iste  del  mondo,  che  da  una  parte  hai  tutta  Li- 
sbona negli  occhi,  e Belem,  e il  flume,  e il  mare,  e in  Unite 
navi,  e i castelli  divers!  e le  diverse  fortiflcazioni  che  difendono 
la  foce  del  Tago;  e dall’altra  bellissime  colline  verdi  e ben  cul- 
tivate; sicche,  a parer  mio,  ^ vista  che  avanza  di  mol  to  il 
famoso  promontorio  di  cui  vi  scrissi  gisk,  chiamato  monte  Ed- 
gecumbe  vicino  a Plimouth  in  Inghilterra.  Appag^ta  la  mia  cu- 
riosita  in  quanto  a Lisbona  orientale,  rotolai  giu  dalla  collina, 
tornai  alia  barca,  e feci  voltar  la  prua  all’ospedale  inglese  che 
sta  dalla  stessa  parte  del  flume  pin  giu  verso  il  mare ; ma  non 
veddi  coD  cosa  alcuna  che  mi  paresse  strana,  eccetto  un  orso 
d’un  vecchiaccio  medico  dello  spedale,  che  avendo  di  settan- 
t’anni  presa  per  moglie  una  ragazza  di  diciotto,  ne  e diventato 
quantunque  inglese,  tanto  bestialmente  geloso,  che  mi  guardo 
molto  in  cagnesco  quando  mi  vide  incamminato  verso  il  giar- 
dino  dello  spedale,  perche  la  sua  donna  vi  stava  giusto  in  quel 
piinto  ricogliendo  i fichi  e 1’  uva  pel  pranzo.  Pure  alia  barba 
sua  v’  entrai,  non  facendo  perb  motto  alia  moglieroccia  sua, 
che  non  b uno  de’  miei  diletti  il  dar  fastidio  altrui ; e compa- 
tisco  anche  i vecchi  che  sono  nel  caso  di  quel  signor  dottore, 
riflettendo  che  forse  avro  mestieri  anch’  io  del  compatimento 
altrui  in  quella  etfl,  se  vi  arrivo,  e se  perdo  allora  il  cervello, 
come  il  pover’  uomo  ha  fatto.  La  tenerezza  di  cuore  e I’amore 
al  sesso  femminile  io  non  credo  che  si  dipartano  mai  dagli  uo- 
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mini  educati,  se  Dio  non  gli  aiuta  con  una  grazia  speciale,  e 
se  non  caricella  dalla  loro  fantisia  la  speranza  di  sornmo  con- 
tento  che  e prodotta  dall’  incessaiite  idea  d’  un  perfetto  posse- 
dimento  di  dounesca  bellezza.  E percio  gli  uomini  educati  spe- 
zialrnente  dovrebbono,  quando  sono  o scapoli  o vedovi,  sernpre 
temere  di  dare  nella  rete  in  cui  il  prefato  dottore  ha  dato;  che 
un  quarto  d’ora  solo  di  violenta  agitazione  di  pensiero  sovente 
vince  tutta  I’umana  prudenza  e tutte  le  piii  forti  risoluzioni 
d’  un  considerato  e savio  uomo,  e gli  fa  commettere  un  error 
grande  che  bisogna  poi  sostenere  con  rnolti  altri  error! ; e forse 
che  questo  fu  esattainente  il  caso  del  into  povero  vecchio  dot- 
tore  dello  spedale  inglese.  Da  quello  spedale  tornai  contr’acqua 
verso  la  casa  d’  un  Irlandese  che  negozia  in  vini  all’  ingrosso, 
sperando  indurlo  o con  denaro  o con  buone  parole  a darrnene 
un  poco  al  minuto,  avendo  buonissimo  bisogno  egualmente  che 
i miei  barcajuoli.  E fu  ventura  che  quel  signor  mercante  di 
vino,  il  quale  si  chiaraa  O’Neal,  mi  uso  tanta  cortesia,  quanta 
villania  m’aveva  usata  il  vecchio  dottore  dalla  moglie  giovane, 
il  quale  appena  voile  permettermi  di  spiccare  un  grappolo  dalle 
sue  viti,  che  pure  ne  erano  onustissime.  Il  signor  O’Neal  mi 
diede  da  here  quanto  largamente  volli,  e mi  fece  assaggiare 
piu  sorti  di  pregevolissimi  vini,  e a’  miei  sudati  barcajuoli  ne 
diede  pure  un  gran  fiasco,  facendo  poi  anche  ostacolo  al  mio 
mettere  in  tasca  qualche  moneta  a un  suo  fanciullino.  Quel 
galantuomo  ha  la  sua  casa  difesa  dal  fiume  da  una  spezie  di 
molo  fatto  di  gross!  macigni,  ed  essendo  io  montato  su  quel 
molo  pigliai  piacere  a vedere  due  schiavi  di  Ghinea,  piu  neri 
della  pece,  nuotare  nel  fiume  e fare  giravolte  e salti  nell’acqua, 
e capitomboli  che  era  una  commedia  beilissirna;  e per  alcuni 
reis  (1)  che  diedi  loro  fecero  un  ballo  suU’onde,  cantando  alia 
lor  maniera,  ora  tulfandosi  ed  ora  balzando  intieramente  per 
aria  in  modo  si  maraviglioso,  che  le  anguille  v’avrebbero  persa 
la  coda  in  una  scommessa.  Della  canzone  a hallo  che  mi  canta- 
rono  in  lingua  africana  non  compresi  altro,  se  non  che  era  in 
rima  n6  piu  ne  meno  di  quella  di  Lorenzo  De’ Medici  e del  Po- 
liziano  (2).  Certi  moderni  nemici  della  rima  harmo  detto  e di- 
cono  tuttavia  che  quella  sguajata  fu  inventata  da'  frati  ne’  se- 
coli  barbari,  e citano  i versi  leonini  (3)  in  sostegno  della  loro 
opinione ; ma  io  ho  trovato  che  gli  American!  del  Messico  e 
d’altre  parti  del  mondo  nuovo  usavano  le  rime  prirna  che  Cri- 
stoforo  Colombo  nascesse,  ed  e chiaro  che  le  usavano  perche 


(1)  Monete  portoghesi. 

(2)  Quest!  due  farnosi  uomini  hanno  scritto  molti  di  que’ componimenti  chia- 
mati  da’  Kiorentini  antichi  canzoni  a ballo-  Questo  una  volta  si  cantavauo 
ballando  il  carnovale  per  le  strade  e per  le  piazze.  E un  pezzo  die  sono  ite 
in  (lisnso,  e fu  ben  fatto  lasciarle  ire,  perche  erano  poesie  piene  d’oscenita  e 
ribaldissime  per  la  piii  parte. 

CQ  Versi  latini  de'  secoli  barbari  di  cui  i due  vocaboli  in  mezzo  e in  fin  del 
verso  rimavano  insieme. 
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erano  naturaU  alia  loro  poesia,  o buona  o trista  poesia  che  si 
fos?e.  E per  la  ragione  stessa  i Mori  di  Ghinea  e probabilmente 
di  tutta  I’Africa  usano  la  rima  in  tutte  le  poesie  loro,  senza 
aver  avuti  per  maestri  gl’inventori  del  verso  leonino.  Mi  spiacque 
bene  di  non  saper  la  musica  per  pigliare  le  poche  solenni  note 
di  quell’africana  canzone,  della  quale  avendo  sentito  abbastanza 
voltai  la  prua  a Belem,  e me  ne  andai  a visitare  il  convento  del 
frati  Girolamiti.  La  chiesa  loro  non  1’  ho  potuta  vedere  d’un’oc- 
chiata,  perche  i muratori  v’hanno  fatto  dentro  un  palco  gran- 
dissimo  per  rifarne  la  volta  che  e stata  diroccata  dal  terremoto. 
Non  e pero  delle  mediocri  per  ampliezza;  e nel  convento  v’ e 
fra  I’altre  cose  un  dormitorio  lungo  dugentottarita  de’  miei  passi 
natural!,  e la  fronte^di  tutto  I’edifizio  verso  il  liume  quattro- 
cento venticinque.  E convento  molto  antico,  e della  pih  bella 
e piu  bizzarra  architettura  gota,  con  la  facciata  e i chiostri  si 
di  sopra  che  di  sotto  ornati  di  moltissime  statue,  e piii  di  cen- 
totrenta  frati  vi  alloggiano  ora  comodamente.  In  sulla  riva  del 
flume,  poco  lontano  dal  mare  e dalle  flnestre  di  quei  frati,  6 
un  piacere  veder  le  navi  andare  e venire.  Intorno  al  convento, 
oltre  a uno  spazioso  giardiuo,  le  Paternita  loro  hanno  un  largo 
tratto  di  sassoso  e dirupato  terreno  tutto  murato  intorno  e 
pieno  d’olivi,  e tra  quegli  olivi  sono  molte  celle  e cappellette, 
dove  alcuni  peccatori  di  povera  condizione  vanno  a menare 
una  vita  solitaria  e oziosa,  da  essi  chiamata  vita  santa ; ed  io 
non  so  troppo  dar  loro  il  torto  di  vivere  la  vita  che  vivono, 
sapendo  per  lunga  prova  anch’io  che  I’affaticarsi  tutto  di  come 
cani  per  campare,  e proprio  una  vita  diabolica,  almeno  dal 
tetto  in  giu.  Mangiato  un  grappolo  de’  Pa  ir!  Gerolamiti,  e os- 
servate  alcune  piante  hrasiliane  molto  curiose  nel  loro  ampio 
giardino,  e spezialmente  quella  chiamata  banana,  me  ne  venni 
su  pel  flume  alia  volta  del  pranzo , e tornai  a fare  quello  che 
avevo  fatto  il  di  del  mio  arrivo  in  Portogallo  nel  pacchebotto 
inglese : vale  a dire,  riandai  coll’occhio  le  abitazioni  di  Bel6m. 
che  dal  flume  fanno  un  leggiadro  vedere,  per  essere  sul  pendio 
del  colle,  comech^  a chi  va  per  terra  e da  vicino  non  isveglino 
a un  gran  pezzo  tanto  stupore  quanto  ne  svegliano  a chi  va 
per  acqua  e dalla  lontana.  Oltre  all’  antico  palazzo  che  il  Re 
ha  in  Beletn,  e oltre  alia  casa  di  mattoni  e di  legno  che,  dopo 

10  sconquassamento  in  quello  cagionato  dal  terremoto,  Sua 
Maest^  s’  ^ fatta  far  quivi  pro  interim,  v’  e anche  il  Pazio  De 
Vaca,  dove  ha  il  suo  maneggio  per  ammaestrare  i suoi  cavalli, 
che  e fabbrica  molto  adorna  di  statue  e di  busti,  parte  locati 
auir  alto  de’muri  e parte  in  nicchie.  V’6  il  palagio  chiamato 
della  Viceregina  dell’  Indie,  quello  del  marchese  di  Ginges, 
quello  dell’ambasciadore  di  Francia,  quello  del  defunto  Patriarca 
quello  del  Patriarca  presente,  quello  del  segretario  della  marina; 

11  forte  della  Jonquiera,  il  palazzo  del  cardinal  Acciajuoli,  che 
era  Nunzio  papale,  e che  non  ha  molto,  fu  mandato  via  di  qui 
improvvisamente ; quello  del  conte  di  Ribera,  quello  dl  don  Ma- 
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nuello  zio  del  Re,  quello  del  segretario  di  State  Carvalho,  che 
ha  un  buon  numero  di  guardie  intorno;  e un  altro  che  serve  di 
carcere  a’  rei  di  State;  e v’e  quello  che  apparteneva  al  duca  di 
Aveiro,  il  quale  era  tutto  di  rnarmi  bianchi  bellissimi ; oltre  ad 
alcuni  altri  di  cui  ho  scordato  i nomi,  oltre  a moltissime  case 
e chiese  e conventi  parte  rovinati  e parte  sol  danneggiati  dal 
terremoto;  e oltre  a moltissime  casette  fabbricate  dope  il  ter- 
remoto,  le  quali  essendo  nuove  e imbiancate,  fanno  bell’effetto 
all’occhio  di  chi  le  guarda  dal  flume.  Quando  tutti  i sassi  di 
quello  che  era  del  duca  d’ Aveiro  saranno  rimossi,  e il  luogo 
spianato,  vi  s’ergera  in  mezzo  una  coloima  infame,  in  memoria 
dell’atto  disperato  di  quel  duca,  il  di  cui  carattere,  per  quanto 
I ho  potuto  raccapezzare,  era  un  misto  d’infernalmente  superbo, 
1 d’  estremamente  ignorante , di  bestialmente  matto  e di  crudel- 
i mente  puntiglioso  sul  fatto  di  quella  sorta  d’onore  di  cui  si  fa 
in  oggi  cosi  poco  conto  in  tante  parti  d’Europa.  Oh  vedete, 
fratelli,  se  metto  a profitto  il  tempo  che  ho  a star  qui,  ch6  parte 
! lo  impiego  in  vedere  il  visibile,  parte  a informarmi  dell’  invi- 
sibile,  e parte  a preparar  a voi  e ad  altri  una  seccatura  enorme 
con  queste  mie  prolisse  lettere.  Pure  potrebbono  anche  non 
seccar  voi,  perch^  scritte  dal  vostro  Giuseppe;  ed  io  sono  di 
questo  sentimento ; altramente  6 cosa  chiara,  che  se  pensassi 
di  seccare  voi  o gli  altri  che  le  leggeranno,  non  mi  darei  il 
fanto  incomodo  che  mi  do  per  iscriverle.  Basti  dire  che  ho  dieci 
i 0 dodici  persone  qui  in  casa,  che  tutti  dormono  come  ghiri,  ed 
io  sono  ancora  qui  a scarabocchiare,  e gli  uccelletti  gia  salu- 
tano  I’alba  e gia  cantano  la  mattinata  alia  bella  druda  di  Ti- 
tone  (1).  Oh  andiamo  un  po’ a dormire,  che  gli  e vergogna  ve- 
gliare  tutta  notte  come  fanno  i pipistrelli  e le  civette.  Addio. 
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Di  Lisbona,  li  6 settembre  1760. 

Il  re  di  Portogallo  fa  fabbricare  una  casa  sulla  riva  del  Tago, 
proprio  dinanzi  a quel  suo  palagio  che  era  tanto  forte,  e che 
fu  nientedimeno  scombussolato  e bruttamente  guastato  dal  ter- 
remoto. Questa  casa  dovra  servire  d’arsenale  quando  sar^  Anita. 
Pensate  che  signora  casa  ha  da  essere  1 Vi  sari  in  essa  da  al- 
loggiare 

Garamanti,  Numidi,  Africa  e il  mondo  (2). 

Se  molte  delle  sue  stanze  fossero  converse  in  camere  da  ballo, 
tutti  i giganti  sognati  da  don  Chisciotte  potrebbero  in  ciascuna 


(1)  Cioe  all’Aurora  favoleggiata  moglie  del  vecchio  Titone. 

(2)  Metastasio. 
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di  quelle  stanze  fare  una  contraddanza  con  tutte  le  fate  che 
andavano  a consiglio  da  Detnogorgone  (1) ; e quando  la  caval- 
leria  errante  tornera  alia  moda,  si  potra  fare  una  molto  bella 
giostra  o un  magaifico  torniamento  in  una  delle  sue  sale  ter- 
rene, che  e ora  destmata  alia  edihcazione  delle  anche  maggiori 
navi  d’alto  bordo.  Queste  son  carnere  per  le  goinene,  queste  per 
le  vele,  queste  per  le  costole  de’  vascelli,  queste  per  gli  alberi, 
e per  le  antenne  lor  sorelle,  queste  per  la  pece  e il  catranie 
con  cui  si  lava  il  viso  a ogni  sorte  di  barche : in  sorama  quivi 
si  troveranno  distinti  appartamenti  per  ogni  generazione  d’  at- 
trezzi  marinareschi.  1 Portoghesi  dicono  die  a questa  casa  non 
manchera  altro  che  danari  per  linirla , e gHnglesi  aggiungono 
che,  finita  o non  flnita,  sara  sempre  casa  da  atlittare,  perche  a 
mettere  due  o tre  de’  britannici  principali  arsenali , appena  si 
farebbe  una  mole  tanto  vasta  quanto  sara  questa.  Ma  dicano 
• essi  quel  che  vogliono,  ella  e fabbrica  da  stancare  il  meglio  pajo 
di  gambe  che  uno  s’abbia  a visitarla  tutta.  lo  vi  andai  di  cor- 
teggio  a My  Lord  Kinnoul , che  6 qui  ambasciadore  straordi- 
nario  britannico.  Era  con  Sua  Eccellenza  una  garbatissima  dania 
sua  cognata,  la  quale  da  quelle  genti  dell’arsenale  fu  trattata, 
a misura  che  passava,  come  i nostri  villani  trattano  la  Ma- 
donna, doe  con  una  piccola  ma  devota  genuflessione  Gli  e cosa  ^ 
singolare  vedere  come  i Portoghesi  onorano  in  pubblico  le  donne 
che  non  appartengono  loro  in  proprio ; ma , per  quel  che  mi 
vien  detto,  quando  le  poverine  sono  messe  in  lor  potere  da  Ime- 
neo,  i tristi  le  trattano  generalmente  molto  male  per  gelosia ; e 
della  loro  gelosia  ho  sentite  storie  che  fanno  fremere.  Per  iscu- 
.sarsi  del  mal  trattamento  che  essi  fanno  alle  lor  mogli,  i Por- 
toghesi dicono  che  queste  la  liccano  loro  ogni  volta  che  pos- 
sono,  e che  tutte  le  lor  femmine  non  pensano  ad  altro  che  ad 
ornare  le  fronti  loro  d’alloro  bovino.  A1  che  rispondo,  che  il 
sesso  muliebre  e in  tutti  i paesi  verecondissimo  di  natura,  e 
molto  piii  buono  e timorato  di  Dio  che  non  il  nostro,  quando 
dal  nostro  non  e sedotto  e contaminato ; onde  in  ogni  modo  la 
colpa  e degli  uomini  se  troppe  donne  non  istanno  salde  alia 
fede  matrimoniale ; perche  se  i padri  loro  sapessero  educarle 
moralmente  e oristianamente  di  buonora,  e coltivare  le  loro  menti, 
ed  empierle  loro  di  notizie  e d’  idee , e se  sapessero  correggere 
in  esse  per  tempo  1’  umana  natura  corrotta  d'al  peccato  origi- 
nale  con  de’  documenti  evangelici  molto  chiaramente  ragionati, 
e se  con  paterna  amorevole  familiarity  fossero  di  buonora  pre- 
gate ad  aver  sempre  cura  dell’onor  loro,  e istrutte  de’  vaij  iniqui 
artifizj  usati  dagli  uomini  per  vincerle  e bruttarle;  se  quest!  ed 
altri  simili  efficaci  preservativi  si  adoperassero , le  donne  non 
sarebbero  tanto  piene,  come  lo  sono  in  Portogallo,  di  que’  pen- 
sieri  che  la  came  suggerisce,  e le  menti  loro  prenderebbero  so- 


(1)  Vedi  il  primo  de’  cinque  canti  dcH’Ariosto. 
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vente  piacere  di  pascersi  d’altro  che  d’impurita : ma  le  meschine 
qui  sono  allevate  in  perfetta  ignoranza,  e non  hanno  per  lo  pin 
ancora  quindici  armi  qiiando  vanno  a marito  con  un  cuore  na- 
taralrnente  caldo  d’amore,  e con  un  intelletto  affatto  sprovvisto 
di  quelle  mondane  ragioni  che  forse  pin  delle  non  mondane 
vagliono  per  tenere  la  concupiscenza  delle  donne  giovani  nei 
dovuti  liniiti;  onde  non  e meraviglia  se  poi  cedono  alle  tenta- 
zioni  di  fuora , assistite  e sollecitate  dalla  natural  inclinazione 
I di  dentro,  massiraamente  acquistando,  come  e pur  forza  che  fac- 
ciano,  un  perfetto  conoscimento  della  dappochezza  e delle  rni- 
serabili  qualita  mental!  de’mariti,  che  chiamano  il  disprezzo 
loro  da  volere  a non  volere.  A donne  in  questo  stato  lo  so  an- 
ch’io  che  'vi  vogliono  de’  cancelli  e delle  ferrate  per  salvarsi 
dalle  disgrazie  di  Atteone  (1),  e so  che  e cosa  piena  di  pericolo 
Taccordar  loro  alcuna  libertA..  In  Inghilterra  pero,  dove  le  donne 
sono  educate  con  molta  cura  e con  molto  giudizio,  le  donne  sono 
angeli  in  came  per  la  piu  parte;  e maritate  o nubili,  non  v’ 6 
una  gentildonna  in  cento,  e potrei  dire  anche  una  mercantessa 
e una  bottegaja,  che  non  sia  onesta  fanciulla  e moglie  dabbene 
e savia  madre ; onde  poco  scrupolo  si  fanno  i padri  e i mariti 
di  concede!’  loro  moltissima  liberta,  senza  tema  che  disonorino 
se  stesse  e la  famiglia.  So  bene  che  in  Inghilterra,  e in  Londra 
' specialmente,  v’hanno  delle  sciagurate;  ma  a numerare  tutte  le 
donne  di  quel  regno,  il  numero  delle  cattive  diventa  un  nulla 
in  comparaziorie  del  numero  delle  buone.  E moltissime  volte 
trovandomi  cola  in  brigate  d’uomini  e di  donne , di  cui  avevo 
bastevole  notizia,  usavo  misurare  col  cervello  la  virtu  delle  donne, 
anzi  il  loro  senso  comune,  e bene  spesso  anche  il  loro  sapere, 
e sempre  avevo  ragione  di  conchiudere  che  quelle  donne  e per 
' virtu  e per  senso  comune,  e non  di  rado  anche  per  sapere,  vin- 
) cevano  a una  a una  tutti  gli  uomini  di  quella  brigata  a uno  a 
' uno.  Sul  totale  in  Inghilterra  piglia  una  gentildonna,  e mettila, 
i per  un  mo’  di  dire,  con  dodici  gentiluomini , e paragonala  con 
i ciascuno  d’essi : voglio  perder  il  meglio  dente  ch’io  rn’abbia  in 
i bocca , se  non  conchiudi  che  ella  e un  miglior  ente , vuoi  per 
; bonta,  per  senno,  o per  abbondanza  di  notizie , che  non  dieci 
della  maschile  dozzina,  e gli  altri  due  avranno  che  fare  a starle 
a pareggio,  non  che  a superaria.  Che  ogni  veritiero  Inglese  fac- 
cia  questa  riflessione  ogni  volta  che  si  trova  in  compagnia  mi- 
sta,  e vedra  che  ho  ragion  da  vendere.  E que’  forestieri  che  giu- 
dicano  degl’  Inglesi  tanto  facilmente  in  que’  caffe  di  Londra  , e 
che  dannano  le  donne  di  tutta  I’isola  per  amore  di  quelle  tante 
zambracche  dalle  quali  sono  per  lo  piu  conci  colLaceto  e col 
pepe,  escano  un  poco  di  que’  caffe,  e invece  d’andare  dal  caffe 
al  postribolo,  procurino  un  poco  d’aver  accesso  in  casa  di 
benestanti  e di  gente  civile,  o facciano  un  po’  un  giro  per  le 


(1)  Cacciatore  cangiato  in  cervo  dalla  dca  Diana. 
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inglesi  provincie , e vedranno  che  differenza  v’  ^ tra  le  donne 
d’Inghilterra  e quelle  delle  loro  rispettive  contrade  in  fatto  di 
buon  costume.  Ma  il  carattere  de’  mariti  e delle  mogli  porto- 
ghesi  m’ha  cava  to  dell’arsenale,  dov’ero  con  quella  gentil  dama, 
coll’ambasciadore  Kinnoul  e con  una  numerosa  comitiva,  e in 
quello  vo’  tornare  per  dirvi  che  uno  de’  suoi  lati  ^ sostenuto  da 
un  portico  molto  alto,  molto  largo  e molto  lungo,  destinato  a 
servire  di  borsa  a’  mercanti.  A quella  borsa,anzi  a tutta  la  fab- 
brica,  stara  un  giorno  bene  questo  verso  per  motto: 

Apparent  rari  nantes  in  gurgite  vasto. 

Dinanzi  a quella  vi  saranno  i cantieri,  e flotte  molto  formida- 
bili  saranno  un  tempo  create  quivi;  e v’e  un  popolo  d’artefici 
d’ogni  sorte,  e di  lavoratori  e di  schiavi  che  stanno  attualmente 
affaccendandosi  a finire  quella  casa ; onde  in  pochi  anni , se  i 
quattrini  non  mancheranno , chi  sar^  curioso  di  grandi  edifizi, 
potra  venir  a vedere  fdirebbe  un  ampolloso  e rimbombante  scrit- 
tore  portoghese)  « nell’impero  Lusitano,  compendio  della  dotta 
« Grecia,  della  potente  Assiria  e del  maraviglioso  Egitto,  una 
« stupenda  mole  superiore  al  famoso  tempio  della  casta  Diana 
« Efesina,  al  superbo  mausoleo  dell’addoloratissima  Artemisia, 
« al  celebrato  palazzo  del  magniflcente  Lucullo,alle  terme  dispro- 
« porzionate  dell’improbo  tiranno  Domiziano,  e alle  stesse  mar- 
« moree  sempiterne  piramidi  dell’allagante  e fecondissimo  Nilo, 
« le  quali  col  loro  infinito  pondo  aggravano  le  numerose  e ge- 
« menti  provincie  che  a fatica  le  sostengono;  e le  di  cui  orgo- 
« gliose  ed  acute  cime,  traforando  le  dense  ed  auree  nuvole  che 
« intorniano  il  trono  diamantato  dell’ imperiosa  Giunone,  pare 
« che  minaccino  un  distruggitivo  assalto  alle  risplendentissime 
« costellazioni,  » — Valete  fratres. 
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Di  Lishona,  li  7 seltcmbre  1760. 

leri  v’ho  parlato  d’una  fabbrica  che  un  giorno  sari  una  cosa 
grande.  Oggi  mo’  vi  diro  d’un’altra  che  merita  uno  de’  piu  be’ 
superlativi  di  vastita.  Parlo  degli  archi  di  vivo  macigno,  che 
servono  di  sostegno  agli  acquidotti  reali,  i quali  portano  I’acqua 
a questa  citti  di  lontano  alcune  leghe.  Dove  il  terreno  s’6  po- 
tuto  livellare  gli  acquedotti  si  sono  fatti  con  mediocre  spesa^ 
ma  dove  1’ acque  hanno  dovuto  passare  da  una  montagna  al- 
I’altra,  fu  d’uopo  far  loro  una  via  ; e a questo  elfetto  si  sono 
eretti  degli  archi  dove  piu  alti  e dove  meno,  secondo  la  mag- 
giore  0 minore  altezza  di  quelle  montagne.  Quelli  che  attraver- 
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sano  la  valle  d’Alcdntara,  sono  quelli  fra  gli  altri  che  meritario 
I il  prefato  superlative,  poiche  sotto  1’ arco  di  mezzo  passerebbe 
una  nave  da  guerra  con  le  vele  spiegate,  tanta  e I’altezza  e la 
larghezza  di  queJlo.  Figiirati  che  pilastri  debbon  essere  i pila- 
i stri  che  sostengono  un  arco  di  quella  sorte  I Non  avendo  per 

: disgrazia  il  mio  piede  nella  tasca,  ne  misurai  uno  colla  mia 

spada,  e trovai  che  da  un  lato  e largo  tredici  spade  e mezza, 
f e dall’altro  quattordici  e mezza,  e per  altezza,  come  dissi,  non 

i v’6  albero  di  nave  che  v’aggiunga.  Ogni  pilastro,  anzi  tutto  I’ac- 

quidotto  e di  sassi  piu  belli  e piu  marmorei  di  que’  che  i Fran- 
cesi  chiamano  pietre  di  taglio,  e che  noi  chiamiamo  macigni  da 
mnlino ; e que’  sassi  furono  tratti  da  certe  cave  le  quali  fortu- 
natamente  non  sono  troppo  lontane  dal  luogo  dove  abbisogna- 
vano.  Quest!  archi  sostengono  un  architrave  molto  massiccio, 
che  va  da  questa  a quella  montagna.  Lungo  I’architrave  di  so- 
pravia  v’hanno  due  muricciuoli,  in  mezzo  ai  quali  v’^  tanto  spa- 
zio  coperto  da  passarvi  una  persona , e I’acqua  corre  di  qua  e 
di  la  in  due  canali,  se  non  m’inganna  chi  me  ne  informa,  per- 
che  io  sono  solamente  stato  sotto  I’acquidotto  e non  sopra.  Da 
spazio  a spazio  vi  sono  su  quell'architrave  certe  torricciuole  o 
: cupole,  o piuttosto  piccoli  ternpli,  che  servono  a introdurre  aria 

! e lume  in  quella  via  coperta,  e che  aggiungono  molto  di  grazia 
e di  magniticenza  alia  fabbrica  tutta , la  quale  non  fu  troppo 
[ guasta  dal  terremoto.  Preso  congedo  dall’acquidotto  d’Alcantara 
insieme  col  mio  padron  di  casa,  e con  due  suoi  ligliuolini  che 
I avevo  condotti  rneco  per  rendermi  la  passeggiata  piu  piacevole, 
ci  mettemmo  di  nuovo  la  via  di  Lisbona  fra  le  gambe.  Ma  nel- 
i’uscire  di  quella  valle  intoppammo  in  un’avventura  assai  mala, 

^ e che  m’ha  data  poco  favorevole  opinione  de’  costumi  di  questo 
paese.  L’avventura  fu,  che  incontrando  cinque  o sei  bene  infer- 
rajuolati  Portoghesi,  che  venivano  in  su  quando  noi  andavamo 
in  giu,  ognuno  di  su  e di  giu  si  trasse  per  rispetto  il  cappello, 
perche  tale  e la  moda  qui  quando  gente  s’  abbatte  in  gente  in 
luoghi  poco  frequentati.  Fatta  la  reciproca  cerimonia , i nostri 
I imbacuccati  Fidalgos  (1)  ci  lasciarono  passar  oltre,  e poi  voltan- 
dosi  tutti,  sghignazzando  come  tanti  babbuini,  cominciarono, 
gridando  e schernendoci  assai,  a chiamarci  con  molti  strani  nomi, 
‘ e a dirci  le  piu  sporche  villanie  del  mondo,  perche  ne  avevano 
sentiti  parlar  inglese.  Se  la  cosa  fosse  finita  in  parole,  va  1^ : 
non  me  ne  sarei  ricordato  due  minuti  dopo,  essendo  stato  av- 
vezzo  in  Londra  a sotfrire  ingiuriose  parole  e maledizioni  senza 
tine  dalla  feroce  canaglia,  massimamente  i primi  anni,  e prima 
che  potessi  parlando  tarmi  scambiare  per  nativo.  Ma  la  canaglia 
portoghese  vince  di  gentilezza  I’inglese,  perche  veggendoci  que- 
gl’  inferrajuolati  mariuoli  proseguire  il  nostro  cammino  senza 


(1)  Fidalgo  in  porto"liese  e Hidalgo  in  ispaRnuolo  significa  gentiluomo,  uomo 
ben  nato,  uomo  di  buona  famiglia. 
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far  caso  delle  loro  forserinate  grida,  cominciarono  a tirarci  dei  ! 
sassi  che  ad  un  tratto  vennero  folti  come  gragnuola.  Pensate  ^ 
che  bel  divertimento  per  un  poeta  che  bisogna  s’affibbi  un  par  - 
d’occhiali  sul  naso  per  vedere  gli  uomini  non  che  i sassi , per 
un  vecchio  oste  che  ha  sette  buone  croci  sulle  spalle,  e per  due 
fanciulli  di  nove  in  died  annil  Uno  di  questi  tocco  una  sas- 
sata  sul  cappello,  che  piu  scarsa  due  dita  gli  sfracellava  il  cra- 
nio; e se  non  erano  certi  gentiluomini  che  al  romore  uscirono  di 
una  villa  vicina  a sgridare  que’  card  traditori,  e a correre  loro 
incontra,  credo  veramente  che  le  nostre  persone  avrebbono  pa- 
tito  danno,  perche  li  noi  non  avevamo  ne  schioppi  ne  cannoni 
da  difendere  la  piazza  contro  un  attacco  tanto  repentino  e tanto 
valoroso.  Ve’  che  cristiani  debbon  esser  questi,  che  senz’ombra 
di  cagione  cercano  ammazzarti  o storpiarti  per  mero  diletto.  I 
forestieri  tutti  che  ho  qui  sentiti  a parlare,  m’hanno  detto  ndlle 
e mille  mali  di  questa  plebe , e come  e usa  assassinare  a col- 
tellate  e in  ogn’altro  miglior  modo  chiunque  non  ha  viso  di 
Ebreo  o di  moro  come  hanno  essi ; ed  io  veggendoli  piu  volte 
cosi  rispetfosi,  e pronti  a togliersi  il  cappello  di  capo  a ciascuno 
che  incontrano  in  parte  alquanto  remota,  e bene  spesso  anche 
nelle  strade  piu  popolose,  non  poteva  prestar  fede  a quelle  svan- 
taggiose  informazioni.  Ora  pero  m’6  forza  confessare  che  il  po- 
polaccio  portoghese  e la  schiuma  de’  popolacci,  e neppur  degno 
d’esser  comparalo  alia  piii  vil  genia  de’  paesi  idolatri  e mao- 
mettani,  che  ne  maomettani  n6  idolatri  possono  trattare  piu  ino* 
spitalrnente  i forestieri,  di  quello  che  tratto  me  e i miei  com- 
pagni  quella  vilissima  turba.  E mi  ricordo  che  I’altro  di , pas- 
sando  a qualche  distanza  d’una  casetta  contadinesca  con  Bat- 
tista mio  servidore,  una  ciurrnaglia  di  fanciulli  scalzi  ne  leva- 
rono  il  romore  dietro,  e due  donne  che  certamente  eran  madri 
d’alcuni  di  que’  furfantelli,  in  vece  di  sgridarli  e di  farli  tacere, 
gli  aizzavano  a dirci  vieppiu  vituperose  parole  di  quelle  che 
gia  ne  dicevano.  So  bene  che  in  tutti  i paesi  vi  sono  de’  bir- 
boni,  e che  non  bisogna  svantaggiosamente  giudicare  della  plu- 
rality dair  operare  di  alcuni  individui.  Ma  in  questo  caso  mi 
pare  di  gmdicar  bene,  giudicando  il  grosso  di  questo  popolaccio 
un  composto  di  bestie  irragionevoli  e crudeli;  perche  se  qui  non 
fosse  universale  la  moda  di  mortalmente  odiare  gli  stranieri, 
e di  trattarli  barharamente,  cinque  o sei  persone  non  si  sareb- 
bero  d’improvviso  accorrlate  a lapidare  senz’ombra  di  cagione 
due  uomini  e due  fanciulli  che  avevano  loro  usata  e da  essi 
ricevuta  la  solita  cerimonia  del  cappello  un  momento  prima 
che  il  lapidamento  cominciasse;  ne  le  madri  stesse  istigherebbono 
i fanciulli  a vomitar  conturnelie  addosso  a chi  va  per  la  sua 
via,  se  non  fosse  cosa  comune  e generale  il  far  cosi,  Il  mio  ar- 
gomento  e poi  corroborato  dal  testimonio  di  quanti  stranieri 
son  qui , che  tutti  mi  raccomandano  di  non  allontanarmi  un 
passo  di  casa  mal  accompagnato  la  notte,  appoggiando  il  loro 
corisiglio  a moltissimi  spietati  casi  che  tutEora  succedono.  Ma 


LETTERA  XXIII. 


113 

0 ragione  o torto  ch’io  m’abbia  di  conchiudere  che  la  plebe  por- 
toghese  e la  piii  pessima  d’  Europa,  so  che  come  cittadino  del 
mondo,  e come  membro  di  quella  gran  societa  chiamata  genere 
umano,  mi  dorro  molto  se  I’esperienza  verrk  nel  mio  breve  sog- 
giorno  qui  a convincermi  che  poca  sia  la  sproporzione  Ira  il 
popolaccio  e il  non  popolaccio  di  Portogallo;  la  quale  spropor- 
zione molti  pretendono  farmi  credere  che  non  sia  grande.  Pure 
una  tale  sproporzione  si  trova  in  estremo  grado  in  Inghilterra 
dove  generalmente  il  popolo  e brutale  , sempre  pronto  a usare 
villanissime  parole  a chiunque  non  ha  il  muso  all’inglese;  e 
poi  la  gente  una  briciola  educata  e cordiale,  di  buon  tratto  e 
ospitalissiraa ; e i gentiluomini  e i nobili,  a pigliarli  all’ingrosso, 
sono  per  mio  dire  i meglio  di  tutta  Europa , vuoi  per  bonta  o 
per  eleganza  di  modi.  Qualche  gran  differenza  fra  gli  estremi 
gradi  debb’essere  anche  in  Portogallo ; e sono  certo  che  se  in- 
contrassi  cinque  o sei  di  questi  conti  e marches!  nella  valle  di 
Al(  antara,  non  mi  lapiderebbono;  ma,  per  quel  che  mi  dicono 

1 frontispizj  di  molti  libri  portoghesi  che  ho  avuto  in  niano,  e 
de’  loro  piu  stirnati  autori,  il  paragonare  la  letteratura  stampata 
in  questa  lingua  a quella  stampata  in  italiano,  in  francese  e in 
inglese,  sarebbe  un  paragonare  i funghi  ai  cipressi,  e Pulcinella 
ad  Ercole;  e dove  la  letteratura  non  e in  voga  e sparsa  qui  e 
qua  per  una  nazione,  quella  nazione  dev’  essere  quasi  per  ne- 
cessaria  conseguenza  scorretta  e plena  di  vizio  e di  barbaric,  e 
i suoi  individui  chi  pih  chi  meno  debbono  operare  piu  anima- 
lescamente  che  non  gl’  individui  d’altre  nazioni  rese  colte  dai 
loro  molti  teologi,  da’  loro  molti  lilosofi , da’  loro  molti  poeti  e 
da’  loro  molti  studiosi  di  tutte  le  cose.  Alcuni  saputelli  moderni 
di  cortissima  vista,  ma  di  lunghissima  presunzione,  vanno  spar- 
gendo  una  loro  poverissima  dottrina,  e vorrebbono  pure  per- 
suadere  altrui  che  se  gli  uomini  fossero  abbandonati  alia  sem- 
plice  guila  della  loro  natural  ragione,  facilmente  sarebbono 
migliori  di  quello  che  sono.  Costoro  hanno  sempre  qualche  sfer- 
zata  pionta,  non  vo’  dire  per  le  spalle  di  quelli  che  studiano 
i sacri  Jibri,  perche  non  voglio  ora  andar  tropp’alto  col  discorso 
ma  per  tutti  i ministri  di  Minerva  che  in  varj  modi  procacciaro 
beneficare  il  mondo  co’  loro  studj ; e si  fanno  beffe  di  chi  si 
lambicca  il  cervello  sugti  antichi  scrittori  greci  e latini  princi- 
palmente,  che  sono  stati,  e sono  tuttavia,  e saranno  sempre  i 
fonti  piu  limpidi  dell’umano  sapere,  e gli  antidoti  piu  possenti 
contra  I’ignoranza,  e contra  I’lnospitalita  e la  barbarie  sue  ca- 
rissime  figliuole.  Ma  perche  non  vanno  que’  signori  dottori  a 
stare  in  quelle  parti  d’ America , dove  nessuno  autore  greco  o 
latino  fu  mai  letto , e dove  la  gente  se  ne  va  nuda  pe’  boschi 
e per  le  selve  scannandosi  reciprocamente , e talora  mangian- 
dosi  allesso  o arrosto  dopo  la  scannatura  secondo  i savj  dettati 
della  loro  inerrabile  ragion  naturale?  O pet  che  non  vengono 
le  barbassore  signorie  loro  a visitare  alnieno  gli  acquedotti  di 
Alcantara,  dove  s’incontrano  uomini  che,  come  esse  signorie. 


Baretti.  — Leltere  familiari^  «cc. 
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disprezzano  greco  e latino  e ogni  sorta  di  letteratura , e lapi-  5 
dano  per  diletto  o per  baja  i forestieri,  secondo  i giudiziosi  sug- 
gerimenti  de’  loro  intelletti,  resi  chiari  e lucenti  dalla  natura?  Mi 
ricordo  ancora  che  quindici  o venti  anni  fa  viveva  un  certo  gran 
ministro  di  Stato,  il  quale  avrebbe  voluto  annichilare  una  certa 
Universita  in  una  certa  metropoli,  perch^,  diceva  egli,  ne  I’elo- 
quenza,  ne  Talgebra,  n6  la  geometria,  116  le  matematiche,  nd  la 
lilosofia , n6  la  teologia , n6  la  poesia , n^  alcuna  altra  scienza 
giova  a far  crescere  il  frumento  ne’  campi,  e la  sola  ragion  na- 
turals basta  perch6  un  ministro  di  Stato  sia  un  buon  ministro 
di  Stato.  Sapreste  voi  dirmi,  fratelli,  contra  chi  d livellata  que- 
st’ultima  botta  ? Indovinatelo,  che  intanto  io  faccio  fine  per  que- 
sta  sera.  Addio. 


LETTERA  XXIV. 


Di  Lisbona,  li  8 settembre  17G0. 

Ve’ che  casi  succedono  in  questo  mondo  f Essendo  stamattina 
al  Caffe  inglese,  e sorbendomi  una  tazza  di  t6  nell’atto  che  mi 
divoravo  con  gli  occhi  una  britannica  gazzetta,  sentii  una  voce 
d’un  chiacchierone  francese  che  mi  parve  aver  sentita  altre  volte. 
Metto  gifi  la  gazzetta,  vuoto  la  tazza  e m’avvicino  a un  croc- 
chio  di  sfaccendati  che  stavano  regolando  un  trattato  di  pace 
per  uso  e servigio  delle  potenze  belligeranti,  e guardo  il  chiac- 
chierone francese,  e lo  riguardo,  e torno  a guardarlo,  ed  ecco 
che  finalmente  mi  lampeggia  nella  rimembranza  quel  luminoso 
monsfi  Parisotto,  il  quale  era  un  tempo  il.... 

AVVISO  AL  LET  TORE. 

Il  rntante  di  questa  lettera^  forse,  e stato  dalV  autore  perduto^  e 
forse  no. 


LETTERA  XXV. 

Di  Lisbona  li  9 settembre  1760. 

Intorno  a quattro  milioni  di  lire  sterline  (1)  mi  hanno  detto 
alcuni  Inglesi  che  ascende  I’entrata  del  Re  di  Portogallo,  di  cui 
essi  portano  via  poco  meno  della  meU,  somministrando  al  suo 
paese  grani,  panni,  tele,  cuoi,  e innumerabili  altre  cose  per  lo 


(1)  La  lira  sterlina  e moneta  inglese  immaginaria,  e vale  venti  scellini,  che 
fanno  quaranta  paoli  circa.  La  ghinea  6 moneta  reale,  e vale  veiituno  scellini. 
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piu  manifatturate,  come  gia  v’accennai  in  un’altra  lettera,  Un’al- 
tra  gran  parte  di  que’  quattro  milioni  ^ spesa  da  Sua  Maest4 
Fedelissima  in  mantenere  un  numero  assai  grande  di  frati  e di 
monache.  Fra  le  monache  v’  ha  un  monistero  qui  in  Lisbona , 
tutti  i di  cui  individui  sono  inglesi,  onde  e chiamato  il  Moni- 
stero inglese.  Stamattina  sono  stato  a far  loro  una  visita ; e la 
madre  Badessa,  che  6 la  sola  dama  che  abbiano,  chiamata  My 
Lady  Hill,  m’ha  informato  a lungo  dello  stabilimento  di  questo 
lor  monistero , che  e per  lo  piu  riempiuto  di  figliuole  di  mer- 
canti  inglesi,  le  quali  condotte  qui  bambine  da’  lor  genitori,  e 
lasciate  poi,  o per  morte  o per  ftillimento  o per  altra  cagione, 
in  poverta,  sono  educate  nella  nostra  religione , e rese  quindi 
monache  in  quel  monistero.  Alcuni  membri  sono  anche  forniti 
a questa  cornunit^  dall’  Irlanda,  che,  come  sapete , abbonda  di 
Cattolici  poveri.  Esse  hanno  molta  corrispondenza  con  quel 
regno , e il  loro  studio  principale  consiste  in  procurar  sempre 
di  trovar  fanciulle  o coR  o qui,  che  vogliano  venire  a pigliare 
H lor  velo,  e a riempiere  il  lor  numero,  quando  si  scema  per 
morte  d’  alcuna  d’  esse.  Chiunque  parla  inglese,  sia  Cattolico  o 
sia  Protestante , ha  una  specie  di  diritto  di  venire  a visitarle; 
ed  esse  trattano  chi  le  visita  con  tanta  cortesia,  che  di  rado  il 
lor  parlatorio  e vuoto  dal  rnattino  alia  sera.  Un  assai  bel  co- 
medo hanno  i signori  portoghesi  di  far  imparare  la  lingua  in- 
glese alle  loro  figliuole,  mettendole  in  educazione  in  questo  mo- 
nistero ; pure  non  ne  mettono  mai  una , curandosi  raolto  poco 
di  far  loro  imparare  lingue  straniere  o altra  cosa.  Mi  piacerebbe, 
verbigrazia,  molto,  che  noi  potessimo  avere  un  simil  monistero 
nella  nostra  citta,  e un  altro  di  monache  fiorentine,  e un  altro 
di  monache  francesi,  ed  un  altro  di  monache  tedesche,  con  una 
ventina  di  monache  per  ciascuno  di  tai  quattro  monasteri ; che 
barattando  le  nostre  nobili  fanciulle  da  un  monistero  all’altro, 
verrebbono  pre.sto  a imparare  le  quattro  lingue  di  que’  quattro 
paesi;  e una  persona  che  sappia  molte  lingue,  6 forza  che  abbia 
pure  molta  quantita  d’  idee , che  secondo  il  mio  pensare  son 
quelle  che  fanno  sdrucciolar  la  vita  molto  meglio  che  non  I’i- 
gnoranza,  la  quale  in  null’altro  consiste  che  in  mancanza  o pau- 
cita  d’idee.  Il  numero  di  queste  monache  inglesi  di  Lisbona  va 
appunto  sino  a venti;  e mille  affanni  le  poverine  si  danno  perche 
tal  numero  non  isminuisca  in  modo  da  obbligare  poi  il  Re  a 
far  loro  ricevere  delle  sue  suddite ; cosa  che  dorrebbe  loro  som- 
mamente.  Esse  sono  molto  liberal!  di  cioccolatta  e di  dolci  a 
chiunque  le  viene  a vedere ; ma  chi  riceve  da  esse  cortesia,  non 
ignorando  quanto  raisuratissime  sieno  le  facolt^  d’ognuna  d’esse, 
procura  di  regalarle  anch’egli;  e questa  moda  di  regalarle  e 
tanto  buona  per  esse,  che  serve,  dir6  cosi,  di  livello  a quelle 
che  non  hanno  altro  che  il  puro  mantenimento  del  monistero. 
Quella  badessa  My  Lady  si  fece  monaca  per  poverty  come  le 
altre,  ma  dopo  alcuni  anni  di  professione  ebbe  la  sorte  di  ere- 
ditare  un  capitale  di  alcune  mila  lire  sterline  in  Irlanda,  onde 
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le  fa  permesso  di  uscire  del  monistero,  e di  andar  14  a rico- 
gliere  quella  sua  eredit4,  con  cui  avrebbe  poi  potato  stars!  nella 
saa  patria,  e vivervi  molto  nobilmente,  se  avesse  voluto;  ma 
I’eroica  e dabbene  donna,  fedele  al  suo  voto,  quando  ebbe  quelle 
lire  sterline  in  mano,  se  ne  torno  coraggiosaniente  in  Portogallo 
alia  sua  cella ; e rnorendo  lascieri  al  monistero  il  suo  capitale, 
che  le  e lasciato  maneggiare  a modo  suo.  Quel  capitale , ella 
m’  ha  detto  che  fa  conto  di  ripartirlo  fra  le  future  suore  che 
verranno  qui  prive  di  livello.  Statomi  con  quelle  innocenti  crea- 
ture un  bel  pezzo  cianciando  monachevolmente,  montai  in  ca- 
lesso  col  signor  Edoardo,  e ce  n’andammo  a pranzo  con  Os  Pa- 
dres Barhadinhos : cosi  chiamano  qui  i Cappuccini,  de’  quali  in 
tutto  il  Portogallo  non  v’e  che  un  solo  convento,  e tutti  i frati 
di  tal  convento  sono  dello  Stato  di  Genova.  Una  volta  potevano 
essere  di  qualunque  provincia  d’ Italia  si  fosse;  ma  a poco  a poco 
il  numero  de’  Genovesi  s’ingrosso  tanto,  che  flnalmente  esclu- 
sero  tutti  quelli  che  non  erano  nativi  del  loro  Stato,  e non  so 
per  qual  religioso  o politico  fine.  Fu  il  padre  di  questo  Re  che 
fece  fabbricare  questo  loro  convento , il  quale , sia  per  la  fab  - 
brica,  sia  pe'  giardini,  6 il  piu  bel  convento  di  Cappuccini  che 
s’abbia  il  mondo.  Le  celle  de’  frati  sono  grandi,  e non  picciole 
come  altrove ; e il  sito  e bellissimo,  che  da  molte  finestre  delle 
celle  si  ha  una  vaga  vista  del  Tago  e del  paese  intorno.  Ma  i 
frati  stanno  qui  poco,  perche  appena  giunti  da  Genova  si  met- 
tono  a studiare  da  disperati  la  lingua  portoghese,  e subito  che 
la  sanno  bene,  sono  mandati  in  molte  parti  d’ America,  d’  Asia 
e d’ Africa  a convertire  Idolatri  e Maomettani.  Per  far  vedere  al 
signor  Edoardo  una  cosa  che  non  ha  mai  vista , mi  venne  in 
pensiero,  dopo  d’  aver  viste  le  monache , di  fargli  anco  vedere 
i frati;  onde  mandai  a pregare  il  padre  Guardiano  di  favorirci 
oggi  d’un  pranzo,  avendo  pero  I’avvertenza  di  mandargli  anti- 
cipatamente  qualche  commestibile  e qualche  bottiglia,  perche 
sarebbe  peccato  andare  a roder  I’ossa  a’  poveri  Cappuccini  che 
qui  come  altrove  non  hanno  soverchia  roba.  Il  Guardiano  e gli 
altri  frati , che  in  tutto  non  passano  oggi  il  numero  di  venti , 
ne  trattarono  con  infinita  urbanita,  e il  loro  padre  cuoco  si  fece 
molto  onore  con  certi  buoni  piatli  alia  portoghese  e alia  geno- 
vese.  Mangiammo  in  refettorio  tutli  insieme ; e il  signor  Edoardo, 
che  e pieno  di  religione,  alia  sua  maniera,  fu  cosi  possente- 
mente  rapito  dall’umilt4,  compostezza,  buon  garbo  e divo- 
zione  de’  buoni  padri,  che  senza  capire  un  vocabolo  della  lingua 
che  quivi  si  parlava,  si  lascio  intendere  da  me,  che  aveva  quasi 
risoluto  nel  tempo  del  pranzo  di  lasciarmi  proseguire  il  viaggio 
solo,  di  farsi  Cattolico,  e d’indossare  I’abito  cappuccinesco;  sog- 
giungendo  che  gente  la  quale  inena  quella  vita  per  amor  di 
Dio , deve  di  sicuro  andar  in  paradiso , e con  molto  maggior 
facility  che  non  in  qualunque  altro  stato.  Della  sua  opinions 
sono  anch’io,  quantunque  non  mi  sia  mai  sentito  tanta  forza  da 
rinunciare  alfatto  a questo  mondo,  che  pur  conosco  da  molti  e 
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molti  anni  non  esser  altro  che  una  misera  bubbola  senza  la 
minima  sostanza  dentro;  ma  riguardo  al  mio  signor  compagno 
di  viaggio.  ho  gi^  visto  a piu  d’un  segnale  che  ha  un  po’  piii  del 
matto  che  non  bisognerebbe,  e che  6 atto  a mutarsi  di  pensiero 
ogni  giorno,  ogni  ora ; onde  non  ho  giudicato  a proposito  di  se- 
condare questo  suo  repentino  capriccio , e di  rendere  un  buon 
servizio  mondano  a certi  suoi  parenti,  che  non  hanno  la  testa 
cosi  bislaeca  come  I’ha  egli.  Son  sicuro  che  domane  sar^  d’altra 
opinione,  e gli  verra  forse  in  capo  di  farsi  soldato,  o di  sposarsi 
a qualche  Portoghese,  o d’innamorarsi  di  qualche  Negra,  o di 
fare  qualch’altra  stravagante  cosa ; onde  mi  contentai  di  ridere 
di  questa  siia  velleita,  dicendogli  che  in  avvenire  non  lo  chia- 
mero  che  col  nome  di  molto  reverendo  padre  Edoardo.  Domane 
per  consiglio  dell’  ambasciatore  britannico  anderemo  a vedere 
un  luogo  chiamato  Mafra,  di  cui  vi  diro  a suo  tempo.  Addio. 


LETTERA  XXVI. 

Di  Cintra,  li  11  settembre  1760. 

II  viaggiare  e una  cosa  che  chi  non  1’  ha  provata,  crede  sia 
una  beatitudine  in  terra ; ma  venga  in  Portogallo  chi  6 di  questa 
opinione,  e se  non  si  sganna,  sgiuseppimi  e sbarettimi  pure  (1), 
che  gliela  perdono.  Sono  due  di  che  sono  fuori  di  Lisbona, 
perche  mi  sono  lasciato  follemente  sedurre  dal  desiderio  di  ve- 
deie  le  tante  belle  cose  che  mi  furono  dette  di  Mafra  e di 
Cintra;  e ho  sofferto  piu  disagio  e piii  noja  in  quest!  due  di, 
che  non  n’  ho  mai  sofferto  in  altri  dieci  de’  piu  cattivi  che 
m’abbia  avuti  in  tutta  la  mia  vita.  Vedete,  fratelli,  a qual  dura 
sorte  e giunto  il  vostro  primogenito  poeta,  fllosofo  e lessico- 
grafo!  Egli  e stato  stasera  guidato  dalla  sua  disperata  stella  in 
una  buca,  dove  non  v’e  altro  che  una  tentennante  scranna  con 
un  tavolino,  che  par  quello  su  cui  Simon  Mago  scrisse  il  suo 
contratto  col  dimonio.  Ed  ecco  qui  un  coltrone  per  terra,  che 
se  ne  sta  zitto  zitto , aspettando  che  io  me  gli  butti  in  grembo 
come  farei  a un  morbidissimo  letto  per  passarvi  questa  notte 
0 dormendo  o vegghiando,  come  mi  tornera  in  acconcio.  Oh 
povere  ossa  mie,  che  la  passata  notte  foste  tanto  macerate  dalla 
sassea  durezza  di  quella  maledetta  Cama  (2)  di  Mafra,  che  di- 
verrete  voi  in  queste  poche  ma  lunghe  ore  che  debbono  tras- 
correre  prima  che  il  sole  s’  affacci  all’  orizzonte  ? Orsh,  perche 
voi,  fratelli,  siate  bene  informati  delle  mie  fresche  disavventure. 


(1)  Cioe  mi  tofilia  il  nome  di  Giuseppe  e il  cognome  di  Raretti. 

(2)  CMma  in  portoghese  e in  ispagmiolo  signilica  letto. 
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e d’uopo  ch’io  mi  faccia  da  capo,  e ch’io  dia  principio  alia  do- 
lorosa cronaca  da  jermattina  sino  a stasera;  ed  ecco  che  mi 
gratto  la  zucca,  tosso,  sputo,  mi  soffio  il  naso,  tomo  un  polvo  (1), 
ed  incomincio. 

Jer  mattina  dunque  alle  sei  io  e il  signor  Edoardo  montammo 
in  un  calesso  tirato  da  due  muli , e condotto  da  un  robusto 
Negro  nativo  di  quella  parte  d’  Africa  nominata  Senegal.  Gli  e 
vero,  fratelli,  che  mi  di  1’  animo  d’  intendere  e di  farmi  inten- 
dere  in  questa  lingua  con  le  non  poche  parole  e frasi  che  ho 
rubate  a una  cattiva  grammatica  lusitanica,  e piii  con  I’ajuto 
di  quel  tanto  castigliano  che  studiai  vent’anni  fa,  e che  ho  in 
gran  parte  richiamato  alia  memoria  in  queste  settimane  pas- 
sate;  nulladimeno  giudicai  bene  di  farmi  venir  dietro  a cavallo 
il  mio  vecchio  oste  inglese , il  quale  parla  portoghese  franca- 
mente,  tanto  piu  che  mi  bisogno  lasciare  Battista  indietro,  onde 
possa  spedire  alcune  sue  faccende  per  esser  poi  in  piena  li- 
berta  di  seguirmi  quando  abbandonero  il  Portogallo.  Col  mal 
augurio  dell’inginocchiarsi  d’uho  de’  muli  quasi  al  primo  passo 
che  fece  fuor  di  Lisbona,  ci  avviammo  alia  volta  di  Mafra.  I due 
prefati  muli , per  non  derogare  alia  paterna  graviti , fecero  la 
via  cosi  lentamente,  che  in  cinque  ore  strascinarono  pure  il 
calesso  e noi  a un’osteria  chiamata  Caheca,  lontana  tre  leghe  da 
Lisbona.  Oh  la  confortevol  cosa  che  sono  le  osterie  che  si  tro- 
vano  a cammino  per  questo  glorioso  regno!  E confortevolissime 
al  certo  devono  parere  a uno  che  viene  d’Inghilterra,  dove  non 
solo  si  fa  a gara  chi  tiene  la  meglio,  ma  bene  spesso  a chi  v’ha 
sulla  porta  la  piii  bella  insegna.  A quella  Cabega  scendendo  di 
calesso , mi  fu  additata  una  camera  dove  dovevo  desinare ; e 
trattone  il  soffitto  e il  pavimento  e I’uscio  e le  finestre,  che  ad 
ogni  cosa  mancavano  quindici  o venti  de’  rispettivi  pezzi,  era 
una  camera  buona  assai  per  alloggiarvi  un  Giudeo  o un  assas- 
sino.  E i muli  e il  cavallo  furono  introdotti  in  una  stalla,  che 
li  ricevette  con  molta  cerimonia  e senza  berretta  in  capo,  ch^ 
le  fu  portata  via  dal  terremoto.  Un’  ora  dopo  la  nostra  giunta 
ecco  il  pranzo:  e che  pranzo  I Oh  che  bravi  cuochi  s’hanno  gli 
osti  portoghesi  I Prima  uno  sporco  piatto  pien  di  brodo,  in  cui 
era  stato  bollito  un  buon  pezzo  di  lardo  rancio,  e quel  brodo 
era  tanto  bello  di  colore,  che  ogni  professore  di  Coimbra  (2) 
I’avrebbe  scambiato  pel  brodo  nero  degli  Spartani.  Poi  sur  un 
altro  sporco  piatto  il  prefato  lardo  rancio  da  s6.  Quindi  un  polio, 
le  di  cui  carni  erano  state  magicamente  converse  in  cuojo  di 
bufalo.  E in  quarto  e ultimo  luogo  un  salame  che  uno  avrebbe 
giurato  air  odore  aver  servito  d’ ornamento  alle  gambe  d’ un 
qualche  principe  Ottentotto  (3;.  Il  pane  che  I’oste  ne  diede,  non 


H)  Cio6  prendo  una  presa  di  tabacco. 

C2)  Cilta  del  Portogallo  famosa  per  la  sua  Universita. 

(3)  Gli  Ottentotli,  die  alcuni  pretendono  discesi  dajili  antichi  Trogloditi,  sono 
un  popolo  estremamente  barbaro  che  abita  in  quella  parte  d’Africa  chiamata 
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aveva  avuta  la  pazienza  di  stare  un  minuto  nel  forno  per  paura 
d’ardersi  la  corteccia;  e il  vino  era  fratello  primogenito  dell’a- 
ceto,  come  lo  sono  io  di  voi  altri.  Questo  era  il  sardanapalesco 
banchetto  preparatomi  a Cabega  dal  miglior  oste  di  tutta  Lusi- 
tania. Ma  il  mio  Mentore  inglese , che  la  sa  molto  piii  lunga 
che  non  la  sapeva  il  Mentore  di  Telemaco  (1) ; il  mio  vecchio 
oste , voglio  dire , che  e di  razza  d’  indovini,  e che  profeteggio 
innanzi  tratto  come  la  sarebbe  andata  la  bisogna  a cammmo , 
aveva  arricchita  la  cassetta  del  calesso  d’un  buon  pasticcio  di 
piccioni,  d’  una  buona  tacchina  arrosto,  d’una  bella  lingua  sa- 
lata  di  Barberia,  e d’  una  mezza  dozzina  di  bottiglie  d’  un  vin 
bianco  che  avevo  il  di  innanzi  mandate  a pigliare  daH’irlandese 
O’  Neal , mercante  di  vino  gi^  nominatovi ; onde  vi  posso  far 
giurameuto,  fratelli  miei,  che  io  non  sono  morto  de’  varj  veleni 
che  il  signor  oste  di  Cabe^a  ne  voile  amministrare.  Maledetta 
CabeQi ! possa  io  here  un  boccale  del  tuo  brodo  spartano  s’io  ti 
rivedo  piu ! Non  e ch’io  sia  ghiotto,  signori  miei ; io  sono  molto 
facile  di  palato,  e mi  contento  presto  d’ogni  cosa;  ma  non  sono 
mica  un  discendente  del  re  Mitridate  (3),  che  m’abbia  a ingojar 
veleni  senza  paura.  Addio  dunque,  caia  la  mia  Cabega.  La  sera 
giungemmo  a Mafra,  lontano  da  CabeQa  altre  tre  leghe,  e mi 
fu  detto,  prima  che  la  vedessi,  che  sarei  quivi  stato  alloggiato 
in  un  convento  di  frati.  E veramente  I’osteria  di  Mafra  servi  un 
tempo  di  convento  a’  Francescani , chi  volesse  prestar  fede  al 
presente  padre  guardiano,  cioe  all’ oste,  ma  io  protesto  che  fu 
arizi  un  convento  di  contrabbandieri  e di  marrani,  o che  il  dia- 
volo  al  partire  de’  buoni  frati  prese  possesso  di  quello , e lo 
converse  in  vestibule  di  casa  sua ; che  1’  andare  ad  alloggiare 
nell’osteria  di  Mafra,  e I’entrare  nel  vestibolo  di  ca  del  diavolo 
sono  assolutamente  frasi  sinonime.  La  cena  che  quell’ oste,  o 
guardiano  o portinajo  di  Satanasso,  ne  diede , dopo  d’  avercela 
fatta  aspettare  due  ore,  non  cedeva  punto,  e nelle  quality  delle 
vivande  e nel  lor  puzzo , al  pranzo  lautissimo  di  Cabega ; ma 
la  tacchina  era  ancora  intera,  e del  nominate  pasticcio  ne  erano 
ancora  vivi  tre  quinti,  e un  resto  di  lingua  parlava  ancora, 
onde  non  mi  disperai  sino  alia  mala  ora  del  dormire.  Quella  ve- 
nuta,  qual  Cicerone  in  prosa  e qual  Berni  in  versi  potrebbe  con 
proporzionata  eloquenza  dire  la  millesima  parte  della  miseria 
che  mi  fu  rovesciata  addosso  ? Mi  fu  data  una  stanza,  il  di  cui 
solajo,  se  il  crivello  non  fosse  gia  inventato  avrebbe  potuto  sug- 
gerire  I’idea  del  crivello,  come  il  picchiar  de’  fabbri  sulle  in- 


Capo  di  Buona  Speranza.  Fra  1’ altre  sporchizie  che  usano,  una  i quella  di 
avvilupparsi  intorno  alle  gambe  le  budella  degli  animali  senza  neppure  vuo- 
tarle  prima,  il  che  11  rende  insoffribilmente  pazzolenti. 

(O  Vedi  il  Telemaco  di  monsignor  di  Pension. 

(2)  Mitridate  re  di  Ponto  s’ era  tanto  avvezzo  a pigliare  de’  contravveleni , 
dicono  le  storie,  die,  avendo  poi  voluto  un  tratto  avvelenarsi  da  buon  semio, 
non  gli  riusci,  onde  si  fece  ammazzare  di  spada,  se  mi  ricordo  bene. 
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cudini  suggeri  a Pitagora  I’idea  delle  campane.  In  quella  stanza 
era  un  letto  come  quello  su  cui  si  buttava  sant’Aiitonio  abate 
nel  deserto,  quando  il  nemico  veniva  a tentarlo  in  ligura  di 
donzella;  ed  in  quel  letto  erario  delle  pulci  non  so  quaiite  mi- 
gliaja  di  migli^ija,  che  avevano  aghi  e spilli  nelle  bocche  invece 
di  lingue,  anzi  pungiglioni  da  buoi;  senza  coritare  tant’altri  pa- 
renli  e consanguiriei  delle  pulci,  che  Jascio  indietro  per  brevita, 
e per  non  raccapricciarmi  di  piu  pensando;  cosicche  quando 
I’aurora  venne  col  propizio  albore  a cavarmi  di  tanto  indiavo- 
lato  martirio,  mi  trovai  con  la  persona  che  pareva  proprio  un 
Portogallo  in  compendio,  tanto  me  la  trovai  piena  d’ogni  bancia 
di  poggi  e di  colli  e di  monti  creati  sulla  mia  pelle  da  quelle 
innumerabili  acutissime  punture  ricevute  al  bujo  da  quelle  sco- 
municate  pulci  e altre  bestie.  Quelle  m’  avevano  tratto  non  so 
quante  oncie  di  sangue,  e mangiate  non  so  quante  libbre  di  came. 
Pure,  grazie  alia  mattutina  aurora  che  non  diede  lor  tempo  di 
far  del  resto,  fui  ancora  in  istato,  dopo  mangiato  un  mezzo  po- 
pone  a colezione,  d’andar  a visitare  il  convento  di  Mafra,  di  cui 
vi  faro  parola  domane , se  non  muojo  stanotte  di  spasimo  sul 
prefato  coltrone,  sul  quale  m^e  pur  forza  per  questa  notte  dis- 
tendere  le  mie  addolorate  e rosicchiate  membra,  che  non  posso 
piu  reggere  perpendicolarmente.  Buenas  Noches. 


LETTERA  XXVH. 


Di  Cintra,  li  12  setfembre  17G0. 

La  giornata  d’oggi  6 stata  si  buona,  che  gia  mi  sono  scor- 
dato  quel  coltrone  con  quel  mattonato  su  cui  giacqui  jernotte; 
tanto  piu  che  stasera  avro  un  biion  letto  da  rifarmi  la  per- 
sona. Cosi  va  il  mondo  f Un  po’  d’affanno,  un  po’  di  gaudio.  I 
beni  sono  misti  a’  mali,  e i mali  a’  beni.  Tutti  i dotti  dicono 
cosi,  tutti  gTignoranti  dicono  cosi,  e tutti  dicono  come  va  detto. 
Ma  non  perdiaraoci  nelle  note,  che  mi  rimane  ancora  troppo 
del  testo.  Pure  il  palagio  e il  real  convento  di  Mafra  s’abbiano 
pazienza,  che  la  fantasia  gravida  di  cose  infinitamente  meno 
graridi,  ma  infinitamente  piu  piacevoli,  sdegna  di  volgersi  a 
descriverle,  e vuole  ch’io  I’ajuti  prima  a sgravarsi  di  quello  che 
I’ha  dilettata  oggi.  Stamattina  dunque  io,  e il  signor  Edoardo 
e il  nostro  vecchio  oste,  e il  nostro  principe  Africante,  cio^  il 
Negro  di  Senegal  nostro  calessero,  ci  mettemmo  ciascuno  a ca- 
valcioni  sul  nostro  rispettivo  asinello,  e cominciammo  a salire 
I’erta  costa  di  un  monte  fatto  a mo’  di  pan  di  zucchero.  Giunti 
in  due  ore  sulla  sua  piu  puntuta  vetta,  scendemmo  dalle  orec- 
chiute  cavalcature,  ed  entrammo  in  un  piccolo  convento  abi- 
tato  da  quattro  o cinque  fraticelli  Girolamiti,  che  ne  rice  vet- 
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tero  con  molta  umanM.  Dopo  che  n’ebbero  condotti  nella  loro 
chiesuola  a render  grazie  a Dio  del  buon  viaggio,  ne  diedero  il 
benvenuto  con  nn  bicchierino  di  viri  bianco  e con  una  fetta  di 
pane  per  ciascimo,  accompagnata  da  una  dozzina  di  fichi,  che 
non  fecero  poco  a non  Drsi  inghiottire  anco  le  vesti,  tanto 
erano  buoni.  Quindi  ne  fecero  vedere  il  resto  del  convento,  che 
sarebbe  capace  di  cinque  o di  sei  padri  di  piu,  se  il  terreraoto 
non  n’  avesse  sconquassata  una  parte.  11  sommo  del  monte 
forma  un  cortile  lastricato  di  tegoli  di  majo'ica  dipinti  turchini 
e bianchi  a mo’  di  scacchiere,  e disposti  in  gnisa  che  I’acqua 
piovana  doccia  in  una  cisterna  che  e sotto  il  cortile,  intorno  al 
quale  v’  e il  chiostro  colle  mura  pur  incrostate  di  que’  tegoli 
di  majolica.  Dalle  finestre  de’  religiosi  I’occhio  scorre  llbera- 
mente  lungo  un  grandissimo  tratto  di  paese  composto  per  la 
piu  parte  di  montagne  sterilissime  e sparse  di  sassi  talora 
grossi  come  case.  Pure  nelle  vicinanze  del  convento  fra  que’ 
gran  massi  di  pietra  que’  padrini  hanno  coltivati  alcuni  piccoU 
pezzi  di  terreno,  che  somministrano  loro  I’insalata  e qualche 
legume.  Frutti  non  ne  hanno,  che  le  nebbie  troppo  frequent! 
su  quella  lor  vetta  ammazzano  tutti  i fichi  e I’uva  e i poponi, 
e altra  simil  gente,  onde  sono  obbligati  a mandar  qui  a Cintra 
per  essi.  Quello  di  che  hanno  mediocremente,  e della  meliga, 
o gran  turco,  com’altri  chiamano  quel  grano  : e con  tal  me- 
liga nutrono  molti  polli  per  uso  loro,  e talvolta  ne  fanno  delle 
focacce  che  a un  bisogno  servon  loro  di  pane.  Tutto  I’edifizio 
e cinto  di  rupi  inaccessibili,  fuorch^  da  una  banda ; e siccome 
la  chiesa  e il  convento  sono  stati  dapprima  fabbricati  con  buona 
calce  che  s’e  incorporata  e insassita  con  le  rupi,  a cui  in  parte 
s’appoggiano,  nessuno  de’  frati  ricevette  danno  nella  persona 
dal  terremoto,  che  non  fece  altro  che  scorn  pa  gginare  alquanto 
un  chiostro  superiore,  e butto  giu  solamente  certe  stanze  de- 
stinate  ad  alloggiare  chi  si  compiace  di  visitare  quel  roman- 
zesco  luogo.  Tutti  i solai  e il  tetto  della  chiesuola  patirono 
pero  molto,  ma  i danni  leggier!  fnrono  tosto  rimediati.  11  luogo 
si  chiama  Nostra  Signora  della  Pena.  Vista  e rivista  ogni  cosa, 
fatta  una  poca  di  litnosina  alia  Madonna,  e ringraziati  i padri, 
prendemmo  una  guida,  perche  ne  conducesse  a un  altro  monte 
lontano  tre  miglia  da  questo,  dove  giungemmo  attraversando 
un  paese  assai  sassoso,  per  la  piu  parte  abitato  da  tante  e si 
diverse  pianticelle  silvestri,  che  mi  dolse  non  essere  botanico 
per  potervene  dire  qualcosa;  e in  qualche  Valletta  incontrammo 
altresi  molti  pini  di  mediocre  altezza,  che  fanno  una  vaghis- 
sima  verdura  in  mezzo  a quelle  tante  nude  rnpi.  Chi  non  si 
compiacque  di  quella  verdura  furono  i nostri  lorros.  cioe  asi- 
nelli,  perche  il  cammino  per  quel  paese  e asprissimo,  e biso- 
gnava  tenerli  ben  saldi  pe’ capestri,  e andar  giu  bel  bello  per 
non  tombolare  da’  sassi  e tra  gl’innumerabili  arbusti  spinosi  che 
crescono  per  que’  deserti.  A capo  di  due  ore  giungemmo  sulla 
vetta  di  un  altro  monte  chiaraato  la  Serra  di  Cintra^  che  6 
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quello  stesso  Rock  of  Lisbon  (Sasso  di  Lisbona)  mentovato  in 
altra  mia,  la  di  cui  vista  mi  cost6  qualche  liberalit^i  a’  marinai 
per  evitare  un  pajo  di  tuffi  neli’Oceano.  Su  quella  vetta  la  na- 
tura  s’^  sbizzarrita  facendo  tante  buche  nel  sasso,  che  ajutate 
un  poco  dall’arte,  sono  diventate  il  piii  bell’eremo  che  I’lmma- 
ginazione  possa  formare ; e mi  vorrebbe  la  penna  dell’Ariosto, 
0 il  pennello  del  mio  Zuccarelli,  per  dare  il  suo  dovuto  al  piii 
grottesco,  al  piii  ameno  e al  piii  singolar  luogo  che  sia  in  tutto 
quanto  il  mondo.  La  maraviglia  comincia  dove  si  smonta  dal- 
I’asinello,  che  quivi  due  sassi  grandissimi,  e coperti  di  folta  e 
verde  muffa,  formano  una  spezie  di  arco  molto  contro  le  ar- 
chitettoniche  regole  del  Vignola  (1),  ma  che  pur  serve  di  porta 
per  entrar  nell’eremo,  in  cui  per  altra  via  non  puo  aver  accesso 
chi  non  ^ uccello.  Saliti  alcuni  malfatti  scaglioni,  i padri  che 
ne  avevano  scorti  di  lontano,  ne  diedero  il  benvenuto  a casa 
loro  con  domandarci  se  avevamo  pranzato;  e rispondendo  io 
negativamente,  subito  ne  fecero  apparecchiare  un  desinaretto, 
di  cui  or  ora  dir6;  e mentre  il  desinaretto  s’apparecchiava,  ne 
condussero  in  una  specie  di  corti  e,  in  capo  al  quale  v’6  una 
gran  buca  nel  sasso,  dove  hanno  fatto  un  ornamento  di  con- 
chiglie  e di  chiocciole  marine  intorno  a una  immagine  della 
Maddalena  che  sta  in  atto  di  persona  che  dorme.  Per  un’aper- 
tura  che  6 dal  lato  sinistro  di  questa  buca  della  Maddalena, 
entrammo  in  un’altra  buca  che  e la  loro  chiesa,  e poi  in  un’al- 
tra  buca  che  6 la  loro  sacristia,  e di  14  in  un’altra  buca  che  e 
il  loro  dormitorio,  da  un  canto  del  quale  vi  sono  delle  buche 
quadrilunghe,  nelle  quali  una  persona  di  mediocre  pancia  a fa- 
tica  puo  entrare ; e per  tali  buche  si  cala  nelle  celle,  che  sono 
anch’esse  tante  buche,  dove  i frati  hanno  i loro  letticciuoli  tanto 
piccini,  che  appena  possono  essere  da  quelli  contenuti  quando 
si  coricano ; e quelle  celle  hanno  delle  buche  rimpetto  alle  lor 
porte,  che  servono  di  finestre.  Il  refettorio  e pure  una  buca, 
dove  4 la  loro  biblioteca,  inferiore  di  molto  alia  Bodlejana  di 
Oxford  e alia  Vaticana  di  Roma,  poiche  i suoi  libri  non  vanno 
alia  decina;  e nel  mezzo  di  quel  refettorio  e un  sasso  massic- 
cio  molto,  che  serve  di  mensa  a’  padri,  quando  il  mal  tempo 
non  permette  loro  di  mangiare  nel  cortile  gi4  detto.  Un’altra 
buca  serve  di  confessionale  e di  camera  di  penitenza.  Viste  tutte 
queste  buche  fummo  condotti  in  un’altra  buca  nominata  la  cu- 
cina;  e questa  4 la  piu  grande  di  tutte  quelle  tante  lor  buche, 
e veramente  degnissima  dell’onorato  nome  di  cucina.  Un  cuoco 
francese  non  se  ne  contenterebbe  forse,  ma  i frati  ne  sono  con- 
tentissimi.  Tutte  queste  buche  sono  state,  come  dissi,  fatte  dalla 
bizzarra  natural  e guarda  il  sasso  quanto  vuoi,  appena  vedi  qui  e 
qua  un  qualche  vestigio  di  scalpello.  L’arte  non  ha  quasi  fatto 


(1)  Barozzio  da  Vignola;  arcliitetto  famoso  e autore  de*  meglio  elementi  della 
sua  arte  die  s’abbia  1’  Italia, 


LETTERA  XXVII. 


123 

altro  a quell’eremo,  che  alcuni  muricciuoli,  i quali  hanno  ta- 
lora  spartita  e talora  rinchiusa  qualche  parte  di  quelle  buche, 
dove  quelle  buche  avevano  bisogno  d’essere  o rinchiuse  o spar- 
tite  per  maggior  comodo  degli  abitanti.  Un’altra  cosa  molto 
singolare  si  trova  quivi;  ed  e che  i pavimenti,  i solai,  le  scale 
e parte  de’  muri,  tutto  e coperto  di  sughero,  e sino  i taglieri, 
su  cui  mangiano  in  refettorio,  sono  di  sughero,  e di  sughero 
pur  sono  la  piu  parte  degli  altri  lor  mobili  e utensili:  onde 
hanno  quasi  ragione  i marinai  inglesi  che  chiamano  quest’e- 
remo  The  Corli-ConvenU  cioe  Convento  di  Sughero.  Una  buona 
ragione  m’hanno  data  i frati  di  questo  lor  tanto  usare  il  su- 
ghero in  casa  loro,  cio6  I’umidita  continua  del  luogo ; ch6  se 
non  fosse  a quella  rimediato  con  quel  sughero,  non  vi  saria 
modo  d’abitar  quivi.  E di  fatto  I’acqua  trapela  e suda  in  ogni 
parte  da’  sassi,  che  sono  tutti  coperti  di  muffa,  come  que’  due 
di  Oui  gia  dissi,  che  formano  quella  buca  in  arco,  da  essi  chia- 
mata  la  porta  dell’eremo.  Dopo  di  essermi^avvoltolato  per  tutte 
quelle  buche,  e notata  ogni  cosa,  i padri  mi  condussero  all’a- 
perto:  ed  e una  consolazione  vedere  il  doro  giardino,  e le  pas- 
seggiate  fatte  a scala,  che  hanno  intorno  al  loro  abituro,  tutte 
fiaricheggiate  di  alberi  assai  fronzuti,  e di  cespugli  e di  macchie 
e di  boscaglie  foltissime;  e calati  molti  scaglioni,  mi  fecero  ve- 
dere un’  altra  buca  sotto  terra,  pur  fatta  dalla  natura,  dentro 
alia  quad  buca  uno  de’  lor  frati  nel  secolo  decimosesto,  per 
quanto  dice  una  lapida,  ebbe  il  coraggio  di  morire,  dopo  d’a- 
vervi  passati  piu  di  vent’anni  della  sua  vita,  ne’ quali  vent’anni 
non  ebbe  pur  una  sola  volta  il  conforto  di  starsene  ritto  sulla 
persona,  o lungo  e disteso  in  terra,  perche  il  cielo  della  buca 
e si  basso,  e il  fondo  si  stretto,  che  un  uomo  di  statura  comu- 
nale  bisogna  stia  gobbo  gobbo  per  capirvi  dentro.  Di  gran  cose 
hanno  fatto  alcuni  uomini  fermamente  risoluti  di  guadagnarsi 
il  paradiso ! Poco  lunge  di  la  v’e  una  gran  fontana  d’acqua 
viva  della  piii  perfetta,  e piu  al  basso  v’hanno  certi  orticelli,  ne’ 
quali  si  coltivano  erbe  e legumi  in  tanta  copia,  che  bastano  al 
convento  per  tutto  I’anno.  Per  fare  quegli  orticelli  e stato  in 
piu  luoghi  mestiero  aggiungere  al  sasso,  e in  piii  altri  scalpel- 
Jarlo  via  e portarvi  a mano  della  terra;  ma  siccome  i pochi 
religiosi,  dal  guardiano  sino  al  guattero,  sono  tutti  giardinieri 
e ortolani,  ogni  cosa  s’  6 fatta  bene,  e quegli  orticelli,  egual- 
mente  che  il  giardino,  sono  tanto  belli  e ridenti,  che  non  denno 
aver  invidia  a que’ dell’Esperidi,  perche  non  mancano  mai  loro 
ne  zappatori,  ne  acqua,  la  quale  e abbondevolmente  sommini- 
strata  dalla  suddetta  freschissima  fontana.  In  somma  un  piu 
vago  assembramento  di  sassi,  di  grotte,  d’orti,  di  boschetti,  di 
sorgenti  e di  gratissime  ombre,  non  e possibile  immaginarselo, 
come  gi^  dissi.  E aggiungi  all’  intinita  leggiadria  di  quella  so- 
litudine  una  prospettiva  d’ogni  banda  che  ti  bea  gli  occhi,  per- 
che di  lassii  tu  vedi  un  gran  tratto  d’Oceano,  e parte  delle  ca- 
stella  che  stanno  alia  foce  del  Tago,  e le  cime  del  real  con- 
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vento  di  Mafra,  e capanne  e case  e villaggi  e ville  e catene  di 
monti  e di  colli  senza  fine,  parte  pietrosi  e sterili,  parte  co- 
perti  alle  falde  d’aranci,  di  limoni  e d’altri  agrumi  e d’olivi  e 
di  ricchissime  viti,  e parte  co’  gibbosi  dossi  ombrati  da  frondo- 
sissirni  e svelti  pini.  Quando  ogni  minimo  aiigolo  di  quell’ in- 
cantato  soggiorno  fu  ben  visitato,  i padri  ne  condussero  in  quel 
cortile  di  cui  vi  dissi  dapprima,  e quivi  sur  un  sasso  tagliato 
a mo’  di  tavola,  con  un  muricciuolo  intorno  che  serve  per  se- 
dili,  stava  apparecchiato  il  nostro  desinaretto  composto  di  una 
insalata  amplissima,  d'un  piatto  di  pesce  marinate  alia  moda 
portoghese,  d’un  pezzo  di  cacio  d’Olanda,  e pesche  e mele  e 
pere  e uva  e fichi  e pane,  tutto  in  copia,  e un  gran  fiasco  di 
vino  bianco  molto  buono.  Quivi  ci  sedemmo,  e mangiammo  con 
un  appetite  smisuratissimo,  cianciando  piacevolmente  di  molte 
cose  co’  padri,  che  vollero  a me  e al  compagno  mio  cortese- 
mente  far  da  coppieri,  incoraggiandoci  con  mode  bello  a far 
passaggio  da  boccone  a boccone  e da  bicchiere  a bicchiere,  con 
una  dolcezza,  con  un  amore,  con  un’ospitalita  da  rapire.  Sic- 
come  sono  Francescani,  non  e’e  modo  di  ricompensarli  con  da- 
nari  del  buon  trattamento ; pure  la  prefata  Maddalena  dorme,  e 
non  s’accorge  se  alcuno  le  lascia  cascar  vicino  un  qualche  co- 
nio.  E se  se  n’accorgesse,  e rifiutasse  una  limosinuccia,  come 
potrebbono  i buoni  padri  far  piovvedere  la  tanta  vettovaglia 
che  quotidianamente  occorre  alia  tanta  gente  che  va  a visitare 
quel  lor  luogo,  dove  I’appetito  sta  anche  di  casa  ? Venuta  I’ora 
di  tornare  su  i nostri  asinelli,  ci  accommiatammo  da  que’  santi 
religiosi,  augurando  loro  ogrii  possibile  contentezza  in  quel  loro 
convento,  o eremo,  o romitorio,  o topinaja,  o conigliera  che  se 
la  voglian  chiamare.  Verso  il  calar  del  sole  giungemmo  qui,  e 
ppr  non  perder  tempo,  e per  non  lasciarmi  freddare  la  fantasia, 
mi  posi  a scarabocchiarvi  questa  descrizione,  ch^  piii  gentile  e 
piu  poetico  luogo  da  descrivere  con  parole  son  certo  di  non 
trovarlo  mai  piu.  Altre  cose  e di  Cintra  e di  Mafra  vi  scriverb 
domani  sera  da  Lisbona.  Per  questa  sera  n’ho  proprio  abba- 
stanza,  che  sono  pieno  di  stanchezza  e di  sonno.  Addio, 
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Di  Lisbona,  13  settembre,  1760. 

Non  sono  ancora  le  nove  della  mattina,  eppure  sono  gia  qui 
un’  altra  volta , e pronto  a dirvi  di  Mafra  e di  Cintra.  Malra 
e un  villaggio  lontano  sei  leghe  da  Lisbona.  Quivi  il  re  Gio- 
vanni V,  padre  del  presente  Re,  ha  latto  fabbricare  un  con- 
vento cosi  grande,  che  non  credo  vi  sieno  died  edifizj  mag- 
giori  di  quello  sulla  schiena  del  nostro  Globo.  La  prima  pietra 
di  tal  convento  fu  messa  nel  1717,  e di  molti  milioni  di  cru- 
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Bade  (1)  yi  sono  spesi  dal  di  che  fa  niessa;  e ancora  non  e finito 
affatto.  E edilizio  quadro,  e ogni  suo  lato  ^ trecenquaranta  de’  niiei 
pasBi  naturali.  La  facciata  della  chiesa  e m mezzo,  e di  qua  e 
di  la  continuano  due  lunghe  ale  di  palazzo,  terminate  ciascuna 
da  un  padiglione  che  mi  pare  troppo  tozzo  e troppo  pesante 
all’occhio,  quando  Tocchio  lo  proporziona  al  sostegno  che  ha 
sottcH,  Se  que’  padiglioni  avessero  uti  po’  piu  dello  svelto  e del- 
I’ardito,  mi  pare  che  satisferebbono  meglio  la  vista.  L’ ala  si- 
nistra nell’entrare  della  chiesa  contiene  un’appartamento  pel  Re, 
la  destra  un  altro  per  la  Regina.  11  piano  inferiore  della  facciata 
e dorico , il  superiore  e romano , se  mi  ricordo  bene  dopo  due 
giorni , ch6  queste  esattezze  insignificanti  io  duro  fatica  a te- 
nerle  in  mente.  La  scalea , per  cui  dalla  piazza  si  entra  nella 
chiesa,  e molto  bene  immaginata.  11  vestibule  d’ essa  chiesa  e 
soverchio  piccolo  per  un  tanto  edifizio;  e molte  statue  in  esso 
vestibule  sono  soverchio  grand!  per  la  sua  piociolezza.  Se  il 
vestibule  fosse  state  proporzionato  al  resto  della  fabbrica,  e se 
le  statue , che  sono  il  doppio  piii  grandi  del  naturale , fossero 
state  collocate  un  po’  piu  in  alto  di  quel  che  sono , sarebbe 
meglio  a pare^  mio.  liH  chiesa  e ricca  di  marmi  e ricchissima 
di  paramenti.  Ha  undici  altari,  se  la  memoria  non  mi  gabba,  e 
sei  organ!  che  faranno  bene  all’  occhio  e all’  orecchio , quando 
saranno  tutti  sei  terminati,  e quando  suoneranno  tutti  sei  in- 
sieme.  Ma  e chiesa  troppo  piccola  in  proporzione  dell’ edifizio, 
e se  ne  sta  come  una  creaturina  a dormire  nel  mezzo  di  un 
vasto  letto:  e scura  si,  che  non  vedi  con  vantaggio  i marrni  e 
le  cose  preziose  che  contiene.  Di  qua  e di  la  della  chiesa  vi 
sono  due  cortili  assai  grandi,  e a mio  giudizio  bellissimi.  L’ar- 
chitettura  e jonica,  e le  colonne  e gli  archi  di  leggiadra  pro- 
porzione quanto  dir  si  possa.  I due  appartamenti  real!  conten- 
gono  stanze  e sale  molte,  e grandi  e bene  intese  e degne  di  un 
Re.  I mobili  eran  riposti;  che  quando  la  corte  e assente,  il  pa- 
lazzo e sfornito ; ma  gi4  si  apprestavano  a riporlo  in  ordine , 
perche  in  ottobre  la  famiglia  reale  vi  debbe  andare , come  fa 
ogni  anno  per  quindici  o venti  di.  Le  scale  che  conducono  a 
quegli  appartamenti  sono  pure  bastevolmente  belle.  La  cupola 
della  chiesa  e delle  piii  vaghe,  e vaghi  pure  sono  i campanil! 
che  contengono  cento  e piu  campane.  Gl’  ingegni  dell’  orologio 
empiono  una  stanza  assai  grande , e consistono  in  un  nuinero 
innumerabile  di  ruote,  di  suste,  di  molle , di  verghe  e di  bac- 
chette  di  ferro,  e altri  imbrogh  da  sbalordire  ogni  piu  valoroso 
orologiajo.  E il  danaro  che  quegl’ ingegni  costarono  al  Re,  e i 
pensieri  che  debbono  aver  costati  all’  arteflee  per  inventarli , 
furono  certamente  molti;  ma  I’effetto  non  e proporzionato  alia 
causa;  ed  6 stata,  pare  a me,  una  cosa  assurda  e ridicola  buttar 
via  tanto  ferro,  tanto  rame,  tanto  lavoro,  tanta  spesa  e tanti 


(1)  Una  crusada  vale  qualcosa  piu  di  cinque  paoli. 
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pensieri  per  metter  in  moto  de’  battagli  e de’  martelli  che  pro- 
ducono  poca  e cattiva  musica.  — Basti  questo  della  chiesa  e 
degli  appartamenti.  Vegriiamo  al  convento,  che  se  sia  un  con- 
verito  capace,  ve  lo  dicano  trecento  padri  e cencinquanta  con- 
versi  che  contiene,  tutti  Francescani  dal  priino  all’ ultimo.  I 
dormitorj  loro  ben  potete  credere  che  sono  lunghissimi,  e le 
celle  di  qua  e di  la  sono  stanze  da  prelati  anzi  che  celle  da 
frati.  II  refettorio  e veramente  degno  d’ esser  visto  lo  v’ entrai 
poco  prima  che  i religiosi  si  mettessero  a tavola.  Ogni  due  padri 
avevano  un  bei  boccale  di  majolica  pieno  di  vino , e un  gran 
pane;  e sur  un  tagliere  di  legno  del  Brasile  sei  buoni  fichi  e 
due  belle  pere  e un  grappol  d’  uva  e un  limone  per  ciascuno. 
Le  lor  pietanze  mi  dicono  che  sono  tre,  e tutto  a spese  del  Re. 
A tavola  ogni  coppia  di  frati  6 servita  da  un  converso,  che  sta 
loro  a spalle  come  staffiere.  In  capo  al  refettorio  v’  e un’  altra 
gran  tavola,  alia  quale  il  Re  si  siede  talora,  e con  don  Pedro 
e con  alcuni  gran  signori  e cortigiani  suoi  desina  insieme  colle 
Riverenze  loro.  II  convento  ha  due  biblioteche.  Una  e gia  plena 
di  hbri , e 1’  altra  si  va  empiendo.  In  questa  seconda  tutti  gli 
scaffali  da  un  lato  contengono  libri  portoghesi,  e il  numero  loro 
va  forse  a due  mila.  Dopo  il  terremoto  questa  e diventata  la 
piu  ampia  raccolta  di  libri  portoghesi  che  il  mondo  s’abbia, 
perche  fra  gli  altri  gravi  mail  che  quel  terremoto  ha  fatti  a 
questa  nazione,  uno  e che  ha  fatte  dal  fuoco  distruggere  molte 
biblioteche  in  Lisbona.  M’  ha  fatto  sogghignare  il  vedere  sugli 
scaffali  di  Mafra  tanti  libri  in  folio , in  quarto  e in  ottavo  di 
Genealogia.  Oh  quanti  ve  n’  hannol  E que’  libri  genealogici 
sono  forse  I’alimento  principale  dell’albagia  insotfribile  de’ Por- 
toghesi. Probabilmente  quell’ albagia  produsse  dapprima  alcuni 
di  que’  libri,  e que’  libri  accrebbero  poi  quell’  albagia  di  modo, 
che  I’una  e gli  altri,  e gli  altri  e I’una  si  doppiarono  e si  mul- 
tiplicarono  molto,  e molto  piii  che  non  occorrerebbe.  Nel  con- 
templare  tanta  farragine  di  genealogica  nobilh\,  mi  pass6  di  ga- 
loppo  pel  capo  che  un  nobilissimo  assassino  bisogna  n’  avesse 
letti  un  gran  numero  di  que’  libri  che  trattano  della  grandezza 
de’  suoi  avoli  e della  castit^  delle  sue  avole,  per  ridursi  a sof- 
focare  nella  sua  rnente  un’  idea  che  il  savio  e colto  popolo  di 
Francia  ha  soffocata  da  secoli  e secoli.  Andate  dire  a un  Fran- 
cese  che  molte  pagine  di  un  libro  di  genealogia  si  macchiano 
se  una  femmina  di  una  qualche  loro  nobil  prosapia  fa  quattro 
passi  fuor  di  strada  con  un  dappiu  di  lei;  quel  Francese  vi 
ridera  dietro , e vi  creder^i  fuor  del  senno  daddovero.  Ma  non 
usciamo  della  biblioteca  di  Mafra.  Oltre  a’  genealogici  vi  sono 
fra  i libri  portoghesi  molti  libri  di  teologia  mistica  e di  teologia 
scolastica  e di  cronologia  lusitana  e di  lusitana  storia.  Le  vite 
de’  Santi  e le  narrative  de’  miracoli  fatte  dalle  loro  immagini , 
sono  senza  fine.  Vi  sono  alcuni  autori  di  quaresimali,  e fra  gli 
altri  quello  del  loro  padre  Vieira,  che  da’  loro  critici  6 sfaccia- 
tamente  anteposto  al  Bourdaloue,  al  Tillotsoii  e al  Segneri. 
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L’esordio  d’una  predica  che  aprendo  a caso  un  tomo  mi  veime 
sotto  agli  occhi,  e cosa  puerile  e rnatta.  Quell’ esordio  comincia 
con  le  lodi  della  figura  circolare,  e il  sacro  oratore  ha  conchiuso 
il  lungo  ed  importante  elogio  di  tal  figura  con  dire,  che,  se  il 
Signor  Dio  avesse  a mostrarsi  in  qualche  figura  geometrica , 
eleggerebbe  la  circolare  a preferenza  della  triangolare , della 
quadra,  dell’ovata,  della  esagona,  della  decagona,  e di  qualunque 
altra  conosciuta  da’  geometri.  Questa  sorte  d’  acute  corbellerie 
incanta  gli  uditori  portoghesi,  quando  il  dire  e accompagnato 
da  una  voce  tuonante  e da  un  gesticolare  da  ossesso.  Apersi  il 
loro  gran  Dizionario  portoghese  e latino,  che  e contenuto  da  nove 
o died  tomi  in  quarto;  ed  6 rimarchevole  che  il  padre  Bluteau, 
gesuita,  da  cui  fu  compilato , era  Francese , e non  Portoghese. 
Qui  lo  stimano  assai,  e non  senza  ragione;  ma  per  quel  ch’  io 
posso  giudicare  come  persona  del  mestiero,  non  hanno  poi  ra- 
gione quando  lo  preferiscono  a quello  de’  nostri  signori  Cru- 
scanti , e a quello  dell’  Accademia  francese  , abbenche  1’  uno  e 
I’altro  di  questi  sia  ancora  assai  mancante,  e il  toscano  biasi- 
mevolissimo  per  le  tante  parolacce  e frasacce  e proverbiacci 
plebei  e sporchi  e osceni  e profani,  registrati  in  quello  da  quegli 
scostumati  Accademici,  i quali  credettero  oro  e gemme  tutto  lo 
stereo  fiorentino.  E giacche  sono  a dire;  che  bene  si  credettero 
mo  que’  signori  di  lare  al  mondo  , assistendo  le  sgualdrine  e i 
bertoni  e la  canaglia  tutta  a esprimersi,  e informando  la  gente 
civile,  morigerata  e onesta  de’  modi  di  parlare  usati  dal  lor  po- 
polazzo  piu  vile , da’  loro  scrittori  piu  dispregevoli , e forse  da 
essi  medesimi?  Oh  io  mi  arrossisco  in  pensare  che  un  corpo 
d’  Italiani  riputati  dotti , un  numero  di  cristiani  gentiluomini , 
che  avrebbero  dovuto  essere  specchi  e modelli  agli  altri  d’ogni 
bel  parlare  egualmente  che  d’ogni  buon  costume,  abbiano  cosi 
sconciamente  imbrattata  un’opera  cosi  grande  e cosi  importante, 
qual  e il  loro  Vocabolario,  con  tanti  stomachevoli  vocaboli  e 
modi  di  dire , parte  tratti  da  molti  de’  loro  ribaldi  prosatori  e 
poeti,  e parte  raccolti  ne’  chiassi  e ne’  lupanari  di  Firenze  I Quel 
Vocabolario  doveva  essere  un  libro  da  poterlo  porre  in  mano 
a’  nostri  figliuoli  alia  sicura,  perch6  da  esso  imparassero  a par- 
lare e a scrivere  puramente : ma  qual  6 quel  dabben  padre  che 
possa  in  coscienza  lasciar  in  balia  di  un  curioso  fanciullo  o di 
una  ragazza  innocente  un  libro,  dal  quale  si  possono  con  poca 
fatica  imparare  tutte  le  porcherie  dicibili  nella  nostra  lingua? 
Da’  viventi  Accademici  pero  si  spera  che , venendo  il  caso  di 
una  nuova  edizione , quel  Vocabolario  sar4  ripurgato , e reso , 
come  si  puo  facilmente  fare,  il  piii  insigne  di  quanti  ne  sono 
stati  scritti  in  Europa  finora,  avvertendo  di  aggiungervi  le  eti- 
mologie  e di  render  le  definizioni  un  po’piu  precise  e un  po’ 
piu  filosofiche.  — Torniamo  per  un  momento  ancora  nella  bi- 
blioteca  di  Mafra.  Posi  le  mani  e I’occhio  su  molt’altri  libri  por- 
toghesi con  licenza  del  padre  bibliotecario,  che  mi  lascid  a mio 
piacere  rovistare  ogni  scaffale;  ma  in  quattr’ore  e piii  da  me 
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spese  leggendo  a salti  in  qua  e in  la,  non  ho  incontrato  un 
pensiero  che  meritasse  d'essere  portato  via.  Lo  stile  di  quegli 
autori  che  trascorsi  e gonho  e sproporzionato  alle  cose  che  di- 
cono;  e i nostri  Achillini,  i nostri  Ciampoli,  e anche  i nostri 
Tesauri  e i nostri  Giuglaris,  tradotti  in  portoghese,  non  riusci- 
rebbono  male.  Mi  stupisco  che  nessuno  abbia  pensato  a mettere 
in  portoghese  il  nostro  Calloandro , e *la  Dianea  e il  Coralbo  e 
V Eromena^  ed  altri  tali  nostri  capi  d’opera  d’ ampollosita  e di 
natura  idropica.  Desiderei  vedere  una  traduzione  fatta  di  fresco  di 
alcuni  de’drammi  di  Metastasio,  ma  non  e ancora  entrata  in  b'- 
blioteca.  M’e  stato  assicurato  che  il  traduttor  portoghese  ha  ag- 
giunto  molto  del  suo  nella  traduzione,  dando  de’  servidori  di  livrea 
a Arbace,  a Kzio,  a Tenhstocle,  ad  Achille  e agli  altri  eroi  di  Meta- 
stasio; e dando  delle  fantesche,  delle  balie  a Mandane,  a Vitellia, 
a Aspasia  e a Deidamia  e all’altre  eroine.  che  tutti  e tutte  ven- 
gono  a fare  delle  scene  bulYonesche  dietro  alle  scene  eroiche 
de’  padroni  e delle  padrone  loro:  Risum  teneatis^  amicil  In  quel- 
I’altra  biblioteca,  che  e gi^  tutta  plena,  ho  osservato,  cosi  cor- 
rendo,  che  v’hanno  de’  libri  buoni  in  buon  numero;  ma  erano 
i libri  portoghesi  che  mi  stavano  a cuore  e che  mi  premeva  di 
esaininare : e se  non  avessi  avuto  meco  il  signor  Edoardo , a 
dispetto  degl’insetti  che  m’ avevano  voluto  di\orare  la  notte 
antecedente  nell’osteria,  avrei  passata  colA,  una  settimana  in- 
tiera  almeno,  per  esaminarli  piu  accuratarnente  e con  la  penna 
in  mano.  — Esco  ora  dalla  biblioteca,  e tor  no  al  convento,  una 
delle  di  cui  scale  e ampia  e comoda  e chiara.  Il  giardino  de’ 
padri  e poca  cosa , perche  il  sasso  del  monte , su  cui  e eretto 
questo  editizio,  fu  tagliato  a furia  di  scalpello  intorno  intorno, 
e dir6  cosi  mcavato;  la  qual  originale  scelta  di  sito  produce 
due  difetti:  uno  che  il  giardino  e sterile,  e non  poteva  riuscire 
altrarnente , eccetto  che  si  fossero  quivi  portate  carrettate  di 
terra  a rnilioni  per  coprire  il  sasso  bene;  1’ altro  difetto  e,  che 
venendo  da  Lisbona  non  vedi  ne  convento,  ne  nulla,  sinche 
non  sei  molto  vicino  a Mafra.  Da’  monti  circonvicini  si  vedono 
le  sommita  dell’edilizio;  ma  chi  vuol  vederlo  da  cima  a fondo, 
bisogna  che  vada  in  quel  meschinissimo  villaggio  di  Mafra , e 
che  lo  guardi  lontano  una  frombolata.  Il  tutto  insieme  pero  e 
cosa  che  riempie  molto  bene  gli  occhi  de’  riguardanti.  e molte 
delle  sue  parti  sono  perlette.  L’  architetto  fu  un  Tedesco  che 
aveva  studiato  molt’ anni  in  Koma;  ho  scordato  il  suo  nome. 
Le  cave  di  marrni  bianchi  e bellissimi,  che  sono  lontane  circa 
due  leghe  da  Mafra,  hanno  somministrato  il  corpo  a quell’edi- 
lizio,  e le  colonne  e i pavimenti  e gli  altri  fregi  di  quella  chiesa 
e di  molte  parti  del  palagio  e del  convento  sono  di  marmi  di 
diversi  colon,  tutti  molto  belli,  e tratti  pure  da  altre  cave  cir- 
convicine.  — Ma  ecco  il  mio  Africante  col  calesso  e coi  muli. 
Bisogna  lasciar  di  scrivere,  e andar  a pranzo  fuor  di  casa.  A rive- 
derci  stasera,  se  a quel  pranzo  non  mi  toccher^  di  here  all’In- 
glese.  Iritanto  addio.  
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Di  Lisbona,  la  sera  del  13  settembre,  1760. 

Fate  conto,  fratelli,  ch’io  sia  ancora  in  Mafra.  Dopo  d’avere 
visitata  tutta  quella  gran  fabbrica , 1’ organajo  del  Re  mi  fece 
vedere  tuiti  gl’  ingegni  d’  uno  de’  suoi  organi  che  sono  neila 
chiesa.  da  lui  ormai  finito.  Non  m’  intendo  troppo  d’  organi , a 
dir  vero , e mi  spiace  d’  essere  pin  ignorante  che  non  dovrei 
esserlo  sul  fatto  del  lor  meccaniemo;  perche  volendo  in  queste 
mie  lettere  farla  da  vero  viaggiatore,  cioe  da  filosofo  che  osserva 
ogni  cosa,  bisognerebbe  anco  che  d’ogni  cosa  m’intendessi  piii 
che  mediocremente  per  poterne  parlare  piii  che  mediocremente 
bene.  Oh  quante  cose  mi  metterei  a imparare  se  avessi  a rico- 
minciar  la  vita,  e massime  di  quelle  piu  trite  e piu  comuni  che 
sono  per  lo  piii  appunto  ignorate  da  quegli  uommi  che  piii 
degli  altri  fanno  il  quamquam,  e che  piii  degli  altri  pretendono 
di  sapere!  Mi  ricordo  a questo  proposito  una  bella  storiella,  e 
poiche  m’  e venuta  in  testa , ve  la  vo’  raccontare  prima  di  far 
parole  dell’  organajo  e degli  organi  di  Mafra.  II  famoso  poeta 
Pope  stava  un  giorno  passeggiando  nelle  vicinanze  di  Londra 
lungo  un  campo  con  due  suoi  sapientissimi  amici  Walsh  e 
Wicherley  (1).  IRio  d’essi  strapph  dal  campo  una  spiga,  e voltosi 
agli  altri  due  domando  loro  che  spiga  era  quella.  — Di  frumento, 
rispose  uno  d’essi.  — No,  e di  segala,  disse  I’altro.  Credo  v’in- 
ganniate  tutt’e  due,  soggiunse  il  terzo,  perche  questa  debb’ es- 
sere una  spiga  d’avena.  — Il  fatto  sta  che  nessuno  de’  tre  cla- 
rissimi  viri  conosceva  quella  spiga.  Mentre  stavano  della  spiga 
disputando,  e cominciando  ad  altercare  con  molta  ferocia,  passo 
di  la  il  celebre  botanico  Miller , il  quale  con  moltissime  risa 
decise  la  questione ; somministrando  cosi  materia  di  moralizzare 
sulla  grassa  ignoranza  che  adorna  le  menti  degli  uomini  piii 
cospicui  e piu  riputati  per  subiimi , i quali  troppo  sovente  si 
perdono  a speculare  dietro  innumerabili  cose  di  cui  il  mondo 
potrebbe  fors’anco  far  di  meno,  senza  mai  pensare  in  vita  loro 
ad  acquistare  la  minima  conoscenza  di  quell’  altre  tante  cose 
che  tanto  rendono  la  vita  confortevole  e grata,  quanto  I’umana 
miseria  perrnette  che  sia  grata  e confortevole.  Moltissimi  sono 
i dotti  che  non  sanno  neppure  come  si  faccia  a far  il  pane  e 
il  vino;  e di  alcune  centinaja  ch’io  n’ho  conosciuti,  non  ne  ho 
forse  trovato  un  solo  che  sappia  come  si  faccia  il  sapone , che 
6 cosa  cosi  comunale  e cosi  utile,  e che  fu  pure  uno  degli 
sfoi*zi  maggiori  che  mai  facesse  I’umana  invenzione.  Per  questo 


(1)  Il  Walsh  fu  ripiitato  buon  critico,  e Wicherley  e state  antore  fra  I’altre 
cose  di  alcune  commedie.  Fra  le  opere  di  Pope  soiio  stampate  alcune  lettere 
di  que’  due  scrittori. 
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io  mi  rido  spesso  di  me  e di  molti  miei  amici,  che  troppo  spesso 
vogliamo  fare  i barbassori,  frecciando  I’ignoranza  co’  nostri  sar- 
casmi  e colle  invettive  nostre , e tessendo  i be’  panegirici  alio 
studio  e alle  dottrine,  e poi  in  rnille  occasion!  siamo  all’  oscuro 
di  cose  che  uomini  grossolani  e dozzinali  artefici  sanno  a me- 
nadito.  Non  meritiamo  noi,  dottissimi  patrassi,  di  essere  tanto 
dispregiati  da  questi  quanto  noi  li  dispregiamo?  Ma  noi  sap- 
piamo  cianciare  un  po’  meglio  d’essi,  e spacciare  il  nostro  Or- 
vietano  con  piii  artifizio  e con  maggior  impostura  che  questi 
non  sanno ; e questo  6 quasi  tutto  il  vantaggio  che  sopr’  essi 
abbiamo.  Quanto  bene  diceva  quel  sere  quando  diceva : lo  so 
d’ essere  un  gran  hue!  E veramente,  in  proporzione  di  quello  che 
v’6  in  questo  mondo  da  sapere,  il  piii  gran  filosofante  che  viva 
sa  tanto  poco,  che  gli  e proprio  vergogna  vada  tronfio  e pet- 
toruto , come  se  fosse  un’  area  di  scienza.  Almeno  volessero  i 
signori  Dotti  confessar  qualche  volta  la  loro  buaggine  inge- 
nuamente,  come  faccio  io,  che  dico  di  non  intendermi  d’organi 
ora  che  I’organajo  di  Mafra  mi  fa  esaminare  quello  che  sta  ter- 
minando.  Quel  suo  lavoro  tuttavia  mi  pare  un  lavoro  di  mae- 
stria  singolare.  Quell’organajo  6 un  piccolino  di  statura,  e una 
delle  piii  sparute  persone  ch’io  m’abbia  mai  viste,  ma  I’ingegno 
che  rinchiude  in  quel  suo  corpicello  6 maraviglioso.  Egli  ha 
avuto  il  posto  d’organajo  reale  a preferenza  di  altri  otto  famosi 
’maestri  d’organi,  che  il  Re  presente  aveva  fatti  venire  d’ltalia, 
di  Germania  e di  Fiandra,  vincendoli  tutti  con  le  sue  sottili 
invenzioni,  e fra  I’altre  con  una  tromba  e con  un  tremolo  tro- 
vati  da  lui  in  quell’ organo  che  fece  a gara  con  gli  altri.  E i 
due  immortalissimi  castrati  Caffarello  e Egiziello,  e il  maestro 
di  cappella  David  Perez,  e altri  solenni  musici  scelti  dal  Re  a 
dare  il  lor  giudizio  di  quegli  organi , sentenziarono  a favore 
dell’organajo  piccolino,  e lo  dichiararono  il  pifi  pindarico  orga- 
najo  del  mondo.  11  suo  nome  6 Eugenio  Nicolao  Egan.  Di  patria 
e Irlandese.  Il  mestiero  lo  imparo  in  Londra.  Egli  non  6 pagato 
a proporzione  de’  suoi  rari  talenti ; e il  piu  cattivo  de’  quaranta 
castratelli  della  cappella  reale  di  Sua  Maest^  Fedelissima  ha 
tre  volte  pih  salario  che  non  ha  quell’ingegnoso  e vivace  pim- 
meo.  Ma  e’  si  cura  poco  di  ricchezze.  Racconta  a tutti  que’  che 
gli  c&pitano  innanzi  i suoi  passati  trionfi;  e si  pasce  della  im- 
mensa  gloria  acquistata  nel  combattere  e vincere  que’  suoi  ri- 
vali  e competitori  organai;  i quali  tutti  furono  mandati  a’  lor 
paesi  dopo  d’avere  con  eterna  vergogna  loro  fatto  alle  braccia 
con  questo  Ercole  in  miniatura.  Visto  I’organo,  e sentitolo  suo- 
nare  da  uno  de*  trecento  padri  Francescani , il  nano  mi  con- 
dusse  da  un  Fiammingo  che  suona  le  campane  del  convento. 
Quel  Fiammingo  6 veramente  1’  imperatore  de’  suonatori  di 
campane,  perch6  oltre  a’  minuetti  e alle  gighe  e alle  sarabande 
e ali’altre  gentilezze  che  sa  fare  sulle  campane  per  divertire  la 
famiglia  reale  quando  6 a Mafra , ha  anche  in  casa  qualche 
galanteria  che  merita  per  la  singolarita  sua  qualche  benigna 


LETTERA  XXIX. 


13J 

occhiata  da  un  viaggiatore.  Voglio  dire  che  ha  inventati  due 
stromeiiti  rnusicali  a mo’  di  gravicembali,  che  non  so  bene  come 
descrivere  con  parole.  Uno  di  quelli  stromenti  si  suona  correndo 
colle  dita  su  certi  cavicchi  lunghi  un  palmo,  i quail  facendo 
battere  certi  martelletti  sopra  certi  legni  resi  sonori  dalle  loro 
reciproche  proporzioni,  se  ne  cava  una  musica  non  dispiacevole. 
L’altro  consiste  di  molti  pezzi  di  terracotta  distesi  col  dovuto 
ordine  sur  una  tavola,  che  sono  a un  dipresso  delle  varie  lun- 
ghezze  delle  corde  d’una  spinetta,  e larghi  due  dita  ciascuno;  e 
il  campanajo  fiammingo  picchiando  con  due  martelli,  che  tiene 
uno  per  mano,  su  que’  pezzi  di  terracotta,  fa  tutto  quello  che 
si  potrebbe  fare  sulla  meglio  spinetta;  e il  suono  che  egli  cava 
da  que’  pezzi  di  terracotta , e ancor  piu  dolce  all*  orecchio  di 
quello  che  cava  da’  pezzi  di  legno  dell’  altro  strumento.  E si 
che  mi  suono  e sur  uno  strumento  e sull’  altro  delle  composi- 
zioni  di  maestri  celebratissimi  nel  feffautte,  e spezialmente  del 
suddetto  Perez,  che  qui  ^ considerate  come  I’Achille  de’  bimolli 
e de’  biquadri.  Il  sole  cominciava  ad  abbassarsi  quando  si  fini 
di  vedere;  onde  abbracciato  molto  stretto  il  mio  piccolino  Ir- 
landese,  e,  datogli  il  piu  amoroso  addio  che  avessi  nel  cuore , 
montammo  in  calesso,  e voltammo  verso  Cintra,  che  e villaggio 

0 citt^  distante  da  Mafra  nove  o dieci  miglia.  La  strada  che 
conduce  da  Mafra  a Cintra , e delle  piu  cattive.  Gli  uomini 
I’hanno  lasciata  come  la  natura  e i carri  I’hanno  fatta,  e tutto 
il  paese  intermediate  6 un  deserto  vivo  e vero.  Per  via  non 
ebbi  tempo  di  smontare  e di  visitare  le  cave  d’onde  si  traggono 

1 marmi , e mi  contentai  della  vista  passeggera  di  molti  bozzi 
grossissimi,  e di  certe  lunghe  e corpute  colonne  che  giacciono 
per  quel  deserto , e che  sono  destinate  per  Mafra.  Giungemmo 
a notte  chiusa  in  Cintra,  dove  non  v’  6 che  un’  osteria  inglese 
mantenuta  da  un’  associazione  di  mercanti  di  varie  nazioni , i 
quali  di  Lisbona  vanno  1^  a villeggiare  o a comprare  aranci  e 
limoni , che  Cintra  e i luoghi  circonvicini  producono  in  copia 
grande.  La  sventura  voile  che  i letti  in  quell’osteria  era  no  gi^ 
tutti  occupati  al  nostro  giungere , onde  mi  convenne  dormire 
sul  mentovato  coltrone  per  quella  notte.  Il  signor  Edoardo  fa- 
ceva  i brutti  visi,  perch^  non  v’era  altro  che  un  altro  coltrone 
anche  per  lui;  ma  gli  feci  ricordare  i letti  de’  Cappuccini  ita- 
liani  di  Lisbona  (1),  e gli  dissi  che  se  voleva  essere  un  di  chia- 
mato  padre  Edoardo  di  Wisbich  (2),  bisognava  cominciare  ad 
avvezzarsi  nell’  osteria  di  Portogallo  a esercitare  la  pazienza. 
Rise,  si  stese  giii  e dormi,  perch6  la  panda  I’aveva  ben  plena; 
che  se  si  stette  male  a letto  per  quella  notte , non  s’  era  stato 
male  a cena.  La  seguente  mattina  s’  andarono  a visitare  i due 


(Ij  Vedi  la  lettera  XXV. 

(2)  Citta  sitnata  in  quella  parte  della  provincia  di  Cambridge  che  6 chia- 
mata  VIsola  d’Ely,  dove  il  signor  Edoardo  e nato. 
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gill  descritti  conventi  della  Madonna  della  Pena,  e quello  delle 
buche  nella  serra  di  Cintra;  e tornati  poi  a Cintra  di  buonora, 
ebbi  tempo  di  vedere  un  antico  palazzo  del  Re  poco  lontano 
dair  osteria.  L’  architettura  di  quello  e d’  un  gotico  diverso  da 
tutti  i gotici  ch’  io  m’  abbia  mai  visti.  Ma  e palagio  quattro 
quinti  rovinato  dal  terremoto,  e vi  rimane  poco  da  vedere.  V’4 
una  sala  grande  che  nel  soffitto  ha  dipinti  de’  cigni  al  naturale, 
con  corone  d’oro  al  collo.  V’e  una  camera  con  delle  ghiandaje 
0 piche , pur  dipinte  nel  soffitto , e ogni  ghiandaja  ha  scritto 
accanto  Por  cioe  Per  hene.  E siccome  la  ghiandaja  in  por- 
togheae  si  chiama  piga , unendo  il  suo  nome  a quel  motto  si 
hx  piga  por  ben;  le  quali  parole  alludono  bisticciando  a non  so 
che  sciocca  avventura  amorosa  succeduta  qualche  secolo  fa  in 
quella  stanza,  e di  cui  s’e  voluto  con  quel  magro  colibeto  con- 
servar  la  memona.  V’  e un’  altra  stanza  che  ha  nel  soffitto  di- 
pinti de’  daini,  i quali  portano  sul  dosso  varie  arme  o di  vise  di 
famiglie  nobili  portoghesi;  e m’immagino  che  beati  quelli,  i quali 
hanno  la  loro  arma  dipinta  sul  dosso  di  que’ daini.  1 pavimenti 
e i muri  di  quelle  stanze  sono  di  pietre  commesse  a scacchi  di 
diversi  color!.  V’e  una  stanza  terrena  che  contiene  una  fontana, 
e da  molti  buchi  fatii  nel  muro , prima  che  il  terremoto  gua- 
stasse  il  palazzo,  zampillava  fuora,  quando  si  voleva,  molt’acqua 
per  bagnare  alcuno  nella  stanza  e far  ridere  la  brigata.  Di 
grand!  invenzioni  hanno  trovate  gli  uomini  per  ridere  gli  uni 
a spalle  degli  altri!  effetto  di  quella  superbia  e di  quella  ma- 
lignita  che  entro  rie’  nostri  cuori  insieme  col  peccato  originale. 
La  vista  che  si  ha  dalle  fmestre  di  quella  sala  de’  daini  6 molto 
bella,  perche  1’ occhio  comanda  molto  paese.  11  resto  di  tale 
editizio,  come  dissi,  ^ tutto  guasto  e pressoche  tutto  rovinato. 
Ora  lo  stanno  rifacendo,  e pare  che  vogliano  rifarlo  come  stava 
prima.  Il  real  convento  di  Mafra  pero  non  e stato  buttato  giu 
nemmeno  in  parte  dal  terremoto , come  avvenne  a tant’  altre 
fabbiiche  del  Portogallo.  Ne  ha  avuto  solo  qualche  leggiero 
danno.  Ed  6 cosa  strana  vedere  fra  1’  altre  cose  il  zocco  delle 
due  colonne  all’  entrata  della  sua  chiesa  rotto  via  dallo  inchi- 
narsi  di  quelle.  Ma  e edifizio  tanto  sodo  e tanto  fortemente 
connesso  insieme,  che  quantunque  sia  stato  scosso,  anzi,  come 
canna  dal  vento,  piegato  a destra  e a sinistra  due  o tre  volte 
dair  ondeggiar  del  suolo , pure  nel  fermarsi  della  terra , tanta 
mole  torno  a trovarsi  perpendicolare.  E diciamo  anche  che  per 
buona  sorte  il  terremoto  non  fu  cosi  violento  a Mafra  come  lo 
fu  a Lisbona  e a Cintra,  altrimente  guai  a’  trecento  frati  da  mes-^a 
e a’  cencinquanta  conversi ! Gi^  ho  preso  congedo  da  Mafra : 
ora  lo  prendo  da  Cintra,  e dal  suo  sito  amenissimo,  e da  mol- 
tissimi  buchi  de’  piccioni  che  ornano  il  tetto  del  sopradescritto 
palazzo  gotico,  e dalle  montagne  che  le  stanno  a cavaliere;  e 
a voi,  fratelli,  do  la  buona  notte  al  solito,  parendomi  d’ avere 
scritto  quanto  basta  per  oggi.  State  sani. 
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Di  Lisbona,  la  sera  do’  15  sottembre  1700. 

Facevo  conto,  fratelli,  d’ informarvi  a minuto  di  tiitto  quello 
che  avrei  saputo  delle  tante  strepitose  faccende  ultimamente 
transatte  in  Portogallo : di  parlarvi  a dilungo  del  Re  e della 
corte,  di  don  Bastlan  Giuseppe  Carvalho,  di  don  Luis  de  Cunha; 
del  cardinal  Patriarca,  del  cardinal  Acciajuoli,  de’  Gesuiti , de’ 
due  legittimati  fratelli  del  Re,  del  duca  d’Aveiro,  delle  due  mar- 
chese  di  Tavora  e di  Govea,  de’  tanti  nobili  e de’  tanti  igno- 
bili  Portoghesi  messi  a morte  o imprigionati  qui  in  quest!  re- 
centissimi  tempi,  e di  monsu  Parisotto  da  me  trovato  qui 
trasformato  per  la  terza  volta ; o facevo  anche  conto  di  dirvi 
le  varie  opinion!  e le  varie  notizie  che  ho  raccolte  in  casa  de’ 
due  ministri  Britannico  e Olandese,  e da  molti  Inglesi  e da’  Por- 
toghesi e da  altre  genti  intorno  a tali  faccende.  Ma  perch6  pre- 
vedo  che  non  potrei  contentar  tutti  col  mio  scritto  dire,  aspet- 
tero  a farvi  fratellevolmente  parte  de’  singolari  aneddoti  che  ho 
qui  messi  insieme , quando  saro  a tu  per  tu  con  voi.  Intanto 
I’ora  della  mia  partenza  di  qui  facendosi  vicina,  ho  voluto  im- 
piegare  un  giorno  intiero  in  visitare  attentamente  questa  me- 
bopoli,  cio6  quella  parte  antica  che  contiene  le  rovine,  e quelle 
parti  nuove  fabbricate  per  ricetto  di  que’  che  faggirono  al  ter- 
remoto,  e che  rimasero  senza  abitazione.  Delle  rovine  gia  v’ho 
detto  tanto  che  basta  per  darvene  un’idea,  comechfe  sia  impos- 
sibile  fare  con  la  scrittura  un  disegno  di  desolazione  cosi  grande 
quanto  quelle  rovine.  Si  vede  pero  chiaramente  da  esse  che  la 
forza  del  terremoto  si  ravvolse,  per  cosi  dire , in  una  striscia 
dair  oriente  all’  occidente ; e chi  ebbe  la  sventura  di  abitare  o 
di  trovarsi  lungo  quella  striscia,  ebbe  piii  sventura  di  chi  ne 
abitava,  o se  ne  trovava  lontano,  perche  ogni  edifizio  lungh’essa 
fu  scaraventato  in  terra,  e gli  edilizj  fuori  d’essa  soffersero  piu 
danno  dal  fuoco  casualmente  acceso  dal  suo  rotolare  e dal  suo 
cadere  su  i suoli  di  tavole,  e su  altre  combustibili  materie,  che 
non  ne  soffersero  dalla  furia  di  quel  sotterraneo  turbine,  o fol- 
gore  0 diavolo  che  si  fusse.  Per  questa  ragione  cred’io  che  il 
palagio  reale  di  Cintra  fu  poco  meno  che  diroccato  tutto , e 
quello  di  Mafra  stette  in  piedi ; e lo  stesso  dico  di  tutti  i palagi 
e delle  fabbriche  tutte  di  Lisbona,  e d’altre  citta  e d’altri  luoghi 
di  questo  regno.  Mi  vien  detto  che  in  una  citta  marittima  non 
troppo  di  qui  lontana  I’impeto  delle  scosse  fu  cosi  tremendo,  che 
non  rimase  in  piedi  ne  muro  n6  muricciuolo;  che  gli  alberi 
stessi  furono  'sradicati,  e che  de’  grossi  sassi,  e sino  de’  cannoni 
che  erano  forse  da  lustri  e da  secoli  in  fondo  al  mare  per  casi 
di  naufragio,  furono  levati  fuor  dell’acque,  e scagliati  un  gran 
tratto  sul  lido;  e i pesci  si  trovarono  morti  a milioni  lungo  esso 
lido  , e alcune  navi  pescatorie  e mercantili  e sino  una  da  guerra 
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furono  sbattute  faora  del  loro  elemento,  e dall’acque  repentinis- 
simamente  riboccate  furono  tratte  un  gran  tratto  d’arco  dentro 
la  spiaggia,  e quivi  lasciate  in  secco  sfracellate  e infrante : cose 
incredibili  se  migliaja  di  testimonj  non  le  assicurassero.  Cessata 
finalmente  quella  infernal  furia , e tornati  in  sd  stessi  quesii 
abitanti  qui  di  Lisbona  (ch^  di  questi  soli  voglio  ora  parlare), 
si  risolvettero  fabbricarsi  alia  meglio  delle  capanne  di  legno  o 
di  tela  per  salvarsi  dal  rigore  della  stagione  che  s’  era  fatta 
fredda  e piovosa  oltrernisura.  E quelle  capanne  coll’andar  del 
tempo  divennero  poi  tante  casupole  per  la  maggior  parte  d’un 
piano  solo,  e quale  d’una,  quale  di  due  e quale  di  tre  o quattro 
stanze  al  piu.  Di  queste  casupole,  che  qui  sono  chiamate , ha- 
racas  (baraca  nel  singolare),  ben  potete  credere  che  ve  n’  ha  ora 
un  numero  assai  difficile  a contarsi , sparse  su  e giu  per  tutto 
il  paese;  e dalla  baracca  dove  io  abito,  cioe  sur  un  alto  colle, 
come  parmi  avervi  gia  detto,  chiamato  Buonos  Ayres,  vicino  a 
un  molino  a vento,  a egual  distanza  da  Lisbona  e da  Belemme, 

10  posso  vedere  quattro  specie  di  piccole  citta,  tutte  quattro  com- 
poste  di  queste  baracas.  11  Re  stesso  ha  la  sua  baracca  in  Bel6m, 
nella  quale  abiter^  con  tutta  la  sua  famiglia  sintanto  che  non 
sia  fabbricato  il  suo  nuovo  palazzo  verso  la  valle  d’Alc^ntara, 

11  quale  si  e gi^  tracciato  dagli  architetti , ma  non  ancora  co- 
minciato.  Di  quegli  edjfizj  che  sfuggirono  in  qualche  parte  al 
terremoto  e al  fuoco,  si  sono  anche  in  qualche  parte  gia  rac- 
conci  i danni ; ma  che  questa  citta  sia  riedificata  come  era 
prima,  cio6  che  si  rimuovano  le  rovine,  e che  poi  si  torni  a fab- 
bricare  sopr’esse,  non  mi  pare  cosa  fattibile,  se  tutti  i Portoghesi 
si  facessero  muratori,  e se  vi  lavorassero  poi  intorno  un  secolo 
intiero;  che  questa  citta  era  di  vasta  ampiezza , e a giudicare 
tanto  dalle  rovine,  quanto  da  quel  che  rimane,  era  citt4  soda- 
mente  fabbricata,  con  poco  risparmio  di  macigni  e di  marmi. 
in  alcune  poche  chiese  che  o in  tutto  o in  parte  stettero  in 
piedi , ho  visti  alcuni  begli  altari,  e fra  gli  altri  uno  in  quella 
di  san  Rocco , moltissimo  ben  inteso  e di  valore  grandissimo ; 
ma  della  chiesa  patriarcale , che  era  per  quanto  dicono , una 
cosa  delle  piu  grand!  e delle  pih  magnifiche,  e degna  veramente 
della  terza  metropoli  d’Europa,  e plena  zeppa  di  arredi  oltremo  lo 
ricchi  e preziosi,  non  si  salv6  una  spilla;  ch6  il  fuoco  fece  del 
resto  in  poche  ore,  dopo  che  il  cadere  della  volta  e delle  mnra 
ebbe  ammazzati  tutti  quelli  che  v’eran  dentro,  che  passavano 
il  mille  tra  maschi  e fenirnine.  Ma  non  si  finirebbe  mai  di  dire 
le  ricchezze  che  in  tante  e tante  chiese  perirono  in  quel  di , 
perch^  non  si  finirebbe  mai  di  dire  quanto  i Portoghesi  sieno 
sfoggiati  neir  arricchire  le  chiese.  E qui  voglio  osservare,  che 
quando  fu  mentovato  il  gran  fuoco  onde  Lisbona  fu  quasi  con- 
sunta  nel  tempo  del  terremoto,  si  sparse  voce  ne’  paesi  lontani 
c^e  il  terremoto  aveva  spalancate  delle  voragini  di  fuoco  in  Por- 
togallo ; ma  questo  non  6 vero,  e non  vi  fu  altro  fuoco  se  non 
quello  casualmente  acceso  da  lumi  nelle  chiese,  e da’  fuochi 
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che  stavano  cuocendo  i desiriari  del  popolo.  Nel  visitare  le  parti 
rovinate  e le  parti  nuove  di  tanta  citta,  ho  trovate  molte  delle 
sue.strade  iniquamente  sporche,  perche  gran  parte  de’  Lisbo- 
nesi  hanno  anch’  essi  il  bel  genio  degli  abitanti  di  Madridde,  i 
quali  buttano  le  quotidiane  immondizie  per  le  finestre.  Gli  6 
vero  che  qui  vi  sono  degli  editti  severissimi  che  si  oppongono 
a tanta  porcheria ; ma  gli  editti  non  si  eseguiscono  da  se  stessi, 
e sono  cosa  ridicola  quando  non  si  fanno  osservare.  Siccome 
tanto  la  citt&  vecchia  quanto  le  nuove  abitazioni  stanno  sur  un 
terreno  montuoso  e inegualissimo,  e cosa  dispiacevole  e faticosa 
molto  I’andare  su  e giu  per  queste  brutte  strade ; pure  per  una 
volta  ho  voluto  fare  cosi  lungo  cammino  a piedi  per  potermi 
cacciare  in  ogni  buco  e veder  tutto,  malgrado  la  sferza  del  sole 
che  m’ha  fatta  sudar  via  met^  la  persona  ; e cosi  mi  sono  ca- 
vato  il  ruzzo  di  sapere  a un  dipresso  come  6 fatta  Lisbona , e 
mi  sono  anche  formata  in  mente  una  competente  idea  delle  sue 
vicinanze  e di  Belemme.  Ora  ho  visto  Belemme  e Lisbona  da 
molte  parti  del  flume,  d’onde  tutto  pare  bello;  e da  molte  parti 
della  terra,  d’onde  tutto  pare  brutto.  Avrei  volentieri  comprato 
una  carta  topografica  di  Lisbona,  e i disegni  de’  suoi  principali 
edifizj ; ma  i Portoghesi  non  si  guastano  troppo  con  I’arti  libe- 
rali,  e non  si  dilettano  punto  di  multiplicare  con  intagli  in  rame 
le  cose  rare  che  adornano  il  loro  paese,  del  quale  non  hanno 
neppure  una  buona  carta  geograflca,  Di  letteratura  non  hanno 
punto  fama  d’  essere  soverchio  ghiotti ; n6  lo  potrebbono  forse 
essere,  quand’anche  lo  volessero,  per  alcune  ragioni  che  voglio 
lasciar  indovinare  alia  gente  sagace.  Quel  poco  che  scrivono, 
sia  in  prosa  sia  in  verso,  6 tutto  panciuto  e pettoruto,  come 
gia  osservai.  Non  e perd  tutto  panciuto  n6  pettoruto  un  libro 
che  ho  qui  sul  tavolino,  stampato  dieci  anni  sono  qui  in  Li- 
sbona, e intitolato  Istruzione  a princifianii  per  uso  delle  scuole  1). 
Questo  libro  e stato  scritto  da’  maestri  delle  scuole  di  noslra, 
Signora  della  Necessilctf  che  sono  le  scuole  pubbliche  dove  questa 
gioventu  ^ educata,  e dove  bisogna  che  chi  vuole  studiare  vada 
o per  amore  o per  forza,  non  essendo  qui  permesse  altre  scuole 
n^  pubbliche  n6  private.  £l  una  storiaccia  molto  mal  digerita 
de’  Sovrani  del  Portogallo , la  quale  comincia  dal  conte  don 
Enrico  di  Borgogna,  che  viveva  intorno  al  mille  e cento,  e vien 
giu  sino  al  presente  monarca  inclusive.  Parte  e in  prosa  cor- 
rente,  e parte  in  dialoghi  che  epilogano  quella  prosa,  la  quale, 
a differenza  de’  dialogW,  6 piena  di  epiteti  altotonanti,  di  con- 
cetti sforzati  e di  pensieri  puerilissimi.  Quasi  a ogni  pagina  v’e 
un  qualche  maraviglioso  racconto  che  farebbe  ridere  un  can 
bracco;  n6  6 libro  che  possa  in  conto  alcuno  riuscire  del  mini- 
missimo  soccorso  al  buono  e al  savio  vivere,  che  6 o dovreb- 


(1)  Instrncao  de  principiantes  e no9o  Meiodo  de  se  aprenderem  as  primeiras 
Letras  para  o uso  das  Escolas  ee.  Lisboa,  anno  MDCCL. 
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b’essere  lo  scopo  principale  di  tutti  i libri.  Eppure  i poveri  ra- 
gazzi  sono  battuti  spietatamente  da  que’  maestd  della  Necessitd^ 
se  non  Fimparano  a raente;  e mi  fanno  proprio  compassione  i 
due  grami  figliuoli  del  mio  oste , che  tuttodi  si  stanno  distil- 
lando  il  cervello  per  cacciarsi  nella  memoria  quelle  tanto  inu- 
tili  corbellerie  che  contiene,  onde  poter  salvare  le  lor  misere 
mani  e i deretani  loro  miserissimi  dalle  crudeli  pedantesche 
scutiche.  Per  darvi  un  saggio  delF  importanza  di  questo  gran 
libro,  che  e stato  composto  (dice  il  prologo)  perch^  serva  d’in- 
troduzione  alia  rettorica,  voglio  tradurvi  qui  Fultimo  suo  dia- 
logo,  che  dice  ad  litteram  cosi : 

Int.  Don  Giuseppe  1 di  chi  e figlio? 

Risp.  Del  re  don  Giovanni  V e della  regina  donna  Maria  Anna 
d’ Austria. 

InL  In  che  anno  nacque? 

Risp.  Nel  1714. 
hit.  In  che  diV 
Risp.  A’  sei  di  giugno. 

Int.  Quando  e da  chi  fu  battezzato? 

Risp.  A’  29  d’agosto  nelFanno  stesso  dal  cardinale  di  Cugna. 
Int.  Con  chi  s’accaso  ? 

Risp.  Sendo  ancora  principe  del  Brasile,  s’accaso  con  la  sere- 
nissima  infanta  di  Spagna  donna  Marianna  Vittoria. 
Int.  Chi  tratto  questo  accasamento? 

Risp.  Antonio  Guedes  de  Pereira,  sendo  inviato  alia  corte  di 
Madrid. 

Int.  Chi  ando  a pigliare  con  fonnalita  la  serenissima  signora 
Infanta  ? 

Risp.  Il  marchese  d’Abrantes  don  Rodrigo  Eanes  de  S^. 

Int.  Quando  arrive  questa  signora  in  Portogallo? 

Risp.  A’  diciannove  di  gennaio  1729. 

Int.  Quando  entrb  in  Lisbona? 

Risp.  A’  12  di  febbraio  dello  stesso  anno. 

ht.  Quando  comincid  il  re  don  Giuseppe  I a regnare? 

Risp.  L’ultirno  di  luglio  1750. 

Int.  Quando  fu  acclamato  ? 

Risp.  A’  sette  di  settembre  dello  stesso  anno. 

Int,  Quanti  figli  ha? 

Risp.  Ha  quattro  figlie,  che  sono  la  signora  principessa  del  Bra- 
sile  donna  Maria  Francesca  Isabella,  la  signora  infnita 
donna  Maria  Francesca,  la  signora  infanta  donna  Maria 
Anna  Francesca  Dorotea,  e la  signora  donna  Maria 
F’rancesca  Beiiedetta. 

E qui  finisce  il  dialogo  e il  libro  delle  Istruzioni  a'  principianti 
che  deve  introdurli  alia  rettorica.  Vedete  che  begli  elementi  di 
rettorica  son  questi ; e se  tutte  queste  frivole  notizie  non  sono 
cose  da  imparare  dalla  mamma  e dalla  balia,  anzi  che  da’  so- 
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lenni  maestri  nelle  pubbliche  e regie  scuole.  A1  mio  primo  giun- 
ger  qui,  m’informai  se  v’era  scuola  pubblica  o Universit^i,  con 
intenzione  di  procurarmi  subito  la  corioscenza  de’  pin  insigtii 
suoi  letterati.  Mi  fu  detto  di  queste  scuole  della  Necessita^  oride 
mandai  a regalare  alle  scuole  uria  bella  carta  di  caratteri  an- 
tichi greci  composta  da  un  dottissimo  Inglese  vivente,  chiamato 
Morton^  di  cui  avevo  portate  parecchie  copie  d’  Inghilterra  per 
simili  effrttti,  accompagnandola  con  una  mia  lettera  al  superiore 
delle  scuole,  il  quale  con  un  suo  compagno  mi  venne  a ritigra- 
zlare  del  dono  all’osteria.  Pensate  se  li  caricai  entrambi  di  cor- 
tesi  parole,  e di  cerimonie  e di  rispetti  profondissimi,  che  li 
violentarono  entrambi  a star  meco  a pranzo,  onde  passai  gran 
parte  d’una  giornata  con  essi,  stuzzicandoli  sempre  a parlare. 
Ma  si  farebbe  un  libro  piu  ridicolo  della  vita  del  piovano  Ar- 
lotto  chi  volesse  scrivere  le  innumerabili  inezie  poraposissiina- 
mente  dettemi  dalle  loro  signorie,  che  avevano  entrambe  lo  sci- 
linguagnolo  rotto  assai  bene.  Essi  mi  regalarono  in  contraccam- 
bio  della  mia  carta  chirografica  il  prefato  libro,  da  cui  ho  tratto 
questo  scienziuto  dialogo,  e mi  raccomandarono  di  leggerlo  at- 
tentamente,  ch6  1’ avrei  trovato  un  capo  d’ opera  d’ing^^gno  di 
locuzione,  d’erudizione  e di  facondia.  Gli  ho  serviti;  I’ho  letto, 
e n’ho  qui  tradotto  parte  per  alluminare  di  piu  in  pih  la  mente 
de’  miei  fratelli.  Puo  darsi  che  qualch’altro  maestro  di  quelle 
scuole  sia  meno  ignorante  di  que’  due  buoni  uommi,  e che  in 
questa  cittA  vi  sia  della  gente  studiosa  e dotta;  ma  non  ho  po- 
tuto  sentirne  nominare  un  solo  da  molti  Inglesi  che  son  qui, 
che  pur  sono  per  la  pih  parte  curiosi  di  conoscere  gli  uomini 
piu  singolari  de’  paesi  forestieri  da  lor  visitati.  Inglesi,  Francesi 
e rtaliani,  tutti  s’accordano  a dirmi  che  qui  non  si  studia  cosa 
di  momento,  e che  la  piu  parte  di  questo  popolo  e vaga  di 
nulla  fuorche  di  genealogie,  di  ferrajuolo,  di  feinmine,  d’lnfin- 
gardaggine,  e di  vedersi  sberrettare  dalla  g^nre.  In  una  cittA 
sessanta  o settanta  miglia  lontana  di  qui  chiarnata  Coimbra,  e 
la  grande  Universita  de’  Portoghesi , che  mi  dicono  sia  il 
primo  tomo  delle  scuole  della  Necessity  Facevo  conto  d’an- 
darvi  per  finire  di  chiarirmi  del  sommo  sapere  lusitanico; 
ma  il  signor  Edoardo  mi  prega  a non  fame  altro,  e a uscire 
con  lui  del  Portogallo  il  piu  presto  che  potremo  ; ne  mi  oc- 
corre  farmi  forza  per  compiacerlo,  ch6  se  gli  e stanco  lui.  lo 
sono  anch’  io  di  questo  addottrinatissimo  paese.  Ne’  miei  di- 
versi  giri  per  questa  metropoli  ho  fatto  capolino  in  quelle  ■ 
botteghe  che  mi  parvero  d’  artefici  e di  manufattori , e non  ne 
ho  trovata  una  sola  che  non  apparteriesse  a Italiano,  a Fran- 
cese , a Tedesco , o a qualch’  altro  straniero.  I Portoghesi  non 
sanno  neppur  fare  una  ruota  da  carro ; ed  e cosa  troppo  piena 
di  fastidio  1’  incontrare  per  le  vie  di  Lisbona  o a cammino  que’ 
loro  carri  tirati  da  buoi  che  ti  forano  proprio  la  testa,  come  fa- 
rebbe una  lesina  o un  succhiello,  collo  acutissimo  stridore  delle 
loro  ruote,  che  si  sente  una  lega  lontano.  E questi  superstiziosi 
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di  contadini  t’assicurano  che  quello  stridore  fa  fuggire  il  diavolo 
si,  che  non  puo  far  male  al  loro  carro  e a’  loro  buoi.  I conta- 
dini spagnuoli  hanno  una  meno  mal  fondata  opinione  dello 
stridore  de’  carri , notata  dal  Cervantes  de  Saavedra  nel  suo 
famoso  Don  Chisciotte^  dove  parlando  delle  mote  mal  fatte  e 
mal  unte  de’  carri  dice  ; De  cuyo  chirrlo  aspero  y continuado  sezdi 
e que  huyen  los  lohos  y los  ossos  (1).  Se  Fopinione  spagnuola  non 
e fondata  sull’esperienza,  e fondata  sulla  probabilita ; ma  quella 
de’  Portoghesi  su  che  e ella  fondata  ? Una  cosa  che  sorprende 
un  forestiero  al  suo  primo  giunger  qui,  ^ la  grande  quantity  di 
Negri  delF  uno  e delFaltro  sesso,  che  formicano  in  ogni  canto. 
Questi  sono  poveri  schiavi  trasportati  da  diverse  parti  dell’  A- 
frica,  e condotti  malgrado  loro  alle  colonie  americane,  o all’  i- 
sole  Tercere,  o in  altre  parti  soggette  alia  corona  di  Portogallo. 
In  tutti  i tempi  la  naturale  superbia  degli  uomini  vinse  I’uma- 
nit&  loro,  e gF  indusse  a farsi  schiavi  gli  altri  uomini  potendo. 
E noi  leggiamo  fra  gli  altri  d’alcuni  antichi  grand!  del  Campi- 
doglio , che  ne  avevano  sino  a cin quanta  mila  e pih  per  cia- 
scuno.  Una  cosi  traboccante  superbia  non  avrebbe  dovuto  mai 
trovar  luogo  fra’  Cristiani : pure  s’^  manifestata,  e si  manifesta 
tuttavia  in  modo  crudelissimo  ne’  paesi  scoperti  da  essi  in  questi 
ultimi  secoli,  i di  cui  abitanti  sono  fatti  schiavi  da’  loro  fratelli 
in  Cristo,  e senza  misericordia  alcuna  obbligati  ad  affaticarsi 
tutta  la  lor  vita  per  gli  orgogliosi , prepotent!  ed  ingiusti  Eu- 
rope!. E questo  iniquo  abuso  e divenuto  finalmente  si  grande 
e si  universale,  che  non  e piu  rimediabile  da  forza  o da  sapere 
umano.  Ma  cosi  va  il  mondo,  e cosi  6 sempre  andato;  onde  la- 
sciamolo  pur  anche  andare  in  avvenire  come  vuole,  e la  legge 
della  violenza  prevaglia  pur  sempre  alia  legge  d’equit^,  che  un 
di  la  giustizia  divina  peser^  gli  oppressor!  e gli  oppress!  sull’e- 
terna  bilancia , e ognuno  avra  il  suo  dovuto.  Tntanto  questi 
Negri  e queste  Negre,  o trasportati  dalla  loro  Africa  in  Porto- 
gallo, 0 nati  in  Portogallo  da  parent!  africani,  riempiono  questo 
cantuccio  d’  Europa  con  una  specie  di  mostri  umani  chiamati 
mulatti,  che  sono  figli  o d’un  Negro  e d’una  Bianca,  o d’ una 
Negra  e d’un  Bianco ; e questi  mostri  producono  poi  altri  mo- 
stri unendosi  o con  altri  Europe!  e Europee,  e con  altri  Afri- 
cani, o con  altri  del  loro  colore  piu  o meno  cangiato  dalle  diffe- 
renti  mistiire  di  sangue;  cosicche  poche  sonole  famiglie  portoghesi 
che  si  possano  conservar  pure  europee,  e coll’andar  del  tempo 
s’imbastardiranno  tutte,  ch6  in  tutte  entrer^  o poco  o assai  del 
sangue  africano.  Dices!  che  il  Portogallo  abbondi  anche  assai  di 
Ebrei  in  maschera;  voglio  dire  di  Ebrei  che  fingono  tutta  la 
vita  loro  d’essere  Cristiani,  e che  alFoccorrenza  prendono  moglie 
cristiana  se  son  maschi,  o cristiano  marito  se  son  femmine;  e 
di  strane  flsonomie  veramente  s’incontrano  qui  ad  ogni  passo; 


(1)  Dal  di  cui  scriccliiolo  aspro  e continuato  si  dice  che  fuggano  i lupi  e gli  orsi. 
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onde  anche  questo  deve  purgare  di  piii  in  piii  la  nobilta  di 
questa  nobilissima  nazione,  che  si  crede  la  pin  illustre  e la  piii 
degna  di  tutte  le  nazioni,  I Portoghesi  plebei  hanno  veleno  con 
gl’Inglesi  forse  pin  che  con  altri  Europei,  e si  che  odiano  tutti 
i popoli  d’  Europa  a uno  a uno  come  fa  anche , generalmente 
parlando  , il  popol  basso  di  Genova , e come  fanno  anche  gli 
Ebrei.  Quando  il  terremoto  venne  a visitare  questo  paese,  io 
era  in  Londra  come  sapete  ; e mi  ricordo  che  la  novella  di  tanta 
calamita  percosse  di  moltissimo  orrore  le  menti  degl’Inglesi , e 
subito  si  coraincib  fra  i grand!  egualmente  che  fra  i piccioli  a dire 
che  la  nazione  britannica  avrebbe  dovuto  mandare  irnmediata- 
mente  qualche  buon  soccorso  di  vettovaglie  e di  danari  agli 
sventurati  Portoghesi  tanto  per  umanita , quanto  perche  quel 
regno  era  amico  e prolittevole  al  loro.  Questa  vociferazione 
crebbe  con  tanta  rapidezza  che  il  Parlamento  si  raccolse  tosto,  e 
tosto  fu  conchiuso , nemine  contradicenie^  che  la  nazione  inglese 
donasse  a’  poveri  di  Portogallo  cento  rnila  lire  sterline,  la  meta 
in  contanti  e la  meta  in  commestibili;  e subito  si  spedirono  gli 
ordini  a Portsmouth  (1),  perche  il  danaro  e la  roba  si  allestisse 
e facesse  velocemente  vela  in  quattro  navi  da  guerra.  Viva 
i miei  magnanimi  Inglesi,  che  dal  primo  all’ultimo  tutti  si  ral- 
legrano  di  quella  pronta  risoluzione  del  loro  Parlamento  I Questo 
spirito  universale  di  carith  in  quegl’isolani  mi  diede  tanto  buona 
idea  d’essi,  che  d’allora  in  poi  non  feci  piu  caso  di  qualche  pa- 
rolaccia  o urto  o altro  sgarbo  usatomi  dal  popolaccio  per  le  vie; 
tanto  piu  che  osservai  anco  negl’lnglesi  uno  universal  ramma- 
rico  quando  venne  la  nuova  dell’assassinio  comraesso  dal  pazzo 
Damiens  a Versaglies,  dove  colui  caccio  un  coltello  nel  fianco 
a un  Re,  col  quale  essi  avevano  gih  cominciata  la  disperata 
guerra  che  dura  tuttavia.  Ma  se  gl’  Inglesi  usarono  nella  sud- 
detta  congiuntura  umanita  a’  Portoghesi,  e soccorsero  al  loro 
urgentissimo  bisogno  in  quello  iminenso  disastro  loro , poca 
grazia  ne  mostrano  loro  quest!  sconoscenti , che  se  trovano  la 
notte  per  le  vie  di  Lisbona  un  Inglese  o solo  o mal  accompa- 
griato,  gli  fanno  assai  mal  giuoco  se  possorio,  favorendolo  anche 
a un  bisogno  d’una  coltellata  nella  schiena.  Se  io  non  mi  ricor- 
dassi  del  mio  cominciato  lapidamento  nella  valle  d’ Alchntara , 
non  darei  orecchio  a chi  mi  narra  de’  fatti  di  questa  sorte ; ma 
essendo  stato  pur  troppo  testimonio  della  buona  indole  di  questa 
gente,  m’e  forza  credere,  e scrivere  quel  che  credo.  Finiamo  pero 
queste  osservazioni,  che  fanno  troppo  torto  alia  corrotta  natura 
umana.  Finiamole  col  dire  anche  un  po’di  bene  della  plebe  porto- 
CThese,  che  se  6 ignorante  e barbara  per  mancanza  d'educazione, 
I pero  naturalmente  divota  della  Madonna  e de’Santi;  ne  si 
puo  andar  per  queste  strade  senza  vedere  molti  uomini  e molte 


(1)  Citta  e porto  nella  provincia  di  Hampshire  siilla  costa  mertdionale  d’ln 
gli'lterra. 
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dorme  col  loro  rosario  in  manor  e la  venerazione  che  i Porto - 
ghesi  hanno  per  ogni  abito  religioso  e altresi  grandissima,  per- 
che  incontrando  frati  per  via,  o vedendoli  apparire  nelle  lor  case 
0 nelle  altrui,  subito  corrono  con  ana  molto  compunta  a baciar 
loro  il  lembo  o la  manica  della  veste,  e massime  se  sono  Do- 
menicani  o Francescani ; e molti  Portoghesi  si  nobili  che  plebei, 
quango  muojono  vogliono  essere  sepolti  vestiti  da  frati , com- 
prando  sino  a trenta  e qiisranta  scudi  un  abito  d’  un  qualche 
frate  di  cui  hanno  buon  concetto,  perche  sia  loro  messo  indosso 
subito  morti;  ne  vi  sono  forse  Cristiani  al  mondo  che  si  la- 
scino  tanto  vedere  per  le  chiese  quanto  i Portoghesi , ne  che 
quanto  essi  facciano  celebrare  o ascoltino  messe  in  copia,  non 
solo  i di  di  festa,  ma  anco  que’  di  lavoro.  Addio. 


LETTERA  XXXI. 


Lisbona,  li  16  settembre  1760. 

Due  righe  sole,  perche  oggi  si  sono  usati  i convenevoli  di 
partenza,  si  fa  fardello  attualmente,  e domane  si  parte  da  Li- 
sbona. Buon  viaggio,  padroni. 


LETTERA  XXXH. 

D’Aldeagallego,  li  17  settembre  1760. 

Dio  ajuti  il  povero  viandante  che  oggi  a due  ore  dopo  il 
pranzo  ha  lasciata  Lisbona, e s’e  fatto  trasportar  qui  per  continual* 
il  suo  viaggio  verso  li  patria.  Ho  attraversato  il  Tago  rirnpetto 
a questo  villaggio ; e qu^^st  > flume  che  alia  foce  non  6 due  mi- 
glia  largo,  e largo  novn  miglia  in  faccia  alia  citta,  che  e alquante 
miglia  piu  sa  della  foce.  Mi  il  vento  era  buono,  onde  si  fecero 
presto  a vela  quelle  nove  miglia.  Eccomi  dunque  nella  meglio 
ostena,  o stallage,  come  dicono  qui,  d’Aldeagallego;  e il  mio  si- 
gnoresco  appartamento  consiste  in  una  camera  assai  grande,  le 
di  cui  fliiestre  si  chiudono  con  due  pezzi  di  legno  cosi  enorme- 
ni'-nte  bucati  e fessi,  che  Zeflro  e Flora  vi  po^sono  a lor  bene- 
placito  entrare.  e venirvi  a far  all’amore.  All’amore  ? potentis- 
simi  Deil  alia  rabbia  faranno,  se  vi  vengono:  faranno  a’ pugni, 
faranno  a’calci,  fa*-anno  alle  pugnalate , alle  pistolettate:  che 
qiiesta  non  cam  Ta  di  farvi  all’  amore.  Chi  diavolo  pu6  fare 
all’amore  m una  camera  senza  soffitto?  in  una  camera  dove 
dal  diliivio  in  qua  non  vi  fu  mai  un  letto,  una  sedia,  un  tivolino, 
un  quadro,  una  minima  cosa  da  galantuomo?  1 sorci  e letope  si 
che  vi  faranno  all’ amore;  quelle  tope  e que’ sorci  che  per  di 
sotto  I’asse  del  pavimento  mi  fanno  I’occhiolino  e mi  mostvano 
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tarito  di  mustacchi,  e par  che  sogghignino  al  modo  portoghese, 
per  farsi  beffe  d’lm  par  mio  che  s’e  lasciato  cogliere  come  un 
minchione  a venire  in  queste  contrade.  Oh  povero  Giuseppe,  e 
dove  dormirai  tu  stanotte,  se  in  quel  tuo  nobile  appartamento 
non  v’6  letto?  — Dove  eh!  sur  un  pagliaccio,  padri  coscritti; 
sur  un  pagliaccio  che  il  mio  servo  Dattista  per  buona  ventura 
mi  ha  fatto  comprare  a mio  dispetto  in  Lisbona,  sub  conditione 
pero  ch’ io  trovi  della  paglia  da  comprare  ogni  sera,  cosa  non 
tanto  facile  a ottenersi.  Gia  vedo  chiaro  che  stanotte  mi  toc- 
chera  fare  a chi  pizzica  piii  colle  pulci.  Ve  ne  sono  in  questa 
stanza  de’  reggimenti,  anzi  degli  eserciti  piu  numerosi  assai  di 
quello  che  si  traeva  dietro  Attila  flagellum  Dei.  Beato  me  se 
non  mi  svenano ! Per  la  cena  non  me  ne  do  fastidio,  che 
ho  nieco  della  roba  da  banchettare  tre  o quattro  coppie  di 
sposi,  portata  da  Lisbona  parte  cotta  e parte  cruda  per  consi- 
glio  d’un  savio  raago,  il  quale  ne  predisse  che  saremmo  morti 
come  il  conte  Ugolino  in  Pisa  (1),  se  ci  mettevamo  ad  attraver- 
sare  queste  regioni  senza  un’ainpia  provvisiorie  di  vettovaglia. 
Deh  voi,  nove  sorelle  di  Pindo,  Aonie  damigelle,  deh  per  quella 
foja  ch’  io  ebbi  sempre  di  seguirvi  fin  da  bambino,  deh  per  quei 
tanti  magri  versi  che  mi  sentiste  cantar  vosco  da  fanciullo,  da 
adolescente  e da  viro , deh  pregate  1’  illustrissimo  signor  Febo, 
vostro  padre , che  domattina  irnbrigli  Eto  e Piroo  un  po’  piu 
presto  delPusato,  perch6  io  me  ne  possa  di  buonora  andare  da 
Aldeagallego  per  non  vi  tornare  mai  piu,  mai  piu,  mai  piu  I Fra- 
telli  miei,  dormite  voi  bene  per  me,  ch’io  non  ispero  piu  un’ora 
di  buon  dormire  fintanto  ch’  io  dorrno  in  Portogalio ; anzi,  per 
quanto  mi  profeteggiano  i mali  indovini,  fintanto  ch’io  non  son 
fuor  della  gloriosa  Iberia.  Addio. 

Poscriita.  La  cena  e spacciata ; e veggendo  pe’  sopraddetti 
buchi  e fessi  delle  finestre  una  fetta  di  luna  splender  chiara 
come  I’ambra,  m’e  venuta  voglia  d’andare  un  po’  notturnamente 
a spasso  per  Aldeagallego.  La  voglia  che  era  venuta  a me,  era 
pur  venuta  a molti  abitanti  di  questo  villaggio.  Sono  ito  piano 
piano  un’ora  lungo  la  riva  del  Tago , che  6 tranquillo  e vago 
a vederlo,  e la  passeggiata  fresca  e place volina,  guardando  ora 
al  fiume  , ora  alia  luna  , ed  ascoltando  i bisbigli  e badando 
ai  ghignetti  de’  gaveggini  Aldeagallegani,  che  mi  passavano  ogni 
momento  accanto  avviticchiati  alle  loro  abbronzite  e sudicie 
AldpagHllegane.  Ora  e tempo  d’andar  a dormire,  voglia  o non 
voglia,  perche  non  e cosa  buona  passare  tutta  una  notte  pas- 
seggiando  o mediiando  in  riva  a un  fiume  ; onde  abbandonando 
il  pDcido  Tago,  e volgendo  i lenti  passi  verso  lo  stallage, esclamo 
sospiro'^amente  con  1’ innamorata  Colombina  della  commedia: 
Oh  pagliaccio,  pagliaccio  I Addio  di  nuovo. 


(1)  Mcri  di  fame.  Vedi  Dante. 
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Ventasnuevas,  li  18  settembre  1760. 

Si  patisce,  ma  non  si  muore.  II  pagliaccio  che  Battista  m’ha 
pradentemente  comperato , non  si  puo  chiaraare  un  letto  spo- 
sereccio,  pure  la  passata  notte  in  qiieU’Aldeagallego  ho  trovato 
rnodo  di  sognarvi  su  ch’io  era  gia  faori  del  Portogallo.  Se  avro 
flernma  qualche  di,  il  sogno  si  verificherA  Stamattina  mont;  i 
in  calesse  alle  sette  ore  di  Francia , tirato  da  una  forte  coppia 
di  muli,  che  in  due  settimane  hanno  a condurre  il  signor  Edoardo 
e me  sino  in  Madridde.  Nel  mettere  quello  delle  staiighe  sotto 
il  suo  peso,  il  calessero  ebbe  faccenda  a-Sii,  perche  essendo  niulo 
giovane  e forte,  e stato  molti  di  in  ozio , bisogno  impastojario 
prima  bene.  Toltegli  le  pastoje , s’  and6  un  miglio  come  va  il 
diavolo  quando  si  porta  a casa  un  usurajo.  Ma  cessata  quella 
furia  il  feroce  mulo  comincio  ad  acquetarsi,  e a camminar  cosi 
rilente,  che  il  calesse  del  mio  Battista,  e quello  d’un  padre  Do- 
menicano,  il  quale  veniva  per  quella  via  che  noi  ne  sopraggiun- 
sero;  e cosi  i tre  calessi  uno  dietro  I’altro  continuarono  placi- 
damente  il  viaggio.  Nell’uscire  d’Aldeagallego , per  quel  miglio 
che  si  fece  a rompicollo , osservai  di  qua  e di  la  che  tutto  il 
terreno,  per  quanto  si  stendeva  la  vista,  era  tutto  piantato  di 
viti.  Poi  s’entro  in  un  paese  che  richiaino  alia  mia  menioria  ia 
descrizione,  fatta  da  Lucano  nel  nono  libro  della  sua  Farsaglia^ 
del  viaggio  di  Catone  verso  Utica.  Tranne  gli  aspidi,  le  emorre, 
le  chelidre,  i cencri,  gli  scitali,  le  anfesibene,  le  faree,  i basili- 
schi,  i draghi  e gli  altri  libici  abitanti  che  Catone  vide  per  quella 
regione,  e che  io  non  vidi  per  questa,  in  tutto  il  resto  mi  pare 
che  vi  sia  somiglianza  molta , perche  da  Aldeagallego  sino  a 
questo  Ventasnuevas  non  ho  visto  altro  che  sabbia  coperta 
d’arbusti  silvestri,  e qui  e qua  alcun  albero  di  pino,  tranne  pero 
quel  miglio  di  vigneti  detto  di  sopra.  Il  cammino  arenosissimo 
e troppo  faticoso  alle  bestie  e a chi  viaggia  pedestremente.  Ad 
un’ora  dopo  mezzodi  si  giunse  alio  stallage,  cioe  al  luogo  dove 
si  fa  alto.  E con  ragione  sono  tali  luoghi  chiamati  stallagi  da’ 
Portoghesi,  perche  in  essi  v’^  stalla  pe’muli,  ma  pei  cristiani 
non  v’A  cosa  degna  dell’onorato  nome  d’osteria.  Lo  stallage  dove 
smontammo  a pranzo  si  chiama  Peagones  lontano  cinque  leghe  da 
Aldeagallego.  Quel  Peagones  e un  luogo  che  contiene  due  edifizj 
fatti  a modo  di  case,  e che  si  potrebbono  forse  chiarnar  case  se 
avessero  stanze  e sale  e porte  e finestre  etavole  e scranne  e sedie 
e letti,  e altre  cose  di  tal  fatta.  Quivi  si  trovo  un  poco  di  pesce,  il 
quale  fu  salato  non  prima  che  putisse,  ma  dopo.  E con  quel  pesce 
ne  fu  posta  irinanzi  anche  una  minestra  di  cicerchie  condita  con 
oliostantio,  che  avrebbe  bastato  ad  avvelenare  il  cavallo  di  marmo 
che  adorna  lo  scalone  del  palazzo  reale  di  Torino,  insiemecon  que' 
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due  di  bronzo  che  sono  nella  piazza  di  Piacenza,  aiizi  pure  quel  di 
Troja,  che  non  era  n6  di  marmo  n6  di  bronzo,  ma  di  legno. 
Qual  sapore  s’avessero  quel  peace  e quelle  cicerchie,  io  non  lo 
so,  perche  n’ebbi  anche  troppo  d’una  hutata  sola,  e volli  aver 
ricorso  alia  vettovaglia  recata  nosco  da  Lisbona,  e all’uva  d’Al- 
deagallego,  di  cui  n’avevo  pieno  un  cesto.  Dopo  pranzo,  fatte 
tre  altre  leghe  di  cammino,  si  giunse  qui,  e sempre  per  I’are- 
noso  deserto.  Queste  otto  leghe  d’oggi  farmo  venticinque  buone 
miglia  delle  nostre;  e tratta  la  celebre  metropoli  del  prefato 
Peagones,  non  si  vede  abitazione  veruna  in  tanto  paese.  Pen- 
sate  che  abbondanza  di  popolo ! A cammino  non  veddi  altre 
creature  viventi,  che  died  o dodici  passerotti,  sette  o otto  capre, 
altrettante  pecore , e forse  cinque  o sei  viandanti  co’  loro  muli 
0 co’  loro  asinelli.  Di  fiumi,  di  rivi,  di  sorgenti  e d’altre  simili 
delizie  qui  non  se  ne  vede  la  minima  stampa.  E questa  costante 
solitudine,  con  quel  non  veder  altro  che  di  quegli  arbusti  e di 
que’  pini,  con  quel  non  sentir  altro  che  quelle  meste  canzoni 
de’  mulattieri  nostri,  o calesseros,  come  li  chiamano  qui,  accom- 
pagnate  da  quella  soave  musica  de’  campanelli  e de’  sonagli  dei 
muli,  con  quel  sole  che  riverbera  tanto  ardente  da  quel  perpetuo 
sabbione ; tutto  questo  messo  insieme,  dico,  ne  rende  il  viaggiare 
tanto  doloroso , che  bisogna  di  certo  avere  una  frega  estrema 
di  vedere  il  mondo  per  sostenere  tanto  disagio  senza  sraarrirsi. 
E poi  la  sera  per  rifarti  i danni  vengono  quest!  maledetti  stal- 
lages che  finiscono  di  disfarti  affatto.  Pure  rimane  la  conforte- 
vole  speranza  che  un  giorno  sard  in  casa  mia  co’  miei  fratelli, 
e allora  i di  parranno  ore ; e quando  il  sole  sard,  ito  ben  sotto, 
mi  riporrd  I’ossa  in  sesto  con  un  letto  cristiano,  se  Dio  mi  da 
grazia  di  condurmi  a salvamento  il  resto  della  via , come  ho 
fatto  da  Londra  fin  qui.  Sceso  stasera  del  calesse,  andai  a ve- 
dere per  di  fuori  una  casa  bassa,  ma  lunga  piu  di  seicento  de’ 
miei  pass! , la  quale  appartiene  al  Re  Fedelissimo.  Un’ ala  di 
questa  casa  (chd  palazzo  non  si  puo  chiamare)  non  e finita.  11 
Re  vi  viene  di  rado,  e non  credo  la  faccia  finir  mai,  perche  sta 
in  brutto  sito , senza  giardino  e senza  vista  piacevole.  Non  si 
pud  dire  di  che  architettura  sia,  chd  le  sue  mura  sono  lisce  e 
non  v’d  colonna  alcuna.  Le  porte  e le  finestre  non  hanno  alcun 
ornamento,  e,  trattane  la  sua  lunghezza,  non  merita  un’occhiata. 
Mi  dicono  che  lontano  venti  leghe  di  qui  Sua  Maestd  ha  un 
altro  domicilio  carapestre,  chiamato  Yillaviciosa , assai  magni- 
fico  e bello;  ma  siccome  bisognerebbe  uscir  di  strada  alquante 
miglia  per  andarvi,  e stare  per  conseguenza  qualche  ora  di  piu 
in  Portogallo , faccio  conto  di  non  vederlo.  Alii  stallages  nei 
quali  ho  avuta  la  sventura  di  vedermi  costretto  a entrare,  cioe 
a Cabe^a,  a Mafra,  a Cintra  e su  questa  strada  di  Spagna,  non 
si  pud  dire  1’ importunity  delle  femmine  che  vi  vengono  civet- 
tando  intorno  e pregarvi  sfacciatamente  di  dar  loro  qualche 
danaro  per  comprare  delle  fettucce  pe’  loro  figliuolini  e per  se 
stesse;  e quando  le  avete  compiaciute,  vi  chieggono  poi  qual- 
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die  cosa  per  la  sorella  o per  la  cugina , e poi  pe’  mariti  o pe* 
padri  o per  le  madri,  o pel  canchero  die  le  rnarigi.  Una  di  que- 
ste  improiite  dorme  trovai  a Peagones,  die  venendorni  intorno 
alia  tavola  voile  prima  un  po’  di  danaro,  e poi  un  po’  di  torta 
die  avevamo  poitata  nosco,  e poi  un  po’  del  nostro  cado  lodi- 
giano , e poi  quattro  delle  nostre  frutta  candite , e poi  un  po’ 
della  nostra  uva,  e poi  una  coppia  de’  nostri  pani;  e poi  vo- 
leva  andie  una  scatola  dipinta,  in  cui  avevo  non  so  die  roba, 
e poi  un  ventaglio  die  avevo  in  mano:  e non  v’e  modo  di  to- 
gliertele  d’intorno,  se  dessi  loro  un  occhio,  die  subito  ti  chiede- 
rebbon  1’  altro , e poi  i denti  tutti  trentadue , e poi  la  pelle.  E 
quando  le  ti  recano  il  conto , pare  che  t’  abbiano  dato  a man- 
giare  dbi  d’oro,  e a here  bevande  d’argento,  a tanto  gran  sorama 
lo  fanno  ascendere.  Questo  sia  detto  per  dare  un  saggio  della 
modestia  e della  schiiilta  delle  femmine  plebee  di  Portogallo.  I 
calesseri,  gli  stallageri  e in  generale  tutti  gli  uomini  di  bassa 
condizione,  se  t’abbatti  a parlar  con  essi,  ti  rispondono  a capo 
scoperto,  ma  con  faniiliarita  e frandiezza  fratellesca,  e non  son 
punto  vergognosi  ne  tiniidi.  Mi  ricordo  che  una  mattina  in  Li- 
sbona  mandai  per  un  barbiere  die  mi  rades^^e.  Venne  il  signore 
gentilmente  sorridendo;  si  rallegro  meco  della  mia  venuta  in 
Portogallo,  mentre  mi  stava  acconciando  la  tovaglia;  m’ insa- 
pono  il  mento  con  molta  furia , dopo  d’  aver  pvresa  con  molta 
flemma  una  presa  di  tabacco  domandatami.  Barba  facendo  mi 
informo  di  molte  cose,  di  cui  mi  suppose  ignorante;  come  a dire 
che  in  Portogallo  fa  molto  caldo;  che  I’uva  e i fichi  vi  sono 
assai  abbondevoli;  che  il  pesce  v’e  in  copia,  perch6  il  mare  e 
vicino ; e che  i limoni  e gli  aranci  non  vi  mancano.  Poi  mi 
disse  che  il  rasojo  con  cui  mi  rabescava  via  il  pelo  d’ in  sul 
viso,  era  un  rasojo  di  Barcellona.  Quando  una  guancia  fu  sbar- 
bata , si  fermo , e mi  domando  qual  opinions  io  aveva  de’  suoi 
paesani;  e rispondendogli  io  che  non  li  conoscevo  ancora  per- 
che  era  venuto  di  fresco,  egli  m’informd  che  os  Portugueses  estao 
moilto  valerosos  (1);  e mi  smargiasso  una  mezz’ ora  dinaiizi  col 
rasojo  alto,  narrandomi  come  i Portoghesi  furono  sempre  vittr- 
riosi  nelle  loro  battaglie  contro  gli  Spagnuoli,  e che  ogni  Spa- 
gnuolo  trema  come  una  foglia  al  nome  de’  Portoghesi,  e un 
Portoghese  solo  basta  per  far  fuggire  una  mezza  dozzina  di  Spa- 
gnuoli, ed  altre  siniili  dance;  ne  vi  fu  modo  che  si  volesse  di- 
sporre  a sbarbare  la  inia  guancia  sinistra,  come  aveva  fatto  la 
destra,  se  non  dopo  d’aver  annichilate  tiitt’a  due  le  Castiglie. 
De’  Gradassi  e de’  Rodomonti,  come  quel  signor  barbiere,  in  Por- 
togallo, ve  n’ha  tanti , che  il  numero  de’  dappochi  e de’  fuggi- 
fatica  non  e maggiore  ; e di  cento  Portoghesi  non  voglio  dire 
quanti  sieno  creduti  fuggifatica  e dappochi.  Tutte  le  nazioni  li- 
mitrofe  si  odiano  vicendevolmente , ed  io  non  ne  so  alcuna  in 


(1)  Cioe  i Portoghesi  sono  molto  valorost. 
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Europa  che  sia  una  eccettuazione  a questa  regola,  fuorch^  la  mi- 
lanese,  la  quale  da  nessuna  delle  sue  vicine  h odiata.  Ma  I’odio 
1 che  i Portoghesi  hanno  agli  Spagriuoli  e tale,  che  s’assomiglia 
alia  rabbia;  e gli  Spagnuoli  non  hanno  odio,  ma  disprezzo  pe’ 
Portoghesi , dicendo  d’essi  proyerbialmente  Portuguese^  focos  y 
\ locos  (1).  De'  ladri  in  Portogallo  e fama  ve  ne  sia  pure  una  ba- 
i stevole  quantita.  Nell’atto  del  partire  stamattina,  domandai  al 
I signor  don  Manuello  mio  cahssero,  perche  le  slanghe  del  suo  ca- 
lesso  non  hanno  quella  spezie  di  stalfa  su  cui  si  mette  il  piede,  e 
I che  rende  agevole  il  salirvi  dentro.  Em  esia  terra  furao  todo^  mi 

1 rispose  colui ; cio6  a dire,  ogni  cosa  e furata  in  questa  contrada.  E 

I quella  sua  laconica  risposta  servira  d’avviso  al  lettore;  voglio 

) dire  che  mi  fara  badare  alia  roba  mia;  cosa  raccomandatami  assai 

i in  Lisbona  da  tutti  quelli  che  pretendono  conoscere  la  plebe  por- 

I toghese,  la  quale  ha  credito  tra  i nativi  stessi,  non  che  tra  gli 

E strani,  d’essere  piu  inclinata  a rapir  I’altrui,  che  non  i Zingani 

j e i Taitari.  — Ma  le  palpebre  pesano,  e sento  che  la  zucca  m’e 

: stata  un  po’  troppo  riscaldata  dal  sole ; onde  vado  a metterla 

! senza  cena  sul  mio  fedelissimo  pagliaccio  sino  all’app  irire  del- 

Talba,  che  non  puo  star  tre  ore  a far  la  sua  comparsa.  Addio. 


LETTERA  XXXIV. 

Di  Arraiolos,  li  19  settembre  1760. 

Scrivo,  fratres  dilectissimi.  sur  una  tavola  che  tentenna,  se- 
dendo  sur  una  scranna,  sulla  quale  la  regina  Lanfusa  partori 
Ferrau.  Oh  quando  saro  fuori  di  questo  Portogallo  I Manco 
male  pero  che  in  questi  deserti,  come  in  quelli  de’  romanzi,  si 
hanno  delle  avventure  amorose  I Sentitene  una.  Stamattina  a 
Ventasnuevas  ebbi  ad  ammazzarmi  con  due  cavalieri  per  amore 
d’una  bella.  Non  avevo  quasi  ancora  levato  il  corpo  stanco  dal 
mio  benemerito  pagliaccio,  che  entro  nella  mia  camera,  idest 
caverna,  una  sporca  femmina,  la  quale  jersera  a forza  d’impor- 
tunarmi  m’avea  ad  uno  ad  uno  cavati  alcuni  pezzi  d’  argento 
dalla  tasca;  uno  cioe  per  un  suo  bambino,  e poi  uno  per  una 
sua  bambina,  e poi  ancora  un  altro  per  un  altro  suo  bambino. 
Appena  me  la  vidi  comparir  dinanzi,  m’  indovinai  quello  che 
voleva : onde  con  rnodo  stizzoso  le  dissi : Aveis  otros  muchachos, 
y muchachas^  cara  de  puta?  (2)  Non  avessi  rnai  pronunziato  quel 
cara  de  pula^  che  la  sudicia,  scordandosi  ingratamente  la  mia 
ripetuta  liberalita  della  sera,  e odiando  sentirsi  dir  il  vero,  come 
se  fosse  stata  di  razza  principesca,  comincio  a dirmi  il  fatto 
mio  gridando  a mo’  di  spiritata.  Accorsero  alle  sue  grida  due 
robust!  furfantacci  con  le  gambe  scalze,  e sentendo  da  madonna 


(1)  Cio6:  Portoghesi  pochi  e paz2i. 

(2)  Cioe:  Avete  altri  figlinoli  o altre  flgliuole,  faccia  di  sgualdriiia? 
Baretti.  — Letlere  familiari,  ecc. 
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ch"io  I’avevo  con  molto  poco  rispetto  chiamata  cara  de  puta^ 
mi  stralunarono  gli  occhi  addosso,  e volendo  cominciar  a bra- 
veggiare  e a dirmi  villania,  anzi  uiio  d'essi  cacciandosi  la  mano 
in  tasca  come  per  cavare  un  coltello,  mi  veddi  costretto  ad 
abbrancare  una  pistola  corta,  alia  di  cui  vista  e alio  scricchio- 
lar  del  cane  i due  birboni  e la  femmina  s’ebbono  a rompere  il 
collo  gill  della  stretta  e ripida  scala.  E il  mio  smargiasso  Bat- 
tista, accorrendo  al  romore  con  lo  sciabolotto  sfoderato,  mi 
guardo  le  spalle  a salire  in  calesso,  sicche  prima  che  quegli 
eroi  avessero  tempo  di  riaversi  dalla  paura,  mi  veddi  fuora  di 
quello  stallage.  Pranzammo  a Montemar,  citta  quattro  leghe 
lontana  da  Ventasnuevas,  dove  il  padre  domenicaiio,  che  era 
venuto  con  noi  fin  d'Aldeagallego,  iie  abbandono  per  volgersi 
altrove.  (Ji  separammo  con  molte  reciproche  cerimoniose  of- 
ferte,  perche  egli  era  contento  d’essere  a cammino  stato  chia- 
mato  a parte  de’  nostri  cibi  all’inglese,  ed  io  era  stato  soddisfatto 
di  lui  neH’avventura  amorosa  di  stamattina,  ch’egli  voile  esser 
I’ultimo  a montar  in  calesso  per  impedire  che  nessuno  degli 
abitanti  di  Ventasnuevas  ne  movesse  tumulto  dietro.  La  notte 
siamo  venuti  a passarla  qui  in  Arraiolos.  Che  bei  nomi  polis- 
sillabi  hanno  questi  miserabili  villaggi  portoghesi!  Aldeagal- 
lego,  PeagonOs,  Ventasnuevas,  Arraiolos!  Chi  crederebbe  che 
cosi  bei  nomi  fossero  dati  a cosi  brutte  cose!  Al  nostro  scen- 
dere  trovammo  lo  stallage  tanto  perfido,  che  mandai  Battista 
a provare  se  poteva  indurre  il  padre  superiore  d’  un  convento 
vicino  a darci  due  letti,  offerendogli  venti  messe  per  I’anime 
del  purgatorio;  ma  Sua  Riverenza  non  voile  avere  sotto  il^ 
suo  santo  tetto  dos  hereses  ingJeses  (1).  Il  pazzo  Battista  si  ere  - 
dette  farmi  vantaggio  dicendo  due  fidalghi  d’ Inghilterra,  e 
il  vantaggio  fu  che  mi  buscai  dell’eretico  per  compagnia  da 
quel  frate.  Mandai  anche  dal  curato  per  muoverlo  a pietfi,  ma 
I’uom  dabbene  fece  vedere  a Battista  il  suo  ristrettissimo  tu- 
gurio  per  convincerlo  che  non  gli  era  possibile  compiacerne ; e 
non  contento  di  cosi  bell’atto  di  cortesia,  si  pose  un  ferrajuolo 
indosso  per  far  fronte  alia  pioggia  che  cominciava  a venir  giii 
gagliarda,  e and6  a insegnargli  un  altro  stallage  che  avea  pa- 
vimento  e tetto,  le  quali  due  cose  mancavano  a quello  dove 
eravamo  smontati ; onde  vi  feci  tosto  portare  le  nostre  robe, 
dopo  una  non  breve  altercazione  collo  stallagero,  che  si  tenne 
per  disonorato  dal  nostro  dar  la  preferenza  a un  suo  rivale,  e 
fu  d’uopo  pagarlo  molto  bene  per  I’incomodo  datogli  di  scen- 
dere  da’  calessi  dinanzi  al  suo  nobile  alloggio.  Mangiato  un 
boccone  nel  nuovo  stallage,  mi  posi  a scarabocchiare  questo 
poco;  ed  6 cosa  buona  ch’io  abbia  risoluto  di  cosi  fare  ogni 
sera,  perchd  cosi  passo  via  la  mattana,  e sfogo  alquanto  la 
stizza  che  mi  rode  di  essermi  lasciato  corbellare  dalla  mia  cu- 


(3)  Due  eretici  inglesi. 
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riosita  e venuto  a viaggiare  per  queste  regioni  barbare  e de- 
serte.  Da  Ventasnuevas  in  qua  il  paese  non  e piu  cosi  piatto 
come  e da  Aldeagallego  sino  a Ventasnuevas;  pure  non  si  pud 
ancora  chiamare  montuoso.  A qualche  distanza  dalla  strada  si 
vedono  delle  collinette  sparse  di  piante,  e la  citt^  di  Monte- 
mar  gira  un  mezzo  miglio  con  le  case  per  di  fuori  tutte  bian- 
che ; ma  per  quanto  ho  potuto  scorgere  avvoltandomi  per  essa, 
tutte  quelle  sue  case  sono  abitate  da  poveraglia,  ne  vi  veddi 
un  viso  che  fosse  viso  di  benestante.  II  terremoto  a Montemar 
non  ha  fatto  gran  danno;  ma  se  I’avesse  anco  rovinato,  pochi 
sarebbono  tombolati  giu  dal  primo  piano,  perche  Montemar  e 
citta  fabbricata  sul  gusto  cinese,  cioe  col  pianterreno  solamente. 
Arraiolos  non  I’ho  visto,  perche  piove ; ma  se  ne  vedro  qualcosa 
domani,  lo  saprete  domandasera.  Intanto  addio. 

Poscritta,  e ancora  da  Arraiolos  alle  quattro  della  mattina,  a 
di  20  settembre.  — L’oggetto  principale  de’  miei  pensieri  tan- 
t’anni  sono,  quando  io  ero  innamorato,  mi  pare  che  fosse  o 
Clori  0 Fille  o Amarilli,  o qualch’altra  simile  rinnegataccia.  E 
mi  ricordo  che  in  quegli  anni  beati  scrivevo  de’  versi  in  uno 
stile  cosi  tra  il  Petrarca  e il  Zappi,  da  ammollire  un  piede- 
stallo  d’una  colonna  d’ordine  toscano,  Ma  quali  versi  potreb- 
bono  ammollire  que’  materassi,  sui  quali  ho  vegliato  queste  cin- 
que o sei  ore  ? Qual  mio  gravissimo  peccato  m’ha  condotto  per 
queste  vie,  per  questi  aldeagalleghi,  per  queste  ventenueve, 
per  questi  arraioli  ? Jersera  quando  ebbi,  coll’ajuto  di  quel  buon 
curato,  trovato  questo  stallage  meno  cattivo  di  quell’altro,  mi 
confoitai  tutto  veggendo  in  questa  camera  un  mucchio  di  dieci 
o dodici  materassi;  e ordinai  tosto  a Battista  di  non  si  dar 
pensiero  del  pagliaccio,  e di  preparare  tosto  un  unguento  alle 
mie  aramaccate  schiene  con  quattro  di  que’  materassi.  E quando 
furono  tutti  quattro  I’un  sull’altro,  e le  nostre  lenzuola  stese 
sopr’essi,  mi  spogliai  con  piii  fretta  che  non  n’aveva  Ruggiero 
quando  scese  dall’Ippogrifo  nel  prato  con  la  regina  del  Catajo, 
dopo  d’averla  liberata  dal  mostro  nell’isola  d’  Ebuda.  Ma  oh 
miseria  infinita,  infanda,  immensa,  immensissima  f Que’  quattro 
materassi,  grazie  alia  lana  d’agnello,  cio6  alia  borra  d’asino  che 
v’era  stata  messa  dentro  in  forma  di  palle  di  spingarda,  for- 
marono  un  totale  cosi  duro  e cosi  scabroso  sotto  il  pondo  del 
corpo  mio,  che  nessun  penitente  nel  deserto  s’ebbe  mai  un 
letto  pill  impietrito  del  mio.  Oh  pagliaccio,  pagliaccio,  torno  ad 
esclamare  con  Colombina ! Ohim^,  che  fia  pur  d’uopo  avere 
quindinnanzi  costantemente  ricorso  a te,  e piaggiarti  e accarez- 
zarti,  e prometterti  amore  e fedelti,  perche  non  m’ abbandoni 
piu ! Tariff:  pagliaccio  sar^  quindinnanzi  il  miglior  personaggio 
di  questa  commedia,  ora  che  mi  sono  chiarito  di  questi  mate- 
rassi traditori.  Ma  don  calessero  grida  che  vuol  partire,  e i muli 
scuotono  i campanegli,  onde  maledicendo  entrambi  gli  stallagi 
d’Arraiolos,  vi  faccio,  fratelli  miei,  umilissima  riverenza. 


148 


LETTEHE  FAMILIAR! 


LETTERA  XXXV. 


Di  Estreinoz,  la  sera  de’  20  setlembre  1700. 

Sempre  non  ride  la  moglie  del  ladro,  e sempre  non  piange 
chi  viaggia  pel  Portogallo.  Sta«era  qualche  gioconda  cosa 
da  dire  dopo  tanto  spietato  affanno.  Avro  una  mala  notte; 
questo  e verissimo,  questo  non  si  puo  schivare ; dormiro  per 
terra  come  i can!  e i Portoghesi  usano;  ma  un  buori  pallone 
m’e  pur  venuto  sul  bracciale,  cioe  un  lieto  argomento  m’e  pur 
cascato  a piombo  nel  calamajo;  onde  tocca  a te,  penna  mia,  a 
cavarnelo  fuora  e farti  onore,  e confortare  i rniei  poveri  fratelli 
che  si  disperano  e intisichiscono  per  la  rabbia  leggendo  questi 
rniei  tauti  disastri.  Per  non  metter  tuttavia  il  carro  innanzi  a’ 
buoi,  ripigliero  il  filo  della  mia  lamentevole  storia  dal  mio  mon- 
tare  in  calesso  stamattina.  Nell’ attraversare  Arraiolos  diedi 
un’occhiata  a un  castellaccio  antico,  il  quale  sta  sur  un’altura 
digrignando  i denti;  voglio  dire  che  ha  certi  merli  scantonati 
che  in  un  bisogno  di  rima  si  potrebbono  paragonare  ai  denti 
d’un  vecchio  babbuino  quando  sorride.  Le  colline  che  accer- 
chiano  Arraiolos  non  fanno  mal  vedere  di  lontano.  Per  la  via 
sino  a Venta  do  Duque  (1)  si  vedono  qua  e la  molti  ghiandi- 
feri  cerri  e alcuni  olivi,  ma  non  ho  visto  vigneto  alcuno.  Alle 
died  giungemmo  a quella  Venta  do  Duque^  cioe  a una  casa  iso- 
lata,  dove  credo  che  si  ricoverino  ogni  notte  la  fame  e la  rab- 
bia, e altra  simil  gente.  Quare  quell’aibergo  da  masnadieri  sia 
chiamato  Venta  o alloggio  del  Duca,  e un  punto  d’  etimologia 
che  non  ho  trovato  chi  me  lo  decifrasse.  Forse  quella  Venta 
fu  fatta  fabbricare  ah  antico  dal  duca  Gano  di  Maganza,  che  al 
dire  de’  nostri  primi  romanzieri  e primi  poeti,  fu  un  traditore 
famoso  a’  tempi  di  Marsilio  re  di  Spagna  e di  Portogallo.  Man- 
giato  quivi  un  boccone  in  fretta  di  roba  che  avevamo  con  noi, 
e pagatala  a colui  dalla  Venta  come  se  fosse  stata  roba  dataci 
da  lui,  non  volli  neppure  aspettare  che  i calesseros  avessero  fi- 
nite di  rodere  uno  scheletro  di  coniglio  che  fu  recato  loro  per 
pranzo;  e lasciando  indietro  il  signor  Edoardo,  pedestremente 
mi  posi  in  via  con  tanta  furia,  che  camminai  due  leghe  e mezza 
prima  che  i lenti  muli  mi  raggiungessero.  11  sole  s’era  ben  ri- 
soluto  di  ardermi;  ma  un  amoroso  venticello  si  oppose  alia 
sua  cruda  voglia.  Pigliando  le  scorciatoje  pe’  campi,  osservai 
diverse  piante  che  non  credo  nascano  in  Inghilterra,  e per 
quanto  I’occhio  puo  ricordarsi,  non  nascono  neppur  in  quel- 
ritalia  che  ho  vista.  V’ha  per  que’  campi  una  sottil  sorte  di 
ramerino  di  dilicatissimo  odore  in  copia  magna,  e in  copia  ma- 
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gnissima  un  certo  arbusto  le  di  cui  foglie  sono  glutinose  e fe- 
teiiti,  di  cui  mi  dicono  se  ne  servono  gii  acconciacuoi  per  ac- 
conciar  pelli,  e altri  artigiani  per  fare  un  fnoco  violento.  Brutta 
I cosa  non  esser  botanico  quando  si  viaggia  a piedi!  II  giovine 
t dottor  Alione  nostro  e il  mio  Marsili  di  Padova  m’  avrebbero 
invidiata  la  bella  sorte  di  poter  vagare  a mio  talento  nelle  vi- 
cinanze  della  Venta  do  Duqm^  ed  io  avrei  rinunoiato  loro  il  mio 
privilegio  per  questa  presa  di  tabacco  che  prendo  ora  con  que- 
sta  mia  man  sinistra,  mentre  colla  destra  tiro  innanzi  a dire, 
che  quando  il  dottor  Marsili  fu  meco  in  Londra,  qualche  volta 
ji  m’aggiravo  con  esso  per  I’orto  botanico  di  Chelsea  (1),  e mi  fa* 
t cevo  da  lui  dire  i nomi  di  queste  piante  e di  quelle,  ma  di  li 

!a  un  momento  erano  scordati;  e tutla  la  mia  botanica  consiste 
tuttavia  in  nuU’altro  che  nel  conoscimento  di  que’  semplici  che 
son  buoni  da  mangiare,  come  a dire  lattug^,  indivia,  aglio,  ci- 
polla,  rapa,  ravanello,  ed  altre  piante  e radici  di  questa  razza, 
di  cui  si  fa  quotidiano  uso  da’  Gristiani.  E di  tutte  le  piante 
esotiche  non  conosco  e non  amo  altro  che  1’  ananasso,  frutto 
del  tropico,  che  ho  sentito  dire  si  vada  introducendo  in  molte 
[ p^rti  d’ltalia,  e che  dal  prefato  Marsili  spero  mi  sar^  fatto  mari- 
giare  quando  saro  in  Padova  con  esso,  ch’egli  n’ha  imparata  in 
Bondra  la  coltura  molto  bene:  sicch6,  Marsili  mio,  abbi  pa- 
' zienza  se  io  scrivo  qui  questa  cosa  dell’ananasso,  che  io  faccio 
cosi  per  ricordo,  cioe  per  ricordarmi  di  mangiare  quell’ananasso 
che  mi  darai  a suo  tempo,  quantunque  io  non  sia,  come  tu, 
nato  per  essere  seguace  di  Tournefort  e di  Linneo,  e quantun- 
que la  botanica,  se  non  e della  mangiativa,  non  mi  voglia  ri- 
maner  fitta  nella  memoria.  Dall’alto  di  tutte  le  colline  che  an- 
davo  salendo  a piedi,  scorgevo  un  non  so  che  di  fabbrica  sur 
una  lontana  altura,  che  non  sapevo  ben  definire  cosa  si  fosse. 
Guarda  e guarda,  cammina  e cammina,  finalmente  il  vetro  del- 
' Tocchialino  mi  disse  che  era  una  citta  fortificata  alia  moderna. 
Una  tal  vista  non  e nulla  a chi  viaggia  per  paese  dornestico 
e pieno  d’abitazioni ; ma  a uno  che  va  per  tre  di  a traverse 
una  regione  salvatica  e spopolata,  a uno  che  per  lo  spazio  di 
cinquanta  miglia  o sessanta  o settanta  non  trova  che  un  Pea- 
gones  0 una  Venta  do  Duque^  a uno  che  in  una  intera  giornata 
vede  appena  un  uomo,  due  capre  e quattro  passerotti,  la  vista 
d’una  citta  fortificata  all’uso  moderno  e una  vista  che  gli  ral- 
legra  la  vista,  e una  cosa  che  gli  apre  un  poco  il  cuore,  e in 
quello  introduce  un  po’  di  letizia.  E quella  mia  letizia  si  fece 
grande  a un  tratto,  quando  sopraggiunto  da’  calesseri,  che  m’ero 
adagiato  sotto  un  albero  ad  aspettare,  intesi  che  quella  citta 
fortificata  alia  moderna  era  Estremoz,  e che  quivi,  e non  piu  in 
una  Venta,  si  sarebbe  passata  la  notte.  Alla  buona  novella  mi 
cacciai  in  calesso,  e si  tocc6  via.  Giunti  alia  porta,  che  ha  una 


(1)  Villaggio  lontano  un  miglio  da  Londra. 
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statua  della  Madonna  in  alto,  certi  soldati  che  erano  quivi  di 
gu&rdia  iie  circondarono,  e un  offizialetto  assai  pezzentemente 
vestito,  ma  coraggioso  come  un  Patroclo  o un  Brandimarte, 
se  avesse  avuto  a far  battaglia  con  uno  stufato,  si  presento  al 
mio  calesso,  e mi  domando  imperiosamente : 0 passapuerte.  II 
passaporto  io  me  lo  cavai  dalla  scarsella  con  molta  gravita, 
I’apersi  a bell’agio,  e glielo  posi  in  mano  senza  pronunziar  sil- 
laba.  Era  un  passaporto  che  il  conte  di  Kinnoul  m’aveva  pro- 
curato  in  Lisbona  da  don  Luis  de  Gunha  segretario  di  Stato. 
Bisogna  che  I’offizialetto  non  si  fosse  troppo  fregata  la  memo- 
ria  colTabbicci,  perch6  lo  guardo  pel  rovescio,  come  io  glielo 
aveva  maliziosamente  posto  in  mano,  facendo  pur  le  viste  di 
leggerlo  con  un  po’  di  brontolio.  Battista  jntanto  era  saltato 
giii  dal  calesse,  e sapendo  il  costume  del  paese  per  essere  stato 
altre  volte  per  questa  via,  tolse  con  poche  cirimonie  il  passa- 
porto di  mano  a quell’audace  mandricardino,  domandb  che  un 
soldato  andasse  con  lui  dal  governatore,  e ordino  autorevol- 
mente  a me  suo  antico  e nuovo  padrone,  di  proseguire  il  mio 
viaggio  col  signor  Edoardo  verso  lo  stallage.  Nello  entrare  in 
citt^,  oh  che  spettacolo  inaspettatof  Ci  abbattemmo,  fratelli,  in 
un  crocchio  di  maschere  che  circondarono  il  nostro  calesso. 
Quelle  maschere  con  voci  mentite  e con  gesti  e modi  buffone- 
schi  ne  dissero  mille  cose  spiritose  in  portoghese,  delle  quali 
non  intesi  una  palahra^  perch^  garrivano  tutti  insieme,  come 
knno  i grilli  e le  rane  pe’  prati  nostri  le  sere  di  state.  Il  ro- 
more  de’  calessi  e delle  maschere  trasse  alle  finestre,  a misura 
che  andavamo  innanzi,  un  mondo  di  femmine,  che  io  m’andai 
squadrando  col  mio  occhialino,  senza  che  esse  mostrassero  di 
aver  dispiacere  d’essere  da  me  cosi  guardate  a traverse  un  ve- 
tro.  E qui,  giacche  viene  a proposito,  voglio  dire  che  molto 
torto  hanno  molte  delle  nostre  dame  e gentildonne  d’ltalia,  le 
quali,  vedendosi  mirate  da  qualcuno  con  Pocchialino,  subito 
corrono  sdegnosette  a coprirsi  la  faccia  col  ventaglio,  come  se 
chi  cosi  le  mira  fosse  un  basilisco,  il  quale  dovesse  avvelenarle 
col  guardo.  Adunque  perch^  un  galantuomo  ha  la  disgrazia  di 
aver  la  vista  corta,  dovr^  esser  privo  del  privilegio  di  contem- 
plare  un  momento  le  loro  bellezze  ? Che  giustizia  4 questa,  pa- 
drone mie  ? Gli  e giusto  come  se  negaste  da  rnangiare  a uno 
perch^  ha  perduti  i denti,  o come  se  voleste  obbligare  uno  che 
ha  le  gambe  storte  a non  far  uso  di  scatpe.  Quando  una  bella 
donna  vede  di  esser  mirata  coH’occhialino  da  qualche  raez- 
z’orbo  di  galantuomo,  la  giustizia  e la  carita  vogliono  anzi  che 
ella  si  faccia  un  po’ piu  in  qua,  perch6  da  esso  possa  esser  an- 
che  mirata  senza  ajuto  di  vetro.  Eh  via,  lasciatevi  padrone  mie, 
guardare  e coll’occhialino  e senza  I’occhialino,  e non  fate  di 
questi  rozzi  e contadineschi  sgarbi  a que’  che  non  hanno  buoni 
occhi,  ch^  taluno  d’essi  potrebbe  anche  a un  bisogno  scrivere 
un  sonetto  in  vostra  lode,  e mandare  il  nome  vostro  a farsi 
glorioso  per  tutti  i secoli  in  qualche  futuro  tomo  della  Rac- 
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colta  del  Gobbi.  Voglio  pero  avvertir  anco  certi  goffi,  che  avendo 
consumata  la  vita,  Dio  sa  come,  ed  essendo  costretti  a far  uso 
di  vetri,  usano  di  plantar  I’occhialino  per  uno  spazio  cosl  in- 
discrete di  tempo  nella  vereconda  faccia  d’una  bella,  che  non 
v’e  proprio  mode  di  soifrirli,  perch^  mettono  quella  in  pericolo 
di  avere  troppi  occhi  rivolti  a lei;  la  qual  cosa  riesce  sempre 
alquanto  molesta  a quelle  donne  che  sono  suscettibili  di  mo- 
destia , e che  hanno  1’  animo  dilicato  e signoresco.  In  sostanza 
quelle  femmine  di  Estremoz  alle  finestre,  e quelle  maschere  per 
la  via,  tutti  ridevano  come  forsennati,  e come  forsennati  ride- 
vamo  pure  il  signor  Edoardo  ed  io.  Si  giunse  alio  stallage,  si 
scese  dal  calesso,  si  monto  in  una  camera  col  pavimento  e col 
soffitto  entrambi  fessi  e rotti  e trasparenti  al  solito.  Ci  met- 
temmo  alia  finestra  che  guarda  nella  piazza  d’arme,  e dapper- 
tutto  eran  maschere.  E che  maschere!  Uno  era  vestito  da  orso, 
I’altro  da  scimmia.  Chi  aveva  le  coma  sul  capo  come  bue,  chi 
una  coda  di  cavallo  appiccata  al  deretano.  Chi  portava  un  fer- 
rajuolo  cinto  ai  fianchi  a mo’ di  gonnella  donnesca,  e chi  aveva 
le  calzette  di  due  colori.  Molti  avevano  la  goliglia  alia  spa- 
gnuola,  e molti  un  gran  pajo  di  brache  alia  svizzera.  Moltissimi 
avevano  il  chitarrino , e stavano  scarabillando  disperatamente. 
Molti  saltavano  a cavalcioni  gli  uni  sul  dosso  degli  altri,  come 
usano  i nostri  capestrati  ragazzi  quando  fuggono  la  scuola.  Una 
truppa  di  tali  maschere  venne  sotto  la  finestra  nostra,  e uno  di 
essi  alzo  verso  di  noi  un  bastone,  in  vetta  al  quale  erano  legati 
alcuni  pappagalli  di  legno  mal  fatti  e mal  dipinti;  e poi  tutta  la 
truppa  sghignazzarido  e ragghiando  come  micci , ne  gridarono 
monsu  mo'nsu.  Cosa  significassero  que’  pappagalli  non  I’ho  po- 
tato sapere.  Suppongo  pero  che  vi  fosse  qualche  cosa  sotto  di 
molto  portoghesemente  spiritoso  per  mettere  in  ridicolo  i Fran- 
ces!, poiche  per  Frances!  ne  scambiarono.  Altri  mostrarono  la 
loro  maravigliosa  acutezza  di  mente,  facendoci  delle  scappellate 
e delle  sberrettate  lunghe  e profonde.  In  somma  tutti  si  ralle- 
grarono  assaissimo  a spese  dos  strangeros  (1)  Torno  Battista  dal 
signor  governatore  con  uno  scrivano  mandato  da  Sua  Eccel- 
lenza  a far  cosa  che  mi  riusci  nuova,  perche  colui  si  sedette  a 
un  tavolino , e domandando  calamajo  e penna,  si  mise  a sca- 
rabocchiare  un  non  so  che,  e dopo  d’ avere  scarabocchiato  tre 
minuti  si  volse  a me,  e mi  disse  di  stargli  a fronte,  che  voleva 
notare  i miei  sinais  (segnali),  cioe  dipingermi  colla  penna;  e di 
fatto  scrisse  giu,  per  quanto  potetti  argomentare,  che  o senhor 
Dorn  Joseph  Baretti  e un  uomo  piuttosto  grande  che  picciolo, 
piuttosto  brutto  che  bello,  con  un’ aria  di  matto  piuttosto  che 
di  savio,  e cose  simili;  e fatta  la  medesima  cerimonia  al  signor 
Edoardo  e a Battista,  e domandata  e scritta  1’  eta  di  ciascuno, 
fece  il  suo  inchino,  mi  ficco  in  mano  una  licenza  per  uscir 


(1)  Cio6  degli  stranieri. 
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domane  d’Estremoz,  e via.  Aiidatoseiie  lo  scrivano,  ci  raffazzo- 
nammo  un  pochino  le  persone,  e poi  uscimmo  a veder  la  ciM, 
le  di  cui  case  sono  tutte  piccole,  ma  bianche  di  bucato  si,  che 
non  dispiaciono  alia  vista.  In  ogni  canto  s’  incontravano  ma- 
schere  che  nel  passare  ce  ne  volevano  sempre  dir  una  o due. 
In  un  luogo  dove  certe  signore  stavano  a un  balcone , se  ne 
fermo  una  frotta,  e un  giovanotto  mascherino,  assai  ben  latto 
della  persona , fece  un  ballo  alia  portoghese  con  un  altro  gio  - 
vane  vestito  da  donna,  e fu  ballo  che  mi  piacque  moltissimo 
per  I’agilita  e la  leggiadria  di  quel  giovanotto  mascherino.  E 
se  tutti  i Portoghesi  ballano  a quel  modo,  per  dar  loro  il  do- 
vuto , bisogna  confessare  che  in  fatto  di  danza  rallegrativa  i 
Portoghesi  la  sanno  piu  lunga  degl’  Italian!,  degl’  Inglesi  e de’ 
Frances! , i quali  veramente  non  hanno  ballo  nessuno  di  due 
persone  la  metA,  cosi  galante,  e che  riesca  cosi  snello  all’occhio, 
come  quello  che  veddi  quivi ; e il  trescone  de’  Toscani , e la 
furlana  de’  Veneziani,  e la  corrente  de’  Monferrini,  e il  minuetto 
o V aimalle  de’  Frances!,  non  sono  che  golfezze , comparativa- 
mente  a quel  ballo  portoghese.  Questa  gente  qui  e gli  Spagnoli 
sono  stati  famosi  per  ballare  anche  ne’ secoli  antichi,  e spe- 
zialmente  gli  Andaluzzi  e i Granatini;  e le  loro  fanciulle  poco 
dabbene  andavano  allora  da  quest!  paesi  a Roma  a ballare,  e 
a far  impazzar  d’amore  gli  antichi  consoli  e gli  antichi  tribuni, 
come  le  nostre  ballerine  d’oggidi  fanno  impazzare  i nostri  mo- 
dern! marches!  e conti  per  tutta  Italia.  Valerio  Marziale  ha 
fatto  motto  delle  ballerine  betiche  e gaditane,  cio6  del  regno  di 
Granata  e di  quello  d’Andaluzia  (se  non  m’inganno)  in  qualche 
sua  epigramma ; e Giuvenale  non  si  scordb  di  dire  tutto  il  bene 
che  quelle  antiche  mrtuose  rneritavano  si  dicesse  d’  esse  nelle 
sue  Satire.  Giulio  Cesare  Scaligero  nella  sua  Poetica  disse  an- 
ch’  egli  qualche  cosa  degli  antichi  balli  di  queste  contrade , i 
quali  antichi  balli  si  confrontano  ancora  molto  bene  col  ballare 
che  tuttavia  si  usa  in  queste  prbvincie.  Fortuna  vostra,  fratelli, 
che  non  ho  meco  ne  Marziale,  n^  Giuvenale,  ne  Scabgero.  Oh 
se  gli  avessit  non  vorrei  certamente  lasciarmi  scappar  di  rnano 
I’occasione  di  farvi  qui  una  bartolaggine  maladetta  d’erudizione, 
con  le  sue  maladette  postille  in  margine.  che  il  piu  maladetto 
squaccheramento  di  sapienza  non  I’avreste  mai  visto!  Finito  il 
suddetto  ballo,  e partite  le  maschere,  andiinmo  a visitare  i due 
principal!  conventi  della  citta ; ma  non  veddi  cosa  singolare 
(piivi.  Ebbi  solo  dalla  finestra  d’un  padre  Agostiniano  una  vista 
assai  bella  de’  colli  intorno  alia  citt^,  molto  pieni  d’alberi.  Nel 
ravviarci  verso  casa  ci  abbattemmo  in  una  nuova  mascherata, 
n^  fu  difficile  conoscere  che  era  composta  de’  soldati  della  guer- 
nigione.  I poveri  tamburini  e i pilferi  per-  mancanza  d’  abito 
maschere  vole  s’erano  velate  le  teste  con  de’  pezzi  di  velo  nero, 
e facevano  un  pifferare  e un  tamburinare  che  ti  toglieva  gli 
orecchi.  Giunti  in  un  certo  luogo,  tutta  la  inilitare  mascherata 
fece  alto,  e uno  d’essa  che  doveva  essere  o caporale  o sergente, 
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si  trasse  di  tasca  una  scritta  e la  lesse  ad  alta  voce.  Quella 
scritta,  per  quel  che  potetti  intendere,  era  un  proclama  o barido, 
come  vogliam  dire.  Quel  bando  ordiuava  agli  abitanti  di  Estre- 
moz  di  far  feste  e mascherate  per  otto  di  in  onore  della  signora 
principessa  del  Brasile,  che  mesi  sono  si  marito  col  signor  don 
Pedro  suo  zio.  Non  potetti  ben  capire  tutto  il  senso  del  bando, 
che  fu  una  lunga  pappolata , in  cui  si  nomino  la  principessa, 
don  Pedro,  la  Madonna,  sant’Antonio,  san  Francesco,  i frati,  le 
monache,  la  pace  del  regno,  i balli,  le  maschere,  la  liberta , e 
altre  cose  che  mi  parvero  mescolate  insieme  un  po’  prof  ma- 
mente,  non  parendomi  che  la  Madonna  e i Santi,  e poi  i frati 
e le  monnche  stiano  troppo  bene  accoppiati  colle  maschere  e 
co’  balli;  ma  i Portoghesi  concepiscono  le  cuse  un  poco  diver- 
samente  da  noi , e fanno  in  ogni  lor  faccenda  de’  miscugli  di 
sacro  e di  profano,  che  nella  nostra  piu  colta  Italia  non  si  so- 
gliono  piu  tanto  fare , come  si  faceva  ne’  .secoli  men  critici  del 
secolo  nostro.  Pure  ancor  oggi  noi  commettiamo,  come  i Por- 
toghesi, alcuni  strafalcioni  di  questa  natura , per  una  ragione 
che  non  vo’  dire.  La  notte  si  fece  finalmente  scura,  onde  ce  ne 
andammo  a cena;  e Battista  ne  1’  aveva  provveduta  lauta  per 
rifarci  del  poco  e frettoloso  pranzo  che  avevam  fatto  stamat- 
tina  a quella  sporca  e misera  Venia  do  Dnqne.  Or  ora  andero  a 
coricarmi , e a dormire  sul  mio  pagliaccio  disteso  in  terra , ve 
lo  torno  a dire,  e ve  lo  ridird  pur  troppo  ancora  piu  volte:  ma 
ho  viste  le  maschere  d’  Estremoz , e sono  jcontento  come  una 
sposa.  Vorrei  solamente  sapere  perche  si  e aspettato  si  lungo 
tempo  dopo  il  matrimonio  di  quella  principessa  a fame  la  festa; 
ma  nessuno  qui  me  ne  sa  dire  la  ragione.  Domane  mi  sono 
poi  risoluto  d’andar  a vedere  Villaviciosa,  quantunque  I’andarvi 
m’  abbia  ad  allungar  la  dimora  in  Portogallo  una  mezza  gior- 
nata  o una  giornata  intiera.  Rurainando  oggi  su  quello  che  mi 
scappo  della  penna  1’ altra  sera  a Ventasnuevas  sul  proposito 
dell’andare  o del  non  andare  a vedere  quella  villa,  mi  sono 
vergognato  d’aver  mostrato  tanto  poco  cuore;  onde  per  punir- 
mene  vi  voglio  andar  domattina  a mio  dispetto  Che  importa 
una  mala  notte  di  piii  o di  meno  in  uno  stallage?  Sicche  e 
probabile  che  la  lettera  di  domandasera  sara  lunga  lunga,  perche 
a me  place  il  fare  delle  lunghe  lunghe  descrizioni.  Voi  pero , 
fratelli,  non  mi  dovete  aver  grand’obbligo  di  tutto  il  passatempo 
che  v’ apparecchio,  scrivendo  giornahnente,  o,  per  dir  meglio, 
seralmenfe,  tutte  queste  belle  cose.  Lo  faccio  per  ritardar  I’ora 
che  mi  deve  cagionare  il  fastidio  di  buttarmi  sul  pagliaccio  in 
questi  stallages  pieni  di  pulci  e di  pidocchi,  ne  abbandono  per 
lo  piu  la  penna,  se  non  mi  sento  cascante  di  stanchezza  e di 
sonno,  come  mi  sento  ora.  Addio. 
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Di  Elvas,  li  22  settembre  1760,  alle  tre  della  maltina. 

Vani  sono  riusciti  gli  sforzi  che  ho  fatti  per  aver  copia  di 
quel  proclama  che  sentii  leggere  jer  I’altro  sera  da  quel  capo- 
rale  in  Estremoz;  onde  abbiate  pazienza,  fratelli,  se  rimanete 
privi  della  traduzione  che  intendevo  farvi  di  quel  lungo  pezzo 
d’eloquenza  lusitanica.  Ho  offerto  una  moneta  d’oro  assai  ri- 
guardevole  agli  occhi  di  un  povero  soldato  per  impetrarmelo 
dal  suo  povero  caporale ; ma  in  poche  ore  non  si  pub  far  nulla. 
Non  posso  darmi  pace  d’aver  perduta  una  canna  cosi  buona  da 
pescare  un  altro  poco  di  carattere  portoghese!  Stamattina,  ciob 
iermattina  alle  cinque  (guardate  la  data)  fummo  svegliati  da 
quattro  tamburini  che  vennero  a darci  la  buonandata  co’  loro 
strumenti : costume  inventato  dalla  poverty  militare , che  non 
si  puo  dire  quanto  brilli  nell’abito  soldatesco  di  Portogallo.  Affb 
che  questi  soldati  non  hanno  per  la  piii  parte  altro  di  buono 
che  1 mustacchi,  i quali  portano  lunghi  quanto  la  natura  del 
pelo  concede.  Se  fossero  vestiti  e calzati  bene,  que’  loro  lunghi, 
folti  e ritorti  mustacchi  non  farebbono  mal  effetto.  Una  volta 
i soldati  di  tutti  i paesi  portavano  tutti  quel  maschile  orna- 
mento  sotto  il  naso..  Non  so  perche  non  vogliano  pih  portarlo 
adesso;  eppure  non  si  puo  negare  che  un  bel  pajo  di  mustac- 
chi non  dia  un’aria  d’  intrepidezza  guerriera  a’  signori  seguaci 
di  Marte.  Avevo,  come  gia  vi  dissi,  risoluto  d’andare  a Villa- 
viciosa,  riflettendo  che  non  avrei  forse  mai  piii  avuta  opportu- 
nita  di  veder  quel  luogo.  II  signor  Edoardo  s’acconcib  un  po’ 
di  mala  voglia  alia  mia  voglia,  perche  molto  pin  di  me  ^ in- 
fastidito  dal  nostro  scomodo  viaggiare  per  queste  incolte  region! ; 
pure  mi  compiacque.  Giungemmo  dunque  cola  in  poche  ore,  e 
discesi  alio  stallage , mandammo  un  messaggio  al  custode  del 
palazzo  reale,  che  qui  si  chiama  Sceriffe^  vocabolo  derivato  dal- 
I’antica  lingua  sassona,  nella  quale  suonava  appunto  Ouardiano 
di  caaa.  Con  quel  messaggio  noi  pregavamo  quel  signore  di  per- 
mettere  a due  forestieri  una  visita  a quel  palazzo,  ed  egli  cor- 
tesissimo  si  piego  tosto  alle  brame  nostre,  ne  rnando  alio  stal- 
lage un  gentiluomo  con  le  chiavi,  e molto  urbanamente  si  trovo 
rgli  stesso  in  capo  alio  scalone  al  nostro  giunger  quivi  poco 
dopo.  La  nostra  visita  non  duro  troppo,  che  non  v’b  troppo  da 
vedere.  In  una  sala  assai  grande  sono  intorno  alia  volta  dipinti 
al  naturale  de’  re,  delle  regine,  de’  principi  e delle  principesse. 
In  una  camera  sono  dipinte  pur  nella  volta  non  so  quante  virtu 
cardinalesche  da  molto  mediocre  pennello.  In  un’altra  v’e  Er- 
cole  che  combatte  col  lion  Nemeo;  edil  figlio  d’Alcmena  egual- 
inente  che  la  bestia  sono  cosi  mal  fatti,  che  quasi  hanno  biso- 
gno  d’  una  iscrizione  di  sotto  via  che  dichiari  quale  e Ercole  e 
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1 quale  il  lione.  L’altre  camere  non  monta  il  pregio  dire  come 
sono  istoriate.  1 mobili  di  casa  son  meschini  assai.  L’architet- 
I tura  della  facciata  6 si  cattiva , che  d’  improvviso  par  gotica, 

I comeche  a guardarla  poi  meglio  si  comprenda  che  1’  architetto 
i intese  di  farla  toscana  di  sotto  e jonica  di  sopra.  Nella  piccola 
I citt^  di  Vicenza  vi  sono  almeno  dieci  edifizj  piu  grandi  e senza 
paragone  piu  belli  di  quelli  di  Villaviciosa;  e i Vicentini  non 
fanno  la  meta  fracasso  de’  loro  dieci  tutti  insieme,  di  quel  che 
ne  fanno  i Portoghesi  di  questo  solo,  il  quale  non  si  puo  nep- 
pure  chiamare  un  palazzo  reale,  perche  fu  fatto  fabbricare  da 
un  duca  di  Braganza  prima  che  un  suo  successore  s’  insigno- 
risse  di  questo  regno.  Nel  tempo  degli  antichi  re  di  Portogallo 
e poi  quando  il  Portogallo  divenne  provincia  del  vasto  regno 
spagnuolo  sotto  i tre  successivi  Filippi  11 , III  e IV , quel  pa- 
lazzo di  Villaviciosa  serviva  di  residenza  al  signor  di  Braganza, 
primo  de’  tre  duchi,  di  cui  il  Portogallo  si  vanta  o per  dir  meglio 
si  vantava  in  que’  tempi.  Ed  e probabile  che  allora  le  sue  parti 
interne  fossero  qualche  cosa  di  meglio  che  non  sono  ora,  cioe 
che  quel  palazzo  avesse  mobili  un  po’  rnigliori  che  ora  non  ha. 
Di  fianco  al  palazzo  6 una  poco  appariscente  casa  che  appartiene 
al  signor  don  Pedro  gia  nominato ; ma  in  essa  non  ne  fu  permesso 
entrare,  non  so  perche.  Accanto  a quella  casa  v’e  la  cappella 
che  chiamano  reale,  che  e piccola  e di  nessuna  bellezza.  V’hanno 
pero  dentro  alcuni  candelieri  d’argento  assai  grossi,  e alcune 
lampade  pur  d’argento  e molto  massiccie.  Dinanzi  alia  casa  del 
signor  don  Pedro  v’6  uno  stretto  e malandato  giardino,  e die- 
tro  al  palazzo  v’6  un  orto  che  non  ha  nullo  degno  d’uno  sguardo. 
11  villaggio  non  ha  neppure  cosa  alcuna  rimarchevole,  e sur  un 
colie  vicino  v’e  una  cattiva  cittadella , le  di  cui  mura  vanno 
tombolando  a pezzi  a pezzi , come  quelle  d’  Estremoz.  In  caso 
d’assedio  quelle  due  fortezze  non  le  crederei  volonterose  di  stare 
tre  di  salde  contra  una  batteria  di  spingarde  o di  falconetti.  Il 
signor  Sceriffe,  che  e la  meglio  cosa  da  noi  trovata  a Villaviciosa, 
ne  diede  licenza  d’  attraversare  ne’  nostri  calessi  il  parco  reale, 
col  qual  favore  ne  accorcio  e ne  miglioro  la  via.  Quel  parco 
gira  molte  miglia,  ma  pare  piu  deserto  che  parco.  Vi  sono  alcune 
dozzine  di  daini  dentro,  e a misura  che  qualcuno  di  essi  mostra- 
vasi,  i calessieri  nostri  levavano  le  grida  per  farli  correre ; ma 
quantunque  quel  correre  fosse  cagione  di  molto  gaudio  a’  nostri 
calesseri  che  non  avevano  mai  visti  daini,  e a due  servi  dello  Sce- 
riffe che  ne  accompagnavano  per  insegnarci  la  via,  a me  pero  non 
mossero  ne  gaudio  n6  tristezza,  che  n’ho  visti  migliaja  e migliaja 
in  moltissimi  parchi  d’Inghilterra,*dove  se  ne  mangiano  da  chiun- 
que  puo  pagare  la  lor  came  tre  volte  tanto  qnanto  quella  di 
vitello  o di  manzo,  e che  a gusto  mio  e tre  volte  appunto  piu 
gustosa  della  came  di  manzo  e di  vitello.  Usciti  del  parco,  avemmo 
che  fare  assai  su  e giu  per  quelle  ruvide  colline  quasi  senza 
sentiero  per  arrivare  in  questa  citta,  dove  giungemmo  che  la 
sera  era  molto  avanzata.  Lontano  una  lega  da  Elvas  comincia 
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un  acquidotto  che  mi.fece  quasi  scordare  la  magnificenza  degli 
archi  d’Alc^ntura , tanto  e lungo  e tanto  s’alza  su  alto  a mi- 
sura  che  s’avanza  verso  questa  cittA,  la  quale  sta  sur  un  colle 
come  quella  d'Estremoz;  e le  sue  fortificazioni,  come  quelle  di 
Estremoz,  vanno  tuttora  scommettendosi  e rotolando  nelle  fosse. 
Ma  questo  e paese  di  pace,  e non  occorrono  qui  ne  fortezze  ne 
soldati.  11  numero  di  questi  non  ascende  in  oggi  che  ad  otto- 
mila  in  tutto  il  regno , e trattine  i loro  sedicimila  mustacchi, 
non  hanno  cosa  alcuna  di  terribile,  se  sono  tutti  cosi  begli  uo- 
mini,  e se  tutti  sono  vestiti  e calzati  come  quelle  poche  centi- 
naja  che  con  molta  fermezza  di  volto  vanno  chiedendo  a’  pas- 
seggieri  la  limosina,  non  solo  per  le  vie  di  Lisbona,  ma  anche 
quando  sono  in  sentinella,  a chiunque  passa  loro  vicino.  Fuori 
della  porta  per  cui  entrammo  in  questa  citta  di  Elvas,  v’era  un 
mondo  di  gente  e di  bestiame  cavallino  e bovino,  perche  e tempo 
di  fiera.  Di  qua  e di  la  dalla  via  v’aveano  rnolte  tele  poste  a 
mo’  di  tende,  e le  corde  che  le  sostenevano  attraversavano  ed 
impedivano  il  passo  di  modo  che  non  avemmo  poco  che  fare 
a farci  strada  sotto  quelle  frequenti  corde  co’  calessi.  I mercanti 
di  quella  fiera  nel  tirare  quelle  corde  in  quel  modo  apparente- 
mente  non  s’aspettavano  d’aver  ad  alzarle  per  lasciar  passare 
delle  vetture, tanto  pochi  sono  i viaggiatori  che  vadano  per  quella 
via  che  andiam  noi,  vuoi  verso  Madridde  o vuoi  verso  Lisbona. 
In  vedere  quella  tanta  gente  accorsa  alia  fiera  il  cuore  mi  co- 
mincio  a picchiar  di  p uira,  perche  subito  mi  s’all’accio  aU’im- 
maginazione  la  difficolta  di  trovar  ricovero  alio  stallage,  con- 
ghietturarido  che  sarebbe  stato  troppo  pieno  per  darci  ricetto. 
Ne  fu  pur  troppo  delusa  la  conghiettura  mia,  che  giunti  quivi 
ne  fu  detto  ogni  miriimo  buco  esser  pieno  pienissimo.  Pensate 
che  imbroglio;  e tanto  piu  che  cominciava  a piovigginare.  Fat- 
tomi  nulladimeno  coraggio,  e fidandomi  ai  gallon!  che  ci  era- 
vamo  messi  indos^o  per  vedere  decentemente  il  palazzo  di  Vil- 
laviciosa,  balzai  dal  calesso,  e sfoderando  arditamente  tutto  il 
portoghese  che  sapevo,  rappresentai  al  signore  stallagero,  che 
S'l  dJesse,  cioe  Stia  Signoria , non  ne  poteva  negar  ricovero  nel 
suo  stallage,  nfiettendo  con  la  sua  solita  prudenza  che  ave- 
vamo  un  gran  passaporto  di  Sua  Maesta  Fedelissima,  col  quale 
se  mi  necessitava  a fame  uso,  sarei  ricorso  dal  signor  Gover- 
natore.  La  stallagero,  volonteroso  piu  di  dar  alloggio  a degli 
stranieri  gallonati  che  non  a de’  F^rloghesi  senza  calze , fece 
tanto  or  con  buone  ed  or  con  cattive  parole , che  finalmente 
caccio  un  povero  asinajo  fuor  d’ una  stanza,  la  quale  da  una 
troja  pregna  sarebbe  stata  sc^mbiata  per  la  rispettabile  abita- 
zione  delle  sue  antenatesse.  Sventurato  asinajo,  che  ti  stavi  co- 
ricato  sulla  tua  propria  pelle  in  quell’umido  e sozzo  luogo  rus- 
sando  tranquillamente , goditi  in  pace  quella  poca  moneta  che 
ti  diedi  per  espiare  Tatto  ingiusto  onde  fui  in  indiretta  maniera 
colpevolel  Abbi  pazienza,  caro  il  mio  asinajo,  perche  quantun- 
que  la  piu  parte  de’  rnoderni  poeti  non  sieno  comparabili  al 
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piu  al  piu  che  a’ tuoi  somieri,  pure  quando  la  capricciosa  for- 
tuna  mette  un  po’  di  galloue  sull’abito  d’urio  d’essi,  bisogna  che 
non  solo  un  asino,  nia  anco  un  asinajo  ceda  la  mano  al  si- 
gnor vate , e che  se  n’  esca  all’  occorrenza  sino  d’un  porcile  di 
Elvas,  perche  colui  possa  a preferenza  intanarsi.  Di  quel  por- 
cile fu  d’uopo  contentarci,  e fattogli  fare  un  paviinento  di  pa- 
glia  nuova  e di  stuoje  vecchie,  si  collocarono  in  pompa  magna 
dal  nostro  gran  Battista  i pagliacci  nostri  sempre  benemeriti 
su  quelle  stuoje,  e poi  si  penso  alia  cena.  11  credersi  di  trovar 
d’  improvviso  nulla  d’  immediatamente  manducabile  in  questi 
paesi , dove  ogni  cosa  si  fa  bel  bello , sarebbe  troppa  prosun- 
zione ; ma  che  importava  a noi , che  avevamo  nosco  una  tac- 
china,  come  dicono  i Fiorentini,  o un  gallinaccio,  come  dic.iamo 
noi,  con  tanto  di  groppone , e lin  prosciutto  di  Lisbona  per 
giunta,  da  muover  I’appetito  a un  gran  soldano  che  avesse  per- 
duta  la  gransoldania  ? E qui,  fratelli,  vi  diro  in  parentesi , che 
i prosciutti  di  Lisbona  fitio  nel  Portogallo  medesimo  hanno 
fama  presso  tutti  i ghiotti  d’essere  anche  migliori  di  que’  di 
Vestfalia  e di  Bujona.  Si  ordino  dunque  1’ arrostiaiento  della 
tacchina,  e intanto  s’ando  in  una  larga  cameraccia , alia  quale 
dai  lati  corrispondevano  alcune  stanze  tutte  si  piene  di  gente 
che  ne  scoppiavano.  In  cima  e in  fondo  di  quella  cameraccia 
molti  uomini  stavano  lunghi  e distesi  per  terra  co’  loro  fer- 
rajuoli  sotto  per  letto,  e tutti  o dormivano  o facevano  le  viste 
di  dormire.  Quando  fui  a mezzo  della  cameraccia,  ebbi  a spi- 
ritare  della  paura,  ch6  avendo  la  testa  plena  di  terremoti,  sentii 
traballarmi  d’improvviso  il  suolo  sotto  a’  piedi ; ma  per  buona 
sorte  non  era  altro  che  il  moto  de’  iniei  piedi  che  cagionava 
quel  traballamento.  Passeggiato  un  poco  in  su  e in  giu , certi 
garzoncini  mulattieri  uscirono  d’una  di  quelle  stanze,  e uno  di 
essi  comincid  a strimpellare  una  chitarra,  e un  altro  ad  accom- 
pagnarlo  con  una  canzoncina  castigliana.  I due  musici  avevano 
appena  dato  un  cenno  delle  loro  armoniche  facolta,  che  subito 
da  quelle  stanze  ai  lati  della  cameraccia  scapparono  fuora  da 
trenta  e piu  persone,  parte  maschi  e parte  femmine.;  e per  farla 
breve  breve,  in  tre  minuti  si  comincid  a ballare  certi  balli  chia- 
mati  zighediglie  e cert’  altri  chiamati  fandanghi,  che  mi  sollu- 
cherarono  I’anima.  Qui  bisognerebbe  proprio  ch’io  diventassi  oca, 
e che  tutte  le  penne  di  tal  oca  fossero  penne  da  scrivere,  e che  tali 
penne  da  scrivere  potessero  tutte  scriver  da  sd,  per  dire  secondo 
il  merito  di  que’  balli.  e degli  abitie  delle  figure  e delle  fisonomie 
e de’  gesti  e delle  parole  e degli  sguardi  morderlti,  e deU’allegria  e 
della  elasticiti’i  si  de’  ballerini  che  degli  spettatori.  V’erano  cinque 
0 sei  donne  Portoghesi  e quattro  Spagnuole.  Le  Portoghesi  erano 
mediocremente  sudicie , mediocremente  gialle,  mediocremente 
brutte.  Delle  quattro  Spagnuole  una  era  vecchia  e madre  d’una 
giovanetta  bruna  e ben  tarchiata;  I'altre  due  erano  due  sorelle, 
la  pifi  giovane  delle  quali  di  quindici  o di  sedici  anni  sarebbe 
bella  come  la  Venere  de’  Medici,  se  la  Venere  de’  Medici  fosse 
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di  came  e non  di  manno.  La  sorella  maggiore  cedeva  assai  di 
bellezza  alia  minore,  ma  avea  in  testa  due  occhi...  oh  che  oc- 
chi!  Che  peccato  che  il  paragone  degli  occhi  con  le  stelle  sia 
gii  stato  trovato  da  migliaja  e migliaja  di  poeti  d'ogni  nazione, 
e spezialmente  di  pastori  Arcadi ! Se  quel  paragone  non  fosse 
stato  trovato,  mi  farei  adesso  molto  onore,  comparando  quei 
due  begli  occhi  a due  delle  piu  belle  stelle  del  firmamento,  e 
uno  lo  chiamerei  la  stella  polare  artica , e 1’  altro  la  stella  po- 
lare  antartica,  per  far  la  rima  con  artica.  Gli  abiti  di  queste 
quattro  Spagnuole  sono  sfoggiati  anzi  che  no ; e tanto  la  vec- 
chia  quanto  le  giovani  hanno  le  loro  sottanelle  e le  loro  man- 
telline molto  ben  guarnite  chi  d’oro  e chi  d’  argento.  Per  quel 
che  intendo,  sono  quattro  donne  di  Badajoz  venute  con  alcuni 
maschi  lor  parent!  a veder  la  fiera;  e quella  bella  bella  bella 
si  chiama  Catalina.  Ho  veduto  ballare  d’ogni  razza  ballerini 
dalla  Dalmazia  sino  al  Norte  d’  Inghilterra ; ma  torno  a dirlo, 
che  nessun  ballo  di  piu  di  cento  diversi  che  forse  ne  ho  visti 
a miei  di,  non  d^  la  met4  gusto  di  quelli  che  questa  gente  ha 
pur  ora  ballati.  Ora  si  che  s’io  fossi  un  Valerio  Marziale  vorrei 
fare  degli  epigrammi  in  lode  delle  danze  betiche  e gaditane, 
che  m’immagino  non  fosser  altro  che  la  zighediglia  e il  fandango 
ballati  da  quella  fanciulla  tarchiata  e bruna,  dalla  bella  Cata- 
lina, e da  quella  sua  sorella,  che  ha  quegli  occhi  detti  di  sopra. 
Certamente  que’ balli  vivificano  proprio  la  mente,  e ti  ralle- 
grano  anche  piu  di  quelli  de’  marinai  provenzali  col  pifferetto 
e col  tamburinello.  Eglino  sono  ballati  si  da’  Portoghesi  che 
dagli  Spagnuoli  talora  al  suono  d’una  o di  piu  chitarre,  e ta- 
lora  al  suono  delle  chitarre  unito  al  canto  si  degli  uomini  che 
delle  donne.  Eppure  tanto  gli  uomini  quanto  le  donne  appena 
muovono  le  persone  ballando,  e le  donne  specialmente,  il  moto 
delle  quali  e incessante  , ma  a stento  sensibile.  Nel  ballare  si 
le  donne  che  gli  uomini  scoppiettano  tanto  bene  e tanto  a 
tempo  colle  dita  d’ambe  le  mani,  scoccando  il  dito  pollice  col 
medio,  e le  donne  picchiano  tanto  presto  e tanto  forte  il  suolo 
coi  calcagni  e tanto  a battuta,  che  gli  e cosa  d’andar  in  estasi 
a vederle,  massime  chi  le  vede  per  la  prima  volta , com’  era  il 
mio  caso.  E quell’io  che  non  avevo  che  dormicchiato  per  quat- 
tro notti,  che  ero  stracco  morto  del  viaggio  d’oggi  fatto  in  gran 
parte  a piede,  e che  avevo  per  via  risoluto  d’andare  a buttarmi 
sul  pagliaccio  quasi  senza  aspettar  la  cena,  io  mi  trovai  in  po- 
chi  istanti  cosi  rapito  da  quello  spettacolo  nuovo,  bello  e re- 
pentino,  che  non  pensai  pih  nd  a gallinaccio  ne  a pagliaccio, 
n6  a cos’altra  di  questo  mondaccio;  e me  ne  stetti  coll’  anima 
inondata  di  subito  diletto  a guatare  quella  festa,  la  quale  era 
fatta  viepiu  bella,  viepih  nuova  e viepiu  inaspettata  dal  ve- 
dere  quegli  sdrajati  mascalzoni,  poco  prima  addorrnentati,  sal- 
tare  su  a un  tratto,  e senza  cerimonie  e senza  vergogna  delle 
loro  calze  piene  di  porte  e di  finestre,  entrar  a ballare  ora  con 
quelle  Portoghesi  brutte  e mal  vestite,  ed  ora  con  quelle  Spa- 
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gnuole  belle  e attillatissime,  senza  che  nessuno  della  brigata 
iiiostrasse  di  panto  scandalezzarserie,  come  avverrebbe  in  ogni 
altro  paese  a me  noto,  dove  11  mal  vestito  fa  sua  fratellanza 
col  mal  vestito,  e il  gallonato  col  gallons  to,  senza  comporre  in- 
sieme  il  minimo  miscuglio.  In  un  angolo  della  cameraccia  6 una 
tavola,  e li  su  quella  tavola  (dovrei  dire  su  questa  tavola,  perche 
sopr’essa  sto  scrivendo  questo  foglio)  senza  cerimonie  e senza 
vergogna  anch’  io  feci  porre  la  tovaglia,  e col  signor  Edoardo 
m’acconciai  a cenare,  cogli  occhi  pero  sempre  pifi  v61ti  a chi  bal- 
lava  che  non  ai  piatti.  Finita  quasi  la  cena,  Battista  ne  pose  in- 
nanzi  una  certa  torta  candita  recata  con  noi  da  Lisbona,  fatta 
all’inglese  dalla  padrona  di  casa  dove  cola  alloggiammo.  Quella 
torta  io  la  tagbai  in  sottili  fette  e messe  quelle  fette  sur  un  piatto 
piramidalmente,  le  andai  a presentare  a quelle  donne,  facendo 
loro  un  elegante  complimento  in  castigliano,  che  ero  stato  un 
quarto  d’ora  a compormi  in  rnente;  e tanto  le  Portoghesi  quanto 
le  Spagnuole  si  servirono  francamente  di  quelle  fette,  facen- 
domi  col  capo  un  inchinuccio  per  ciascuna , accompagnato  da 
quattro  leggiadre  parolette.  Distribuita  la  torta,  feci  portar  del 
vino,  ed  invitati  tutti  i ballerini  e i mascolini  astanti  a here 
alia  salute  delle  signore , la  virth  de’  copiosi  bicchieri  doppio 
il  gaudio  della  festa;  e quegli  uominacci,  che  prima  non  ave- 
vano  posto  mente  a los  strangeros  (1),  cominciarono  a depone 
il  grave  sopracciglio,  e presto  vennero  a infilzarmi  de’  compli- 
menti  portoghesi  e spagnuoli  che  non  finivan  mai,  ai  quali  io 
rispondeva  con  una  dolcezza  cosi  ben  temprata  di  gravity,  che 
non  possa  io  aver  roba  mai  se  non  parevo  proprio  un  Alcalde  (2) 
di  Burgos  o di  Vagliadolid  (3).  Alle  donne,  dopo  la  torta,  feci 
portare  de’  bicchieri  d’acqua  fresca,  perche  I’offrir  loro  del  vino 
avrebbe  guastato  tutto  il  bene  che  avevo  fatto  con  quella  pi- 
ramide  di  fette,  non  potendosi  in  questo  paese  fare  affronto  mag* 
giore  al  femmineo  sesso,  che  offrirgli  del  vino ; e dopo  I’acqua 
feci  anco  distribuir  loro  da  Battista  un  bel  cesto  d’uva,  che  fu 
pure  da  esse  molto  benignamente  gradito.  Una  delle  donne  Por- 
toghesi che  era  gravida,  mi  fece  chiedere  un  po’  del  nostro  pro- 
sciutto, e portandoglielo  io  immediate , ne  venne  anche  voglia 
all’altre  che  avevano  il  ventre  smilzo , cosicche , in  meno  che 
non  balena,  tutto  il  prosciutto,  trattone  I’osso,  spar!  via.  A mez- 
zanotte  il  ballo  fu  interrotto  da  certi  fuochi  artifiziali  che  si 
facevano  per  allegrezza  delle  nozze  dell’  Infanta  maggiore  col 
signor  don  Pedro;  onde,  tutta  la  brigata  inferrajuolatasi , an- 
dammo  per  vederli  da  un  rivellino  giusto  fuori  dello  stallage : 
ma  la  pioggia  che  s’era  fatta  grossa , gli  aveva  con  molta  mia 
soddisfazione  cosi  malconci , che  tornammo  tosto  a casa  tutti. 


(1)  Cio6  agli  stranieri,  i quali  in  Portogallo  specialmente  sono  per  lo  piii  i 
malvenuti. 

(2)  Alcalde  vale  podesta. 

(3)  Burgos  e Vagliadolid  sono  due  citta  delle  piii  cospicue  di  Spagna. 
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e quivi  si  comincio  a suonare,  a cantare  e a ballar  da  capo,  or 
una  coppia  alia  volta  e ora  due  coppie.  La  sorella  della  bella 
Catalina,  ch’era  di  fatto  la  ballerina  piu  possente  della  brigata, 
e,  per  quanto  mi  parve , celatamente  volonterosa  di  pagarmi 
della  cortesia  usata  a lei  e alle  sue  compagne , ballo  poi  una 
danza  sola  soletta,  e fece  tanti  piccioli  passi  e tanti  piccioli  ge- 
sti  e tanti  piccioli  graziosissimi  moti  e di  testa  e di  spalle  e di 
fianchi,  ch’io  me  la  sarei  proprio  mangiata  e bevuta  viva,  mas- 
sime  quando  mi  ficcava  un  momento  e di  furto  que’  suoi  occhi 
negli  occhi.  Quand’ ebbe  finita  quella  danza  a solo,  contra  il 
sussiegato  costume  di  queste  region!,  le  battei  le  mani  con  tanta 
forza,  e fai  in  cio  ben  secondato  dal  signor  Edoardo  e da  Bat- 
tista, che  tutti  i circostanti,  rotto  il  costume,  le  diedero  il  me- 
ritato  premio  del  suo  bel  ballare , battendole  tutti  alia  dispe- 
rata  le  mani,  come  avevo  fatt’io.  E un  fidalghino  Portoghese, 
pigliando  il  luogo  lasciato  vuoto  da  quella,  anch’esso  ne  voile 
dar  prova  della  sua  leggerezza  di  gamba  e di  persona,  ballando 
solo  anch’esso  e scoppiettando  colle  dita  e capriolando  a ma- 
raviglia;  ma  per  applauso  non  volli  dargli  altro  che  un  tripli- 
cate hravissimo^  per  lasciare  alia  sorella  della  Catalina  tutto  il 
frutto  della  fatica  fatta  dalle  sue  dita  scoppiettando,  e dalle  sue 
calcagna  battute  con  forza  e con  furia  indicibile.  Del'e  can- 
zoni  che  si  cantarono  da  quelle  donne,  ve  ne  fu  una  castigliana 
di  quell’altra  fanciulla  di  Badajoz , che  djssi  bruna  e ben  tar- 
chiata ; la  qual  canzone  avrebbe  intenerito  un  sasso , tanto 
eran  dolci  e vive  le  amorose  espressioni  che  conteneva.  E un’al- 
tra  che  fu  cantata  dalla  bella  Catalina,  mi  fece  un  po’  ridere 
all’ultima  strofa  che  termino  con  questo  strano  pensiero: 

Amor  se  encomionda 
A la  misericordia  del  Hospital  (t). 

Quando  il  cantare  fu  finito,  non  tanto  perche  molte  cose  in 
quelle  can^oni  mi  piacquero,  quanto  per  vedere  se  potevo  in 
qualche  modo  barattare  quattro  parole  con  quelle  donne,  feci 
pregare  le  due  canterine  di  favorirmi  copia  di  quelle,  se  il  po- 
tevano  fare  senza  loro  troppo  grave  incornodo;  e la  bella  Ca- 
talina mi  mando  a rispondere  che  andando  arich’essa  il  giorno 
dietro  a Badajoz,  me  n’avrebbe  mandate  un  libro  intiero  alia  po- 
sada.  Notate  pero  qui,  fratelli,  che  quel  giorno  dietro  voleva  dire 
quello  st^sso  giorno,  perche  erano  ormai  tre  ore  dopo  la  mezza- 
notte,  come  ho  segnato  nella  data, che  non  v’imbrogliaste  nel  rag- 
guaglio  delle  ore.  Per  far  fare  quella  richiesta  a qualle  donne 
io  m’era  servitod’uno  che  alia  sua  familiarity  con  esse  mi  parve 
proprio  messaggero;  e voi  qui  mi  direte;  Quare,  domine,  ti  sei 
tu  servito  di  messaggero  quando  eri  nella  stessa  stanza  con  esse  ? 
Non  potevi  mo  dimandare  tu  quelle  canzoni  colla  tua  stessa  voce*? 


(1)  Cio6:  Amor  si  raccomanda  alia  misericordia  dello  spedale. 


LETTERA  XXXVI. 


161 


' — Sappiate  pero,  fratelli,  che  le  usanze  di  Portogallo  e di  Spa- 

1 gna  sono  alquanto  diverse  da  quelle  d’Jtalia  e di  Francia  e di 
I Inghilterra ; e sappiate  che  se  fos-ie  state  lecito  parlare  con  quelle 
1 donne,  non  mi  sarei  fatto  tirar  gli  orecchi  per  attaccar  un  rner- 

cato  con  esse  e colla  sorella  della  Catalina  spezialmente , che 
mi  pareva  andasse  tentando  di  farmi  un  pertugio  nel  cuore  con 
que’  suoi  occhi  pieni  di  lesine,  malgrado  i miei  quarantun  anni. 
I Poco  dopo  le  tre  si  tini  la  festa,  e ognuno  ando  a dormire  per 
i terra  nel  suo  dato  luogo.  Si,  signori,  tutti  per  terra,  sino  la  stessa 
I bella  Catalina,  e sino  la  sua  tiammeggiante  sorella,  con  tutto 
I Toro  e I’argento  e le  fettucce  e i nastri  e le  trine  che  avevano 
per  le  sottane  e in  capo  e al  collo.  Nessuno  di  tanta  brigata 
ebbe  miglior  letto  del  signor  Edoardo  e di  me,  e de’  cani  e de’ 

gatti  e de’  muli  e degli  asini  di  Elvas.  Ma  io  mi  trovai  la  f an- 

i tasia  in  un  garbuglio  tale,  che  invece  d’andarmene  al  mio  pa- 
gliaccio,  fattomi  recare  penna,  calamajo  e carta,  mi  posi  a sca- 

rabocchiare;  ed  ecco  che  le  sei  sono  suonate,  ed  io  sono  ancora 

qui  in  questa  traballante  cameraccia , che  mi  meraviglio  come 
abbia  potato  traballar  tanto,  e non  affondarsi  con  me,  con  la 
1 bella  Catalina,  con  la  sua  sorella,  con  la  fanciulla  bruna  e ben 
I tarchiata,  e con  tutti  i ballerini  e con  tutti  gli  spettatori  che 
i si  sono  tutti  buttati  qua  e la  a dormire.  Qui  d’  intorno  a me 

I vi  sono  (lasciate  ch’io  li  conti)  uno,  due,  tre,  sei,  e quattro  dieci, 

e uno  undici  uomini  che  mi  stanno  sonoramente  trombeggiando 

1 addormentati  intorno ; e giacche  la  pioggia  si  e fatta  dirotta,  e 

I che  domane  non  abbiamo  che  tre  corte  leghe  di  qui  a Badajoz, 

■ mi  vado  a buttare  per  alquante  ore  bello  e vestito  sul  pagliaccio 
per  non  parere  da  meno  degli  altri;  onde  addio. 


Fortuna  mia  che  sono  per  andarmene  di  questi  paesi;  che  se 
avessi'a  starvi  qualunque  tempo,  a dispetto  degli  anni  che  gri- 
dano  giudizio,  giudizio,  perderei  il  cervello  sicuramente , e la 
mia  filosofia  poverella  che  m’ha  tenuto  due  lustri  freddo  come 
ghiaccio  contra  la  bellissima  bellezza  delle  Britanniche  belle,  la 
mia  poverella  filosofia  sarebbe  vituperevolmente  scaiinata  da 
quel  bastardo  stralunato  d’  Amore.  Ma  seguitiarno  la  storia  di 
Elvas  col  dovuto  metodo  e senza  anacronismi.  Stamattina  erano 
le  nove,  che  non  potendo  chiuder  occhio  per  essermi  troppo  in- 
fiammata  la  mente  col  veder  ballare,  e poi  col  lungo  scrivere , 
scappai  fuora  delle  morbide  piume  pagliaccesche,  e rassettatami 
un  poco  la  persona,  andai  nella  cameraccia  traballante,  dove 
trovai  che  gia  molti  uomini  e le  quat./o  Spagnuole  stavano 
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facendo  insieme  colezione  con  delle  olive, e con  uncerto  cibo  a me 
incognito,  ma  che  mi  parve  came  salata,  e che  profuniava  tiitta 
la  cameraccia  con  un  odore  pestifero;  eppure  quella  gente  se  la 
mangiava  con  un  gusto  ch'io  ne  disgrado  un  abatino  parigino,  il 
quale  si  abbia  dinanzi  una  starna  o un  pernic’otto.  A\  mio  entrare 
gli  uomini  si  mossero  due  dita  da  sedere,  e le  donne  mi  salutarono 
appena  un  pochino  col  capo;  e,  oiferta  e ritiutata  con  parole 
reciprocamente  cortesi  quella  strana  colezione,  m’andai  a far 
barbitondere  in  un  lato  di  quella  cameraccia.  La  colezione  e la 
barbitonsura  finite,  vi  fu  un  altro  poco  di  ballo  e di  cantare  al 
suono  solito  delle  chitarre.  mentre  altr’uomini  si  facevano,  come 
aveva  fatt’io,  radere  in  pubblico  senza  punto  di  scrupolo,  che 
qui  si  vive  alia  calmucca  e alia  tartara , cio^  come  vivono  i 
Calmucchi  e i Tartari , che  essendo  gente  incolta  e barbara,  e 
da  credere  che  vivano  senza  gentilezza  e senza  ceriraonie,  e non 
si  fanno  tante  smurfie,  quante  il  Galateo  (1)  vorrebbe  che  se  ne 
facessero  da’  Cristiani  per  meritarsi  il  titolo  di  ben  creanzuti. 
La  pioggia  veniva  giu  alia  gagliarda;  nulladimeno  findo  quel 
po’  di  ballo , quelle  donne  se  ne  vollero  andar  a fare  non  so 
che  viaita.  Non  occorre,  fratelli,  ch’io  vi  dica  come  in  tutto  il 
tempo  della  precedente  festa  io  aveva  guardati  forse  un  po’ 
troppo  spesso  que’  lucidi  diamanti  di  quegli  occhi  che  la  so- 
rella  detta  Catalina  ha  in  fronte,  e che  la  strega  mi  mostrd  con 
qualche  mezza  dozzina  di  sguardi  furbeschissimi,  qualraente  si 
era  accorta  della  preferenza  ch’io  le  dava  sino  sulla  bellissima 
sorella.  Vorrei  qnasi  anche  aggiungere  che  andando  a vedere  i 
faochi  artificial!,  mi  venne  un  leggier  pizzico  in  un  braccio  cosi 
tra’l  bujo  e la  pioggia.  Ma  basta  che  quelle  donne  se  ne  vollero 
andar  a fare  non  so  quale  visita,  onde  i loro  uomini  s’avviarono 
giu  della  scala  i primi,  ed  esse  li  seguirono  si,  che  per  un  me- 
mento rimasi  solo  nella  cameraccia ; quand’ecco  la  mia  brunoc- 
chiuta  Badajozana,  che  non  6 ancora  ginnta  al  piu  basso  sca- 
glione  della  scala,  e che  finge  d’aver  scordato  in  camera  qualche 
cosa,  e che  torna  su  con  leggierissima  velocita , e che  viene  a 
dirittura  a me,  e che  mi  scocca  un  biscottino  sotto  il  mento,  e 
che  mi  dice  piano  all’orecc  hio,  Dios  te  dea  toil  ams  de  bie%  stran-  ' 
gero.  Alle  quali  im  pro  wise  parole  non  trovandomi  risposta 
pronta,  le  appiccai  invece  un  bacio  in  bocca,  uno  suU’ occhio 
diritto  e uno  sul  sinistro,  e prima  che  potessi  ricogliere  la  mente 
e il  fiato , quella  celeste  briccona  mi  scappo  della  vista  come 
scappano  i dardi  e i fiilmmi.  Ella  e ita,  fratelli,  e m’ha  lasc’ato 
non  vi  posso  dir  come!  Oh  povero  me,  come  m'ha  lasciato!  Se  la 
prima  Spagnuola  che  ho  vista  anche  prima  di  metter  il  piede 
in  Ispagna,  m’ 6 veiiiita  a sconvolger  le  interiora  in  questo 
crudel  modo,  come  fard  io  meschino  per  portarrni  il  cuore  a 
casa  senza  averlo  tutto  crivellato  ? Tutta  questa  Spagna  io  I’ho  ; 


(1)  Libro  di  bella  creanza  scritto  da  monsignor  Giovanni  Della  Casa. 
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pure  ad  attraversar  tutta;  e se  delle  sorelle  delle  Cataline  ve 
ii’ha  di  molfce,  come  e probabile,  da  Badajoz  a Madridde,  e da 
Madridde  a Barcelloria,  e da  Barcellona  a’  Pirenei,  chi  mi  prov- 
\ e lera  di  tanto  ghiaccio  filosohco  che  basti  a conservarmi  freddo 
come  debb’essere  un  viaggiatore,  e spezialmente  uri  viaggiatore 
che  ha  viaggiato  di  la  drill’anno  quarantesimo  ? Oh  Seneca  mo- 
rale, oh  Boezio , oh  voi  barbuti  sapientoni  antichi  e moderni , 
perche  non  venite,  traditori,  con  le  vostre  savie  sentenze  e co’ 
gravissimi  proverbi  vostri  ad  assistermi  in  questo  pericoloso 
viaggio  di  Spagna,  dove  la  natura  senz’ajuto  dell’arte  insegna 
alle  sorelle  delle  Cataline,  o fors’anco  alle  Cataline  stesse,  a ro- 
vinare  in  un  attimo  fino  i galantuomini  di  quarantun  anno  ? 
Insegnatemi  voi,  gente  di  pelo  canuto,  insegnatemi  come  ho  ora 
a fare  per  cavarmi  della  fantasia  colei  che  mi  s’  e stamattina 
tolta  dalla  vista  per  sempre  ! Per  sempre  ? Oh  pensiero  che  ag- 
gbiada  proprio  tutta  I’anima  ! Non  bisogn’egli  aver  un  cuor  di 
macigno  e una  mente  di  bronzo  per  poter  soffrire  senza  fremiti 
d’orrore  I’idea  del  separarsi  per  sempre  anche  dagli  oggetti  men 
cari  e men  piacevoli  ? Pensa  poi  quando  ti  tocca  lasciar  per 
sempre  una  figliuola  d’  Eva,  la  quale  per  servire  alia  concate- 
nazione  dell’  uman  genere  piacque  al  Creator  del  tutto  farla 
erede  di  quella  forza  che  indusse  Adamo  ad  alzar  la  mano  al 
vietato  frutto!  Beato  chi  puo,  quando  la  ragione  glielo  comanda, 
resistere  a quella  immensa  forza  1 Ma  quantunque  molti  si  van- 
tino  d’essere  mura  di  ferro  contra  gli  urti  d’un  tanto  ariete  (1), 
poco  sono  io  disposto  a dar  loro  fede;  e per  lo  piu  credo  a 
quelle  rodomontate  loro  quando  li  conosco  a qualche  segnale 
per  istolidi  o per  pazzi.  Non  occorre  tuttavia  scrutinare  ora  se 
di  quest’  uomini  forti  ve  ne  sieno  e ve  ne  possan  essere , che 
altre  cose  mi  rimangono  ancora  stasera  da  scrivere.  Basta  che 
con  estremo  rammarico  io  mi  veggo  spiccato  da  quella  troppo 
amabile  Spagnuoletta , alia  quale  restituisco  di  buon  cuore  il 
suo  tenero  augurio;  si,  glielo  restituisco  di  buonissimo  cuore. 
E qui,  dando,  fratelli,  una  storta  violenta  al  mio  cervello  per 
rivolgerlo  altrove,  m’accomiato  da  quell’angiolella,  e dalla  sua 
formosissima  sirocchia,  e mi  faccio  da  capo. 

La  lunga  veglia  del  giorno  antecedente  ne  fece  risolvere  di 
non  partire  che  tardi,  e di  non  fare  che  le  tre  leghe  di  la  a qui. 
Montammo  in  calesso  alle  tre  dopo  il  mezzodi  a dispetto  della 
pioggia  che  veniva  giii  dirottissima.  Andati  un  pajo  d’  orette  , 
guazzammo  la  Caya,  torrente  cosi  chiaraato,  che  divide  il  Por- 
togallo  dalla  Spagna;  e quantunque  si  passi  tutto  I’anno  poco 
men  che  a secco,  pure  I’acqua  ne  lavo  la  panda  a’  muli,  tanto 
era  ingrossata  per  la  pioggia , cosicch^  perdetti  ogni  speranza 
di  quelle  canzonette  che  la  bella  Catalina  m’  avea  promesse , 


(1)  Ariete,  stromento  bellico  di  cui  si  servivano  gli  assediatori  per  atterar 
mura  di  fortezze  prima  dell’inveuzione  de’  cannoni. 
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veggendo  bene  che  a’  fortunati  asinelli,  sopra  i di  cui  dorsi  e 
la  Catalina  e la  sua  rifulgente  sorella  dovevano  tornare  a Ba- 
dajoz,  non  era  possibile  passar  oggi  quella  Caya  senza  affogare 
se  stessi,  e la  Catalina,  e la  presente  sultana  del  cuor  mio.  Ed 
ecco  che,  contro  la  risoluzione  fatta  ora,  torno  a nominare  colei 
della  di  cui  vezzosa  immagine  ho  la  fantasia  troppo  ripiena. 
Ma  cosi  facevate  voi  pure , fratelli  miei,  quando  eravate  inna- 
morati : 

Mille  migliaja  di  proponimenti 

Che  Servian  di  ludibrio  all’anre,  ai  venti. 

Valicato  quel  limitrofo  torrente,  non  potetti  far  a meno  di  non 
alzarmi  in  piedi  nel  calesso,  e volgendo  la  faccia  a quel  Por- 
togallo  che  avevo  teste  abbandonato  : Oh  Portogliesi,  Portoghesi, 
esclamai,  faccia  il  Cielo  che  ne  il  terremoto  ne  il  Baretti  vi  visi- 
tino  mai  pifi  in  eterno!  lo  vi  perdono  le  sassate  che  mi  furono 
scagliate  nella  valle  d’ Alcantara 


Vi  perdono  eziam  que’  vostri  maledetti  stallages  con  quelle  vo- 
stre  camas  maladettissime , che  se  non  ammaccano  e roinpono 
le  cagnesce  persone  vOvStre,  ammaccano  e rompono  ben  quelle 
degli  stranieri  che  vengano  a visitare  il  vostro  paese 


GuarJata  la  Caya,  ed  entrato  in  Ispagna,  mi  brillo  ad  un 
tratto  il  cuore  per  la  gioja  d’avere  dietro  le  spalle  quel  deserto 
e spiacevol  regno  lusitano.  Al  travaglio  solferto  in  attraversarlo 
succedette  la  speranza  di  trovar  questo  di  Spagna  men  cattivo ; 
e non  fu  vano  il  mio  sperare,  perche  giunto  in  Badajoz  trovai 
la  posada  (qui  non  si  dice  piu  stallage)  con  un  buon  solajo,  con 
un  buon  pavimento  e con  un  letto,  se  non  da  galantuoino,  al- 
merio  senza  paragone  migliore  di  que’  canili  portoghesi.  I rno- 
bili  di  questa  posada  di  Badajoz  non  sono,  a dir  vero , gran 
fatto  piu  maravigliosi  di  quelli  degli  stallages.  Le  tavole  ten- 
tennano  qui  come  la,  e le  sedie  di  legno  sono  qui  come  la  vec- 
chie  e rose  dal  tarlo.  Arrnarj , guardarobe , canterani  e simili 
agiatezze  sono  condannate  a starsene  dall’  altra  banda  de’  Pi- 
renei , o almeno  piii  in  la  di  Badajoz ; e qui  s’  uno  si  volesse 
specchiare,  non  solo  non  troverebbe  specchio,  ma  non  potrebbe 
neppure  aver  ricorso  ad  uno  stromento  lodato  con  un  capitolo 
dal  Berni.  Le  finestre  qui  non  si  chiudono  con  impannate  di 
vetri , 0 di  tela  o di  carta,  ma  con  due  imposte  di  legno  mal 
connesse,  e che  danno  adito  al  vento  egualmente  che  alia  luce  ; 
e mi  dicono  che  sino  a Madridde  ed  anche  un  pezzo  piu  in  la, 
todas  las  posadas  sono  a un  dipresso  simili  a questa.  In  Badajoz 
s’entra  per  un  ponte  di  pietra,  che  mi  parve  un  po’  piu  lungo 
di  Westminster  Bridge^  cioe  del  ponte  nuovo  di  Londra,  ma 
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molto  men  largo  e men  magnifico ; pure  6 uno  de’  bei,  ponti 
ch’  io  m’  abbia  visti,  e di  lontano  fa  bellissima  mostra.  E tutto 
lastricato  di  larghi  sassi,  che  devono  render  comodo  il  passeg- 
giar  sopr’esso.  E non  mi  spiacque,  giungendo  alia  Guadiana  che 
vi  pasaa  sotto,  di  vedere  una  mandra  di  vacche  bianche  come 
neve  abbeverarsi  in  quel  fiume.  Credo  che  quelle  vacche  fossero 
da  cinquecento,  e non  credo  ve  ne  sieno  tante  in  tutto  I’Allan- 
tejo  (1)  e I’Estremadura  portoghese.  Almeno  posso  giurare  che 
non  ne  vidi  neppur  una  da  Aldeagallego  sino  alia  Caya ; ne  so 
dove  mai  i Portoghesi  piglino  que’  tori  che  ammazzano  nelle 
loro  feste,  e que’  buoi  che  tirano  que’  loro  scricchiolanti  carri : 
forse  li  fanno  venire  di  Spagna.  In  capo  al  prefato  ponte  v’  e 
una  porta  fiancheggiata  da  due  torricciuole  tonde,  che  fanno 
beir  effetto  agli  occhi.  Mi  dispiacque  per6  di  trovar  in  ag- 
guato  dietro  quella  porta  due  poltroni,  coperto  ciascuno  d’ un 
ferrajuolo  nero , con  cappellacci  in  capo  larghi  come  parasoli, 
che  ad  un  tratto  scambiai  por  dos  Frayles,  ma  che  conobbi  tosto 
al  linguaggio  essere  due  gabellieri.  Questi  ne  costrinsero  andare 
alia  dogana  con  essi , e cola  i forzieri  ne  furono  aperti  e visi- 
tati , ma  non  indiscretamente  posti  sossopra , come  si  usa  fare 
da  certi  can  mastini  in  piu  paesi,  e spezialmente  in  inghilterra 
alio  sbarcare,  dove  se  quella  canaglia  te  la  puo  anche  far  netta, 
ti  ruba  qualche  cosa  visitando ; onde  conviene  aver  I’occhio  bene 
alia  padella  mentre  fanno  la  lor  ricerca.  Questo  incomodo  che 
1^1  e in  tant’altri  luoghi  del  mondo  si  soffre  viaggiando,  e una 
delle  tante  male  conseguenze  che  dirivano  dal  mal  operare  degii 
uomini.  II  grosso  del  genere  umano  6 ladro,  e troppi  cercano 
di  fraudare  il  priricipe  de’  suoi  diritti  co’  contrabbandi;  e chi 
riscuote  i diritti  del  principe  non  puo  leggere  in  fronte  a chi 
va  e viene  con  un  forziere  dietro  il  calesso,  se  abbia  intenzione 
0 no  di  far  contrabbando.  La  discretezza  di  que’  due  gabellieri 
mi  obbligo  a toccar  loro  destramente  la  mano;  poi  si  venne  a 
questa  posada  di  santa  Lucia,  perche  men  cattiva  di  quella 
della  Soledad.  Quivi  sbarbatomi,  incamiciatomi  di  bucato  e ve- 
stitomi  da  citt^  , scrissi  un  biglietto  al  signor  cardinale  Accia- 
juoli,  supplicandolo  d’ ammettere  un  Italiano,  che  passava  per 
Badajoz,  al  bacio  della  sacra  porpora.  Intanto  che  aspettavo  la 
risposta,  m’entro  in  camera  uno,  il  quale  avendo  incontrato  Bat- 
tista per  la  via,  e riconosciutolo  per  averlo  visto  in  Lisbona,  e 
domandatogli  come  fosse  quivi,  e intendendo  ch’egli  era  meco, 
e che  io  era  in  persona  in  quella  citt4  e in  quella  posada,  venne 
subito  a trovarmi.  Questi  era  il  dottor  Merosio,  medico  diSua 


(1)  La  provincia  il’Alantejo,  nome  formate  da  AlUm  che  si^niflca  di  Id,  e da 
Tejo  che  significa  il  finme  del  Tapo,  comincia  appuiito  di  la  del  Tago  in  faccia 
a I.isbona.  La  provincia  d’Estron.idura  si  divide  in  due  parti : una  si  chiama 
Estremadnra  portoghese,  e contisne  fra  gli  altri  luoghi  le  citta  d’Estremoz  e 
di  Elvas;  1’ altra  >i  cliiama  Estremadura  spagnuola,  che  contiene  Badajoz, e 
altre  citta  e luoghi.. 
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Eminenza , mio  antico  conoscente  Milanese.  Pensate  che  alle 
grezza  nel  rivederci  dopo  vent’anni  f Avevamo  un  milione  di  cose 
da  dirci  mutuamente,  ma  una  benigna  risposta  del  signor  Car- 
dinale  ne  fece  difFerire  il  reciproco  ragguaglio  di  quelle  avven- 
ture  che  ne  raccozzavano  quel  di  sulla  sinistra  riva  della  Gua- 
diana.  II  Merosio  mi  accompagnd  da  Saa  Eminenza , la  quale 
si  compiacque  di  ricevermi  con  quella  principesca  affabilita  di 
cui  ha  tanta  provvisione;  e quarido  le  ebbi  umiliate  le  saluta- 
zioni  delle  monache  inglesi  di  Lisbona,  s’entro  in  millanta  ra- 
gionamonti  che  mi  fecero  parere  molto  breve  la  sera.  Quivi 
erano  con  Sua  Eminenza  monsignor  Acciajuoli  suo  nipote , ed 
alcuni  altri  gentiluomini  italiani,  che  tutti  ardentemente  desi- 
derano  di  poter  presto  cambiare  Badajoz  in  Roma.  Ed  io  pure 
desidererei  com’  essi , se  fossi  con  essi , ch^  un  Badajoz  non  6 
residenza  troppo  cardinalesca.  Tratto  un  conte  della  Rocca  che 
ne  6 governatore,  e due  o tre  uftiziali  che  hanno  visto  il  mondo, 
non  v’6  gente  qui,  con  cui  si  possa  esercitare  un  po’  I’intelletto 
conversando,  sicche  la  giornata  si  deve  per  lo  piii  passare  assai 
nojosamente ; e la  nottata  poi  Dio  sa  come  si  possa  tranquil- 
lamente  dormire ! Felici  noi,  oscuri  mortali,  che  non  abbiamo, 
grazie  alia  santa  picciolezza  nostra,  altro  affanno  che  disturb!  i 
nostri  sonni,  se  non  la  durezza  d’un  materasso,  o un  pensiero  della 
sorella  di  Catalina!  Domane  il  signor  Edoardo  ed  io  facciamo 
conto  di  fare  come  abbiam  fatt’oggi,  cio6  di  non  viaggiare  piu 
di  tre  leghe,  per  ristorarci  un  po’  qui  della  fatica  sinora  sof- 
fei'ta;  onde  domane  cianciero  tutta  mattina  col  dottor  Merosio, 
e partiro  tardi  il  dopo  pranzo.  Intanto  addio. 
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Tomato  jersera  dal  Cardinale  alia  posada,  e non  sentendomi 
troppa  volont^  di  dormire  quand’ebbi  cenato,  mi  venne  voglia 
di  leggere  tutto  quello  che  v’ho  scritto  dacche  sono  in  viaggio 
e in  particolare  quelle  Lettere  che  hanno  le  date  portoghesi. 
Quand’ebbi  scorse  coll’occhio  rapidamente  quest’ultime,  ne  ru- 
minai  il  contenuto  alcun  tempo  e poi  dissi  tra  me  stesso:  Sup- 
ponghiamo  un  poco,  signor  Giuseppe  Baretti,  che  vossignoria 
stampi  un  giorno  queste  filastrocche  di  queste  sue  Lettere, 
cosa  ne  dira  la  gente?  — Qne^t^  e una  domanda  che  ogni  savio 
e guardingo  scrittore  dovrebbe  molto  in  sul  serio  far  a se  stesso 
piu  e pin  volte  prima  d’avventurare  un  suo  libro  alle  stampe. 
— Cosa  dunque  ne  dira  la  gente  di  queste  rnie  Lettere  quando 
• saranno  stampate  ? — L’amor  proprio  risponde  che  la  gente  le 
leggera  con  avidissimo  piacere,  e che  sino  i piu  afficcendati 
uomini  e le  pin  disattente  donne  lasceranno  le  loro  faccende 
e i passatempi  loro  per  godere  di  si  dilettosa  lettura.  L’  amor 
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< proprio  risponde  che  tutti  loderanno  I’idea  delle  mie  Lettere, 
che  tutti  ammireranno  la  rnia  forbitezza  di  lingua,  la  nettezza 
i del  mio  stile,  la  variety  de’  miei  pensieri,  la  facility  delle  mie 
espressioni  e la  giustezza  de’  miei  sentimenti.  L’  amor  proprio 
risponde  che  alcuni  altri  mi  chiameranno  un  bel  pittore  di  og- 
getti  materiali,  che  mi  considereranno  come  un  sagace  indaga- 
tore  di  modi  e di  costumi;  che  ognuno  adottera  i miei  sistemi 
e la  mia  morale,  e che  in  sostanza  tutti  mi  celebreranno  come 
uno  de’ piu  chiari,  de’piu  eleganti  e de’piu  sicuri  scrittori  che  ; 
s’abbia  oggidi  I’ltalia.  Ma,  fratelli  cari,  I’amor  proprio  e un  tristo,  | 
I’amor  proprio  e un  traditore  che  sempre  ne  piaggia  e ne  lu-  \ 
singa,  e che  non  cerca  per  lo  piu  che  d’ingannarci  e d’indurci  { 
in  errore.  La  lettura  che  ho  fatta  jersera  mi  fa  temere  che  le 
mie  Lettere  sopra  i Portfghesi  non  sieno  da  piu  d’uno  darmate 
a prima  vista,  malgrado  i fkvorevoli  suggerimenti  del  mio  amor 
proprio.  Quello  che  ho  scritto  de’Portoghesi,  posto  sotto  I’oc- 
chio  tiitfo  insieme,  e letto  senza  interrompimento,  mi  par  che 
mi  faccia  un  elfetto  alquanto  diverse  da  quello  che  mi  faceva 
quando  m’usciva  dalla  penna  a intervalli  ventiquattr’ore  distant! 
I’uno  dall’altro.  lo  giungo  verbigrazia  nello  stallage  di  CabeQa 
e trovando  quindi  un  cattivo  alloggio  e un  peggio  desinare, 
quantuTique  io  mi  curi  poco  d’alloggiar  bene  o di  desinar  male 
mi  metto  in  bizzarria,  e lasciando  correre  scherzevolmente  la 
penna,  descrivo  quel  pranzo  e quello  stallage,  e poi  lo  stalla- 
gero  soprammercato,  con  una  rettorica  burlesca,  e adopero  tutto 
I’ingegno  perche  la  mia  descrizione  non  ceda  a quella  d’  un 
somigliante  mal  paste  e d’un  altro  mal  albergo  fatta  dal  Berni 
nel  suo  famoso  capitolo  al  medico  Fracastoro.  Se  non  mi  fosse 
venuta  che  una  volta  o due  I’occasione  di  descrivere  gli  stal- 
lagi;  se  non  fossi  state  nella  valle  d’Alc^ntara,  e se  non  mi 
fossi  abbattuto  in  quella  femminaccia  di  Ventasnuevas,  ogni 
Portoghese  avrebbe  a ridere  della  lettura  di  queste  mie  Lettere, 
come  ogn’  altr’  uomo  d’ogni  altra  nazione,  perche  sarei  sempre 
state  faceto  senz’acrimonia  e morale  senza  dispe  tosaggine.  Ma 
e’  m’e  venuto  piu  fiate  il  bello  di  mostrarmi  acremente  faceto 
e dispettosamente  morale,  scarabocchiarido  i miei  pensieri  tanto 
in  Lisbona  dope  il  lapidamento,  quando  negli  stallagi  d’Aldea- 
gallego,  di  Peagones,  d’Arraiolos  e di  Llvas,  che  tutti  ho  de- 
scritti  corbellevolmente,  perche  di  fatto  sono  cattivissimi  alberghi 
che  si  trovano  a cammino  viaggiando  in  altre  parti.  Onde  chi 
sa  che  qualcuno,  o Portoghese  di  iiaseita  o Portoghese  di  genio, 
non  dica  ch’io  deride  e vitupero  tutta  la  nazion  portoghese, 
mettendo  in  burla  una  smattonata  casa,  una  Venta  mezzo  ro- 
vinata,  un  pollastro  mal  cotto,  un  salame  stantio,  un  rustico 
stallagero,  una  stallagera  importuna  e sfacciatissima  ? Chi  sa 
che  le  austere  riflessioni  fatte  in  conseguenza  delle  sassate  che 
mi  furono  scagliate  vicino  alia  valle  d’Alcantara,  non  sieno 
considerate  come  troppo  sarcastiche  e come  troppo  ciniche?  E 
chi  sa  che  alcuno  non  mi  biasimi  anco  per  non  aver  descritto 
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con  uno  stile  serio  e sublime  la  caccia  de’  tori,  e I’organajo 
irlandese,  e gl'ingegni  dell’orologio  di  Mafra,  e i buchi  de’  pic- 
cioni  del  palazzo  di  Cintra,  e altre  simili  cose?  In  caso  pero 
ch’io  stampi  qiiesto  mio  Viaggio,  io  prego  sin  d’ora  il  leggitore 
ad  avvertire  che  se  io  ho  in  alcuna  di  queste  mie  Lettere  bur- 
lata  e tartassata  la  parte  piu  abbietta  della  plebe  di  Portogallo, 
non  mi  sono  ne  anco  scordato  di  dir  del  bene  di  molti  indi- 
vidui  Portoghesi  che  non  sono  plebe.  Lascio  stare  che  nella 
mia  descrizione  del  terremoto  io  ho ‘a  parer  mio  dipinto  con 
nobilta  e con  vivezza  di  colori  I’animo  buono  e compassione- 
vole  d’un  Monarca  che  molto  luminosamente  si  mostro  com- 
passionevole  e buono  in  quell’angosciosissima  congiuntura.  La- 
scio  stare  che  quando  descrissi  la  funzione  patriarcale,  notai 
I’estrema  ed  esemplarissima  pieta  della  Regina,  e I’appajai  con 
quella  d’un  filosofo,  che  nella  stimazione  della  ragione  puo  ap- 
pajarsi  co’  piu  alti  personaggi  senza  ombra  di  loro  disdoro.  11 
poco  tempo  ch’io  mi  fermai  in  Lisbona , e la  picciolezza  del 
mio  carattere  non  m’hanno  dato,  ne  mi  potevano  dar  modo  di 
esaminaie  piu  da  vicino  que’  due  regnanti  e la  famiglia  loro  ; 
e se  me  I’avessero  anche  dato,  non  avrei  neppur  osato  di 
crearmi  da  me  stesso  paiiegirista  di  sovrani,  non  conoscendomi 
di  tanta  erculea  forza  da  addossarmi  di  cosi  gravi  pesi ; oltre 
che  I’invincibile  natura  mia  m’allontanb  sernpre  da  cosi  fatte 
intraprese.  Se  poi  il  tempo  e le  circostanze  m’avessero  permesso 
di  mirare  viso  a viso  i ministri,  i nobili,  e le  altre  persone  piu 
riguardevoli  del  regno  lusitano,  son  certo  che  avrei  avuto  luogo 
d’alzare  talora  lo  stile,  e di  talora  dipingere  la  saviezza  e la  giu- 
stizia  di  que’  ministri,  e le  virtu  e le  magnanime  quality  di  que’ 
nobili  e di  quelle  riguardevoli  persone.  La  gente  nobile  e civile  in 
tutta  la  moderna  Europa,  si  per  quello  che  ho  visto  si  per  quello 
che  ho  sentito  dire,  e per  lo  piu  molto  uniforme  e somigliante ; ed 
e un  errore  il  credere  che  in  una  Corte  o in  un  paese  i grand! 
e i signori  sieno  molto  diversi  dai  signori  e dai  grand!  d’un’al- 
tra  Corte  o d’un  altro  paese.  Ma  perche  io  non  ho  veduto  piu 
di  quello  che  ho  realmente  veduto  nel  mio  breve  soggiorno  in 
Portogallo,  non  ho  del  Portogallo  detto  altro  bene  che  quel 
poco  che  ne  potevo  dire,  cioe  quel  poco  che  ne  ho  veduto,  non 
avendo  costume  d’encomiare  senza  perfetta  cognizion  di  causa 
anche  chi  non  merit!  che  encomi.  Ma  se , parte  per  natura  e 
parte  per  non  essere  stato  testimonio  di  vista,  ho  passato  sotto 
silenzio  cose  che  forse  un  altro  scrittore  non  avrebbe  voluto 
passare  sotto  silenzio,  e se  non  ho  date  lodi  generali  a quella 
nazione;  mi  permetta  il  discrete  leggitore  di  forgli  osservare, 
come  dissi,  che  se  ho  messe  in  burla  cinque  o sei  osterie,  e se 
ho  detto  male  della  plebe  portoghese,  massime  dopo  il  lapida- 
mento  d’Alcantara,  ho  poi  anche  detto  bene  di  tutti  que’  Por- 
toghesi che  me  ne  parvero  degni.  Ho  lodata  la  bonta,  la  bella 
creanza  e I’ospitalitA  de’  religiosi  che  trovai  a nostra  Signora 
della  Pena,  e di  quegli  altri  della  Serra  di  Cintra,  o sia  del 
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Convento  di  Sughero,  la  memoria  de’  quali  mi  sar4  sempre 
rispettabile  e caia.  Alio  Sceriife  di  Villaviciosa  ho  resa  quella 
giustizia  che  la  sua  elegante  gentilezza  si  merito;  e credo  che 
I’urbano  curato  d’Arraiolos  non  si  lagnerebbe  di  me,  se  po- 
tesse  leggere  quello  che  ho  scritto  di  lui.  Del  religioso  Dome- 
nicano  che  fa  nostro  compagno  di  viaggio  da  Aldeagallego  sino 
a Montemar,  ho  registrata  con  piacere  la  bonta  da  lui  spon- 
taneamente  usatami  nel  brusco  impegno,  in  cui  mi  pose  quella 
impronta  femmina  di  Ventasnuevas.  E se  ho  resa  giustizia  a 
tutti  quelli  che  nel  mio  breve  soggiorno  in  Portogallo  ho  tro- 
vati  cortesi,  ospitali  e buoni,  chi  sara  quel  rigido  sofista  che 
mi  verra  a biasimare  per  aver  raccontata  con  qualche  vivezza, 
o riflettuto  con  qualche  asperita  sulla  poca  bonta  o sulla  poca 
creanza  o sulla  poca  ospitalita  di  gente  della  piu  bassa  plebe, 
anzi  su  tutta  la  portoghese  plebe,  che,  come  la  plebe  di  quasi 
tutti  i paesi  del  mondo,  non  ha  ne  pud  avere  delle  qualita 
buone,  grand!  e pregevoli?  Nessuno  pertanto  si  dia  a credere 
che  con  quelle  mie  Lettere  io  abbia  avuta  intenzione  di  par- 
lare  a svantaggio  dell’  intera  nazione  portoghese,  perche  io  so, 
senza  che  mi  sia  insegnato,  che  dappertutto  v’  ha  de’  buoni  e 
de’  cattivi,  e che  tutto  il  mondo  e paese;  e son  persuaso  per- 
suasissimo  che  se  avessi  avuto  a fermarmi  in  Portogallo  tanto 
quanto  feci  in  Inghilterra,  v'avrei  trovato,  come  trovai  in  In- 
ghilterra,  della  gente  meritevolissima  d’esser  nominata  con  ri- 
spetto,  con  affetto  e con  lode,  come  ho  nominati  i padri  della 
Pena,  que’  della  Serra  di  Cintra,  lo  Sceriffe  di  Villaviciosa,  il 
curato  d’Arraiolos  e il  Domenicano  che  lasciai  a Montemar.  A 
questa  mia  protesta  aggiungero,  che  in  qualcuna  di  queste  mie 
Lettere  colle  date  portoghesi  ho  anche  detto  qualche  cosa  di 
qualche  ministro  e del  governo  di  Portogallo;  ma  perche  prima 
di  parlare  in  istampa  de’  governi  e de’  ministri,  bisogna  esserne 
minutamente  informatissimo,  per  non  farsi  dir  pazzo  e igno- 
rante  o presuntuoso  da  que’  che  sono  bene  informati , lascero 
fuora  in  caso  di  stampa  tutto  quello  che  ho  scritto  su  que’  due 
argomenti;  e cosi  faro  per  nessun  altro  fine,  che  per  la  sola 
tema  di  non  parlarne  con  piena  esattezza  e con  iscrupolosa 
puntualita,  non  volendo  su  questi  capi  imitare  certi  baldanzosi 
scrittori  che  cianciano  de’  ministri  e de’  governi  ex  cathedra^ 
puramente  per  darsi  aria  d’uomini  important!,  e per  mostrarsi 
personaggi  valorosi  e capaci  di  sostenere  a un  bisogno  qua- 
lunque  pubblico  impiego,  quantunque  io  non  creda  neppure 
che  i maneggi  politici  sieno  cose  superlativamente  difficili,  e 
richiedenti  un  intelletto  molte  miglia  piu  alto  del  mio.  Diio 
ancora  per  giunta , che  in  questi  scorsi  anni  il  ministero  por- 
toghese ha  introdotta,  a imitazione  di  quello  che  si  e fatto 
altro ve,  qualche  riforma  negli  studj  per  secondare  le  inten- 
zioni  del  Re;  e ho  sentito  dire  che  si  sieno  fatti  cercare  nelle 
parti  piu  letterate  d’Europa  degli  uomini  sapienti  per  tirarli 
con  generosissimi  stipend]  a insegnare  ogni  sorta  di  buone  dot- 
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trine  a’  sudditi  di  Sua  M<esta  Fedelissima.  Prosper!  il  Cielo 
somiglianti  laudevoli  cure,  e laccia  fiorire  in  Portogallo  la  pro- 
bit^  egualmente  che  il  sapere,  che  io  me  ne  rallegrero  sempre 
assaissimo,  insieme  con  tutti  i buoni  cittadini  del  mondo;  e 
non  sard  I’ultimo,  occorrendo,  a intrecciar  ghirlande  d’applausi 
a tutti  quelli  che  saranno  di  cosi  divina  opra  e fautori  e pro- 
motori.  — Ma  ecco  qui  il  Merosio,  col  quale  vo’  fare  un  mondo 
di  chiacchiere;  onde  addio,  fratelli,  addio  sino  a stasera. 


LETTERA  XXXIX. 


Di  Talaverola,  li  23  settembre  17C0. 

Stamattina  per  tempo  il  Merosio  mi  venne  a trovare  di 
buoriora,  e mi  racconto  filo  per  filo  tutto  quello  che  gli  era  av- 
venuto  dacche  lo  lasciai  in  Milano,  e da  qual  successione  di 
ca~;i  fu  condotto  firialmente  in  Badajoz  col  signor  cardinale  Ac- 
ciajuoli.  Mi  racconto  in  oltre  parte  di  quelli  della  sua  donna, 
che  e Inglese,  e maritata  a lui  in  Lisbona.  Di  quella  sua  donna 
io  aveva  gia  sentito  parlare  in  quella  rnetropoli  del  Portogallo, 
ma  non  s^ipevo  che  f -sse  moghe  di  chi  e moglie,  perche  il  nome 
del  marito  era  stato  storpiato  da  chi  mi  fece  casualmente  il 
racconto  di  qualche  di  lei  avventura.  Ella  ha  calcato  col  piede 
le  quattro  parti  del  mondo.  Basta  dire  che  ha  veduto  sino  il 
Giappone , e che  poco  tempo  fa  e stata  riscaitata  in  Marocco  , 
dove  fu  condotta  schiava  I’anno  passato  da  un  pirata  Saletino. 
Narrando  storicamente  la  meta  solo  di  quello  che  le  4 avve- 
nuto  ne’  tanti  lunghisssimi  viaggi  da  lei  fatti,  vi  sarebbe  da  fare 
un  libro  assai  curioso  e pieno  di  notizie  degne  d’  esser  comu- 
nicate  al  mondo.  E a questo  fare  la  consiglieroe  I’ajutero  anche 
occorrendo,  se  mai  la  vedo  un  giorno  in  Milano,  dove  il  Me- 
rosio spera  di  poterla  condurre  tosto  die  sara  da  essa  raggiunto. 
Egli  ha  gia  sicure  notizie  che  e sbarcata  sana  e salva  da  Ma- 
rocco in  Gibilterra.  Dopo  quattr’  ore  e piu  di  confabulazione , 
convenne  separarmi  da  quel  buon  Milanese;  e mangiato  qual- 
che cosa,  e salito  in  calesse,  giunsi  qui  dopo  d’avere  attraver- 
sata  la  riviera  di  Guadixa  a guazzo.  Questo  Talaverola  6 un 
poverissimo  villaggio,  e la  posada  mal  corrisponde  alia  breve 
e sonora  iscrizione  che  ha  sulla  porta:  Meson  de  los  Caval- 
leros  (1),  pure  comparata  agli  stallages  di  Portogallo,  ^anch’essa, 
come  la  posada  di  Badajoz,  un  castello  fabbricato  per  incanto 
dalla  fata  Alcina.  Giunto  qui,  e,  standomi  con  le  rnani  in  mano 
sulla  porta  di  questo  Meson , e pensando  come  fare  a passar 


(I)  Alloggio  cle’  cavalicri. 
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un  po’  di  tfimpo  aspettando  la  cena,  mi  venne  intorno  un  gruppo 
di  fanciulline  scalze  e mal  vestite,  ma  vivaci  come  fringuelli. 
Avendo  io  a caso  tratto  in  quel  punto  I’oriuolo,  mi  domanda- 
rono  I’ora,  e rispondendo  io  che  erano  le  spi,  una  d’esse  mi  ri- 
chiese  come  lo  potevo  sapere  da  quel  relox  ? (1).  — Io  allora 
le  mostrai  col  dito  I’ago  e i numeri,  e contando  dall’una  sino 
alle  sei,  e facendole  notare  che  I’ago  era  appunto  sul  numero 
di  sei;  Come  fa  I’ago,  disse  Paolita,  per  andare  alle  sei,  e al- 
r altre  ore,  quando  uno  ha  bisogno  di  saperle?  — Alla  quale 
interrogazione  avvicinai  I’oriuolo  all’orecchio  di  Paolita,  e fat- 
tole  sentire  il  moto  interno  di  quello,  non  si  pud  esprimere 

10  stupore  che  a un  tratto  la  percosse ; onde  le  sue  com- 
pagne  una  dopo  I’altra  vollero  tutte  avere  Toriuolo  aH’orecrhio, 
e mi  divertirorio  moltissimo  colla  semplicita  delle  loro  rifles- 
sioni  sulla  maravigliosa  virtu  dell’oriuolo;  ne  potendo  conte- 
nere  ne’  loro  corpicelli  una  cosa  tanto  stupenda  quanto  1’  in- 
terno continuo  picch^ttare  di  quello , gridarono  a tutta  la 
ragazzeria  maschile  e femminile  di  quella  strada,  di  correre  e 
venir  a vedere  il  relox  del  Hidalgo^  cioe  I’oriuolo  del  gentiluomo  ; 
sicchd  in  due  minuti  fui  accerchiato  da  tutti  gl’innocenti  abi- 
tanti  di  Telaverola,  e a tutti  dovetti  porre  I’oriuolo  all’orecchio  ; 
e quelle  fanciulle,  alle  quali  feci  I’altissimo  onore  di  far  sentire 

11  ticcheticche  due  volte,  non  si  puo  dire  il  doppio  gaudio  che 
s’ebbero  di  quella  duplicata  fortuna.  0 voi  grand!  della  terra , 
che  andate  in  traccia  di  felicity  raondana  per  tante  vie,  e che 
vi  credete  di  trovarla  nello  esercitare  potentemente  la  grandezza 
vostra,  sempre  sforzandovi  di  farla  a tutti  conoscere  per  anche 
maggiore  di  quello  ch’  ella  e,  perche  non  venite  tutti  in  Tala- 
verola  con  un  oriuolo  in  mano  per  ciascheduno  ? Qui  si  che 
sarete  stimati  dappiu  degli  altri  con  questo  non  meno  innocuo 
che  facil  modo  di  mostrar  superior! ta!  — Passata  quasi  un’ ora 
con  tanto  gusto  quanto  n’  avevo  evidentemente  dato  a quelle 
buone  creaturine,  e licenziatele  con  qualche  monetuccia,  rien^ 
trai  nel  Meson^  dove  cacciando  gli  occhi  dappertutto,  come  soglio 
dappertutto  fare,  lessi  sur  una  bussola  elemosinaria  uno  scritto 
in  lettere  majuscole  che  diceva  cosi ; 


0 tu  onrado  Cavallero 
Que  vegais  a este  Meson, 

Da  un  ocliavo  a las  almas, 

Y fonlo  en  este  cajon. 

Mira  que  la  obra  es  buena 

Del  divino  Concistorio, 

Y lo  admite  de  mano  ayena 
Para  que  salgan  de  yena 
Las  almas  del  'purgatorio. 


(1)  Relox  nel  dialetto  d’  Estremadura  e relojo  in  lingua  castigliana  vale 
oriuolo,  comech6  I’Accademia  spagnuola  voglia  che  oggi  si  scriva  relox,  e non 
piu  relojo. 
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Che  v.olete  di  pih,  fratelli?  Vi  do  sino  della  poesia  talavero- 
lesca , 0 talaverolana  come  vogliam  dire , e voi  vi  lamenterete 
ch’  io  non  vi  mando  minutamente  ogni  cosa  notabile  che  vedo 
viaggiando  ? Avete  mo’  proprio  il  torto  marcio,  quando  vedete 
che  io  vi  copio  sino  de’  versi  sgrammaticati  deU’incognito  Pin- 
daro  della  Guadixa.  Ma  perche  non  abbiate  appiccagnolo  nes- 
suno  da  rimproverarmi  di  pigrizia,  to’  che  ve  li  traduco. 

Signor  dabbene  e bello, 

' Qui  giunto  a suo  grand’agio, 

Deh  lasci  un  quattrinello 
Dell’anime  in  suffragio. 

Vossignoria  illustrissima 
Fara  cosa  gratissima 
A1  santo  Concistorio 
Con  pecunia  pochissima 
Per  chi  sta  in  purgatorio. 

Andate  in  letto,  fratelli,  che  gli  e ora.  Pigliate  esempio  da  me, 
che  vi  vado  in  questo  momento.  Addio. 


LETTERA  XL. 

Di  Merida,  li  26  settembre  1760. 

Lo  Spettatore  Inglese  in  una  di  quelle  sue  tante  belle  lucu- 
brazioni  ne  consiglia  di  tenere  uno  esatto  giornale  di  tutti  i 
nostri  fatti  e di  tutti  i nostri  detti,  perche  rileggendo  un  giorno 
quello  che  dicemmo  e facemmo,  ce  ne  possiamo  vergognare  oc- 
correndo , e migliorare  per  ragionevole  conseguenza  il  futuro 
corso  della  nostra  vita.  Qual  puo  essere  il  motivo  che  pochi  o 
nessuno  mettono  in  pratica  il  suo  consiglio  ? Chi  mi  dicesse 
che  non  lo  fa  per  non  multiplicarsi  fatica,  direbbe  cosa  da  uom 
dappoco , perch6  poca  fatica  richiede  lo  scrivere  ogni  sera  le 
faccende  d’un  di.  Chi  mi  dicesse  che  non  lo  fa  per  risparmiarsi 
il  rossore  di  leggere  il  rneschino  ragguaglio  delle  sue  quotidiane 
azioni , direbbe  cosa  da  uomo  scempiato , perche  la  vergogna 
nostra,  quando  non  e palese  al  mondo,  non  d^  troppo  fastidio 
ad  alcuno  di  noi.  Quare  dunque  non  facciamo  noi  una  cosa  che 
non  e ne  faticosa  ne  vergognosa,  e che  ne  potrebbe  facilmente 
condurre  a vivere  una  miglior  vita,  e che  per  conseguenza  ne 
procaccerebbe  pih  felicity?  — Quia  ^ rispondo  io,  sarebbe  cosa 
troppo  uniforme  e troppo  piana  lo  scrivere  ogni  sera  dell’anno 
le  medesime  cose  a un  dipresso,  poich6  le  medesime  cose  a un 
dipresso  deve  fare  e deve  dire  chiunque  vive  una  vita  uniforme 
e piana , coricandosi  ogni  sera  in  quello  stesso  letto  d’  onde  si 
tolse  la  mattina.  e sedendosi  ogni  mattina  e ogni  sera  a quella 
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stessa  mensa  a cui  jermattina  e jersera  si  sedette  ; e visitando 
oggi  o ricevendo  'visita  da  quelle  stesse  persone  che  jeri  visito 

0 dalle  quail  ricevette  visita ; e cianciando  pressoch^  ogni  giorno 
di  quelle  stesse  cose  di  cui  fece  i precedent!  giorni  ripetutissime 
ciance.  La  noja  d’aver  sempre  dinanzi  agli  occhi  gli  stessi  og- 
getti , contribuisce  moltissimo  a rendere  la  vita  piii  grave  che 
non  lo  ^ naturalmente , come  era  il  mio  caso  in  quella  nave 
corriera  con  quelle  corde  e quelle  tele  e quegli  stecchi;  e la 
floscia  stanchezza  che  gia  si  sente  nel  vivere  una  vita  unifonne, 
sarebbe  forse  cresciuta  dal  fare  e poi  dal  riandare  una  unifor- 
missima  descrizione  di  quella  uniformity.  Di  qui  nasce  che  gli 
uomini  detestano  piu  di  tutte  cose  la  prigione , perch^  in  pri- 
gione  piu  che  in  altro  luogo  si  vive  una  vita  uniforme.  Di  qui 
nasce  che  due  tenerissimi  amanti  uniti  in  matrirnonio  di  rado 
si  trovano  dopo  alcun  di  possessor!  di  quella  tanta  beatitudine 
che  si  promettevano  gia  con  la  fantasia,  perclie  pochi  sono  i 
tenerissimi  amanti  che  sappiano  o possano  trovare  nell’  anima 
Tun  dell’altro  quella  variety  che  non  e trovabile  ne’  corpi  loro. 
Di  qui  nasce  che  i poveri  s’  affaticano  per  acquistar  ricchezza, 
perche  le  ricchezze  procurano  i mezzi  per  rendere  la  vita  varia. 
Di  qui  nasce  che  i ricchi  se  ne  corrono  a ogni  sorte  di  spetta- 
coli,  che  mutano  sovente  d’abito,  che  vogliono  aver  dal  cuoco 

1 cibi  variati  ogni  di , e che  sen  vanno  vagando  quando  pos- 
sono  per  molte  parti  del  mondo.  E di  qui  nasce  in  somma  che 
gli  uomini  studiano  chi  armi,  chi  lettere,  chi  arti,  chi  merca- 
tura,  chi  questa,  chi  quella,  chi  quell’altra  cosa,  unicamente  per 
cambiare  ogni  momento  di  scena,  e per  involarsi  a quella 
maladizione  chiamata  uniformity  o medesimezza.  Ma  faccia 
I’uomo  quel  che  vuole,  non  potry  mai  far  si  che  trovi  cose 
in  questa  sublunar  vita  alfatto  different!  1’  una  dall’  altra , e 
atte  a fargli  sdrucciolar  via  i giorni  ^senza  sentire  in  ognupo 
di  que’  giorni  molte  ore  di  tedio.  E forza  che  il  re  soffra 
qualche  ora  di  noja  ogni  di  sul  suo  trono,  come  il  filosofo  in 
mezzo  ai  suoi  libri,  e 1’  ortolano  nell’  orto  suo ; faccia  il  re, 
faccia  il  filosofo,  faccia  1’  ortolano  quel  che  vuole.  Lo  studiare 
e il  viaggiare  par  che  sieno  alia  plurality  degli  uomini  conside- 
rati  come  i due  piii  possenti  mezzi  per  fuggire  uniformity,  e per 
conseguenza  tedio ; ma  1’  uomo  che  studia,  a ogni  tratto  dy  di 
cozzo  in  pensieri  ed  espressioni  gia  da  esso  incontrate  in  altri 
libri,  o sentite  da  altre  persone.  E all’uomo  che  viaggia  avviene 
ancora  di  peggio , perche  alfin  del  conto  non  vede  altro,  do- 
vunque  si  volga,  che  pianura  e montagne  e valli  e uomini  e 
donne.qui,  e uomini  e donne  ly,  e cavalli  e muli  e simili  cose 
tutti  quanti  i di;  e non  puo  far  di  meno  di  non  iscendere  a 
un’osteria  a pranzo  e a un’osteria  a cena,  dove  e sempre  trat- 
tato  con  la  stessa  civilta  e con  la  stessa  mala  fede ; dove  non 
sente  che  le  stesse  frasi,  e dove  di  radissimo  s’abbatte  a vedere 
0 a udir  cose  che  lo  paghi  di  molte  ore  d’uniforme  andare  delle 
bestie  che  lo  tirano,  e sino  d’uniforme  positura  di  corpo  nella 
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vettura  in  cui  e chiuso.  E se  si  mette  a scrivere  il  giornale  de’ 
suoi  viaggi,  gli  e peggio  ancora  mille  volte;  che  tiitti  i di  la 
mededraa  storia  da  capo.  lo  so  quest’ultima  cosa  spezialmente 
per  attual  prova;  die  non  v’e  quasi  modo  la  sera  di  cominciar 
il  racconto  della  giornata  senza  quel  comunale  vocabolo  sta- 
mattina.  Ma  quello  che  e inevitabile , bisogna  che  sia  inevita- 
bile ; onde,  fratelli  cari,  abbiate  pazienza,  e lasciatemi  ogni  sera 
cominciare  col  vocabolo  solito  di  stamattina.  — Stamattina 
dunque  partii  da  Talaverola  alle  otto.  Non  ho  vista  ne  fatta  in 
tutt’oggi  alcuna  cosa  rimarchevole.  Ho  soltanto  osservato  che  i 
leandri,  da  noi  coltivati  con  tarita  cura  ne’  nostri  giardini,  cre- 
scono  da  se  sulle  rive  della  Guadiana  che  abbiaino  costeggiata 
qualche  miglio;  e se  pure  ho  falta  in  tutto  il  di  alcuna  ri- 
marchevole cosa , e’  non  fu  altro  che  pranzare  seduto  in  terra 
in  un  prato  senz’erba.  Entrai  in  Merida  per  un  ponte  che  non 
e tanto  bello  quanto  quello  di  Badajoz,  ma  che  pure  ha  il  suo 
pregio.  Pochi  fiumi  d’Europa  hanno  due  ponti  come  i due  che 
onorano  la  Guadiana,  la  quale  bagna  egualmente  i piedi  a quella 
e a questa  citta.  Per  la  via  di  Talaverola  a Merida  si  comprarono 
alcuni  poponi  che  non  hanno  che  invidiare  a que’  di  Cantalupo 
in  Romagna,  a que’  di  Caravaggio  in  Lombardia  e a que’  di 
Cambiagno  in  Piemonte.  Ed  eccovi  un’  altra  mia  operazione 
"d’oggi  non  meno  rimarchevole  della  prefata.  Avevo  raccoman- 
dato  a Battista  di  conservarmi  il  seme  di  quei  poponi , ma 
quella  mezza  testa  si  scordo  1’  ordine,  e butto  via  quel  seme 
che  facevo  conto  di  seminare  in  piu  parti  d’  Italia  per  contri- 
buire  alia  propngazione  pel  mondo  delle  cose  buone.  — Non 
avendo  argomento  per  una  lunga  lettera  datata  da  Merida,  ho 
voluto  schiccherare  quella  tantafera  delTuniformit^,  con  quella 
po’  di  giunta  delle  operazioni  rirnarchevoli,  de’  leandri  e de’  po- 
poni, essendo  risoluto  di  fare  le  mie  lettere  lunghe  per  con- 
cilia) mi  il  sonno  ogni  sera;  e mio  danno  se  qualche  goffo 
Albanese  sentenziera  ex  cathedra  che  queste  mie  quotidiane 
ciance  sono  prolis>^e  troppo  per  meritare  il  nome  di  Lettere,  e 
brevi  troppo  per  essere  decorate  col  titolo  di  Dissertazioni.  Ho 
io  altro  da  aggiungere?  No.  Dunque  finisco.  Addio. 


lettera  xli. 


Di  Meaxaras,  li  27  settembre  1760. 

Quando  v’avro  detto,  fratelli,  ch’io  sono  in  un  villaggio  che 
non  contiene  forse  quattrocento  anime,  voi  crederete  ch’io  non 
ho  argomento  stasera  da  poter  farmi  onore;  e nulladimeno  vi 
inganriate  a partito,  che  io  ho  mo  delle  avventure  da  raccon- 
tare  degne  dell’ attenzione  di  tre  mila  padri  coscritti,  non  che 
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di  tre  fratelli.  State  in  orecchi,  che  sentirete.  Partiti  da  Merida 
ci  fermammo  due  leghe  Jontano  di  in  un  luoghicciuolo  di 
tre  o quattro  casupole  chiamato  San  Pedro,  dove  si  mangio  un 
pochiiio , perche  ne  rimanevano  cii  que  buone  leghe  per  venir 
qui,  con  sicurezza  di  non  trovare  ne  casa  rje  tetto.  Intanto  che 
stavanio  in  San  Pedro  togliendo  le  grosse  cotenne  a un  popone 
meridano , giunse  qiiivi  una  carrozzaccia , a stento  strascinata 
da  due  magrissimi  ronzmanti  (1),  e preceduto  da  un  drappello 
di  cavalleria  un  vecchio  che  e colorinello  del  reggimento  della 
Reyna  (2).  Sua  signoria  sce-^e  alia  povera  posada  do^e  eravaoi 
noi,  e i.on  potette  celar  bene  la  rabbia  che  gli  venne  di  trovare 
la  meglio , anzi  la  sola  stanza  che  v’  e , gia  da  noi  posseduta. 
Pure  non  giudico  proprio  di  farci  cacciar  via  di  quella  come 
furfanti  da  que’  suoi  cavallei  os , cosa  che  avrebbe  potato  age- 
volmeiite  fare,  perche  ne  io  ne  il  signor  Edoardo  non  sappiamo 
troppo  r arte  della  guerra;  e se  ci  fosse  stata  offerta  battaglia 
da  que’  suoi  tanti  Ferrautti  e Grandonj  e Baluganti  e Serpen- 
tiiii  3),  mille  contr’uno  che  rimanevarno  a’  due  primi  colpi  in- 
lilzati  {laH’aste  della  prepotenza.  II  signor  don  Colonnello  voile 
pero  sfugare  la  stizza  sua  in  qualche  modo;  e quantunque  i 
nostri  calesseri  gli  dicessero  molto  sommessamerite  che  i loro 
muli  avevano  appunto  iinjta  la  loro  cevada  (4),  e che  mettevan 
sotto  immediate,  quel  cortese  sig  ore,  senza  ascoltare  intera 
una  sola  calasseresca  per  tema  forse  non  gl  imbrattasse 

il  nobil  buco  di  que->to  o di  qiieH’altro  nobile  orecchio,  ordino 
impetuosamente  a tutto  lo  squadrone  della  sua  cavalleria  ( he 
cacciassero  tosto  i nostri  quattro  buoni  muli  d’  una  stalla  che 
ne  avrebbe  caf>iti  otto,  per  alloggiarvi  le  due  sue  maladette 
rozze  d’ affitto.  Che  bella  cosa  e la  forza!  E anch’ io  quando 
saro  colorinello  d’  un  reggimento  di  cavalleria,  voglio  cacciare 
tutti  i muli  di  tutte  le  stalle,  se  m’ avessi  a mi  ttere  io  stesso 
alle  mangiatoje,  e masticarmi  la  biada  loro  co’  miei  proprj  denti. 
I calesseri,  abbrividando  dello  spavento,  mi  vennero  a raccon- 
tare  il  fatto,  e mi  scongiurarono  a partir  subito , per  tema  ( he 
a quel  settuagi-nario  Brandilone  (5)  non  venisse  anche  il  ghi- 
ribizzo  di  far  tagliare  a pezzi  i muli,  i calesseri,  i cdessi,  e chi 
dovea  continuare  il  viaggio  in  esd.  Ma  siccome  dalla  finestra 
io  vedevo  avanzarsi  verso  la  posada  il  resto  del  reggimento  di 
quel  signor  Colonnello,  ordinal  loro  d’andare  ad  aspettarci  fuora 
del  villaggio,  che  volevo  prima  dar  un’occhiata  a quelle  genti, 
le  quali,  a dir  vero,  eran  belle,  ben  vestite,  ben  armate,  e cim 
di  be’cavalli  sotto;  e quel  che  importa  piu,  con  un  colonnello 
che  li  comanda,  capace  a un  bisogno  di  far  cacciar  via  d"  una 


(1)  Ronzinante  si  chiamava  il  misero  cavallo  di  don  Cliisciolte  della  Mancia. 
(-2)  Heijna,  cioe  rei^ina. 

(3)  Erbi  spagnuoli  ne’  poemi  del  Rojardo  e dell’Arioslo. 

(4)  Biada,  o mangiare  che  si  di  in  Iinagna  a’  cavalli  e a’  muli. 

(5;  Wome  d’un  eroe  furiosissimo  nel  Calloandro  fedele. 
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stalia  quattro  muli  che  hanno  cento  volte  pin  forza  di  lui,  tanto 
la  scieiiza  militare  prevale  alia  natural  robustezza.  Quando  eb- 
bimo  squadrato  ben  bene  il  reggimento,  e gli  officiali  e le  mogli 
d’  alcuni  d’  essi,  clie  venivano  in  varie  vetture  alia  posada , ce 
n’  andammo  a raggiungere  i nostri  rnalavventurati  muli , che 
non  si  potevano  dar  pace  del  poco  fratellesco  trattare  del  signor 
Colonnello,  e montando  in  calesse,  e camminando,  giungeinmo 
finalmente  qui  a Meaxaras,  che  gia  era  tardi.  Qui  si  ceno  per 
non  poter  fuggire  da  quella  uniformita,  sulla  quale  feci  jersera 
quella  mia  brava  speculazione.  Poi  si  ando  a fare  una  passeg- 
giata  al  lume  della  luna , che  era  lucida  e tonda  come  lo  e 
spesso  una  sposa  dopo  dugencinquanta  giorni  circa  di  buon 
matrimonio.  Vedemmo  un  castello  rovinato  i novantanove  cen- 
tesimi,  e andammo  verso  quel  rovinato  castello,  presso  alle  di 
cui  mine  stava  passeggiando  sol  soletto  il  vecchio  piovano  del 
luogo.  Salutati  di  qua  e di  la,  si  domandaron  novelle  di  quel 
castello:  e I’uom  dabbene,  tanto  volonteroso  d’entrar  in  chiac- 
chiere  con  noi,  quanto  lo  era  io  di  barattar  parole  con  lui,  mi 
disse  ah  ovo  tutto  il  negozio  del  castello,  e si  diffuse  per  questo 
in  tanta  storia  spagnuola,  che  Tito  Livio  avrebbe  sudate  quattro 
camicie  a dime  altrettanto  della  romana.  Senza  burle:  trovai 
quel  piovano  molto  eloquente  e molto  leggiadro  nella  sua  sto* 
rica  dissertazion  verbale,  e V avrei  avuto  molto  caro  per  com- 
pagno  di  viaggio,  che  un  piii  corrente  e piii  chiaro  favellatore 
non  saria  facile  trovarlo.  Venne  1’ ora  di  separarci:  Criado  de 
Vosted,  Senor  Cara;  — criado  de  Vostedes  (1).  La  luna  raggiava 
bellissima,  come  dissi.  E che  diascane  anderemo  a fare  alia 
posada  con  questo  bellissimo  lume  di  luna  ? Godiamocelo  un 
poco,  e voltiamo  un  po’  di  qua,  che  sento  gente  cianciare  e 
ridere.  Gran  cosa  che  sino  in  Ispagna  e sino  in  Meaxaras  si 
trova  gente  che  ciancia  e ride,  come  in  Inghilterra  e in  Italia! 
Ma  tutto  il  mondo  e paese,  dice  il  proverbio.  Quella  gente  che 
cianciava  e che  rideva,  erano  alcuni  ragazzi  e alcune  ragazze 
di  poca  eti  come  quelli  e quelle  di  Talaverola  e del  relox.  Sta- 
vano  godendo  il  fresco  a quel  lume  di  luna  sghignazzando  fan- 
ciullescamente  in  mezzo  a una  strada,  mentre  i loro  padri  e le 
loro  madri  se  la  discorrevano  in  sul  serio  sur  una  porta  li  vi- 
cina.  Eh  Muchachito  (2),  mi  sapreste  dire  dov’e  la  posada  di 
Tia  Morena  ? (3)  — Volti  a mano  manca,  signore,  e vada  dritto 
che  la  trovera.  — Vi  ririgrazio  della  vostra  cortesia,  e accettate 
questa  monetina  in  ricompensa.  — Il  Muchachito  ciuffo  come 


(l)  Srrvo  di  vossignoria,  signor  curato ; servo  delle  signorie  voslre,  sono  le 
parole  di  comiato  dell'anlore,  e la  risposta  del  piovano  nel  secararsi. 

(“2)  Muchachito,  diminntivo  di  nmchacho , che  in  italiano  vale  fanciullo.  Si 
pronnnzia  cpiasi  come  noi  pronunzieremrno  mncciaccio. 

(3)  Moreiin  era  il  nome  della  vecchia  posadera,  e Tia,  che  significa  in  ita- 
liano zia,  e vocaholo  nsato  dapli  Spagnuoli  a un  dipresso  come  i villani  di 
Toscana  usano  quello  di  Madonna. 
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un  Margutte  (1);  e i suoi  cornpagui  e le  compagne  sue,  tro- 
I vando  gente  si  liberale,  che  pagava  fine  le  risposte  date  per  la 
strada,  ne  furono  subito  intorno : Senor,  Senor,  dia  anche  qual- 
che  cosa  a me;  e anche  a me,  Senor;  e anche  a me.  — Questo 
era  appunto  quello  ch’io  cercava,  cioe  di  levarmi  un  po’di  taf- 
1 feruglio  intorno  per  passar  tempo.  Si  distribuirono  dal  signor 
Edoardo  e da  me  tutte  le  mal  tagliate  monetine  di  rame  che 
I avevamo  indosso,  e forse  ne  sarebbe  toccata  una  per  ciascuno 
[ e per  ciascuna  di  quella  fanciullaglia,  se  le  grida  e gli  schia- 
mazzi  loro  non  n’avessero  fatta  accorrere  dell’altra  da  tutta  la 
strada,  anzi  da  tutto  il  villaggio.  Un  ragazzino  mi  tirava  le 
falde,  pregando  per  un  quartUlo  (2) ; una  fanciullotta  pigliava 
il  signor  Edoardo  pel  dito  mignolo,  e voleva  il  suo  quartillo 
anch’essa;  e se  non  mi  fossi  messo  a gridare  col  mio  vocione 
1 piu  forte  delle  loro  vocine,  credo  ci  avrebbero  stracciati  i panni 
d’addosso,  e sbalorditi  con  le  loro  importune  preghiere.  Gridai 
dunque  che  non  avevamo  piii  quartillos;  ma  che  se  volevano 
i venir  tutti  alia  posada  di  Tia  Morena,  n’avremmo  trovati  de- 
gli  altri.  Pensa  se  si  parlo  a’  sordil  Ragazzi  e ragazze,  tutti  ne 
saltavano  d’allegrezza  intorno,  come  caprioli;  e incerchiati  da 
quella  moltitudine,  e mettendo  tutta  la  terra  a romore,  e se- 
guiti  da  tutti  gli  abitanti  di  Meaxaras,  che  corsero  ad  accre- 
scere  la  marmaglia  e le  grida,  giungemmo  dove  si  voleva  giun- 
I gere  La  povera  Tia  Morena  quando  senti  avvicinare  alia  sua 
I casa  tanto  fracasso,  ebbe  a spiritare  della  paura;  e non  solo  le 
I donne  che  aveva  con  seco  per  nipoti  e per  serve  tremarono, 
ma  monsu  Battista  e i calesseri  stessi  stettero  infraddue,  che 
I un  qualche  gran  malanno  s’immaginarono  subito  ne  fosse  av- 
' venuto.  Pure  chiamati  altieramente  da  me  di  sulla  porta  si  rin- 
; corarono,  e venuti  a noi  si  vdtarono  le  tasche  di  quanti  quar- 
tillos  avevano ; e Tia  Morena  reco  anch’essa  tutti  i suoi,  e tutte 
le  donne  e gli  uomini  di  casa  i loro,  sicche  n’avevamo  altro 
che  le  mani  piene.  Quando  n’ebbimo  raccolti  quanti  se  ne  tro- 
varono,  ordinal  silenzio  universale,  e a me  chiamando  con  im- 
petuosa  maggioranza  quattr’uominacci  fuor  della  folia,  ordinal 
loro  di  fiancheggiar  la  porta  della  posada,  e di  badar  bene  che 
nessuno  iruffasse  piii  d’un  quartillo  con  venire  a farsi  pagare 
due  volte.  Fatti  quindi  entrare  in  quella  porta  todos  los  mucha- 
cTios  y todas  las  muchachas^  gridai  a queste  di  venire  le  prime 


(1)  L > [irestezza  con  cui  quel  muchachilo  la  moneta  donatagli  dall’au- 
tore,  gli  fece  ricordare  questi  quattro  versi  del  Pulci  nel  Morgante  Maggiore 

Florinctta  una  gemma  ch'avea  in  testa 
Gitto  nella  padella  a mano  a mano; 

Margutte  ciuffa,  e la  mano  ebbe  presta, 

E disse:  lo  fo  per  non  parer  provano. 


(2)  Quartillo  e una  moneta  appena  equivalente  alia  quaita  parte  d’un  ba- 
jocco.  Si  pronunzia  qnartiglio. 

Barbtti.  — Lettere  familiari,  ecc. 
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fuora  a una  a una.  Tutte  volevano  esser  prime,  e ognuna  fa- 
ceva  forza  per  avere  il  primo  quartillo,  ma  i quattr’uomini  ten- 
nero  saldo,  e le  fecero  uscire  nel  dovuto  ordine  una  dopo  Tal- 
tra.  Chi  sei  tu?  — Son  Teresuela.  — Teresuela,  fa  un  salto,  e 
grida  Biva  el  Key  d'Espana.  — Uppe:  Biva  el  Rey  d'Espana  [\). 

— Ecco  il  quartillo,  Teresuela,  va  con  Dios.  — E tu  chi  sei  ? 

— Son  Mnffia,  son  Mtnuela,  son  Paolita,  son  Pepina,  son  An- 
tonietta,  son  questa,  son  quell’altra.  — Tutte  in  somma  dissero 
il  lor  nome,  tutte  fecero  il  lor  salto,  tutte  gridarono  B<va  el  Rey 
d'Espana,  e tutte  ebbero  il  quartillo,  e forse  alcuna  delle  piii 
grandicelle  n’ebbe  due,  e anche  tre.  Poi  i ragazzi  passarono  la 
mostra  nello  stesso  modo  che  le  fHnciulle,  con  applauso  e risa 
e grida  dell’astante  popolo  adob’scente,  inaturo,  vecchio  e de- 
crepito  di  Meaxaras,  che,  dacche  Meaxaras  si  fabbrico  nel  tempo 
de’  Mori,  non  si  fece  qui  festa  cosi  grande  e cosi  g^udiosa  e 
cosi  generalmente  appro vata.  E tinto  pin  si  applaudi  e si  grid6 
e si  rise,  quanti  piu  furono  gli  orecchi  che  tirai  ora  a quel 
fanciullo  ed  ora  a questa  ragazza  che  o volevano  rientrar  a 
forza  nella  porta  per  poi  uscirne  di  nuovo  per  un  altro  salto, 
un  altro  grido  e un  altro  quartillo,  o pretendevano  d’essere  pur 
allora  giunti,  e di  non  aver  avuto  il  dovere;  ne  mi  fu  difficile 
riconoscerli  quasi  tutti  quantunque  da  pin  di  cento,  perche 
avendo  lor  fatto  dire  dapprima  i loro  nomi,  e domandando  ora 
come  si  chiamavano,  que’  scimiotti  e quelle  ailecchine  che  non 
avevano  pronta  malizia,  rimanevano  sorprese  dalla  non  pensata 
domanda,  e cercando  altri  nomi  colle  poco  preste  e sopraffatte 
menti,  rimanevano  li  senza  parola ; ed  io  con  una  Picara  o con 
un  Ladron  (2)  e una  tirata  d’orecchi,  li  cacciava  via,  lasciando 
pero  scorrere  con  molta  collera  un  rimasto  quartillo  alle  fan- 
ciulle,  le  quali  per  nascondere  a’  maschi  la  distinzione  usata 
loro,  stringendo  con  una  mano  mollemente  la  destra  che  dava 
il  danaro,  correvano  coll’altra  all’orecchio,  a cui  non  facevo  al* 
tro  che  appoggiar  la  sinistra,  e guardando  negli  occhi  al  do- 
natore  con  quanto  piu  furbesco  affetto  potevano,  strillavano 
come  se  un  pezzo  d’orecchio  mi  fosse  rimasto  fra  le  dita.  La 
festa  fini  con  un  viva  generale  a los  strangeros:  e licenziati  ed 
esortati  tutti  ad  esser  buoni  ragazzi  e buone  ragazze,  tutti  e 
tutte  se  n’andarono  con  moltissimo  frastuono  lungo  quelle  vie, 
chi  di  qua  chi  di  1^.  tutti  gridando  e saltando  immersi  nel- 
lallegrezza  de’  quartillos,  e forse  piu  della  improvvisa  baldo- 
ria;  che,  quantunque  la  notte  sia  moltissimo  avanzata,  pur  v’lio 
voluto  raccontare,  avendo  sempre  nella  memoria  un  bel  doou- 
mento  d’  un  moderno  autore  inglese,  chiamato  Armstrong,  il 
quale  nella  sua  Descrizione  di  Minorca  ne  avverte  che  se  vo- 


(1)  Viva  il  re  di  Spagna. 

(2)  Picara  vuol  dire  briccona , furbacchiiiola , e simill.  Ladron  non  occorre 
piegarlo  a im  Italiano. 
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gliamo  scrivere  con  vivezza,  bisogna  scriver  le  cose  subito  che 
si  vedono  o che  accadono,  e non  procrastiriare ; altramente  le 
idee  s’  indeboliscono,  e le  pitture  che  cerchiamo  fare,  riescono 
insulse  e fredde.  — Ma  non  ho  pin  candela,  onde  con  la  solita 
uniformita  vi  dico  addio. 


LETTERA  XLIL 


Traxillo,  li  27  scttembre  1760. 

La  poca  cura  che  si  prende  in  queste  provincie  delle  vie  pubbli- 
che,  Ki’avrebbe  messo  in  pericolo  di  snodolarmi  il  collo  in  quelle 
sei  leghe  che  ho  fatte  oggi  da  Meaxaras  a qui,  se  non  fossi  sal- 
tato  giu  del  calesso  piu  volte,  e se  non  n’avessi  fatto  la  mag- 
gior  parte  a piede.  Eppure  con  pochissima  spesa  si  potrebbono 
quelle  vie  rendere  buonissime.  Questo  Truxillo  fa  bel  vedere  di 
lontano,  perche  e edificato  in  luogo  altissimo.  Di  vicino  e cosa 
brutta , e le  sue  strade  sono  cosi  mal  lastricate , che  bisogna 
aver  piedi  di  metallo,  perche  non  ti  dolgano  a scorrerle.  Prima 
d’entrare  in  citta  s’incontrano  molti  mucchi  di  sassi  legati  in- 
sieme  colla  calce,  e ciascuno  di  que’  mucchi  ha  la  sua  croce  in 
punta.  Di  quelle  croci  ne  ho  contate  piii  di  trenta  di  qua  e di 
la  dalla  via.  Bisogna  che  i Truxilliani  abbiano  piu  divozione 
alia  croce,  che  non  i loro  vicini.  Se  quelle  croci  fossero  collo- 
cate in  modo  regolare,  direi  che  vanno  cola  a fare  la  Via  Crucis ; 
ina  sono  sparse  qua  e la  senz’ ordine  alcuno.  Dalla  parte  op- 
posta  a quella  per  cui  entrammo , sono  stato  un  quarto  d’  ora 
studiando  il  deciframento  d’una  iscrizione  spagnuola  che  sta  in 
cima  a un  arco  molto  semplice  e di  poca  spesa,  e che  serve  di 
porta  alia  citta  da  quel  lato.  L’iscrizione  e I’arco  sono  roba  di 
questo  secolo;  tuttavia  non  mi  fu  possibile  indovinarla,  tante 
sono  le  sciocche  abbreviature  che  la  compongono.  L’antore  ere* 
dette  forse  d’  imitare  in  essa  la  maniera  degli  antichi  Romani, 
incorporarido  sempre  due  lettere  in  una;  ma  da’  Romani  antichi 
a’  Truxilliani  moderni  v’e  qualche  notabile  differenza.  Il  modo 
d’abbreviare  le  iscrizioni  in  queste  parti  6 a un  dipresso  questo. 
Volendo , esempligrazia  , esprimere  Carlo  Emannelc  re,  di  Sar- 
degna^ un  dotto  di  Tnixilio  comincia  a fare  in  modo  assai  maju- 
scolo  questo  segno  Qd;  e poi  dentro  a quella  gobba  delTjE*  cac- 
cia  un  piccolo  erre  e un  esse;  e cosi  crede  aver  espresso  chiara- 
mente  quello  che  voleva  esprimere ; perche , dice  esso  , 1’  erre 
vuol  dir  re;  e Vesse  vuol  dir  Sardegna.  Vedete  che  asinesche 
fatiche  si  stanno  preparando  qui,  e in  altre  parti  di  questi  dotti 
paesi,  ai  Bartoli  che  verranno  da  qui  a due  o tre  mill’annif 
Beati  saranr  o que’  tempi,  ne’  quali  s’avranno  di  quelle  erudi- 
tissime  erudizioni  a carra,  come  i tempi  nostri  sono  stati  beati 
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per  quelle  tante  che  si  sono  avute  intorno  alle  iscrizioni  etru- 
sche,  e intorno  a’  dittici  Quirinianif  Questa  posada  qui  di  Tru- 
xillo  e assai  buona,  ma  e tutta  plena  di  pianto,  perche  il  vajiiolo 
ha  ammazzato  alia  posadera  due  figliuoli  stamattina.  Se  la  po- 
vera  donna  fosse  andata  a nascere  o a far  figliuoli  in  Inghil- 
terra,  non  avrebbe  probabilmente  oggi  Taltissimo  dolore  che  ha 
perche  gli  avrebbe  fatti,  come  dicono  la,  inocnlare;  cioe  avrebbe 
trovato  un  medico  che  avrebbe  fatto  venire  artifizialmente  il 
vajuolo  a’  suoi  figli  prima  che  venisse  loro  natural mente;  ed  e 
cosa  certissima  che  i fanciulli  inoculati  al  di  d’oggi  gueriscono 
tutti  in  Inghilterra , e che  quando  sono  un  tratto  gueriti,  il 
vajuolo  non  torna  loro  piu.  Ne  1’ inoculamento  o I’innesto  del 
vajuolo  si  fa  cola  ai  bambini  e ai  fanciulli  solamente  : si  fa 
anche  agli  adulti;  e molti  garzoni  della  mia  statura,  e molte 
ragazze  da  marito , e sino  delle  donne  maritate  si  fanno  cola 
tutto  di  guerire  per  mezzo  di  quel  male , di  cui , giacche  sono 
a dire , voglio  dirvi  qualcosa  per  allungar  la  lettera  di  sta- 
sera  (1).  Voi  avrete,  fratelli,  letto  che  il  serraglio  del  Gran  Si- 
gnore a Costantinopoli , e quello  del  Sofi  a Ispahan  , e tutti  i 
serragli  de’  grandi  di  Persia  e di  Turchia  sono  principalmente 
provvisti  di  bellezze  da’  Georgian!  e da’  Circassi.  La  Georgia  e 
la  Circassia  sono  due  provincie  d’Asia  molto  abbondanti  di  belle 
femmine;  ma  perche  sono  provincie  mediterranee  e sprovviste 
di  derrate  e di  commercio , s’  6 introdotto  in  esse  1’  iniquo  co- 
stume che  i genitori  trovandosi  avere  delle  belle  figliuole,  le 
allievano  con  molta  cura  e con  molta  spesa  per  conservare  in 
esse  la  bellezza  con  cui  son  nate ; e quando  poi  son  giunte  a 
una  certa  et^,  barbaramente  le  vendono  a chi  offre  loro  piu  da- 
naro.  Siccome  pero  il  vajuolo  suole  sovente  distruggere  I’umana 
bellezza,  i Georgian!  e i Circassi  hanno  pensato,  sono  molti  se- 
coli,  a liberarsi  di  questo  terribile  nemico  del  loro  commercio,  in- 
serendo  il  vajuolo  alle  loro  figliole,  quando  la  loro  pelle  per 
I’eta  e ancora  tenerissima,  e facile  a rimarginarsi  e a rintegrarsi, 
ancorch^  bucata  e rotta  e lacerata  da  quel  male.  E probabile 
che  i ripetuti  esperimenti  fatti  da  essi  intorno  ai  miglior  modo 
d’inoculare,  abbiano  perfezionata  I’arte  di  far  venire  e di  guerir 
poi  il  vajuolo.  Checch^  ne  sia,  non  b aiicora  un  mezzo  secolo 
che  trovandosi  ambasciadore  alia  Porta  (-2)  un  mylord  Montaigu, 
e avendo  cola  seco  la  sua  moglie,  donna  assai  filosolica,  que- 
sta  ebbe  a caso  notizia  dell’inveterato  costume  de’  Georgian!  e 


(1)  L’autore,  giiinto  alia  patria,  ha  vednto  con  niacere  che,  medinnte  le  espe- 
rienze  de’  signori  Fiorentini  riferite  dal  dottor '1  argioni,  e inediante  alcnni  al- 
tri  sforzi  fatti  da  altre  hen  intenzionate  pcrsone,  v’e  da  cominciar  a si>er.ir 
qnalcosa  anche  in  Italia  intorno  all’innesto  del  vajnolo;  pure  giacche  questa 
sua  tiritera  era  scritta,  non  ha  giudicato  a proposito  cancellarla,  perche,  an- 
che ripetendo  cose  gia  da  altri  scritte  agl’ltaliani  nel  tein|)0  dell’assenza  sua 
dairitalia,  e'  potrehbe  forse  dare  una  spinta  di  piii  a questa  faccenda  del- 
I’innesto. 

(2)  Cio6  presso  il  Gran  Turco. 
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de’  Circassi  di  far  venire  a’lor  posta  il  vajuolo  a’  loro  flgliuoli. 
La  coraggiosa  Lady,  che  ne  aveva  seco  quattro  o cinque  de’ 
suoi,  voile  fare  il  terribile  esperimento  sopr’essi;  e fattili  con 
tutta  la  possibil  cura  inocular  tutti  un  dopo  I’altro,  la  faccenda 
gli  riusci  felicissimamente.  Tornata  al  suo  paese,  ben  vi  potete 
immaginare  quanto  fece  per  indurre  tutti  i padri  e tutte  le  ma- 
dri  inglesi  a Lre  quello  che  essa  aveva  fatto  per  toglier  la  sua 
prole  dal  troppo  gran  pericolo  di  perdere  la  vita  o almeno  la 
bellezza.  Molti  si  lasciarono  persuadere ; molti  no.  Ad  alcuni  di 
que’  che  vi  s’arrischiarono,  la  cosa  riusci  bene ; ad  altri  no.  Que- 
sto  produsse  moltissimi  scritti  pro  e contro  1’  inoculamento. 
Quanto  piu  si  disputava,  e quanti  piu  esperimenti  si  facevano, 
tanto  piu  I’inoculamento  guadagnava  partigiani.  L’  arte  final- 
mente  d’  inoculare  si  rese  cosi  perfetta  , che  la  presente  reale 
famiglia.  la  quale  e molto  numerosa,  e stata  tutta  inoculata,  e 
ogni  suo  individuo  e guerito  onninamente,  ne  ve  n’e  uno  a cui 
sia  pur  rimasto  in  faccia  un  sol  biittero  di  vajuolo.  Quando  una 
real  famiglia  d^  di  quest!  esempi  in  un  regno,  non  6 difficile 
a credere  che  si  siegue  volontieri  da’  sudditi.  Vi  ricordate  voi 
di  quelle  tre  figliuole  del  baronetto  Dashwood,  di  cui  vi  scrissi 
una  volta  da  Kertlington  nella  provincia  d’Oxford  ? Ebbene,  se 
ve  ne  ricordate,  vi  diro  che  quelle  tre  dee  di  bellezza  le  vidi 
io  stesso  inoculare  due  anni  dopo  che  fui  in  Londra,  oltre  a un 
numero  grande  d’altri  figli  d’ambi  i sessi  di  molti  miei  amici  e 
conoscenti ; e non  ve  n’e  stato  uno  solo  che  sia  morto  per  ca- 
gione  di  quella  operazione.  Monsii  della  Gondamine,  se  non  mi 
inganno,  riferisce  in  un  libretto  che  ha  scritto  sul  vajuolo  ar- 
tificiale,  che  a qualcuno  il  vajuolo  torna  naturalmente  dopo  di 
averlo  avuto  artificialmente  (1).  Puo  darsi  che  il  caso  succeda 
una  volta  in  dieciraila;  ma  in  Inghilterra,  dove  s’inoculano  ogni 
anno  almeno  venti  mila  creature,  io  non  ho  mai  sentito  che 
questo  caso  sia  avvenuto.  La  creatura  alia  quale  si  vuol  far  a 
forza  venir  quel  male,  e prima  dal  medico  purgata  secondo  le 
regole ; e quando  il  corpo  e preparato  a dovere,  se  le  fa  un  pic- 
cioiissimo  taglio  o puntura  a fior  di  pelle  in  qualche  parte  del 
corpo.  Su  quel  taglio  o su  quella  puntura  s’applicano  poi  delle 
filacce  intinte  nella  marcia  del  vajuolo  di  qualche  persona  che 
n’abbia  avuto  di  quello  men  pestifero.  Si  fascia  la  ferita,  e si 
lascia  operate  alia  natura,  la  quale  in  pochi  di  fermenta,  ed 
espelle  il  vajuolo  fuor  del  corpo.  Questa  maniera  pero  d’  inse- 
rire  il  vajuolo  puo  darsi  che  coli’andar  del  tempo  si  perfezioni 
ancor  di  piu,  per  un  caso  che  vi  vo’  raccontare  (2).  Un  certo 


(1)  L’autore  appnnto  s’e  ingannato,  perche  monsn  della  Gondamine  com- 
batte  anzi  questa  falsa  opinione;  ma  nn  viaggiatore  scrive  senza  poter  ricor- 
rere  a’  libri,  e senza  f)oterli  confrontare  colla  sua  memoria. 

(2)  L’autore  si  ricorda  d’aver  lelta  questa  cosa  in  non  so  qual  tomo  del  Gen- 
Ueman-Magazine,  che  si  pubblica  mensualmente  in  l ondra. 
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Roberto  Brooke,  medico  forse  ancora  viven^e  in  Marilandia, 
provincia  e colonia  inglese  d’America,  ha  scritto  di  dodici  o 
tredici  anrii  fa,  che  un  tratto  egli  ebbe  a inoculare  un  giovane 
gentiluomo  di  vent’anni  circa  : che  a questo  elfetto  gli  fece  la 
solita  incisioncella  nel  braccio,  alia  quale  apphco  le  filacce  im- 
pregnate nella  materia  vajuolosa,  fasciandog  i poi  il  braccio: 
che  trovando  il  giorno  dietro  la  fascia  troppo  molle  al  pa- 
ziente^  la  sciolse  affatto  per  bendargli  il  braccio  di  nuovojche 
quando  I’ebbe  sciolta,  trovo  che  le  filacce  non  erano  sullhnci- 
siorie  dove  credeva  d’averle  a]>plii-ate,  ma  che  erano  scorse  via, 
e passate  dalla  parte  del  braccio  opposta  all’incisione : che  su 
questo  egli  esamino  attentamente  la  picciola  ferita  da  lui  fatta, 
e la  trovo  non  pun  to  scolorata,  come  I’avrebbe  dovuta  trovare 
se  le  filacce  vi  fossero  state  su  alcun  poco;  che  guardando  alia 
parte  opposta  del  braccio  dove  le  filacce  erano  casualrnente 
scorse,  trovo  che  la  pelle  aveva  quivi  una  macchia  assai  rossa 
e infiammata : che  vedendo  chiar  imente  non  essersi  alcuna 
parte  della  materia  vajuolosa  introdotta  per  la  incisione,  esso 
signor  Brooke  leneva  per  fermo  che  il  giovane  gentiluomo  non 
avesse  ad  aver  il  vajuolo  in  conseguenza  della  sua  operazione; 
ma  che  s’inganno  in  tale  sua  congettura,  perche  il  vajuolo  gli 
diede  fuora  tosto  in  poco  piu  di  trenta  purtulet.te,  facend ) il 
suo  solito  corso  senza  il  minimo  minaccevole  sintomo,  e con 
tutta  la  maggior  felicita  e buon  esito. 

Il  signor  Brooke  aggiunge  alia  sua  relazione,  che  in  conse- 
guenza di  questa  casuale  scoperta  da  lui  fatta,  cioe  che  I’ino- 
culamento  si  poteva  effettuare  senza  incisione,  provo  poi  a farlo 
cosi  sopra  altri  pazienti,  e assicura  che  ebbe  seinpre  un  fortu- 
nate successo : che  quando  ebbe  fatte  di  cio  molte  e molte 
prove,  credette  potere  con  tutta  fiducia  conchiudere  che  men 
male  e men  pericolo  si  avr^  sempre  nel  comunicare  il  vajuolo 
al  sangue  senza  ferita,  che  con  ferita  ; perche  comuiiicandolo 
senza  ferita,  la  parte  piu  sottile  e piu  pura  della  materia  va- 
juolosa entra  pe’  pori  della  pelle,  e la  piii  grossa  e piu  impura 
se  ne  sta  fuora.  In  favore  di  questo  suo  nuovo  nietodo  d’ino- 
culare  egli  diede  delle  ragioni  che  mi  parvero  convincentissime 
quando  tanti  anrii  fa  lessi  la  bella  relazione  ch’egli  aveva  man- 
data  a Londra  di  tutta  quella  faccenda ; ma  quelle  ragioni  io 
non  me  le  ricordo  ora,  perche  non  ho  il  capo  troppo  medico, 
e bisogna  essere  del  niestiere  per  ricordarsi  per  sempre  una 
cosa  che  si  e letta  una  volta  sola.  Non  so  se  fra  i rnedici  di 
Londra  ve  n’abbiano  molti  o pochi  che  abbiano  adottato  il  si- 
sterna  inoculativo  del  medico  di  Marilandia.  Qualcuno  so  che 
I’ha  adottato.  Ma  che  quel  sistema  si  adotti,  o che  si  siegua  ad 
inoculare  per  incisione,  io  so  che  se  avessi  mille  figliuoli,  non 
avrei  difficolta  di  farli  inocular  tutti  mille;  perche  oltre  alle 
fortunate  esperienze  che  vedevo  quasi  ogni  di  in  quella  metro- 
poli,  ho  anche  piu  volte  date  delle  occhiate  alle  liste  de’  poveri, 
che  vengono  per  cariU  inoculati  nell’ospedale  eretto  a questo 
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effetto  colA,  e ho  quasi  sempre  trovato,  che  nessuno  di  que’  po- 
veri  6 morto  in  tutta  I’inoculatoria  stagione.  E qui  bisogna  sog- 
giungervi  che  non  tutte  le  stagioni  sono  proprie  per  inoculare, 
ma  che  bisogna  aspettare  o la  primavera  o Tautunno,  perche 
una  stagione  troppo  calda  o troppo  fredda  non  sarebbe  tanto 
opportuna,  massimamente  in  uno  spedale  dove  il  vajuolo  e dato 
a centinaja  di  creature  a un  tratto.  Voi  altri  in  Italia  non  avete 
ancora  introdotta  I’inocnlhizione  del  vajuolo  artificiale,  ma  col 
tempo  e probabile  che  1’  introdurrete.  Gli  6 vero  che  quando 
si  comincera,  si  sentiranno  de’  contrasti  tra  i dotti,  come  e 
stato  il  caso  da  principio  in  Inghilterra ; ma  se  il  clima  nostro 
non  vi  si  oppone  invincibilmente,  il  che  non  parmi  che  possa 
mai  essere  il  caso,  si  fara  da  noi  quello  che  si  fa  in  Georgia, 
in  Circassia  e in  Inghilterra,  e che  si  avrebbe  dovuto  fare  in 
Truxillo  per  risparmiarmi  il  dispiacere  di  sentire  questa  povera 
posadera  lagnarsi  e disperarsi  della  perdita  de’  suoi  due  fi- 
gliuoli.  Dio  sia  quello  che  ne  la  consoli  Voglio  finire  queste  mie 
ciancie  sul  vajuolo  con  raccontarvi  come  un  bel  matrimOnio 
si  fece  in  Londra  tra  due  amanti  miei  conoscenti.  Una  povera 
ma  degna  fanciulla  era  innamorata  d’un  ricco  giovane  che 
mostrava  di  a mare  lei  pure , ma  che  non  sapeva  risolversi  a 
sposarla, 

Un  giorno  che  quest!  le  stava  bisbigliando  non  so  che  dolcezze 
negli  orecchi,  la  fanciulla  con  molta  semplicita  gli  disse;  Ma, 
signor  tale,  se  gli  e vero  che  mi  vogliate  bene,  perche  non  mi 
pigliate  voi  per  moglie,  che  io  non  avrei  caro  altri  che  voi  per 
marito  ? Eh  so  bene  (soggiuns’ella,  veggendolo  d’improvviso 
arrossire  e confondersi),  so  ben  io  la  ragione  che  vi  tiene  irre- 
solute ! La  ragione  e che  io  non  ho  un  soldo  di  dota,  e voi 
volete  una  che  abbia  qualcosa ; e aspettando  che  la  vi  c^piti, 
voi  venite  da  me  per  passar  via  il  tempo.  — L’amante  verge - 
gnandosi  di  essere  sospettato  di  viita,  e desideroso  insieme  di 
non  venir  al  punto,  le  ri^ipose : Signora,  io  mi  contenterei  molto 
della  bella  persona  vostra,  e la  dota  non  mi  cagionerebbe  un 
memento  d’irresolutezza ; ma,  a dirvi  il  vero,  ho  pensato  piu 
volte  che  non  avete  ancora  avuto  il  vajuolo,  il  quale  se  mai 
venisse  a sfigurarvi  quando  sarete  mia,  potrebbe  anco  a mio 
dispetto  diminuire  in  me  quel  sincere  amore  che  ho  per  voi,  e 
renderne  per  conseguenza  entrambi  sventurati.  — La  fanciulla 
fu  subito  d’accordo  che  la  ragione  addotta  era  buonissima,  e 
gli  auguro  lietamente  buon  viaggio  nel  separarsi  da  lui,  perche 
egli  doveva  la  stessa  sera  andare  alia  campagna  per  un  mese. 
Partito  il  giovine,  la  fanciulla  mando  a cercare  un  medico  che 
le  facesse  tosto  la  cura  dell’inoculazione,  la  quale  riusci  feli- 
cissima ; cosicche  tornando  il  giovine  in  citta,  poco  voglioso  di 
conchiuder  nulla,  per  quanto  mi  confesso  dope,  e veggendo 
quanto  male  essa  aveva  volute  sostenere  per  amor  suo,  le  diode 
il  meritato  premio  del  suo  coraggioso  amore,  facendosela  sposa 
immediate;  ed  io  gli  ho  lasciati  col^  dope  sei  o sette  anni  di 
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matrimonio,  che  pareva  proprio  si  fossero  appajati  solamente  il 
giorno  irinanzi. 

Domane  non  faremo  che  quattro  leghe,  perche  abbiamo  una 
montagna  da  passare,  che  mi  dicono  sia  cosa  piena  di  spa- 
vento.  Vedremo  se  sar^  vero.  lo  pero  non  me  ne  sbigotto,  che 
le  mie  gambe  mi  servono  bene,  e si  fanno  beffe  delle  piu  erte 
e delle  piii  scabre  montagne.  State  sani. 


LETTERA  XLEI. 


Zarayzejo,  li  28  settembre  1760. 

Partiti  stamattina  alle  died  da  Truxillo,  trovammo  per  tre  leghe 
il  cammino  molto  buono;  ma  giunti  nelle  vicinanze  della  Sierra 
(che  vuol  dir  montagna)  de  Mirabete,  quantunque  sia  un  poggio, 
comparata  al  Moncenisio  e al  San  Bernardo  e al  Rocciamelone 
e a altre  alture  nelle  nostr’Alpi,  fummo  nondimeno  obbligati  a 
lasciar  il  calesso,  e a scender  giii  al  flume  colle  nostre  gambe 
a passare  il  ponte,  e a salire  colle  gambe  stesse  I’opposta  sea- 
brosissima  riva.  Quella  scesa  6 veramente  cattiva,  e non  s’ebbe 
poco  che  fare  a tenere  i calessi  nostri  equilibrati  sulle  mote; 
ma  alia  salita  passato  il  ponte  non  vi  fu  modo  di  passarla  netta, 
che  una  d’esse  mote  sbilico,  e rovino  giu  un  buon  tratto  della 
costa  co’  bauli  dietro  e co’  muli  davanti  e col  calessero,  e quasi 
quasi  con  me  e con  Battista  e coll’altro  calessero,  che  con  delle 
corde  in  mano  ajutavamo  di  fianco  quel  calesso.  Eppure,  mal- 
grado  la  ferrea  durezza  di  que’  sassi,  n6  il  calesso  si  ruppe,  ne 
il  calessero  si  fe’  male , n^  i muli  ebbero  i colli  scomposti ; la 
qual  terza  cosa  ci  avrebbe  disertati  se  fosse  avvenuta,  ch6  una 
coppia  di  mulos  guapos  (1)  in  un  luogo  come  quello  vagliono 
un  mezzo  Peru , poich6  con  essi  si  fa  fatica  a vincere  quel 
brutto  passo:  pensa  poi  come  si  potrebbe  vincere  senz’essi ! La 
minima  gamba  che  uno  di  que’  due  muli  si  fosse  rotta,  stavamo 
da  friggere;  e tuttavia  secondo  la  regola  se  le  dove  van  rompere 
tutte  otto,  scappucciando,  cadendo  e tombolando  come  fecero. 
Non  6 poca  vergogna  che  non  si  faccia  cosa  alcuna  per  rendere 
un  passo  come  quello  un  po’  meno  rovinoso,  quando  con  poca 
polvere  e con  pochi  picconi  si  potria  quivi  rendere  il  cammino 
buono  almeno  per  un  secolo.  Ma  s’abbiano  i Portoghesi  a cam- 
mino degli  alloggi  da  ladri,  e gli  Spagnuoli  delle  strade  da  as- 
sassin!, a me  non  debbe  importar  piu  troppo,  ch6  secondo  la 
morale  probability  non  faro  mai  piii  questa  via.  Salita  la  ma- 
ledetta  costa  si  giunse  qui,  dove  affaticato  dal  camminare  a 


(4)  Cio6  muli  belli,  giovani  e robusti. 
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piede , e a un  lume  di  sole  che  mi  struggeva  riverberando  da’ 
sassi,  e reso  stracco  dall’ajutare  a tener  i calessi  in  equilibrio, 
e piu  dal  vegliare  la  precedente  notte  in  Truxillo  pel  mal  di 
denti  e pel  continuo  gemere  e sospirare  della  posadera  che 
sventuratamente  m’era  vicina  di  stanza,  mi  buttai  sur  un  letto, 
e dormii  tanto , che  si  fe’  notte  scura.  Svegliato,  domandai  al 
sehor  posadero,  se  in  questo  Zarayzejo  v’era  alcuna  cosa  degna 
d’essere  vista;  e sentendo  da  lui  che  questo  non  e che  un  po- 
vero  mucchio  di  povere  case , mi  posi  a scarabocchiare  queste 
poche  righe,  intanto  che  s’ arrostiscono  un  pajo  di  pernici  per 
cena.  Mi  scordai  di  dirvi  jersera  che  pranzammo  a Puerto  de 
Santa  Cruz , che  giace  alle  radici  d’una  brutta  montagnaccia 
pelata  e sterile  come  una  vecchia  di  novantanove  anni.  Se  do- 
mandate  dove  si  pranzo  oggi,  rispondo  che  facemmo  un  lauto 
banchetto  sedendo  sur  un  sasso , dopo  che  con  sommo  stento 
s’ebbe  rimesso  il  calesso  sulle  mote  ; e che  quivi  si  bevette  co’ 
mulattieri  nostri  del  vino  recato  da  Truxillo  in  un  fiasco  di 
pelle  chiamato  da’  Portoghesi  horraco^  e lota  dagli  Spagnuoli.  La 
mensa  non  era  apparecchiata  secondo  le  mode  d’oggi;  le  seg- 
giole  non  erano  imbottite  di  bambagia,  e i piatti  e i bicchieri  erano 
qualche  miglio  lontani  da  noi ; pure  la  fatica  sotferta  e 1’  aria 
della  Sierra  ne  fecero  divorare  un  polio  d’lndia  freddo,  un  mezzo 
prosciutto,  un  gran  pezzo  di  cacio  pecorino,  e non  so  quanti 
pani,  con  una  furia  da  non  potersi  dire  n^  in  prosa  ne  in  verso; 
cosicche  da  Battista,  ma  non  dall’appetito,  mi  sento  chiamar  a 
cena.  Contuttocid  ubbidisco  alia  chiamata,  per  costume,  e vi 
dico  addio. 


LETTERA  XLIV. 


Almaraz,  li  29  settembre  1760. 

Chi  sta  facendo  un  lungo  viaggio,  s’alzi  per  tempissimo  la  mat- 
tina,  e non  faccia  come  facciamo  il  signor  Edoardo  ed  io.  Alzatici 
stamattina  tardi,  non  abbiamo  potuto  far  oggi  piu  di  quattro  le- 
ghe.  Vero  ^ che  sono  state  si  lunghe  e si  cattive,  che  valsero 

f)er  otto.  Le  due  prime  si  monto,  le  due  seconde  si  calo;  ma 
a montata  era  si  erta,  e la  scesa  si  ripida,  ed  ambe  si  sassose, 
che  fummo  costretti  farle  tutte  quattro,  o tie  e mezza  almeno 
pedestremente,  e per  certe  scorciatoje  che  erano  forse  piii  lun- 
ghe della  via  larga.  Alle  due  dopo  il  mezzodi  giungemmo  ad 
un  villaggio  chiamato  las  Casas  del  Puerto^  dove  con  de’  quar- 
tillos  si  fecero  star  allegre  alcune  ragazzine,  e un  nuvolo  di 
esse  ne  venne  a insegnar  la  via  saltando  e ballando,  che  fu 
cosa  piacevole,  ma  neppur  per  ombra  da  compararsi  alia  festa 
di  Meaxaras.  Son  tre  di  che  si  cammina  pe’  monti,  e molto 
^Iti  e molto  silvestri.  Stamattina  il  tempo  era  alquanto  piovo- 
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setto : se  fosse  state  sereno,  avrei  salita  una  costa  delle  pin 
difticili  a s:<lirsi,  e avrei  vedute  dappresso  le  rovine  del  casteJlo 
di  Mirabete,  che  sta  in  vetta  a im  monte  altissinio  Quel  ca- 
stello  e lontano  una  lega  da  Zarayzejo,  e fu  opera  de’ Moreschi 
che  possedevano  un  tempo  tiitte  queste  parti  di  Spagna,  e die 
hanno  dato  i nomi  che  ancora  si  conservano  a molt!  di  questi 
luoghi  motitiio'^i.  Quel  castello  di  Mirabete  e affatto  disabitato 
e quasi  intieramente  rovinMo.  S’  io  fossi  un  signor  davvero  e 
non  da  burla,  vorrei  trascorrere  tutta  Spagna,  e visitare  ogni 
suo  luogo  picciolo  e grande ; e son  sicuro  che  il  piacere  mi 
pagherebbe  della  fatica,  perche  de’Moreschi  solamente  vi  sono 
per  questi  regni  reliquie  iiumerose,  e degne  d’esser  \iste  ed 
esaminate  e descritte.  Qu<ntnnque  la  Spagna  sia  tanto  vicina 
a noi,  e a’  Francesi  e agl’Inglesi,  pure  se  ne  sa  da  tutti  noi 
forestieri  tanto  poco,  che  6 una  vergogna ; e tanto  pochissimo 
da’  nativi,  che  e una  vergognisvima.  De’  Moreschi  e de’  loro 
costumi,  verbigrazia,  non  si  puo  dire  quanto  siamo  all’oscuro; 
eppure  tutta  Spagna  n’era  piena  tre  secoli  fa.  De’  molli  autori 
che  fanno  menzione  di  quel  popolo,  nessuno  m’ha  data  la  mi- 
nima soddisfazione,  tranne  il  Navagero,  che  nella  sua  Descri- 
zione  di  Granata  ne  disse  alcun  poco  minutamente.  E da  quel 
pneo  pur  si  rileva  che  i Moreschi  erar  o gente  di  lingua,  d’abito, 
d’indole  e di  modi  onninamente  diversi  da  ogn’altro  popolo  mo- 
derno  d’Eiiropa,  e per  conseguenza  degni  d’esser  stati  guardati 
cogli  occhiali  filosofici  d’uri  qualche  valentuomo.  Le  arti  e le 
scienze  di  que’  Moreschi  non  erano  n6  poche  ne  scarse,  ma  con 
essi  miseramente  anche  perirono  le  loro  arti  e le  scienze  loro; 
e in  Europa  non  si  sa  piu  nulla  ne  della  loro  lingua,  ne  della 
loro  poesia,  ne  d'altra  loro  cosa,  che  tutto  6 stato  sotterrato  nel 
nulla  dall’ignoranza,  e dalla  poca  curiosity,  spagnuola.  lo  sono 
pero  d’opinione  che  un  attento  e sagace  viaggiatore  potrebbe 
ancora  trovare  per  queste  contrade  tanti  materiali  da  comporre 
una  bella  storia,  descrivendo  esattamente  le  reliquie  che  d’essi 
rimangono  ancora,  darido  una  buona  ripassata  alle  antiche  can- 
zoni  e romanzi  e cronache  spagnuole,  e ragionevolmente  dedu- 
cendo  dal  poco  che  resta,  il  molto  che  si  aveva.  Se  un  re  di 
S[)agna  sapesse  che  paese  6 il  suo,  presto  sarebhe  il  piu  po- 
tente  re  del  mondo,  perche  se  si  badas^e  in  queste  sue  pro- 
vincie  alle  acque  solamente  e all’Hgricoltura,  la  Spagna  po- 
trebbe manteriere  assai  milioni  di  gente  piu  che  non  man- 
tiene,  come  era  il  caso  pochi  secoli  fa.  Molti  miglioramenti  si 
potrebbero  con  faedita  fare  in  quel  po’  di  paese  da  me  visto  la 
scorsa  settimana.  Fra  I’altre  cose  ho  osservato  che  e paese 
fatto  apposta  perche  vi  crescano  querce  ghiandifere,  o cerri, 
come  li  chiamano  i nostri  poeti.  E,  queste  querce  di  qua,  pro- 
duGono  ghiande  che  sono  tanto  buone  a mangiare  quanto  le 
nostre  mandorle.  Mi  qni  non  se  ne  semina  e non  se  ne  col- 
tiva;  e se  la  natura  non  dona  della  roba  agli  abitanti,  eglino 
fanno  bene  senza.  Se  quest’albero  solo  fosse  coltivato,  poca 
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parte  di  questa  Spagna  basterebbe  a provvedere  mezza  Europa 
di  prosciutti,  perch6  i porci  raangiando  di  queste  ghiande  s’in- 
grassano  maravigliosarnente,  e i prosciutti  di  Spagna  come 
que’  di  Portogallo,  sono  cosa  regalatissima.  Eppure  gli  abitanti 
non  hanno  quasi  che  mangiare,  tanto  sono  pigri  e trascurati. 
i E vero  che  poco  basta  loro  per  tener  I’anima  unita  al  corpo, 
essenilo,  per  quanto  ho  osservato,  il  popolo  piu  sobrio  del 
I mondo,  vuoi  nel  mangiare  o vuoi  nel  here ; ma  e’  muove  stizza 
’ vederli  tutti  cenciosi  e pidocchiosi,  quando  con  poco  travaglio 
potrebbono  passar  la  vita  agiatamente,  e avere  sulle  mense 
pollami  e prosciutti  in  copia,  e indosso  qualche  cosa  da  ascon- 
I dere  un  po’  meglio  le  carni.  Ho  notato  camminando  a piede, 

I che  in  questi  monti  v’hanno  de’  marmi  bellissimi  d’ogni  colore  ; 

ma  dacch^  i Mori  sono  stati  sbarbati  di  Spagna,  non  s’e  forse 
fatto  in  questa  provincia  un  edifizio  solo  di  marmo,  e la  pic- 
ciolezza  e la  bruttezza  delle  case  dove  questa  gente  abita  per 
queste  baize,  non  si  puo  dire,  e rneno  la  loro  poverta.  1 Mori 
erano  visibilmente  uomini  piu  industriosi  a mille  doppj : e in- 
numerabili  sono  le  torri  e le  castella  da  essi  fabbricate  per 
queste  baize;  ma  gli  Spagnuoli,  che  allora  erano  gente  valo- 
rosissima,  dopo  d’aver  cacciati  via  que’  Mori,  s’impigrirono  e 
lasciarono  andare  ogni  cosa  in  rovina  e in  perdizione.  Cosi  fe- 
cero  i Romani  quand’ebbero  annichilata  Cartagine,  e cosi  molti 
altri  gloriosi  popoli  quando  i loro  eraoli  e nemici  mancarono. 
Bisogna  che  la  virtu,  per  conservarsi  lucida  e viva,  trovi  osta- 
colo  e contrasto ; altrimente  s’irrugginisce  e muore.  Cosi  suc- 
cedera  agl’Inglesi  quando  avranno  acquistato  tutto  il  commer- 
zio  del  mondo  a cui  agognano.  Otterranno  da  quello  per  prima 
conseguenza  tanta  ricchezza,  per  seconda  conseguenza  tanto 
ozio,  e per  terza  conseguenza  tanti  vizj,  che  il  coraggio  loro  si 
snervera,  e I’industria  loro  s’impigrir^;  e un  qualche  popolo 
povero  e bellicoso  far^  ad  essi  quello,  che  essi  vanno  da  un 
secolo  facendo  ad  altrui.  Ma  non  ingolhamoci  a profeteggiare, 
e stiamo  dove  siamo,  cioe  nell’Estremadura  spagnuola.  Quando 
giungi  in  una  terra,  ecco  subito  due  o tre  o quattro  mascal- 
zoni  che  vengono  colla  bussola  a chiederti  una  lemosnita  'por  las 
Almas;  e troppo  grande  e il  numero  degli  Estremaduresi,  che 
non  sanno  proprio  far  altro  che  Pedir  por  Dios.  Va  bene  che 
le  signorie  loro  chieggano  per  amor  di  Dio,  e che  tormentino  e 
infastidiscano  i vivi  per  assistere  ai  morti;  ma  vorrei  che  pen- 
sassero  etiam  a’  propj  corpi,  e che  vivessero  come  Europe!,  e 
non  come  African!.  Oltre  alle  quercie  che  hanno  qui  d’intorno, 
hanno  anche  degli  olivi,  e altri  alberi  fruttiferi;  ma  di  poco  si 
approflttano,  e poco  si  curano  della  libera lita  della  natura,  che 
se  volessero,  darebbe  loro  cento  volte  piu  di  quello  che  da. 
Una  mezza  lega  di  qua  da  Casas  del  Puerto  si  passa  un’altra 
volta  il  Tago  sur  un  ponte  di  due  archi  assai  larghi.  Le  acque 
sue  quivi  sono  del  colore  de’  mattoni  mal  cotti,  e con  poco  si 
potrebbono  rendere  navigabili ; e navigabile  pure  si  potrebbe 
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rendere  la  Guadiana,  almeno  da  Merida  in  giu;  ma  venga  un 
canchero  a quella  barchetta  che  si  vede  su  qiiesto  o su  quel 
flume  in  Estremadura,  e ne  vengano  due  a quel  taglio  o ar- 
gine  0 sostegno  o altra  cosa  fatta  per  adoperare  le  lor  acque  a 
irrigare  e a fecondare  qualche  terreno.  II  ramerino  e molte  al- 
tr’erbe  odorose  crescorio  per  tutte  le  parti  di  quest!  monti  che 
sono  piu  salvatiche,  e profumando  il  cammino  rendono  grato 
I’andar  a piede  a chi  n’ama  la  fragranza.  Alcuni  branch!  di 
capre  e di  pecore  ho  visti  oggi  su  per  le  rupi,  e assai  piu  se 
ne  potrebbon  avere  se  si  volesse.  — Ma  sento  il  signor  Edoardo 
che  russa  possentemente,  e la  mezzanotte  suona ; onde  mi  butto 
giu  anch’io.  Fate  lo  stesso  voi  pure,  fratelli,  se  avete  sonno. 
Addio. 


LETTERA  XLV. 

Di  Na\  al  Moral,  li  30  sett  mbre,  1760 

Sono  le  undid  della  mattina,  e ancora  non  siamo  che  due 
leghe  distant!  da  AlmaiAz,  perche  non  modo  di  spoltronire 
questo  signor  Edoardo,  e farlo  viaggiar  di  buonora.  Intanto  che 
i muli  rodono  la  cevada  (1)  per  tirarci  quattro  leghe  di  piu, 
facciamo  quattro  ciancie  insierne,  fratelli.  Sono  flnalmente  fuora 
dei  monti,  e la  via  d’oggi  e stata  e sar^  piu  piana.  Lontano 
una  lega  da  AlmaiAz  ho  visti  dei  vigneti  amplissimi  che  ap- 
partengono  a certi  uomini  ritirati,  e poi  certe  case  dove  si  fa 
il  vino  delle  Riverenze  loro.  Quel  loro  vino  m’era  stato  cele- 
brato  per  cosi  eccellente,  che  risolvemmo  di  provvedercene  a 
quelle  case.  Giunti  quivi,  trovai,  con  non  poco  mio  stupore  che 
I’osteria  non  solo  appartiene  ad  essi,  ma  che  6 da  essi  sovran- 
tesa,  e tre  o quattro  ve  n’eran  quivi  de’  piu  rnaturi.  Erano 
quivi  pure  alcune  loro  fantesche,  fra  le  quali  una  che  la  piu 
bizzarra  puledra  non  la  troverebbe  chi  cercasse  tutta  Andalu- 
zia ; alta  di  testa,  collo  di  giuncata,  un  pajo  di  spalle  piatte, 
petto  e flanchi  baldanzosi,  e un  occhio  cosi  pien  di  vista  ! Cap- 
peri  ! Bisogna  essere  fabbricato  a prova  di  bomba  per  non  le 
far  proposizioni  di  matrimonio ! Quella  giovane  e nipote  d’una 
vecchia  rnagra  come  una  colonna  gotica;  ma  la  nipote,  e non 
la  zia,  e quella  che  tocca  i danari  di  chi  viene  all’osteria,  e 
che  la  trincia  da  padrona.  Sono  vent’anni  che  mi  passo  la  vo- 
glia  di  abbandonare  il  secolo,  ma  se  non  partivo  di  col^,  chi 
sa  che  non  mi  fosse  tornata?  Fuor  di  burla:  io  non  vo’  giudi- 
car  male  del  prossimo,  ma  vorrei  che  il  prossimo  non  mi  pre- 
sentasse  agli  occhi  la  minima  apparenza  di  male.  Se  nel  nostro 


{{)  Il  mangiare,  qiialimque  siasi  che  si  da  loro. 
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piu  colto  e piu  esemplar  paese  fosse  il  costume  che  e quivi, 
e se  si  vedessero  tie  o quattro  di  tali  persone  sovrantendere 
un’osteria  servita  dalle  dorme,  non  avrei  quella  buona  opinione 
che  ho  d’essi,  perche  noi,  qualunque  abito  ci  abbiamo  indosso, 
siamo  tutti  fragili,  e troppa  santita  si  richiede  per  resistere  alle 
tentazioni  troppo  vicine.  Qaella  colonna  gotica  mi  dimando  se 
era  vero  che  il  papa  aveva  scomunicato  tutti  i Portoghesi,  e 
proibito  loro  di  dire  il  rosario ; e non  ebbi  poca  fatica  a trat- 
tener  le  risa  alle  sue  strane  domande,  che  supposi  procedere 
da  quell’antipatia  reciproca,  da  cui  I’ignorante  volgo  delle  due 
nazioni  6 animate.  Risposi  negativamente,  e balzai  in  calesso. 
Attraversammo  una  gran  foresta  di  querce,  e nell’attraversarla 
andai  ingannando  il  tempo  masticando  ghiande.  Faccio  conto 
di  recarvene  un  canestrino.  Scendemmo  qui  in  Nav41  Moral  per 
rinfrescare  i muli,  e per  asciolvere  noi  medesimi.  Terminate 
I’asciolvere,  andai  a visitare  una  chiesa  poco  lontana  dalla  po- 
sada.  Quivi  si  stava  cantando  la  messa  grande  al  suono  di  un 
organo,  il  quale  ha  molti  de’  suoi  tubi  che  pendono  in  fuora  a 
mo’  di  grondaje,  e fatti  a tromba.  Un  frate  suonava  quell’or- 
gano  con  bravura  grande.  Mi  maravigliai  vedendo  la  chiesa 
piena  di  donne  che  stavano  a sedere  sulle  calcagna,  con  un 
manto  nero  indosso  che  le  copriva  tutte : e con  di  molte  can- 
delette  accese  dinanzi.  Domandai  il  significato  di  que’  lumi,  e 
mi  fu  risposto  che  quelle  erano  vedove  le  quali  accendevano 
que’  lumi  in  tempo  di  messa  per  suifragare  I’anime  de’  mariti 
morti.  Non  so  se  quelle  vedove  avevano  avuti  tanti  mariti 
quante  avevano  candelette.  Chi  n’aveva  una,  chi  due,  chi  tre, 
e alcuna  fino  sette.  Forse  la  quantita  de’  lumi  esprime  la  quan- 
tita  della  divozione  e non  la  quantita  de’  mariti.  — Faccio 
punto  sino  a sera. 

Poscriita  notturna  dalla  Oalzada  d’Oropeza.  — Uscito  di  Na- 
val Moral,  si  entro  in  un’altra  foresta  di  querce,  che  quella  di 
Ardenna  (1),  in  cui  le  Fate  incantavano  i cavalieri  e le  don- 
zelle,  non  era  piu  bella.  Poi  si  sbuco  in  una  vasta  pianura  cir- 
coscritta  da  ambi  i lati  da  montagne  molto  alte,  e spezialmente 
quelle  che  mi  stavano  a manca,  le  quali  hanno  le  vette  ne- 
vose,  malgrado  il  sole  di  Spagna.  Di  quel  sole  erano  tre  di  che 
non  n’avevo  sentita  la  forza,  perche  le  nebbie  mattutine  e le 
diurne  piovicelle  gli  avevano  ribaditi  gli  acutissirni  raggi.  Ma 
oggi  sua  luminosa  signoria  m’e  venuta  addosso  con  quella  me- 
desima  rabbia  con  cui  arrostiva  i Portoghesi  e me  in  Lisbona ; 
e un  buon  pajo  di  guanti  non  m’ha  potuto  liberal*  le  mani  da 
una  tintura  caliginosa,  perche  bisogna  pur  cavarli  qualche  volta, 
almeno  for  tomar  un  poho  (2).  Pensate  come  mi  deve  aver  con- 


(0  Foresta  famosa  ne’  nostri  anticlii  romanzi  e poemi.  Vedi  fra  gli  altri  il 
Bojardo  e I’Ariosto. 

(2)  Per  pigliare  una  presa  di  tabacco- 
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do  il  muso  che  non  porta  guanti  1 Apparecchiatevi  pure,  fra- 
telli,  ad  essere  badati,  non  da  Giuseppe  vostro  primogenito, 
ma  da  un  principe  d’Etiopia;  o se  volete,  da  uno  di  que’ tanti 
spazzacamitii  che  all’  avvicinarsi  dell’  inverno  rotolano  giu 
come  palei  da’  monti  della  Savoja  nel  Piemonte.  II  signor 
Edoardo,  che  ha  gambe  corte,  ma  buone,  voile  partire  prim  i 
de’  calessi  da  Nav41  Moral  per  fare  quattro  passi,  ordinando  a’ 
calesseri  di  seguirlo  quando  giudicassero  a proposito.  E fu  vano 
oggi,  come  molt’altre  volte,  il  mio  dirgli  che  il  sole  gli  avrebbe 
scaldato  molto  il  fodero  del  cervello,  gia  troppo  caldo  per  na- 
tura,  ch’e’  se  ne  voile  pur  andare  a piede  in  su  quell’ora,  senza 
piinto  curarsi  di  quel  fodero  che  e voto  di  molto  non  men  che 
caldo.  Un’ora  dopo  la  sua  pedestre  partenza  lo  seguimmo  coi 
calessi;  ma  va  innanzi  e va  innanzi,  non  c’era  rnodo  di  ve- 
derlo.  Domandavamo  agli  asinai  che  s’incontravano  di  tanto  in 
tanto;  Smor  Cavallero  (1),  ha  visto  un  vestito  cosi 

e cosi,  che  ha  ciera  di  malto,  e cammina  a piede  ? — Nessuno 
de’  cavalier!  asinai  I’aveva  veduto.  S’era  gia  fatta  una  lega  buona 
e mezza,  e i muli  andavano  di  buon  passo,  e il  signor  Edoardo 
non  si  mostrava.  Finalmente  pel  finestrino  del  calesso  lo  scorsi 
correrci  dietro  a tulte  gambe,  coll’abito  gallonato  sur  una  spalla, 
infiammato  nel  viso  come  una  cresta  di  gallo,  e docciando  pel 
sudore  come  una  secchia  plena  e screpolata.  Giunto  a noi,  mi 
racconto  come  fu  gabbato  dal  suono  di  certi  campanelli  che 
sent!  di  lontano,  i quali  lo  fecero  insospettire  d’avere  sbagliato 
il  cammino,  veggendo  d’avere  scarnbiati  campanelli  di  pecore 
per  campanelli  di  muli:  che  tuttavia  avrebbe  tirato  innanzi  se 
non  fosse  giunto  a quelle  case  dove  avevamo  vista  quella  pu- 
ledra  d’Andaluzia;  ma  che  accorgendosi  cola  dello  sbaglio  ba- 
lordamente  preso,  torno  correndo  a Nav41  Moial,  e non  veg- 
gendo quivi  i calessi,  e intendendo,  a’  segni  fattili  dal  posa- 
dero,  che  noi  eravamo  gu\  lontani  un  buon  tratto,  ne  segui  con 
furia  immensa,  e con  ornbilissima  fatica  ne  giunse,  come  dissi. 
Quando  gli  accidenii  riescono  bene,  se  ne  ride;  ma  se  non  ci 
avesse  giunti,  stava  propio  fresco,  in  paese  dove  non  sa  dire 
n6  intendere  un  vocabolo  della  lingua.  Questo  caso  spero  lo 
rendera  piii  cauto  e piii  arrendevole  alle  mie  rirnostranze  quin- 
din  narizi,  ma  I’ostinatezza  sua  qualche  volta  mi  mette  in  col 
lei  a,  e mi  fa  rincrescere  il  non  essere  partiio  solo  da  Londra. 
Mi  sono  stasera  aggirato  un  poco  per  qu<  sta  Calzada  de  Oro- 
peza ; m i non  ho  vista  cosa  da  ridirsi,  trattane  la  padroncina 
della  posada,  la  quale  ama  cianciare  con  chi  viene  ad  allog- 
giarle  in  casa,  come  usarm  le  garbate  ostesse  di  Francia  e di 
Inghiltena;  ne  fugge  dagli  uomini  come  fanno  tutte  le  posa- 
dere  e le  stallagere  che  vedemmo  di  Lisbona  sin  qui,  le  quali 
m’hanno  tutte  schivato  come  si  schivano  tigri  e serpenti,  dopo 


(1)  In  Ispagna  si  da  del  signore  e del  cavaliero  anche  agli  asinai. 
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d’avermi  cavato  dell’ugne  qualche  regaliiccio  qnando  ban  po- 
tato. Una  fante  di  questa  posadera  mi  fa  attualrnente  ridere,  che 
canta  sempre,  o entri  o stia  o esca  della  tua  camera;  e se  le 
parli,  canta;  e se  taci,  canta;  e canta  quando  favelli  con  al- 
trui,  senza  darsi  un  pensiero  al  mondo  n^  di  cose  ne  di  per- 
sone.  Gran  cantare ! — Or  ve’  che  pastocchie  vi  sto  intinoc- 
chiandof  Invece  di  riempiere  la  descrizione  di  questo  mio  viaggio 
con  cose  magne,  vengo  via  colie  padrone  che  cianciano  e colle 
fanti  che  cantano.  Ma,  cospetto  di  Bacco,  credete  voi  che  vi 
sieno  de’  tremendi  terremoti,  e de’  monarchi  assassinati,  e dei 
Gesuiti  banditi  ad  ogni  passo  ? Ui  qual  cosa  bisogna  empier  la 
carta  quando  s’ha  la  smania  di  scrivere  nelle  dita;  e quando 
si  e detto  de’  pomposi  patriarchi,  e de’  tori  ferocissimi,  bisogna 
venir  via  colle  posadere  e colle  fantesche  loro,  o colle  Cata- 
line,  e colle  lor  sorelle,  se  n’hanno;  e in  somma  lo  storico  deb- 
b’essere  come  la  morte,  che  aequo  pulsat  pede  pauperum  iahernas^ 
Reg'umq'ue  turres!  (1)  Vedo  che  ingrugnate,  e che  non  mi  vo- 
lete  menar  buone  queste  ragioni,  onde  corro  in  letto  molto  in 
collera  con  tre  fratelli  cosi  poco  discreti.  Addio. 
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Di  Talavera  la  Reyra,  il  1.®  d’oltobre  17d0. 

Le  campagne  di  qua  dalla  Calzada  cominciano  ad  apparire 
un  po’  piu  belle  che  non  I’altre  lasciatemi  dietro  le  spalle;  e 
la  gente  che  vado  incontrando,  non  ha  tanto  del  cencioso 
quanto  gli  estremi  abitanti  di  questo  vastissimo  regno.  Delia 
Calzada  a Oropeza  ho  visto  piu  porci  che  non  ve  n’  ha  dalla 
Caja  alia  Calzada;  pure  e inia  opinione  che  in  alcune  parti  da 
me  vedute  piene  di  querce  ghiandifere  non  sarebbe  difficile 
averne  anche  piu  che  non  n’hanno  in  que'  po’  di  spazio  da  me 
trascorso  oggi.  E qui  mi  vien  voglia  di  fare  un  episodio  dei 
porci,  e mostrare  di  quanto  infinito  vantaggio  sarebbe  a questo 
regno  I’allevarne  una  quantity  innumerabile,  come  sarebbe  fa- 
cilissimo  fare  in  queste  provincie.  Ma  ho  trofip’altre  cose  da  dir 
stasera,  onde  fla  megiio  avacciarmi  per  tema  che  il  sonno  me 
le  cacci  del  capo.  Due  Dghe  di  qua  dalla  Calz  da  vidi  Oro- 
peza,  che  mi  stava  a man  destra  sur  una  collina  molto  alta. 
Oropeza  e un  villaggio  appartenente  a una  contessa  che  ne 
porta  il  nome,  e che  ha  in  quel  villaggio  un  castello,  il  quale 
di  lontano  fa  una  vista  bellissima,  essendo  adorno  di  non  so 


(1)  La  morte  piechia  egualmente  alia  porta  del  coniadino  che  a quella  del 
re.  Orazio. 
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che  cupole  e torricciuole  molto  beii  fatte,  per  quanto  appare 
alia  distanza  d’un  miglio.  E poi  ha  per  fianco  un  altro  edilizio 
molto  grande,  e che  mi  dicono  sia  un  monastero  di  monache 
Francescane.  A man  destra,  e proprio  sulla  via,  i Francescani 
hanno  anch’essi  un  convento  che  contiene  quaranta  frati,  e di 
fuora  non  fa  mal  vedere,  ma  non  mi  ferraai  a visitarlo.  Notai 
solamente  che  I’abito  loro  6 bigio  o sia  cenericcio,  e non  di 
colore  giallognolo  scuro,  come  quello  de’  Francescani  nostri ; e 
cosi  mi  dicono  che  I’abbiano  per  tutta  Castiglia.  Avevo  una 
tentazione  grandissima  di  lasciar  i calessi,  e salir  quella  costa 
per  visitare  Oropeza,  di  cui  mi  sono  state  dette  molte  cose  van- 
taggiose;  ma  quell’avere  un  compagno  che  6 di  rado  anirnato 
da  un  po’  di  curiosita,  ^ cagione  che  non  si  vedono  mille  e 
mille  oggetti  degni  d’esser  visti  e d’essere  descritti,  o d’essere 
almeno  accennati : e bisognerebbe  veramente  esser  solo,  o non 
essere  dall’urbanit^  e dalia  creanza  obbligato  a cedere  alle  vo- 
glie  d’un  altro.  Cosi  non  ho  vista  Oropeza  che  di  lontano;  e 
quel  che  piu  mi  duole,  non  ne  ho  vista  la  padrona  alia  quale 
avrei  volentieri  hesado  las  manos^  o metidome  a sus  pies  (1)  per  no- 
tare  un  poco  i modi  d’una  grandissima  dama  spagnuola,  quando 
si  sta  in  villeggiatura  in  un  luogo  che  le  appartiene,  e quai 
segni  di  sussiegata  affabilita  dia  a’  suoi  vassalli,  e quai  doveri 
le  sieno  resi  da  que’  vassalli,  quando  essa  fa  loro  la  grazia 
di  venir  a stare  alcun  tempo  con  essi.  Quella  dama  6 ap- 
punto  a quel  suo  feudo  ora,  per  quel  che  mi  dicono;  e questo 
pezzo  di  costume  spagnuolo  non  ho  piu  speranza  di  opportu- 
nity alcuna  per  esaminarlo.  Ma  se  in  questo  lungo  viaggio  ogni 
cosa  andasse  a modo  mio,  sarebbe  troppa  ventura,  e molte  cose 
non  anderebbono  a modo  del  signor  Edoardo,  che  anch’egli  6 
uno.  Alla  distanza  di  due  altre  leghe  da  Oropeza  si  trovo  una 
Venta  di  cui  ho  giy  scordato  il  nome,  e non  monta  il  pregio 
domandarlo  di  nuovo.  Non  avendo  ben  dormito  la  notte  alia 
Calzada,  nel  giungere  a quella  Venta  mi  buttai  sur  un  letto,  e 
m’addormentai  subito.  Svegliatomi  dopo  un’ora,  me  n’andai 
senza  neppur  guardar  in  faccia  alia  padrona  della  Venta.  Mi 
direte ; E dove  hai  tu  pranzato  ? — Pranzato  ? Quasi  me  lo 
scordava,  come  il  nome  della  Venta.  Mangiai  qualche  cosa,  se- 
dendo  in  calesso  di  buon  mattino,  e mi  fermai  a here  in  una 
terricciuola  chiamata  Torralva^  il  di  cui  vino  m’  era  stato  rac- 
comandato  per  buono,  e di  fatti  non  era  malo.  Oh  tu  sei  di- 
ventato  molto  studioso  di  vini,  ripiglierete  voi,  dacche  hai  la- 
sciata  casa  tua  I — Signori  no,  v’ingannate.  lo  faccio  molto  poca 
differenza  dal  vino  alia  birra,  e dalla  birra  all’acqua;  ma  vo- 
glio  sapere  quali  paesi  producono  il  meglio  vino  e le  meglio 
cose,  e anche  le  peggio.  Queste  sono  cognizioni  frivole,  lo  co- 


ll) Baciato  le  mani  o messomi  ai  suoi  piedi,  sono  frasi  di  rispetto  iisate  alle 
dame,  e specialmente  la  seconda. 
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nosco  anch’io,  ma  quando  si  possorio  acquistare  strada  facendo, 
non  so  mo  perch^  non  s’abbiano  da  acquistare.  11  sapere  ogni 
minima  cosa  di  questo  mondo  potrebbe  a un  bisogno  giovare; 
ed  io  sono  di  questa  opinione,  che  questi  saputoni,  i quali  non 
cercano  mai  di  sapere  le  cose  comunali,  ma  che  staimo  sempre 
in  sull’empiersi  i cervelli  di  cognizioni  metafisiche  e di  cose 
stillate,  non  sono  tanto  da  lodarsi  e da  pregiarsi  quanto  il 
volgo  fa  generalmente  Nell’uscire  della  prefata  Venta  a piede 
col  signor  Edoardo,  con  intenzione  di  far  quattro  passi  intanto 
che  i calesseri  s’allestivano  per  seguirci,  vedemmo  li  sulla  porta 
alcuni  soldati,  cioe  un  distaccamento  di  dodici  soldati  con  un 
alfiere,  un  sergente  e un  caporale,  gia  da  noi  incontrati  in  Na- 
v&l  MorS,l.  I soldati  sono  gente  che  presto  entra  in  discorso  con 
chicchessia,  ed  io  non  mi  faccio  tirar  pel  riaso  quando  si  tratta 
di  ciaramellare ; onde  presto  si  domandb  e si  seppe  d’onde  ve- 
nivano,  dove  andavano,  il  nome  del  loro  reggiraento,  il  loro 
numero,  e simili  important!  notiz'e,  in  ricompensa  delle  quali 
si  diede  loro  qualche  cosa  pour  boire  un  coup  (1);  e poi  conti- 
nuammo  sulla  via  maestra  a passo  lento  lento.  Non  s’era  fatto 
un  miglio,  che  ecco  il  distaccamento  tutto  intero  con  due  asini 
che  lie  portavano  il  bagaglio.  Il  loro  alfiere  cavalcava  un  ca- 
valluccio  cosi  meschino,  che  Ronzinante  (2)  si  sarebbe  con  qual- 
che ragione  riputato  un  Brigliadoro  (3)  al  confronto,  o almeno 
un  Mattafellone  (4).  Voile  la  sorte  che  uno  di  que’  soldati  fosse 
un  tempo  prigioniero  degl’lnglesi  a bordo  d’una  nave,  onde  po- 
tette  legare  una  spezie  di  discorso  col  signor  Edoardo,  mentre 
anch'io  da  un  altro  canto  me  la  stavo  pedestremente  discor- 
rendo  con  alcuni  altri  soldati.  AH’ufliziale  non  si  fece  motto, 
perche  essendo  peggio  incavallato  che  non  un  mugnajo,  e ve- 
stito  come  i fichi  troppo  maturi.  ebbi  paura  non  si  vergognasse 
d’essere  riconosciuto  per  uffiziale.  Chi  dicesse  che  la  compagnia 
de’  soldati  non  6 compagnia  piacevole,  si  potrebbe  mandar  a 
dormire  in  una  cuna  per  bambino;  dico  quando  i soldati  sono 
soldati  vecchi,  come  erano  i quattro  quinti  del  nostro  distac- 
camento. 11  signor  Edoardo  piglio  gusto  a chiaccherare  con  quel 
suo,  che  sapeva  contare  sino  a venti  in  inglese,  ed  io  non  mi 
annojai  con  tre  o quattro  che  n’avevo  intorno,  e specialmente 
col  bugiardo  caporale,  che  pretendeva  essere  stato  all’assedio 
di  Cuneo  (5),  e che  racconto  a’  suoi  commilitoni  ed  a me,  come 
era  fatto  quel  Castillo.  A sentir  colui,  la  citta  di  Cuneo  nel 
tempo  di  quell’assedio  non  aveva  quelle  mura  di  fascinate  che 
aveva,  e non  era  una  citta  come  e di  fatto,  ma  sibbene  un 


(1)  IVr  here  un  tratto.  11  francese  invece  di  d're  here  un  traito,  dice  here 
i n colpo. 

(2)  Magriss  mo  cavallo  di  don  Chisciotte. 

(3)  Cavallo  d’Orlando. 

(4)  Cavallo  del  traditore  Gano  di  Maganza. 

(5)  Citta  del  Piemonte. 
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castello  con  sette  muri,  che  I’intorniavano  come  sette  cerchi, 
sicche  preso  il  primo  non  s’era  fatia  che  la  settirna  parte  della 
bisogna  dagli  assediatori  spagnuoli.  Alle  altre  sei  raura  ti  vo- 
glio ! aquel  maldito  Castillo  es  sin  duda  mas  grande  y mas  fuerte 
del  tan  nombrado  Castillo  de  Milan  (1).  II  buon  caporale  ebbe  a 
far  piangere  i suoi  camerati  e me,  descrivendo  i gran  patimenti 
che  aveva  sotferti  in  quell’assedio  insieme  coH’irifante  don  Fi- 
lippo. Basta  dire  che  le  bombe  cascavano  nel  campo  spagnuolo 
del  Castillo^  de  lo  Exercito  Savoyano,  y de  mnchas  otras  partes : y 
despues  los  pohres  soldados  no  tenian  que  corner^  si  no  la  nieve  de 
aquellas  malditas  sierras  die  limans  los  Apenninos  (3).  Potete  pen- 
sare,  fratelii,  con  che  gusto  ascoltavo  tutto  quello  avviluppa- 
mento  di  bugie  fatto  dalla  pazza  e veloce  fantasia  del  Senor 
Capo-squadra  (3),  il  quale  mi  credeva  un  Milorde  Ingles^  e che 
non  si  sarebbe  mai  sognato  di  parlar  con  uno  che  passo  due 
anni  sulle  fortiiicazioni  di  Cuneo.  Non  si  puo  dire  sino  a qual 
segno  vada  I’attivita  d’  un  soldato  quando  comincia  a siioc- 
ciolar  bugie!  Trovai  il  carattere  di  colui  cosi  bello  e cosi  co- 
rnice, che  non  giudicai  a proposito  di  guastarlo,  come  avrei 
fatto  se  gli  avessi  anche  leggermente  accennata  la  conoscenza 
che  io  ho  di  Cuneo,  o datogli  il  menomo  indizio  d’incredulita, 
facendo  qualche  critico  commento  alle  sue  poetiche  descri- 
zioni.  Ma  i signori  soldati  andavano  di  buon  passo,  e il  signor 
Edoardo  ed  io  menammo  con  essi  tanto  bene  le  nostre  gambe 
per  non  perdere  il  nostro  passatempo,  che  eravamo  andati  due 
leghe  senza  quasi  accorgerci  che  il  caldo  era  intensissimo.  Pure 
il  signor  Edoardo  comincio  a trovarsi  I’abito  un  po’  troppo  pe- 
sante  indosso,  onde  se  lo  trasse  e se  lo  gitto  sulla  spalla.  Un 
soldato  cortese  s’olfri  di  portarglielo,  ed  egli,  senza  pensar  piu 
in  la,  se  lo  lascio  togliere  prima  ch’  io  vi  ponessi  mente,  che 
gli  avrei  forse  suggerito  di  cavar  prima  delle  tasche  quello  che 
v’  era  dentro.  Sentirete  or  ora  quello  che  accsdde  poche  ore 
dopo.  Seguitiamo  a viaggiare  co’  soldati,  poich6  uno  di  noi  due 
ha  le  gambe  di  ferro,  e I’altro  si  trova  piu  atto  a misurare  la 
snellezza  delle  sue  calcagna  con  queila  d’ognuno  del  distacca- 
mento  ora  che  non  ha  piu  abito  indosso.  I calesseri  non  ebber 
fretta  di  raggiungerci,  perche  i muli  andassero  piu  leggier! ; ma 
noi  non  ce  ne  demmo  fastidio,  che  i compagni  nostri  erano 
molto  miglior  cosa  che  non  i muli  e i calesseri,  e facemmo  tre 
buone  leghe  senza  quasi  accorgercene.  Fatte  le  tre  leghe,  ve- 
demrno  una  Quinta  (4),  appartenente  a certi  religiosi,  molto 


(1)  Cio6  qud  cnstello  e senza  dnbbio  piit  grande  e piii  forte  del  ianlo  nomi- 
nato  castello  di  Milano:  sono  parole  <lello  smartxiasso  ca|toraIe. 

(-2)  Dal  castello.  dalV eserrito  Savo>ardo,  e da  moU’aUre  parti : e poi  i po- 
veri  soldati  non  aveano  di  che  mangiare,  se  non  la  neve  di  quelle  maledette 
monlagne,  che  sono  chiamatc  Appennini. 

(3)  Signor  caporale, 

(4)  Ciod  una  villa,  o una  casa  rli  cainpaj-Mia,  come  la  vogliam  dire. 
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grande  e molto  ben  fabbricata.  11  caldo  e 11  cnmniinare  a un 
sole  ardentissimo  lo  spazio  di  dodici  buone  miglia  delle  nostre, 
ne  avevano  me^isa  nelle  fauci  una  sete  compagna  di  quella 
degli  Ebrei  nel  deserto,  onde  uscimmo  un  tratto  d’arco  fuor  di 
strada  per  andar  a domandar  al  frate  custode  della  Quinta  un 
po’  di  vino  per  danari  o per  carita.  II  rozzo  laico,  veggendo  il 
signor  Edoardo  e -me  giunger  quivi  in  cosi  mala  compagnia, 
mi  disse  che  non  si  trovava  aver  vino  in  casa  per  tanta  gente; 
ma  che  un  bicchiere  pel  mio  compagno  e un  altro  per  me  vi 
sarebbe;  e di  fatti  nel  fece  recare  da  una  brutta  servaccia; 
sicche  i signori  soldati,  per  non  restare  a gole  secche,  furono 
costretti  a tracannarsi  non  so  quanti  boccali  d’acqua.  L’ofli- 
ciale  stesso  bisognd  si  coiitentasse  della  pura  linfa  tratta  del 
pozzo,  con  molta  mia  vergogna  e rincrescimento.  E qui  6 d’uopo 
sappiate,  fratelli,  che  in  Ispagna  i soldati  odiano  i religiosi 
molto  paganamente,  e quest!  detestano  i soldati ; ed  ecco  la 
ragione  per  cui  quel  laico  resistette  all’offerta  che  gli  feci  di 
una  limosina  se  voleva  dar  del  vino  a que’  nemici  del  suo  cap* 
puccio  e del  suo  scapolare.  Non  ho  osservato  mai  in  altri  paesi 
tanta  risoluta  barbarie  in  negare  un  po’  di  vino  a’  viandanti, 
sieno  chi  esser  vogliono;  ma  non  ho  neppure  in  altri  paesi 
trovato  mai  n6  soldati  ne  altri  che  mostrino  tanto  astio  a gente 
reli^iosa.  Ne  e da  dire  che  del  vino  quivi  non  ve  ne  fosse,  ch6 
certamente  la  cantina  ne  conteneva  di  molte  carra,  lo  veddi 
molto  bene  scritto  in  lettere  majuscole  nella  faccia  del  signor 
ofdciale  e de'  suoi  guerrieri  il  dispetto  che  s’ebbero  nel  vedersi 
negare  un.po’  di  vino  dal  laico,  e veddi  ne'  lor  occhi  ombreggiato 
nella  maniera  forte  del  Caravaggio  (1)  il  lor  desiderio  di  vendetta. 
Ma  quivi  erano  tre  padri  seduti  a una  tavola,  che  non  dissero  una 
parola  ne  a noi  n^  al  laico  loro,  onde  i soldati  non  fecero  motto, 
e non  feci  motto  io.  Lasciando  alia  servaccia  che  mi  diede  il 
vino  qualcosa  'por  las  almas^  volgemmo  le  spalle  alia  Quinta.  Non 
eravamo  lontani  dugento  passi  da  quella,  che  si  costeggio  un 
vigneto  amplissimo,  conosciuto  da  alcuni  di  quei  soldati  per 
roba  di  que’  padri;  onde  animate  tutto  il  drappello  dal  vino 
non  bevuto,  malgrado  le  spinose  foltissime  siepi  e I’altezza  del 
terreno  che  s’ergeva  a mo’  di  parapetto  lungo  la  via,  sergente, 
caporale  e soldati,  tutti  sbalzarono  nel  vigneto,  e in  meno  che 
non  lo  dico  fu  fatta  una  co4  orribil  vendemmia  di  quell’uve, 
che  in  una  mezza  lega  o poco  meno  di  terreno  i vignajuoli  del 
convento  per  quest’anno  non  avranno  piu  che  spartire  con  al- 
cuno.  11  signor  ofliciale  che  era  state  zitto,  ma  che  forse  piu 
degli  altri  si  rodeva  internamente  della  poca  urbanite  usatagii, 
cavalco  innanzi  senza  darsi  impaccio  di  quello  che  si  faceva 
dietro  alle  sue  spalle;  onde  non  vide  aggravare  i due  asini  con 


(1)  Caravaggio  pittore,  il  di  cui  principal  carattere  era  la  forza  del  chiaro- 
scuro. 
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molta  uva,  e non  vide  neppure  le  gran  fazzolettate  che  quei 
suoi  ribaldi  seguaci  ne  portavano  via.  Da  volere  a non  volere, 
fu  forza  che  il  signor  Edoardo  ed  io  ne  mangiassimo  almeno 
sette  libbre  per  uno.  Cosi  spiccando  acini  da’  grappoli,  si  giunse 
alia  porta  di  Talavera,  dove  il  signor  Edoardo  riebbe  la  sua 
casacca ; e preso  congedo  da  que’  mali  compagnoni  s’ando  alia 
posada,  a cui  poco  dopo  giunse  Battista  co’  calesseri,  che  cre- 
devano  averci  perduti  per  sempre,  non  potendo  pensare  che  le 
nostre  quattro  gambe  potessero  vincere  le  sedici  de’  lor  muli. 
Entrati  nella  posada,  mi  cavai  la  mia  pistola  di  tasca,  e chie- 
detti  al  signor  Edoardo  I’altra  che  gli  aveva  imprestata  pochi 
di  prima,  perche  a un  bisogno  si  trovasse  un’arma  da  fuoco 
indosso.  Si  trattava  d’un  pajo  di  pistole  corte  d’ Inghilterra  di 
curiosa  e nuova  invenzione,  che  avevo  tratte  meco  per  rega- 
larle  poi  a un  qualche  amico  d’  Italia.  Cerca  in  questa  scar- 
sella,  cerca  in  quell’altra,  non  si  trova  piu  n^  la  pistola,  ne 
i due  fazzoletti  che  le  tenevano  compagnia.  Pensa  se  mi  salto 
la  mosca ! Ero  sicuro  che  il  signor  Edoardo  I’aveva  quando 
partimmo  della  Venta,  ch^  gliel’avevo  veduta  in  mano  un  mo- 
mento  prima  di  partire.  Che  s’ha  a fare  ? I soldati  sono  cer- 
tamente  que’  che  I’hanno  rubata.  No ; che  forse  6 cascata  ca- 
sualmente  fuor  di  tasca  per  la  via.  Si;  perch6  mancano  anche  i 
fazzoletti.  No,  si;  si,  no:  finalmente  corro  a cercare  de’  soldati, 
e ne  trovo  uno  in  piazza,  e poi  un  altro,  e poi  un  altro ; e dico  a 
tutti  che  il  balordo,  il  quale  si  6 lasciato  tentare  a rubarla,  oltre 
che  sar4  impiccato  se  6 trovato  con  una  pistola  corta  addosso, 
non  potr^  neppur  caricarla  senza  un  certo  ferro  che  vi  vuole  per 
aprirla,  e senza  il  modello  per  far  le  palle  a una  certa  rnisura; 
sicche  scaricata  un  tratto,  addio  fave : il  ladro  gonzo  si  trova 
non  aver  rubato  che  tre  oncie  o quattro  d’inutil  ferro,  che  non 
vender  A,  per  un  bajocco,  e per  cui  io  offro  di  dare  un  bel  do- 
Uon  de  ocho  se  alcuno  della  compagnia  me  la  reca  alia  po- 
sada, impegnando  I’onor  mio  di  riceverla,  e di  pagare  il  do- 
blone  senza  far  fiato.  Questa  novella  parve  che  riuscisse  spia- 
cevole  a que’  soldati,  i quali  mi  promisero  di  fare  il  possibile 
per  portarmela  fra  un’ora ; e veramente  un’ora  dopo  quattro  di 
essi  briachi  come  bestie  ne  vennero  a trovare  mentre  stavamo  a 
cena.  — Dov’6  la  pistola?  — Signore,  non  6 ancor  trovata,  ma 
prima  di  domatttina  si  trover^,  — A che  dunque  siete  venuti?  — 
Per  assicurar  vossignoria  che  si  trover^.  — Tanto  meglio:  reca- 
tela,  e avrete  il  doblone.  — Si,  signore;  ma  intanto  ne  faccia  dare 
un  po’  di  vino;  — e uno  d’essi  ebbe  anzi  la  sfacciataggine  di 
cacciare  una  delle  sue  sporche  mani  in  un  piatto  d’insalata 
che  avevamo  dinanzi,  mentre  un  altro  ciuffo  una  pernice  che 
ra’era  recata  sul  tondo.  — Che  creanza  ^ questa,  Picarones  (1), 
gridai  io!  Mi  pigliate  voi  qui  per  un  qualche  quadrupede?  ~ 


(1)  I'urfanH. 
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E daiido  d’un  candeliere  in  faccia  a quel  della  pernice,  e ab- 
brancando  la  spajata  pistola,  e accoccando  il  cane,  in  un  mil- 
lesimo  di  minuto  i quattro  gaglioffi  se  la  fecero,  uno  con  una 
manata  d’insalata,  uno  colla  pernice,  uno  con  un  calcio  buo- 
nissimo  nel  deretano,  e I’altro  con  una  potente  fiancata  che 
diede  nella  porta  per  la  maledetta  furia  del  fuggire.  Molte  per- 
sone  accorsero  alio  scompiglio  romoroso,  ma  Los  Picarones  se 
la  batterono  a rompicollo  senza  volgersi  indietro.  Si  continuo 
la  cena,  prima  con  parole  alte,  preste  e rabbiose;  poi  man- 
giando,  I’ira  si  calmo,  e si  rise  di  que’  birbanti;  poi  mi  posi  a 
scrivere  secondo  I’uso.  La  mezzanotte  6 passata,  e nessun  altro 
soldato  comparisce,  onde  buona  notte  alia  pistola  inglese,  e a 
voi  altri  Piemontesi.  Domattina  si  deve  far  viaggio  mattutina- 
mente;  onde  addio. 


LETTERA  XLVIL 


Di  Zevolla,  li  2 ottobre  1760. 

Chi  fa  il  conto  senza  1’  oste,  lo  fa  due  volte,  dice  la  poco 
esatta  rima.  Il  levarsi  mattutinamente,  e il  far  viaggio  inattu- 
tinamente,  sono  due  cose  che  non  sempre  si  maritano  insieme, 
e massime  in  quella  citta  incantata  di  Talavera,  soprannomata 
la  Reyna^  dove  qualche  maligna  fata  nemica  de’  viaggiatori  ti 
fa  subitamente  apparir  dinanzi  de’  mostri  cornuti,  dentuti,  un- 
ghiuti  e codilunguti,  perche  t’impediscano  o ti  ritardino  I’an- 
dare  pei  fatti  tuoi.  Sono  due  ore  che  il  sole  ando  sotto;  ep- 
pure  non  ho  fatte  oggi  che  quattro  leghe  per  una  strana  av- 
ventura  che  m’accingo  a raccontarvi.  Siccome  avevo  ordinato 
al  mio  scudiere  Battista,  mi  sentii  chiamare  alle  quattro;  e 
messomi  i miei  panni  sulla  persona  presto  presto,  apersi  la 
camera,  credendo  che  il  calesso  fosse  pronto;  quand’ecco  sento 
da  Battista  che  un  soldato  era  alia  porta  della  posata  con  tanto 
di  moschetto  in  ispalla  per  impedire  a’  calessi  d’andarsene.  — 
E perch6?  Perche  uno  de’  vostri  calesseri  portoghesi  ha  fatto 
buglia  con  uno  Spagnuolo,  e gli  ha  data  una  solenne  coltelEta. 
— Sia  laudato  sant’Antonio,  e dov’e  il  feritore  ? — Egli  e in 
prigione,  che  il  posadero  I’ha  fatto  arrestar  subito.  — • Mi  spiacque 
il  mio  ritardo,  ma  non  mi  dolse  che  quel  briccone  fosse  in 
gabbia,  sperando  trovarne  un  altro  che  mi  facesse  men  dispe- 
rare  di  quel  che  aveva  fatto  colui,  ubbriacandosi  e battagliando 
ogni  sera  con  chiunque  gli  si  parava  dinanzi.  Mentre  stavo 
parlando  con  Battista  e con  altri  di  questa  faccenda,  una  si- 
gnora che  all’abito  mi  pareva  Spagnuola,  ma  che  di  nascita 
era  Svizzera,  mi  venne  a dire  in  castigliano,  che  essendo  io 
Cavaliero  {Cavalierissimo,  pensai  io  fra  me  stesso)  non  avrei  fatto 
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male  ad  andarmene  io  medesimo  dal  ^mor  Corregidor  (1)  per 
sollecitarlo  a lasciamii  cercare  un  altro  calessero,  e per  fargli 
torre  I’ordine  date  la  notte,  che  nessun  calesso  se  ne  andasse 
da  quella  posada;  soggiuiigendo  che  anch  essa  aveva  fretta  di 
essere  in  Madridde,  e che  questo  sventurato  accidente  le  recava 
infinite  travaglio.  Presi  il  suo  consiglio,  e me  ne  andai  dal  Cor- 
regidor; ma  sua  signoria  stava  ancora  dormendo,  e non  era 
visibile  sino  alle  dieci  o all’undici;  che  il  turbare  e I’interrom- 
pere  il  sonno  a un  giudice,  perche  renda  sommaria  giustizia 
quando  ve  n’e  bisogno,  in  Talavera  e un  delitto  troppo  grave; 
onde  per  non  commettere  un  mal  si  grande  tornai  alia  posada, 
e tornai  a chiacchierare  colla  Svizzera,  la  quale  mi  racconto 
che  era  moglie  d’un  Francese  stabilito  in  Talavera  da  dieci 
anni,  e impiegato  nelle  talaverane  manifatture  di  seta : che  il 
direttore  generale  d’esse  manifatture,  anch’egli  Francese  di  na- 
zione,  fu  uomo  per  molti  anni  potentissimo  in  quella  citta, 
perche  favorito  dal  marchese  della  Ensenada,  quand’era  primo 
rninistro;  ma  che  essendo  il  signor  direttore  stato  accusato  e 
quasi  convinto  d’aver  rubato  alcuni  mtlioni  di  reali  (2j  alle 
manifatture,  e di  averli  allegramente  spesi  in  mantenere  sgual- 
dnne  teatrali,  e fatte  altre  simili  opere  pie,  era  stato  arrestato 
non  come  un  gentiluomo,  ma  come  un  mascalzone,  e mandate 
a Madridde  carico  di  ferri,  dove  probabilraente  morra  d’  apo- 
plesia,  perche  d’apoplesia  muore  chiimque  si  fa  stringere  il 
collo  con  una  fane:  che  quel  direttore  nel  tempo  suo  buono, 
avendo  presa  molta  amicizia  pel  di  lei  marito,  lo  aveva  fatto 
suo  segretario  e confidente,  e che  per  questa  cagione  anche  suo 
marito  era  stato  arrestato  e mandate  a Madridde.  — Ma,  si- 
gnora, le  diss’io,  se  vostro  marito  era  segretario  e confidente 
del  direttor  generale,  come  la  passer^  egli?  Non  gli  attribui- 
ranno  i suoi  giudici  a delitto  I’aver  saputo  le  malvagie  pratiche 
del  suo  principale,  e non  palesatele  prima  che  queU’uomo  dab- 
bene  buttasse  affatto  via  tutti  quei  milioni  ? — Questo  non 
puo  essere,  rispos’ella,  perch^  il  direttore  delle  manifatture 
aveva  avuto  dal  defunto  Re  un  potere  assolutissirno  su  quelle, 
e su  tutte  le  persone  o straniere  o native  in  quelle  impiegate, 
cosicch^  poteva  incarcerare  e mandare  sino  schiavi  sulle  galere, 
0 in  America  chiunque  voleva  ; cosa  che  aveva  per  molt’anni 
messo  un  morso  in  bocca  a tutti : che  oltre  alio  addurre  questo 
suo  giusto  timore  per  iscusa  a’  giudici,  suo  marito  aveva  anche 
un’altra  ragione,  la  quale  era,  che  aveva  per  piu  di  tre  anni 
domandato  le  tre  e le  quattro  volte  ciascun  anno  il  suo  con- 
gedo,  che  gli  era  stato  negate  per  cagione  della  sua  riconosciuta 
probita  ed  attivit^  nel  real  servizio.  — Per  quanto  ho  potuto 


(1)  Eqnivale  a Podesta. 

(2)  11  real  de  Villon  in  Ispagna  eqnivale  a nn  mezzo  paolo;  il  real  de  Plata 
al  naolo  intiero.  Credo  che  mercantilmente  si  contratti  sempre  in  reales  de 
VUlan. 
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raccogliere  dal  lungo  discorso  che  feci  con  quella  signora,  la 
quale  ha  certamente  molto  lume  naturale,  e lo  acilingnagnolo 
assai  ben  rotto,  sono  piu  di  dieci  anni  che  alcuni  Frances! 
scappati  dalla  lor  patria  andarono  a stabilire  delle  manifatture 
in  Talavera  la  Reyna  sul  modello  di  quelle  di  Lione;  e inco- 
raggiati  dal  ministero  spagnuolo  fecero  costrurre  quivi  molti 
telai  e molini  e altri  ordigni  seterecci;  e coltivando  gelsi,  e 
adoperandosi  a pin  non  posso,  resero  in  poco  tempo  le  mani- 
fatture di  Talavera  un  oggetto  importante  a tutta  Spagna.  I 
Frances!,  bisogna  confessarlo,  in  questa  sorte  di  faccende  sono 
piu  attivi,  piu  industdosi,  piu  intraprendenti  e piii  costanti  di 
ogn’altra  nazione  d’Europa;  e I’lnghilterra  e I’Olanda  e altre 
contrade  lo  sanno,  chi  a suo  vantaggio  e chi  a svantaggio  suo. 
E se  il  gia  mentovato  monsu  Parisotto  avesse  avuto  piu  pra* 
tica  e meno  vizi,  col  favore  che  aveva  inaspettatamente  trovato 
in  Inghilterra  al  suo  primo  giungere,  avrebbe  di  certo  potuto 
far  tanto  da  recare  un  pregiudizio  notabile  a’  Gobelins^  e all’altre 
manifatture  della  sua  patria,  che  I’aria  di  varj  distantissimi 
paesi  non  gli  aveva  punto  scemato  il  genio  nazionale  per 
questa  sorte  d’intraprese.  Utrum  que’  danni  recati  da  un  indi- 
viduo  alia  sua  propria  patria  sieno  riconciliabili  col  Cristiane- 
simo,  0 no,  lo  lasceremo  deciders  a’  Casuisti  Credo  vi  sia  molto 
da  dire  pro  e contra;  ma  non  mi  ricordo  aver  letta  alcuna  de- 
cisions sur  un  punto  che  in  morale  non  mi  sembra  di  poco 
momento;  ed  avrei  molto  caro  che  un  qualche  valentuomo  vi 
scrive^ise  su  qualche  buona  dissertazione.  Le  dieci  suonano, 
onde  lasciamo  le  manifatture  e la  signora  Svizzera,)e  andiamo 
dal  Corregidore.  Eccomi  in  via.  Eccomi  alia  sua  porta  di  nuovo. 
Su  quella  porta  stava  un  gaglioffaccio  con  un  arnpio  cappellone 
in  capo,  con  un  ferrajuolone  scuro  indosso,  e con  una  bacchetta 
bianca  in  mano.  Senor  Cavalle''o^  si  potrebbe  riverire  il  Senor 
Corregidor?  — Non  lo  so,  ma  lo  domanderd  alia  Senor  a Fer- 
nanda. Ecco  la  signora  Fernanda.  Oh  che  brutta  e vecchia 
squarquojaf  La  fante  del  Vettori  (1)  non  v’ha  che  fare  a tre 
miglia.  — Signora  Fernanda,  vorrebbe  vostra  mercede  farmi 
la  grazia  di  dire  al  signor  Corregidore,  che  un  cavaliero  (cava- 
lierissimo  un’altra  volta)  vorrebbe  dirgli  una  parola?  — Chi  6 
vostra  mercede?  mi  domandb  madama  la  strega.  — Sono,  ri- 
sposMo,  uno  straniero,  al  quale  accadde  un  accidents  che  gli  6 
mestieri  lo  cornu nichi  suhito  al  signor  Corregidore.  — 11  signor 
Corregidore  sta  levantandose.,  ripiglio  Gabrina  (2),  ed  or  ora  sapr^ 
che  vostra  mercede  brama  parlargli.  — Venga  un  canchero  per 
uno  alia  Fernanda  e al  Corregidor,  che  mi  fecero  stare  su  quella 
porta  ancora  per  un’ora  con  colui  dalla  bacchetta  bianca,  il 


(1)  II  dottor  Vittore  Vettori  mantovano  ha  celebrata  con  molti  versi  la  brut- 
tezza,  la  vecchiezza,  e la  schifezza,  e la  dappochezza  d’una  sua  fantesca. 

(2)  Eroina  dell’Ariosto. 
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quale  in  tutta  queU’ora  non  si  degno  neppure  di  barattare  died 
parole  meco.  Finalmente  la  veccliia  apri  un  usdo  a pian  ter- 
rene, e rni  fece  entrare  in  una  stanza,  dove  non  era  che  un 
tavolino  e una  sedia  d’appoggio  di  legno  tarlato,  sulla  quale 
stava  pro  Tribunali  sedendo  quel  signor  Corregidore  avvolto  in 
una  zimarra  tanto  lacera,  e con  una  berretta  in  capo  tanto 
sudicia,  che  un  porcajo  non  I’avrebbe  voluta  in  dono ; e la 
stupida  gravity  che  gli  campeggiava  in  faccia,  chiedeva  pugna 
e sergozzoni  d’una  libbra  ciascuno,  se  il  potere  corregidoresco 
non  si  fosse  opposto  al  ginsto  e al  convenevole.  Lo  scimione 
al  mio  entrare  non  mosse  altro  che  gli  occhi  biechi,  e mi  guardd 
come  i’imperadore  guarderebbe  il  boja  per  la  via.  Pure  m’allac- 
ciai  una  lorica  d’indififurenza,  e raccontato  freddamente  il  caso 
in  period!  il  piii  che  potetti  laconici , cominciai  con  esso  un 
dialoghetto  in  questi  termini. 

INTEKLOCUTOEI  DEL  DIALOGHETTO. 

Barettt  e Corregidore. 

Bar.  Sono  dunque  a pregare  istantemente  Vostra  Mercede,  che 
faccia  impiccare  il  calessero  portoghese  se  lo  giudica  a 
proposito,  ma  che  mi  dia  anche  licenza  di  cercarmene 
un  altro  per  partire  immediate. 

Cor.  Senza  dubbio  Vosted  se  lo  cercheiA  se  vorra,  ch’io  non 
cerco  calesseri  per  nessuno. 

Bar.  E chi  si  sogna  di  desiderare  da  Vosted  tal  cosa  ? lo  non 
bramo  altro  che  di  partire  di  qui;  e siccome  Vosted  ha 
proibito  che  nessun  calesso  esca  della  posada  senza 
suo  ordine,  io  non  domando  altro,  se  non  che  Vosted 
toglia  quell’ordine  per  quel  che  riguarda  me,  un  mio 
compagno  e un  mio  servo;  e il  calessero,  torno  a dire, 
me  lo  sapro  trovar  io. 

Cor.  forse  Talavera  della  Reyna  una  cittA  cosi  cattiva  che 
Vosted., y su  CompagnerOy  y su  Criado  non  vi  possano  stare? 
Bar.  Cattiva  o buona,  a me  non  deve  importare. 

Cor.  Io  dico  a Vosted  che  questa  ^ una  citta  molto  buona. 

Bar,  Sia;  ma  io  non  sono  in  Talavera  n6  governatore  ne  cor- 
regidore, onde  non  so  che  me  ne  fare.  Quello  che  mi 
occorre  oggi  non  6 altro  che  di  andarmene  da  Tala- 
vera ; onde  chieggo  a quel  magistrate,  il  quale  ha  po- 
tere di  ritenermi  o di  lasciarmi  andare,  che  mi  decida 
questo  punto,  se  ho  da  andare  o da  non  andare. 

Cor.  E chi  ^ Vosted^  che  vuole  ogni  cosa  a suo  mode? 

Bar.  Chi  io  mi  sia  e il  mio  compagno,  lo  diiA  a Vosted  questo 
passaporto. 

E qui  mi  trassi  di  tasca  un  passaporto  del  conte  di  Fuentes 
ambasciadore  spagnuolo  presso  il  Re  dTnghilterra,  il  quale  era 
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concepito  in  termini  assai  precis! , e col  quale  si  ordinava  a 
tiitti  1 sudditi  di  Sua  Maest^  Cattolica  di  lasciarne  andare  per 
la  nostra  via  senza  disturbo,  anzi  prestandoci  ogni  assistenza 
occorrendo.  Se  il  Corregidor  sappia  leggere  o no,  non  lo  saprei 
ben  dire:  so  bene  che  ne  scorse  coH’occhio  adagio  adagio  ogni 
sillaba;  e restituendomelo  con  un’  aria  un  po’  meno  burbera, 
non  mi  soggiunse  altro,  se  non  : Ande  Vosted  con  la  Madre  de 
Dios  (1);  al  che  senza  replicar  parole,  e appena  inchinandomi 
alia  signora  Fernanda  che  voile  essere  testimonia  del  colloquio, 
gli  voltai  tanto  di  spalle,  molto  maravigliato  della  grossolana 
incivilta  d’  un  tal  magistrate,  il  quale  pare  sia  fermamente  per- 
suaso  che  I’autorita  magistratesca  consista  nella  poca  creanza, 
nel  cipiglio  e nel  sussiego.  Tornando  indietro  con  la  cotenna 
del  capo  alquanto  riscaldata  dal  tuono  enfatico  e dal  pazzo 
discorso  di  quel  bestione,  incontrai  uno  de’  soldati  del  giorno 
precedente,  il  quale  cercando  infinocchiarmi  con  una  storia  del 
suo  officiale  intorno  alia  pistola  rubatami,  mandai  al  diavolo  e 
I’officiale  e lui  e tutti  i ladri  del  suo  reggimento.  Giunto  alia 
posada,  raccontai  in  termini  il  dialogo  da  me  fatto  con  quel 
rinoceronte  alia  signora  Svizzera,  la  quale  mi  disse  che  sicu- 
ramente  il  Corregidore  s’era  offeso  non  per  altro,  se  non  perch6 
io  I’avevo  trattato  di  Vosted^  e non  di  Vuestra  Senoria^  la  qual 
dilicata  distinzione  nella  lingua  castigliana  mi  fu  fatta  scappar 
via  dalla  vista  di  quella  lacera  zimarra  e da  quella  sudicia 
berretta;  che  se  colui  ricevesse  la  gente  con  indosso  un  abito 
degno  del  suo  impiego,  non  I’avrei  probabilmente  vostedato, 
ma  vossignoriato  a suo  talento.  Intanto  ch’io  parlava  colla  Sviz- 
zera, il  gagliofaccio  dalla  bacchetta  bianca  stava  facendo  I’in- 
ventario  delle  poche  robe  appartenenti  al  distributore  delle  col- 
tellate.  Fatto  che  I’ebbe,  mi  voile  render  ragione  di  quello  che 
aveva  fatto,  probabilmente  per  cavarmi  dall’  ugne  qualche  da- 
naro  con  melate  parole ; ma  la  mia  stizza  col  Corregidore  suo 
padrone,  e contra  i ladri  soldati,  era  troppo  accesa  per  essere 
tosto  spenta  da’  suoi  goffl  complimenti , tanto  piu  che  al  mio 
giungere  dal  Corregidore  non  m’  avea  fatto  alcun  motto  con 
quel  suo  cappellaccio;  pero  gli  dissi  perentoriamente  di  far  I’of- 
ficio  suo,  ch’io  non  intendeva  sturbarlo;  e voltomi  al  posadero, 
gli  chiesi  un  calessante  nuovo  con  una  faccia  tanto  arcigna, 
che  colui  pigliandomi  per  un  qualche  Amostante  (2)  incognito^ 
fece  subito  cenno  a un  certo  faccia  di  ribaldo,  per  nome  Fran- 
cisco di  Toledo,  di  venire  a me.  — Sei  tu  calessero,  Franci- 
sco ? — Si  signore.  — Vuoi  tu  condurmi  in  questo  calesso  a 
Madridde?  — Si  signore.  — Quanto  vuoi?  — Voglio  tanto.  — 
Ebbene,  chiama  1’  altro  calessero  Manuello,  mettete  i muli , e 
partiamo.  — Signor  posadero,  mi  dia  il  conto.  — Eccolo.  — Ed 


1)  Cioe  vada  ella  col  nome  della  Madonna. 

^2)  Cosi  chiamavansi  i principi  de’  Saracini,  e i conduttori  degli  eserciti  loro. 
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ecco  il  8UO  danaro;  e questo  por  las  arjileres  a la  Muchacha  (1). 
— M' ntre  si  facevano  qaeste  parole,  la  signora  Svizzera  senti 
dal  bacchetta  bianca  che  anch'essa  poteva  partire  a sua  voglia, 
onde  non  si  fece  pregare  ad  andarsene.  A noi  pero  tocco  di 
stare  ancora  piii  di  due  ore  aspettando  Manuello,  che  era  ito 
a vedere  il  compagno  prigioniero.  Venuto  finalmente,  feci  tanto 
romore,  che  presto  fummo  in  ordine;  e senza  voler  assaggiare 
cosa  alcuna,  quantunque  il  mezzodi  fosse  gi^  suonato  da  un 
pezzo,  partimmo  da  Tal^vera,  di  cui  non  vi  posso  dir  nulla, 
perche  tutto  quel  travaglio  non  mi  permise  di  darle  un’occhiata 
da  viaggiatore  accurato.  So  bene  che  da  quel  vigneto,  assassi- 
nate jeri  da  que’  marrani  di  soldatacci,  sino  alia  porta  di  Ta- 
la vera,  il  paese  6 uno  de’  piii  be’  paesi  che  s’abbia  il  globo 
nostro.  Non  si  puo  dire  la  vaghezza  maravigliosa  d’una  selva 
che  fiancheggia  il  cammino  di  qua  e di  1^ , e come  sono  fitti 
fitti  gli  olivi  e i gelsi  e gli  aranci  e i limoni  che  la  compon- 
gono.  Una  lega  di  qua  da  Talavera  si  passa  il  Tago  per  la 
terza  volta,  chi  viene  da  Lisbona,  sur  un  ponte  di  legno  assai 
lungo.  Fermatici  alquanto  di  qua  dal  ponte  per  pagare  non  so 
che  gabelluccia,  intesi  casualmente  da  F'rancisco,  che  allun- 
gando  il  nostro  viaggio  tre  leghe  solamerite,  potevamo  veder 
Toledo  e Aranjuez.  La  notizia  non  mi  spiacque,  onde  facemmo 
voltar  le  vele  inver  Toledo,  e domandassera  vi  saremo,  se  una 
qualche  coltellata  calesseresca  non  mi  sforza  ricorrere  a qual- 
ch’altro  Corregidore.  Intanto  sono  in  questo  villagio  di  Zevolla, 
di  cui  non  v’e  nulla  da  dire,  ch’io  sappia;  onde  vado  a cena, 
che  quasi  mi  manca  la  vista  per  la  troppa  faine , non  avendo 
per  la  stizza  voluto  disinare  stamattina.  Addio. 


(l)  Ptr  le  spills  alia  fanie,  cioe  la  buoiia  mano  alia  serva. 
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LETTERA  I. 

At  fratello  Filippo,  — Torino, 

D’A 14  dicetnbre  1765. 

Carissimo  Filippo.  — Ho  la  tua  de’  4 corrente  con  la  cam- 
bialetta,  che  spero  sara  Tultima,  poiche  fra  pochi  giorni  ne 
spero  pure  dell’altre  da  diverse  parti  pe’  fogli  che  vado  man- 
dando  di  qua  e di  la.  Ne  marido  pure  cento  copie  a Giovanni, 
cioe  li  mando  al  Ponte  Lagoscuro  con  ordine  che  sieno  con- 
segnati  al  paron  Gobbi  se  giungeranno  in  tempo,  e Dio  sa 
quando  li  riceverete.  Avverto  pero  Giovanni  ad  usare  qualche 
cautela  nel  ritirarli  e nel  mandarne  poi  a te  e ad  altri,  che 
non  si  trovasse  qualche  fratesca  difficult^,  perch^  contenendo 
quest!  principalmente  una  ferocissima  Risposta  al  Libello  scrit- 
toini  contro  dal  Padre  Abate  Buonafede,  chi  sa  che  cotesti 
frati  non  siano  dell’ umore  di  quegli  altri  che  n’ hanno  per- 
messa  liberamente  I’entrata  in  Bologna  e in  Roma  stessa?  11 
marchese  Tr.  e ancora  in  campagna  malgrado  il  freddo  e i 
cattivi  tempi,  onde  sono  ancora  nell'incertezza  a suo  riguardo 
cioe  riguardo  al  progetto  che  ha  voluto  da  me  della  mia  nuova 
opera.  Pensa  se  sono  impaziente  del  suo  ritorno,  poiche  m’ha 
da  decidere  un  punto  per  me  ditanta  importanza!  Con  la  mia 
prossima  spero  di  poterti  dire  quel  che  ne  sar4.  Quanto  avrei 
caro  che  I’amore  o qualunque  altra  cagione  conducesse  costa 
il  Generale  Wallmoden,  e che  tu  lo  potessi  corteggiare  un 
poco  per  me!  lo  gli  ho  scritto,  e direttagli  la  lettera  ad  un 
comune  amico  di  Venezia,  che  sapra  dove  fargliela  capitare; 
ma  lo  credo  tuttavia  a Fiorenza,  di  dove  ha  datata  1’  ultima 
sua.  Ti  voglio  pero  avvertire,  in  caso  ch’  egli  venga,  a non  lo 


LETTERS  FAMILIAR  I 


206 

trattare  con  soverchia  soramissione.  che  non  gli  riusciresti  so- 
verchio  grato,  perche  egU  non  e ne  gfnitiluoino  veneziano  ne 
marchese  di  Torino.  Un’  onesta  e lispettosa  franchezza  lo  ren- 
dera  pin  tuo  che  non  il  dargli  deU’Eccellenza  a tutto  pasto;  ne 
far^  bisogno  del  mezzo  di  monsu  Martini  per  introdurti  ad 
esso.  Bastera  il  tuo  cognome,  perche  tu  sia  il  benvenuto  co’ 
mi^^i  saluti,  e perche  ti  riceva  subito  se  ti  farai  annunziare  in 
un’  ora  comoda  e sgombra  di  visite  specialmente  femminili. 
Se  pero  sua  madre  e morta,  mi  par  impossibile  ch’  egli  non 
voli  in  Inghilterra,  dove  ricogliera  un’  eredita  d’  un  milione 
di  zecchini  o poco  manco,  in  caso  ch’  ella  abbia  falto  testa- 
mento;  che  se  non  1’  avesse  fatto,  mi  pare  che  vi  sia  un  11- 
gliuolo  maggiore  nato  del  marito  che  potrebbe  beuissimo  as- 
sorbii  e tutto  queH’irninenso  tesoro  ; del  che  mi  dispiacerebbe, 
esseiido  naturale  che  uno  s’interessi  piu  per  chi  si  conosce  che 
per  chi  non  si  conosce.  Mi  displace  il  nuovo  male  della  co- 
gnata  Sarebbe  pur  tempo  che  aves>?e  anch’essa  qualche  tregua. 
Cosa  fai  stu-liare  a Peppino,  e come  lo  fai  studiare  ? Con  Pao- 
lino  sono  in  istrettissima  corrispondenza ; ma  dico  bene  che 
dal  suo  sputatello  modo  di  scrivere  non  mi  pare  uno  di  noi. 
Tu  mi  riesci  pero  molto  semplice  a pensare  che  non  voglia 
mai  pigliar  moglie.  Oh  sarebbe  la  fenice  de’  mercanti,  che  tutti 
o tosto  o tardi  pigliano  mogJe,  e la  ragione  del  loro  allac- 
ciarsi  col  matrimonio  proviene  dall’ impossibility,  in  cui  sono 
quasi  sempre  di  buttarsi  a questa  e a quella,  distratti  dalle 
loro  continue  faccende.  Pu6  darsi  ch’io  conosca  male  il  mondo, 
ma  per  quel  poco  di  conoscenza  che  ne  ho,  ti  dico  che  Pao- 
lino  pigliery  moglie  o si  terry  in  casa  una  cattiva  edizione  di 
una  moglie,  vale  a dire  una  concubina,  e in  tal  ca<^o  meglio 
sarebbe  che  si  provvedesse  a dirittura  della  buona  edizione  in 
stampa  d’Aldo.  Questo  pero  sia  detto  fra  me  e te  ; e tanto 
meglio  se  m’  inganno  nelle  mie  congetture,  e s’  egli  si  mettera 
al  punto  di  puntellare  i fratelli  e i nipoti.  Ma  a proposito  di 
nipoti,  Giovanni  mio,  hai  tu  posta  la  tua  Matilde  in  caso  di 
accrescerne  il  numero?  lo  lavoro  per  questo,  mi  risponderai; 
ed  io  fiico  Amen  col  buon  pro  che  ti  possa  fare.  Prego  pero 
Matilde  a non  es^er  tnuto  buona  quanto  la  sua  indole  porta, 
e a non  render  tanto  felice  il  signor  consorte , acciocche  non 
venga  la  voglia  ad  Amedeo  di  procacciarsi  anch’esso  un  pezzo 
di  felicity  simile.  Or  vedi  che  prudente  consigliero  io  sono,  e 
il  bel  modo  che  vorrei  adoprare  per  tenere  un  fratello  lontano 
dal  matrimonio!  Vorrei  consigliare  la  moglie  di  uno  ad  essere 
un  demoniotto  per  ispavento  dell’altro.  Orsii  Dio  vi  dia  a tutti 
la  sua  santa  benedizione,  che  io  vado  a fornicare  un  poco  col 
mio  Dizionario  prima  che  si  faccia  notte  affatto. 
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A'  suot  FrateUi.  — Torino. 

Di  Genova,  il  14  giugno  1766. 

Carissimi  Fratelli.  — Non  posso  che  ringraziarvi  d’avermi 
posto  in  oaso  un’  altra  volta  d’  andarmene  con  Dio.  Chi  sa 
come  sarebbe  finita  se  non  avevo  ora  i soliti  fratelli  1 II  ri- 
flettere  nel  mio  lungo  ozio  qui  a’  miei  casi  passati  sempre  av- 
versi  e non  mai  discontinuati,  non  m’aveva  avvilito,come  voi  mi 
dite  replicatamente ; ma  mi  ave'va  messo  il  sangiie  in  un  tanto 
collerico  fermento,  che  poco  ci  mancava  a diventare  perfetta 
rabbia.  Ora  I’animo  mio  s’  h tomato  a rasserenare  alquanto,  e 
prima  che  la  settimana  nuova  finisca  lascero  sicuramente  quesla 
citta,  perch^  se  non  trovo  irnbarco  a dirittura  per  Marsiglia, 
partiro  posdomane  col  corriere  per  Antibo,  e forse  col  mede- 
simo  per  Lione  mediant!  sette  luigi , se  in  Antibo  non  trovo 
mezzo  pronto  per  andare  a quella  Marsiglia.  Filippo  ha  pero 
il  torto  a biasimarmi  dell’abito  fattomi,  e a rallegrarsi  che  me 
I’abbiano  rubato.  Come  potevo  dispensarmi  dal  farmelo  nella 
certezza  in  cui  ero  di  essere  condolto  sino  a Londra  per  nulla 
da  un  signore,  col  quale  non  avrei  potuto  comparire  per  Ca- 
dice  senza  essere  vestito  decentemente  ? Il  fatto  sta  che  gli 
sventurati  hanno  per  lo  piii  questa  bella  e caritatevole  aggiunta 
alle  loro  sventure,  d’  essere  sempre  biasimati  dopo  il  fatto. 
Non  v’6  nessuno  che  piu  velocemente  di  Filippo  fosse  corso 
a consigliarmi  di  farmi  queU’abito  nelle  circostanze,  in  cui  me 

10  feci ; ed  ora  che  I’evento  riesce  cattivo,  6 il  primo  a biasi- 
marmene  sino  coll’acrimonia  d’ un  epifomena  di  gaudio  a’  miei 
ladri,  senza  rifl^^ttere  che  queste  sono  stoccate  mal  a propo- 
sito  in  un  cuore  gia  troppo  ferito  da  altre  punte.  Ma  questo  e 

11  male  universale  degli  uomini:  dopo  il  fatto  ognuno  sa  agevol- 
mente  sostitu're  il  suo  senno  all’altrui,  e nessuna  cosa  forse  lu- 
siriga  piu  I’amor  proprio  di  cotale  sostitnzione,  che  pero  6 quasi 
sempre  intempestiva  e quasi  sempre  ingiusta.  Cosi  egli  ha  torto  a 
supporre  che  quando  io  sia  in  Inghilterra  voglia  pigliarmela  con 
quesTo  Console  Portnghese;  al  quale  ho  anzi  un  obbligo  et^rno, 
perche  potendomi  forse  mettere  a man  salva  in  mano  di  chi  mi 
avrebbe  forse  tolta  la  vita  senza  il  minimo  scrupolo  e senza  il 
menomissimo  esame,  non  voile  farsi  un  merito  d’un  atto  cosi  mo- 
dernamente  politico,  e mi  consiglio  a pigliare  tutt’altra  via  per 
tornarmene  in  Inghilterra.  Venendo  ora  al  particolare  di  Ga- 
pitolo,  non  dubito  punto  che  non  mi  riceva  bene  in  Parigi, 
che  deve  ancora  ricordarsi  della  premura  che  mi  diedi  della 
sua  salute  quando  lo  trovai  ammalato  a Scarnafigi,  passando 
i giorni  intieri  al  suo  letto,  confortandolo,  riconciliandolo  col 
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suo  nimicissimo  Conte,  e facendogli  somministrare  dalla  sua 
cucina  tutto  il  bisognevole  per  guarirlo  presto.  Con  esso  la 
discorrero  intorno  ai  vini ; e giacche  pare  che  voi  altri  mi 
crediate  incapace  a reggere  quella  poca  faccenda  da  me  solo, 
gli  faro  parte  de’  guadagni  che  si  potranno  fare  per  quel 
mezzo,  se  egli  vorr^  venir  meco  a Londra.  Sono  pero  tanto 
avventuroso  in  ogni  cosa,  che  chi  sa  che  il  vino  non  regga  e 
vada  in  malora  per  contribuire  alia  mia  distruzione.  Pure  mi 
conforto  che  a Londra  non  mi  mancheranno  altri  mezzi  di 
cavarmela,  se  la  salute  mi  dura,  che  mi  s’e  mezzo  guastata  in 
quest!  ultimi  giorni.  Giugnendo  a Lione,  andero  alia  Posta  a 
cercar  lettere  per  Joseph  del  Carretto.  Per  1’  innanzi  pero  scri- 
vetemi  sempre  al  mio  nome , e non  piu  qui,  perch^,  come  vi 
dissi,  non  saro  piu  qui  venerdi  venturo.  Scrivetemi  in  Lione 
al  suddetto  indn  izzo  del  Carretto^  giacch6  sotto  tale  indirizzo 
avete  scritto  a Capitolo  di  scrivermi  cola.  Intanto  Dio  yi  be- 
nedica  tutti,  e ne  cavi  tutti  da’  presenti  guai,  che  i vostri  uniti 
a’  miei  mi  sono  d’un  peso  al  cuore  troppo  grave.  Addio. 


LETTERA  HI. 

Agli  siessi, 

Di  Genova,  il  48  laglio  1766. 

Carissimi  Fratelli.  — Dopo  ricevuta  1’ ultima  raia  voi  avrete 
fermamente  creduto  ch’io  fossi  in  viaggio.  Ma  quella  lettera 
non  era  ancora  uscita  di  Genova,  ch’io  era  gi^  in  pericolo  di 
uscir  dal  mondo,  perch^  due  ore  dopo  d’  averla  mandata  alia 
posta  mi  pigUo  una  febbre  tanto  grande  accompagnata  da  un 
mal  di  capo  cosi  terribile,  che  in  poche  ore  mi  ridussi  a mal 
partito.  I sala-si  ed  altri  rimedi  si  opposero  in  pochi  giorni 
alia  prima  violenza  del  male,  che  ha  per6  durato  sin  adessq. 
Jeri  e oggi  ho  cominciato  ad  alzarmi  di  letto  ; e siccome  i si- 
gnori Celesia  vogliono  condurmi  la  settimana  ventura  ad  una 
loro  villa  lontana  di  qui  sette  miglia,  6 probabile  che  mi 
rifaro  le  forze  in  un  pajo  di  settimaiie  che  vi  star6.  Ne’  primi 
quindici  o diciotto  giorni  del  mio  male  non  mi  fu  permesso  di 
pensare  ne  a voi,  ne  a me,  ne  a cosa  alcuna  di  questo  o d’altro 
mondo  quantunque  avessi  luogo  a pensare,  perch6  in  tutto 
quel  tempo  non  potetti  mai  dormire  un  momento;  ma  il  de- 
lirio  e il  vaneggiamento  supplivano  al  solito  ordine  della  fa- 
colta  pensativa.  Una  forte  dose  di  laudano  liquido  mi  restitul 
finalmente  il  sonno  e la  calma  della  mente,  e allora  avrei  po-  | 
tuto  notiflcare  il  mio  stato;  ma  non  mi  seppi  risolvere  a que-  i 
sto  cosi  subito,  riflettendo  al  dispiacere  che  v’avrei  cagionato 
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e volendo  ritardarvelo  al  possibile.  Ne  e poca  la  fatica  che 
faccio  ora  a vincere  quella  mia  ripugnanza,  immaginandomi 
la  confusione  che  questa  novella  di  questa  mia  disgrazia  ca- 
gionera  negli  animi  vostri.  Un  male  cosi  crudele  e cosi  lungo, 
e r impossibility  di  partir  subito,  potete  figurarvi  lo  sconcio 
che  m’  arreca  per  ogni  verso.  Ma  che  farci  ? La  mano  della 
Provvidenza  mi  percoote , ne  so  che  gusto  s’  abbia  a percuo- 
termi.  Oh  Dio  buono  I Che  mai  ho  io  commesso  da  meritarmi 
una  successione  di  disgrazie  cosi  folta  e cosi  barbara  f Ma  il 
capo  mi  si  riscalda,  e il  sangue  mi  ribolle  tosto  che  m’abban- 
dono  alle  riflessioni ; pero  lasciatemi  finire,  che  se  mi  metto  a 
pensare  con  la  penna  in  mano,  ritorno  ad  ammalarmi  per  la 
disperazione.  Non  vi  dico  d’  informarmi  delle  vostre  faccende, 
avendo  paura  di  non  sentir  altro  in  risposta  che  malanni  su 
malanni.  Pure  1’  incertezza  in  cui  vorrei  che  mi  lasciaste  ri- 
guardo  agli  afifari  vostri  sai-y  un  altro  male  piu  che  mediocre ; 
percio  ditemi  o non  ditemi  la  continuazione  de’  vostri  affanni, 
come  giudicherete  piu  a proposito.  Quando  mai  sentiro  qualche 
cosa  da  voi  che  mi  consoli  un  poco  I Ne  dispero  quasi.  Addio, 
addio  a tutti. 


LETTERA  IV. 

M fraiello  Gio'canni.  — Casale. 

Manesseno,  2 agosto  1766. 

Carissimo  Giovanni.  — L’ordinario  passato  fui  breve  a mio 
dispetto,  perche  il  signor  Giambattista  Negroni,  che  e uno  di 
questi  principali  signori,  mi  voile  a pranzo  e mi  ritenne  sino 
alle  ventitr^;  e quando  giunsi  dal  signor  Celesia,  tutti  vole- 
vano  sforzarmi  a partire  immediate,  ne  fu  senza  fatica  e quasi 
collera  che  mi  fu  permesso  di  scrivere  il  poco  che  scrissi  con 
una  cattiva  penna,  e in  mezzo  ai  clamori  di  dieci  persone  che 
m’affrettavano,  e che  mi  fecero  quasi  rompere  per  istizza  la 
partita  dal  canto  mio.  In  quel  trambusto  non  potetti  dirti  che 
il  vino  lo  imbarcai  tanti  mesi  sono  a bordo  d’  una  nave  chia- 
mata  Vamahile  Nanci.  Il  capitano,  che  si  chiama  Duncan,  mi 
fece  vedere  una  carta  stampata,  in  cui  si  obbligava  verso  certi 
mercanti  di  andare  di  qui  a Nizza  a caricare  certe  mercanzie 
e di  far  quindi  vela  subito  per  Londra.  Ma  da  quel  che  posso 
congetturare,  quel  capitano  e come  tutti  gli  altri  un  poco  di 
buono,  che  mi  mostro  quella  finta  carta  per  indurmi  a dargli 
il  mio  vino  onde  ajutarsi  a poco  a poco  a formarsi  un  carico, 
e poi  sary  andato  a Nizza  a pigliare  dell’  altra  roba,  e poi  di 
porto  in  porto  lungo  la  costa  per  non  tornare  a Londra  con 
parte  della  nave  vuota ; e cosi  Dio  sa  dove  y,  e quanto  stara 
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a giungere  col^,  di  dove  mi  scrivono  che  non  e ancora  com- 
parso;  ed  io  avrei  fatto  un  moJto  mal  negozio  se  mi  fossi  im- 
barcato  seco,  come  avrei  certamente  fatto  se  avessi  avute  le 
venticinque  ghinee  che  pretendeva  pel  mio  passaggio.  V’e  pero 
questo  da  dire  in  favore  della  tardanza  di  quel  capitano,  che 
ogni  altro  avrebbe  fatto  lo  stesso,  perche  per  quello  sciocco 
furore  di  commercio  che  caratterizza  il  secolo  presente  tutti  i 
porti  sono  pieni  di  navi  d’ogni  nazione,  onde  e forza  che  Tuna 
danneggi  I’altra,  essendo  impossibile  per  la  loro  rnoititudine 
di  dar  il  carico  a tutte.  Basta  dire  che  abbiamo  attnalmente 
qui  piu  di  trenta  navi  di  varie  nazioni,  alcune  delle  quali  sono 
gia  state  qui  sei  mesi,  sempre  lusingandosi  di  trovar  c rico, 
e che  in  questi  quattro  mesi  passati  non  sono  di  qui  partite 
che  due  navi  per  Londra,  cioe  quella  che  porta  il  mio  vino  e 
un’  altra  nel  tempo  che  ero  malato.  Cost  il  commercio  e forza 
che  distrugga  s6  stesso,  che  i capitani  vadano  in  malora,  e che 
i traffleanti  sieno  danneggiatl  dai  lunghi  e tardi  e interrotti  an- 
dari  di  porto  in  porto  delle  navi.  E Dio  voglia  che  quando  il 
vino  giungera  a Londra  non  sia  ito  perfettamente  in  malora, 
come  Sara  il  caso  se  la  nave  e sulle  coste  di  Spagna  (come  si 
crede)  in  questa  bollente  stagione.  Ecco  quello  che  ti  posso 
dire  del  vino,  e questo  puoi  dirlo  al  cugino  d’Acqui,  al  quale 
non  iscrivo,  perche  lo  scrivere  su  queste  spiacevoli  materie  mi 
riscalda  il  sangue  e mi  fa  diventar  matto,  riflettendo  che  Dio 
o il  diavolo  non  me  ne  lasciano  riuscir  una  a bene  per  quanta 
logica  io  adoperi  nel  disegnare  le  cose  che  intraprendo.  E 
questo  pensiero,  aggiunto  ai  passati  guai  di  Filippo,  eccetera,  6 
stato  quello  che  mi  cagiono  la  passata  lunga  e penosa  malat- 
tia,  di  cui  ne  credevo  ne  desideravo  di  uscirne  con  la  vita, 
perche  quando  s’ha  da  vivere  in  affanno  e molto  meglio  an- 
dare  di  k in  un  tratto  e non  istar  qui  a tormentare  se  stesso 
e gli  altri,  massime  quando  si  6 vissuto  tanto  da  vedere  che 
questa  vita  6 una  minchioneria  da  non  fame  caso  anche  quando 
la  ci  va  bene ; pensa  poi  quando  la  ci  va  male!  Pure  non  6 
piaciuto  a Dio  di  liberarmi  ora  da  questo  spiacevole  carcere,  e 
ha  data  un’efflcacia  ai  rimedi  che  non  vorrei  avesse  lor  data, 
perche  sono  assolutamente  stracco  di  questa  vita,  ne  la  sopportero 
piu  con  pazienza  in  avvenire  se  i miei  futuri  di^^egni  dovessero 
anche  riuscire  prosperamente.  Intanto  io  sto  qui  in  questa  fresca 
villa  con  la  sola  compagnia  del  piu  giovane  de’due  signori  Celesia, 
che  il  maggiore  con  la  sua  dama  e con  molti  altri  cavalieri  e 
dame  si  sono  restituiti  a Genova  jer  I’altro,  e il  signor  Giu- 
seppino  Celesia  ha  la  bonbl  di  sacrificarsi  qui  per  me  alia 
solitudine  per  vedermi  ristabilito  in  salute  e in  forze  piena- 
mente ; n^  io  gli  posso  contraccambiare  tanta  amorevolezza 
che  insegnandogli  1’  Inglese,  come  faccio  con  tutto  il  calore, 
onde  possa  trattenersi  in  qu*^lla  lingua  col  fratello  che  la  im- 
paro  bene  quando  fu  Resniente  di  questa  Kepubblica  alia 
Corte  di  Londra,  e con  la  cognata  che  6 inglese  nativa.  Fra 
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otto  di  torneremo  a Genova : e siccome  spero  che  allora  saro 
perfettamente  franco  di  salute,  partiro  immediate  col  corriere 
di  Lione,  in  caso  che  non  trovi  qualche  barca  che  vada  diret- 
tamente  a Marsiglia. 

Hai  fatto  bene  a non  rispondere  a tutti  que’  curiosi  impor- 
tuni  che  ti  richiedono  di  me,  e.ssendo  anch  io  risoluto  di  non 
voler  piu  carteggiare  con  alcuno  se  non  ne’  casi  indispensa- 
bili,  perche,  oltre  la  spesa  della  posta,  lo  scrivere  m’e  anche 
venuto  moltissimo  a noja,  come  tutte  I’altre  cose  del  mondo. 

Mi  duole  la  nnova  che  mi  dai  del  grave  male  di  Pino.  Se 
morisse,  Filippo  si  dispererebbe.  Io  pero  me  ne  consolerei  pre- 
sto, riflettendo  che  quanto  piu  la  vita  e lunga,  piu  sono  gli 
affanni  che  si  sotfrono;  che  i nostri  piaceri  sono  tutti  piccioli, 
transitorj  e senza  realta,  e che,  alia  moite  bisogna  pur  venire, 
e quel  che  6 peggio,  vemrvi  poi  in  quel  la  eta,  in  cui  la  na- 
tura  e piu  avversa  alia  morte  pel  lungo  uso  fatto  della  vita. 

Non  ti  dico  nulla  in  ringraziamento  dell’  ultima  tua,  perch6 
questo  e argomento  che  mi  serra  il  cuore  d’alT  nno  invece  di 
rallegrarmi,  avendo  fatto  molto  prima  di  tutti  voialtri  I’osser- 
vazione  che  tu  fai  in  quest’ultima  tua. 

Vi  saluto  e v’abbraccio  tutti,  addio. 


LETTERA  V. 

Al  fratello  Filippo.  — Torino. 

Di  Londra,  26  marzo  1768. 

Carissimo  Filippo.  — 11  mio  libro  in  due  tomi  e finalmente 
pubblicato,  onde  sono  come  a dire  tomato  in  liberta,  almeno 
sino  che  non  mi  metto  a scriverne  un  altro ; cosa  che  faro 
molto  presto,  perche  il  buon  incontro  che  questo  ha  avuto  mi 
procurer^  da  lavorare  sempre  che  n’avib  voglia.  Ti  scrissi  sara 
un  raese,  anzi  piu  che  meno,  e non  vorrei  che  quella  mia  let- 
tera  andasse  smarrita,  perche  in  essa  ti  raccomandavo  il  signor 
Guglielmo  Fitzherbert,  primogenito  di  quel  S'gnore  di  tal  nome 
che  anni  sono,  come  forse  ti  ricorder  d,  mi  voile  avere  alia 
sua  villa  di  Tissington  nella  CJontea  di  Derbishire,  e che  ha 
sempre  degnato  d’essermi  amico  dacche  lo  conobbi  da  prima. 
Il  signor  Guglielmo  suo  tiglmolo,  che  sara  forse  costa  verso  il 
principio  d’aprile,  accompa'gna  come  amico  il  Duca  di  Devonshire 
ne’  suoi  viaggi.  Egli  e un  giovane  quieto  e buono  ; e quando 
era  piccino,  fu  un  mio  favorito  grande.  A suo  padre  ho  infinite 
obbligazioni,  non  solo  perche  mi  ha  sempre  ricevuto  in  casa, 
dove  mi  tratta  come  tratta  quftliinque  gentiluomo  suo  amico 
senza  la  minima  distmz'one,  e dove  vado  a pranzo  quando 
voglio ; ma  perche  anche  piii  volte  m’ha  imprestato  delle  ghi- 
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nee,  cosicch^  gli  devo  anche  oggidi  un  resto  di  quindici,  e che 
gli  potro  l irnborHare  fra  tre  o quattro  giorni : della  qual  cosa 
pero  il  figlio  non  sa  nulla ; sicch^  non  gliene  far  parola  In 
questa  situnzione  tu  dei  pensare  quanto  mi  prema  che  egli  si 
possa  lodare  de’  miei , e quanto  desideri  che  la  tua  urbanite 
verso  di  lui  lo  costringa  a scrivere  a suo  padre  molto  bene  di 
te.  Se  ti  torna  comodo,  conducilo  a Superga,  all’  Eremo,  alia 
Veneria,  a Stupinigi  e al  Monte  de’  Cappuccini,  facendogli  mi- 
nutamente  osservare  come  vivono  que’  frati  e que’  dell’Eremo ; 
che  queste  cose,  le  quali  sono  nulla  per  noi,  sono  spettacoli 
rari  e desiderati  dagl’  Inglesi.  Gli  potrai  pure  far  vedere  le 
pitture  di  Bomont  e le  tappezzerie  di  Demigno,  e altre  cose 
fatte  da’  nostri  arteflci,  manifatturieri  e simil  gente  ; e le  belle 
viste  che  si  hanno  da  varie  parti  della  nostra  montagna  ; fa- 
cendogli anche  conoscere  di  persona  o almeno  di  vista  i nostri 
piu  famosi  musici,  come  a dire  i Besozzi,  e qualche  bravo 
suonatore  di  flauto  traversiere,  stromento  che  egli  si  diletta  di 
suonare.  Bada  soprattutto  a trattarlo  come  uguale,  e non  come 
se  gli  fossi  di  molto  inferiore,  perche  gl’  Inglesi  hanno  in  ge- 
nerale  poca  opinione  di  quegli  che  si  avviliscono  e li  trattano 
come  persone  maggiori,  perch^  in  quest’  isola  loro  le  distanze 
tra  grado  e grado  non  sono  cosi  grand!  come  tra  di  noi ; e 
chiurique  e di  professione  non  servile  parla  ai  grandi,  e vive 
con  essi  con  molta  familiarita  ed  eguaglianza.  Tornando  a me, 
credo  che  il  mio  libro  si  ristamper^  presto,  e se  questo  suc- 
cede,  la  mia  riputazione  qui  crescer^  di  molto.  Con  tutto  cio 
ne  ho  ora  tanto  che  mi  basta;  e le  mie  conoscenze,  merce  la 
prima,  son  ora  si  numerose  e mi  hanno  fatto  tanto  credito  che 
mi  basta.  Il  Re  medesimo  ha  letta  la  mia  opera,  e ha  dichia- 
rato  che  gli  e piaciuta  ; n’^  v’e  persona  rinornata  per  lettera- 
tura  in  questa  citU  che  non  si  pregi  ora  della  mia  amicizia  ; 
e una  dama  bella  e rinornata  pel  suo  spirito,  garbo,  modestia 
e altre  buone  qualitt\,  m’  ha  dato  1’  altra  sera  un  bacio  senza 
cirimonie  in  una  compagnia  numerosa  molto,  dichiarando  che  * 
cosi  faoeva  per  pagarmi  del  piacere  che  il  mio  secondo  tomo 
specialmente  le  aveva  recato.  Il  Biorci  di  Rivalta,  anzi  d’Acqui 
(Marcantonio)  m’  ha  scritto  che  con  quell’  acquisto  di  Valenza 
voi  altri  ve  la  fate  bene  assai.  Dio  ne  sia  benedetto,  e per 
avermi  anco  tolto  dalla  necessita  di  tormentarvi  per  denari. 
Se  posso  condurre  a buon  fine  due  altre  opere  che  comincerd 
tosto  che  questo  freddo  sar^i  un  poco  diminuito,  penso  di  ri- 
tirarmi  anch’io  dal  mondo  e andare  a star  a Valenza  o in  altro 
paese  co’  fratelli,  e dar  un  ultimo  addio  a quest’  isola,  col  di 
cui  clima  non  mi  posso  riconciliare.  Dimmi  a risposta  minu- 
tamente  de’  fatti  tuoi  e degli  altri  fratelli,  e fate  di  .star  tutti 
bene,  e di  ammucchiare  per  la  vecchiaja  non  pifi  prossima, 
ma  gia  cominciata,  almeno  in  me  che  divento  grosso  e pe- 
sante  e nemico  dell’attivit^i  e del  moto.  Addio. 
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LETTERA  VI. 

Alio  slesso.  — Casale  di  Monfe^'rato. 

Di  Londra,  il  16  agosto  1769. 

Ho  firialmente  trovata  la  ragione  del  tuo  non  sapere  la  mia 
andata  in  Ispagna,  e fu  che  un  ragazzo  ladro  servidore  di 
Giardini,  che  credevamo  un  santarello,  si  ritenne  gli  scellini 
delle  francature  e distrusse  la  lettera  che  scrivevo  a te,  con 
una  mezza  dozzina  d’altre  ad  altre  persone,  fra  le  quali  Paolino 
e don  Francesco  Carcano,  col  quale  facevo  anche  complimento 
di  condoglianza  per  la  morte  del  conte  Imbonati;  e chi  sa  che 
don  Francesco  non  mi  abbia  attribuito  a rozzezza  il  furto  fat- 
tomi  dal  ladroncello  ? Basta,  gli  scrivero  di  nuovo,  se  non  ri- 
sponde  a un’altra  mia  scrittagli  dopo  la  mia  tornata. 

M’aspettavo  che  m’avreste  domandato  se  al  nuovo  segretariato 
v’e  annesso  salario.  Vi  par  poco  dell’onore  ? Ma  se  vi  dicessi 
che  un  salario  lo  rifiuterei  se  mi  fosse  offerto  ? Mi  farebbe  piii 
danno  che  non  utile  per  alcune  ragioni  alia  britannica,  che 
sarebbe  lungo  e difficile  il  farvi  capire;  ne  1’  onore  sarebbe 
grande  se  fossi  messo  sul  piede  d’un  mercenario : ma  in  Pie- 
monte le  idee  non  sono  tanto  raffinate  quanto  qui.  A me  basta 
che  il  mio  impiego  mi  procura  necessariamente  molti  amici 
piu  che  non  avevo,  e tutta  gente  scelta  chi  per  un  verso  chi 
per  I’altro. 

Desidero  che  Facque  di  Courmajor  vi  facfiano  del  bene  a 
tutti,  e specialmente  a Giovanni,  il  quale  dovrebbe  sapere  che 
un’  accademia  di  pittura,  scultura  e architettura  non  e una 
congrega  di  matematici  ne  di  meccanisti.  lo  mi  rallegro  del 
suo  aratro  a trincetti  e del  suo  camino;  ma  con  sua  buona 
grazia  non  ho  opinione  del  moto  perpetuo  che  deve  impellere 
Fordigno  idraulico  che  sta  architettando.  Gravissimi  filosofi 
delFantica  Grecia  e della  moderna  Inghilterra  hanno  provato 
e riprovato  ad  evidenza  che  moto  perpetuo  im plica  contrad- 
dizione,  e che  per  conseguenza  non  puo  darsi.  Se  il  suo  ordi- 
gno  dovesse  esser  mosso  dal  vento,  potrebbe  riuscire ; ma 
avere  un  moto  proprio  non  e possibile,  e se  n’avvedra  egli 
quando  avra,  terminata  Fopera.  V’e  attualraente  qui  un  valente 
meccanista  che  ci  assorda  nelle  diurne  gazzette  con  una  mac- 
china  se-movente  che  dovril  usarsi  invece  di  carro;  e tutti  i 
savj  Fammirano,  ma  lo  compatiscono,  e si  dogliono  de’  tanti 
pensieri  che  butta  via  in  una  cosa  che  non  puo  riuscire,  come 
egli  ostinatamente  si  lusinga.  Ti  ricordi,  Giovanni,  della  lan- 
terna  magica  del  Caccia  ? In  teorica  Fimmagine  degli  oggetti 
doveva  essere  facilmente  rifiatta ; ma  que’  tanti  lumi  che  do- 
veano  cagionare  quell’  effetto,  si  trov6  poi  in  prat  ca  che  lo 
rendevano  impossibile.  E cosi  avverra  del  tuo  moto  perpetuo. 
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che  ne  Archimede  ne  Newton  potettero  trovare , vollero 
tentar  di  trovare,  perche  cotnpresero  la  fallacia  della  teorica, 
la  quale  proinette  quello  che  non  pud  dare.  Mi  spiace  di  avere 
oceasione  di  dirtelo.  Ho  pero  gusto  di  sentire  che  tu  metta  il 
cervello  in  cose  baldanzose;  e se  Dedalo  e da  lodare,  anche 
Icaro  e da  ammirare,  che  voile  provare  se  poteva  fare  qualche 
cosa  piii  del  suo  papa. 

Verso  la  fine  d’ottobre  spero  che  avro  finita  la  grande  opera 
che  sto  scrivendo  del  Viaggio  di  Spagna.  alia  quale  lavoro 
quasi  otto  ore  ogni  di  prima  di  pranzo,  e talora  anche  due  o 
tre  ore  la  notte.  L’altra  opera  che  stampai  I’anno  passato  e 
stata  ristampata  qui  e anche  in  Dublino  ; prova,  a mio  parere, 
che  non  e riputata  cattiva  opera,  perche  i librai  vi  trovano  il 
conto  loro.  State  sani. 


LETTERA  VII. 

Alio  stesso. 

Di  Londra,  il  7 novembre  1769. 

Carissimo  Filippo.  --  T’acchiudo  la  ricevuta  di  venticinque 
ghinee  che  ho  pagate  a Capitolo  per  conto  tuo.  Prima  di  rice- 
vere  la  presente  avrai  avuta  la  nuova  della  riuscita  del  mio 
sventurato  accidente;  sventurato  cioe  nel  cominciamento,  ma 
debitamente  felicissimo  nel  fine.  Mi  raccapriccio  pero  tutto 
quando  penso  a’  due  grandissimi  pericoli  che  ho  passati  in 
quindici  giorni,  uno  d’essere  ammazzato  da  un  branco  di  bric- 
coni  e I’altro  poi  dalla  giustizia ; e la  fredda  riflessione  d’en- 
trambi  mi  ha  piu  sconquassata  I’anima  dopo  d’  averli  sfuggiti, 
che  non  nel  tempo  che  il  secondo  esisteva.  Fra  pochi  di  sara 
cost^  Pugnaru,  che  mi  venne  a vedere  due  o tre  volte  durante  la 
settimana  che  fui  in  prigione.  Egli  ti  racconter^i  alcune  par- 
ticolarita  di  quella  orribil  faccenda,  come  testimonio  di  vista. 
L’affetto  e la  generosity  de’  miei  amici  in  tale  occasione  gli 
hanno  data  iina  giusta  idea  degl’Inglesi;  n6  credo  che  la  stima 
concepita  di  questa  nazione  in  una  tanto  critica  congiuntura 
gli  voglia  torre  la  voglia  di  tornar  qui.  State  tutti  bene. 


LETTERA  VIII. 

A^snoi  Fratelli.  — Torino. 

Di  Genova,  il  26  ottobre  1770. 

Fratelli  carissimi.  — Rispondo  con  questa  ad  una  d’ Amedeo 
de’  13,  ad  una  di  Giovanni  de’  20  con  la  poscritta  d’Amedeo 
de’  21,  e ad  una  di  Filippo  de’  24. 
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Ancora  non  sono  andato  a Peggi,  perch6  il  signor  Giuseppe 
Celesia,  che  deve  darmi  il  possesso  di  casa,  e ito  per  pochi  di 
a Novi  con  la  garbatissima  sorella  Marina  Mainera,  e poi  aspetto 
un  amico  che  viene  apposta  a Bologna  per  vedermi.  Vedi  il 
bel  muso  che  debbo  avere,  perche  le  persone  si  muovano  di 
cosi  lontano  per  contemplarlo  a lor  agio  I E anche  don  Fran- 
cesco Carcano  minaccia  di  voler  fare  lo  stesso  da  Milano  tosto 
che  la  mogliera  avra  partorito  ; ma  gli  vo’  scrivere  che  se  non 
conduce  anche  quella,  non  mi  lascero  vedere,  e portero  una 
maschera  tutto  il  tempo  che  star^  qui  per  celargli  le  mie  sfol- 
goranti  bellezze.  Avrei  pur  tanto  caro  di  rivedere  quella  mia 
cara  Mariannina;  ma  a Milano  non  voglio  andare  malgrado 
le  sollecitazioni  di  don  Francesco,  di  donna  Rosa  e del  Greppi. 
Se  potessi  scrivere  de’  libri  inglesi  con  quella  rapidita  con  cui 
scrivo  le  corbellerie  epistolari,  guadagnerei  de’  tesori,  e allora 
potrei  correre  di  qua  e di  1^  come  uno  spiritato,  e accondi- 
scendere  alle  richieste  degli  amici,  andando  oggi  a rodere  le 
coste  ad  uno  e domani  all’altro ; ma  il  fare  molta  fatica  per 
ottenere  de’  gusti  non  6 piu  cosa  fattibile  con  cinquantadue 
anni  sul  didietro  e una  panciona  sul  davanti  che  accenna  di 
diventar  piii  pingue  di  di  in  di. 

Non  occorre  mandarmi  il  rimborso  delle  bottiglie  che  ho 
comprate.  11  Dossena  mi  scrive  che  le  167  mandategli  non  sono 
neppure  bastevoli  per  lui,  ed  avrebbe  caro  che  gliele  lasciaste 
tutte ; ma  io  gli  rispondo  che  se  questo  si  puo  fare  col  pieno 
consenso  d’ Amedeo,  bene  ; se  no,  s’abbia  pazienza  finch^  gliene 
possa  mandare  dell’altre. 

Godo  in  sentire  quelle  tante  buone  disposizioni  date  dal 
savio  Amedeo  per  la  efficace  coltura  dell’isole  Barettee,  che  un 
di  saranno  visitate  dagl’  Inglesi  come  le  Borromee.  Sarebbe 
stata  una  troppo  gran  bestialita  quella  del  signor  Eridano  se 
ce  le  avesse  portate  via.  Ma  quali  cangiamenti  ha  quel  tiranno 
cagionati  ne’  territori  del  nostro  regno  ? Gli  ha  egli  allargati 
o ristretti  ? Abbonati  o danneggiati  ? — Amedeo  risponda  a 
questa  domanda,  che  il  resto  poco  m’importa. 

Ho  saputo  che  la  marchesa  Ricci  6 stata  qui ; ma  non  co- 
noscendola  personalmente,  non  ho  pensato  a vederla,  tanto  piu 
che  qui  ha  pur  piovuto  dirottamente,  e che  sua  signoria  non 
alloggio  in  citt^. 

Se  nel  corso  dell’inverno  potro  vedere  Amedeo  qui  col  signor 
conte  Cardenas,  sar4  una  beatitudine  di  piu.  Il  viaggio  e breve, 
la  spesa  non  puo  esser  molta,  ed  il  gusto  credo  che  sara  non 
piccolo  da  tutte  le  bande.  Avrei  caro  far  conoscere  a qualcuno 
de’  fratelli  tutti  gli  amici  che  ho  qui,  e fra  gli  altri  casa  Ce- 
lesia, il  Doge,  e il  mio  compare  Caffarena.  Mi  sono  sempre^ 
scordato  di  dire  a Filippo  che  il  suo  conoscente  Checco  Defran- 
chi  m’e  diventato  amicissimo ; e se  Amedeo  verra  qui  col  Conte, 
ordinero  anche  a questo  bellissimo  Checco  di  far  loro  delle 
carezze  tante.  Dico  che  gliel’  ordinero,  perche  a tutti  i miei 
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conoscenti  che  son  giovani  io  ordino  a bacchetta  quello  che 
voglio,  altrimente  li  privo  della  mia  grazia  reale. 

Non  perdeio  pin  il  fiato  a fare  delle  prediche  a quel  trava- 
gliato  di  Filippo,  che  par  nato  apposta  per  tormentarsi.  Forze 
di  mente  non  gliene  mancano ; ma  la  sua  felice  immaginazione 
gliele  fa  volger  tutte  a guardare  sempre  le  cose  dal  lato  sini- 
stro.  Se  nasceva  nel  tempo  degli  antichi  Romani,  il  grido  di 
una  civetta  o d’un  corvo  alia  man  sinistra  credo  I’avrebbe 
fatto  impazzare.  Invece  di  rodersi  il  ciiore  pensando  sempre 
alle  disgrazie,  farebbe  meglio  andare  a sentire  Pulcinella  in 
piazza  Gastello  e leggere  le  Meditazioni  di  Seneca.  Questo 
gl’insegnerebbe  a far  poco  caso  delle  cose  umane,  e 1’  altro  gli 
diminuirebbe  qiiegli  umori  che  i Latini  chiamarono  atra  Ule^ 
e gl’lnglesi  spleen.  — V’auguro  salute  a tutti,  e allargando  la 
mia  Santa  mano  vi  do  a tutti  la  mia  benedizione.  Addio,  fra- 
telii,  cognate,  nipoti.  Oh  caterva  numerosa  ! Addio. 


LETTERA  IX. 

Agli  siessi. 

. Di  Genova,  I’ll  clicembre  1770. 

Carissimi  Fratelli.  — Non  ero  io  che  rimaneva  in  debito  di 
risposta  con  voi,  ma  voi  meco ; perche  io  ho  risposto  a tutte 
le  vostre,  botta  per  botta  come  schermidore.  Avro  caro  di  sen- 
tire  quale  effetto  avra  prodotto  la  mia  lettera  al  signor  inten- 
dente  Carlevaris.  Non  vi  lusingate  perb  di  cosa  alcuna,  che 
nel  nostro  paese  vi  sono  troppe  cose  dirette  dal  capriccio  e dal 
caso,  anzi  che  dalla  ragione.  11  trovare  poi  qui  gente  che  vo- 
glia  impiegare  una  grossa  somma  costa  non  e troppo  sperabile, 
perche  i beni  che  vengono  ad  appartenere  a’  forestieri  resi- 
dent! fuori  Stato  vengono  a pagare  sommamente  piu  che  non 
quelli  che  appartengono  a chi  risiede  in  paese ; oltre  di  che 
qui  s’aspetta  di  di  in  di  che  il  Re  nostro  faccia  quello  che  ha 
ultimamente  fatto  quel  di  Napoli ; cioe  che  ordiiii  ai  proprie- 
tarj  delle  terre  di  risedere  in  paese,  o che  paghino  il  terzo 
deil’entrate  alia  Camera,  oltre  a tutte  I’altre  gravezze.  E nelle 
Nuove  Costituziorii  v’e  gia  qualche  indizio  d’una  latente  inten- 
zione  a questo  proposito.  Aggiungete  che  anche  questo  Stato 
ha,  non  rnolti  anni  sono,  ordinato  a’  sudditi  possedenti  qui  de’ 
beni  stabili  di  non  absentarsi  per  fare  una  costante  dimora 
J’uori  Stato  ; sicche  riescirebbe  poco  meno  che  impossibile  ridurre 
il  vostro  disegno  a oro.  La  meglio  dunque  sarb,  di  aver  pa- 
zienza,  e navigare  nella  barca  in  cui  siamo,  e ridurre  il  teni- 
mento  in  un  ordine  tale  che  si  possa  un  giorno  affittar  bene, 
come  succedn-fi  quando  i gelsi  saranno  cresciuti  alquanto. 
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quando  avrete  piii  fabbrica  e quando  potrete  dividerlo  in  tre 
o quattro  porzioiii  capaci  di  mantenere  un  massaro  ciasche- 
duna.  Avete  tatto  im  negozio  buono  ; non  andate  a farvi  rider 
dietro  disfacendovene  per  impazienza. 

Sarei  obbligato  ad  Amedeo,  anzi  a Giovanni  se  mi  man- 
dasse  un  disegno  in  misura  dell’aratro  a taglietti,  che  mi  viene 
premurosamente  richiesto  da  un  marchese  Grimaldi. 

Yenendo  ora  a me,  vi  dico  che  non  sono  andato  a Peggi, 
perche  il  prete  che  imprestava  un  suo  casino  col^  al  signor 
Oelesia  non  e ancora  tomato  dalla  villeggiatura,  il  che  me 
n’ha  ormai  fatto  passar  la  voglia,  tanto  piu  che  il  fare  quella 
traduzione  di  Don  CkiscioUe  in  Inglese  e fatica  sproporzio- 
nata  a’  miei  omeri,  e ho  gia  scritto  al  librajo  in  Inghil- 
terra  che  non  la  posso  piu  fare.  Intanto  lavoro  a quell’  altro 
•libro  per  cui  mi  saranno  date  cento  ghinee,  e il  librajo  di  Londra 
mi  propone  di  fargli  una  descrizione  dell’  isola  di  Sardegna  in 
un  tomo,  e del  L'itorale  di  tutta  Italia  in  tre  tomi  al  mede- 
simo  prezzo  dell’ultimo  mio  libro,  vale  a dire  a centoventicin- 
que  lire  sterline  il  tomo ; e siccome  questa  sorte  di  lavori  e 
cosa  per  me  assai  piii  facile  che  non  il  tradurre,  gli  ho  risposto 
che  se  mi  manda  per  lettera  di  cambio  solo  cento  ghinee,  ve- 
leggero  subito  per  ia  Sardegna  e la  visitero  tutta  a palmo  a 
palmo  ; poi  tornero  qui,  e di  qui  andando  a Nizza  e poi  tor- 
nando  indietro,  talora  sopra  un  mulo  e talora  in  una  barca, 
faro  bel  bello  tutto  il  giro  dello  Stivale,  e ogni  sera,  come  feci 
nel  viaggio  di  Spagna,  descrivero  minutamente  quello  che  avro 
veduto,  sentito  e pensato  durante  il  giorno.  Se  il  librajo  mi 
rimettera  le  cento  ghinee,  come  e probabile  che  fara,  scrivero 
al  signor  cavaliere  Raiberti,  e lo  preghero  di  mandarmi  delle 
lettere  pel  Vicere  di  Sardegna,  onde  mi  faciliti  il  mio  giro  per 
quell'isola,  di  cui  faro  una  descrizione  che  non  dispiacera  nep- 
pure  al  Governo  nostro  I’avere,  perche  mi  propongo  di  essere 
accuratissimo  sia  nel  riferirne  i costumi,  sianel  tentare  di  sco- 
prire  quei  miglioramenti  si  potranno  col4  fare  per  renderla  piu 
utile  al  suo  real  possessore.  Frattanto  me  la  passerb  qui  nella 
soave  compagnia  del  mio  alfabiiissimo  Doge,  del  garbatissimo 
marchese  di  Cravanzana  e di  molti  altri  miei  signori  ed  amici, 
lavorando  tre  o quattr’ore  ogni  mattina  e consumando  ogni  sera 
in  piacevolissirna  compagnia. 

Ecco  risposto  alia  d’Amedeo  de’  5,  e aU’altra  di  Filippo  co- 
minciata  a Trino  e terminata  a Torino.  Prego  Amedeo,  se  sara 
ancora  a Valenza  al  ricevere  della  presente,  di  tenermi  sempre. 
vivo  nella  memoria  de’  due  cordialissimi  Cardenas,  di  tutta  la 
famiglia  Figarolo,  della  garbata  signora  Sassi,  e insomrna  di 
tutti  quelli  che  si  compiaceranno  di  serbare  I’immagine  di  me 
in  un  cantuccio  del  cuor  loro.  Addio  a todos. 
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LETTERA  X. 

Al  fratello  Filippo.  — Torino. 

Di  Genova,  il  12  dicembre  1770. 

I 

Carissimo  Filippo.  — Sono  cinque  o -sei  di  che  partirono  di 
qui  due  signori  inglesi,  monsieur  De  Grey  e monsieur  Grimston, 
che  vengono  a passare  qualche  mese  riella  nostra  Accademia. 
Ti  prego  d’andarli  a trovare,  e olferir  loro  quel  poco  servigio 
che  potesse  loro  occorrere,  e che  fosse  in  tua  balia  il  fare.  Sono 
due  miei  favoriti,  perche  mi  lodano  a tutta  briglia  continua- 
mente,  e tu  sai  che  6 impossibile  non  voler  bene  a chi  ti  loda 
con  ferocia  e sempre,  com’  essi  fanno.  Di  al  De  Grey  special- 
mente  che  lo  voglio  subbissare  se  si  scorda  la  commissione 
datagli  di  riverirmi  il  signor  Linch,  e un’altra  persona  che  non 
voglio  nominare  in  una  lettera ; ed  aggiungi  che  se  mi  volesse 
qualche  volta  scrivere,  non  mi  spiacera  d’essere  suo  corrispon- 
dente,  con  patto  pero  che  tiri  innanzi  a sempre  lodarmi  come 
il  frate  laico  loda  il  reverendo  che  dice  messa.  Se  mi  scrivera, 
gli  diro  cosa  fa  la  signora  Dolhna,  e quell’  altre  persone  che 
hanno  trattato  e lui  e i suoi  compagni  con  tanto  amore  nel 
poco  tempo  che  si  fermarono  qui.  Non  ti  scordare  pero  di  rac- 
comandargli  che  almeno  una  meta  delle  sue  lettere  sia  in  ita- 
liario,  r altra  meta  gli  do  ampia  permissione  di  scriverla  in 
francese.  Addio,  fratello. 


LETTERA  XL 

Alio  stesso. 

Di  Genova,  il  22  dicembre  1770. 

Carissimo  Filippo.  — lo  vado  e vengo  da  quella  casetta  di 
Peggi,  che  se  fosse  mia,  con  una  piccolissiraa  entrata  non  I’ab- 
bandonerei  mai.  Ho  quattro  camere  ed  un  salotto  che  danno 
811  lla  marina,  e un  giardino  dietro,  in  cui  vi  e di  che  farmi 
delle  limoriate  quante  ne  voglio.  Cola  ed  anche  in  citta  lavoro 
al  mio  libro  di  quattro  lingue,  di  cui  gi^i  un  bel  pezzo  e fatto. 
Ma  del  Don  Chisciotle  non  ne  vo’  far  nulla,  che  la  fatica  sa- 
rebbe  estrema,  ne  so  poi  se  mi  riuscisse  di  farlo  tale  da  pia- 
cere  all’iiniversale  degl’ Inglesi,  che  le  bellezze  dello  spagnuolo 
non  si  possono  tra'^foridere  nella  loro  lingua.  A Peggi  ho  quasi 
sempre  la  compagnia  del  signor  Peppe  Celesia,  che  vi  dorme 
anch’esso  qualche  iiotte.  — Fa  di  non  aver  piu  vermi,  di  gue* 
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rire  la  moglie,  e di  far  istudiare  il  figlio,  ti  dar  fastidio  de’ 

c che  m’odiano.  Se  ho  de’  riemici,  ho  anche  degli 

amici,  iie  e possibile  in  rerum  natura  avere  molti  di  questi 
senza  la  maledetta  giunta  di  uri  buon.  numero  di  quelli.  Se 

fossi  un  c.  anch’io,  non  n’avrei  ne  dell’una  sorte  ne 

dell’altra.  E impossibile  non  n’avere  degli  altri  e degli  uni, 
parlando  e scrivendo  come  faccio  io;  sicche  non  ci  dogliamo 
della  naturale  conseguenza  delle  cose.  Statti  pero  certo  che 
come  poco  bene  gli  amici  possono  fare,  cosi  poco  male  poasono 
fare  i nemici.  Ho  caro  che  M.r  Alban  goda  della  lettura  della 
mia  ultima  opera,  e ne  faccio  complimento  a me  ed  a lui.  Ri- 
peti  al  mio  francone  di  De-Grey,  che  se  non  mi  scrive  mi  met- 
tero  in  collera  seco,  e rallegrati  in  mio  nome  con  esso  del  Gran- 
Cancellierato  d’  Inghilterra,  a cui  il  padre  suo  6 stato  assunto, 
come  vedo  dalle  carte  pubbliche.  Buone  feste  e buon  capo 
d’anno  a tutti. 


LETTERA  XII. 

Alio  siesso. 

Di  Genova,  il  29  dicembre  1770. 

Caro  fratello.  — Se  vedi  il  signor  De-Grey,  digli  che  ho  rice- 
vuto  lettere  da  messieurs  Gardiner  di  Fiorenza,  che  hanno  pas- 
sato  qualche  pericolo  nel  loro  passaggio  di  qui  a Lerici , ma 
che  sono  pur  giunti  a salvamento  e stanno  bene.  Casa  Celesia, 
il  Doge,  Cecco  Defranchi  ed  altri  miei  amici,  che  ho  fatti  co- 
noscenti de’  Gardiner,  hanno  avuto  molto  cara  la  traduzione 
che  io  ho  fatta  loro  della  lettera  che  que’  due  signori  m’hanno 
scritta.  Oggi  rispondo  loro,  e diio  che  quella  frasca  del  De- 
Grey  non  ha  fatto  come  essi,  ma  s’e  taciuto  sinora  col  pazzo 
pretesto  che  io  sono  un  troppo  grand’  uomo,  e che  percio  non 
ho  a essere  scelto  per  corrispondente,  anzi  che  non  bisogna 
scrivermi  neppure  una  riga.  En  voila  assez  pour  un  petit  drole, 
comme  mon  ami  De-Grey. 

Di’  a tua  moglie  che  quando  si  fara  portar  di  nuovo  in  un 
giorno  freddo  ad  una  chiesa  fredda  per  confessarsi,  non  si 
scordi  di  confessare  il  peccato  che  fa  nel  porre  vie  piu  a ri- 
pentaglio  la  poca  salute  che  ha,  e il  rischio  in  cui  si  mette  di 
privare  un  figlio  d’una  madre.  Ma  con  queste  sante  non  v’  e 
rimostranza  che  faccia  frutto,  perche  una  parte  della  loro  san- 
tita  consiste  nel  fare  ostinatamente  a modo  loro , merce  a 
quelle  tante  sante  corbellerie  che  sentono  da’  preii  e da’  frati 
dal  di  che  nascono  sino  al  di  che  muojono.  Il  senso  comune 
pero  dovrebbe  loro  dire  che  I’andare  a seccare  un  prete  o un 
frate  co’  loro  ridicoli  scrupoli,  che  non  sono  peccati,  non  e poi 
cosa  da  essere  considerata  come  un  mezzo  dei  piu  vale- 
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voli  per  andare  a godere  la  gloria  eterna,  che  dev’  essere  gua- 
dagnata  con  un’  intiera  rassegnazione  alia  volonta  di  Dio,  con 
pigliare  in  pazienza  i mali  che  ne  manda,  con  sottomettersi 
qualche  volta  ai  consigli  di  quelli  che  ne  sanno  pin  di  noi, 
con  aspettare  impavidamente  la  morte  se  Dio  ce  la  vuol  man- 
dare,  con  far  tutto  il  possibile  per  custodire  una  vita  che  ci  e 
data  pin  perche  Timpieghiamo  a favore  degli  altri  che  a favor 
nostro ; e cose  simili.  Ma  la  mia  buona  cognata,  con  molt’altre 
sante  pari  sue,  si  e flccata  in  capo  che  la  santit^  consiste  in 
confessioni  e messe  perpetue,  in  istizzirsi  troppo  frequente- 
mente  quando  alcuno  non  fa  a modo  suo,  e qiiando  le  si  dice 
che  i malati  non  hanno  bisogno  di  far  penitenza,  e di  dar  I’in- 
comodo  a due  uomini  di  portarla  da  Sua  Riverenza.  Che  farci? 
II  mondo  e hello  perche  e vario,  e pieno  di  mille  milioni  di 
corbellerie  tutte  diverse  Tuna  dairaltra'. 

Se  credi  che  il  latino  sia  una  cosa  nojosa  e maledetta,  non 
lo  fare  studiare  al  tuo  figlio,  e lascialo  diventare  un  pezzo  di 
asino  come  tanti  altri  suoi  compatrioti , ch^  un  pezzo  d’  asino 
piu  0 meno  in  una  citt4  come  la  nostra  non  imports.  Pure  se 
fosse  mio  figlio , glielo  vorrei  far  imparare  anche  a furia  di 
frustate  in  un  anno,  e*  vorrei  assolutamente  che  lo  studiasse 
cinque  o sei  ore  del  giorno  insieme  con  molte  altre  cose.  Fac- 
ciamo  tuttavia  come  il  padre  nostro,  che  ci  ha  allevati  come 
ha  potuto  e saputo,  che  se  allin  del  conto  saremo  bestie,  non 
saremo  soli.  Buon  capo  d’anno  a tutti. 


LETTERA  XIII. 

Al  fralello  Amedeo.  — Valenza  del  Po. 

Di,  Genova,  il  23  febbraio  1771. 

Amedeo  mio.  — Vado  domani  a Manesseno,  villa  lontana 
cinque  o sei  miglia  di  qui,  dove  staro  sino  a venerdi  prossimo 
e sabbato  venturo  ti  dir6  il  giorno  che  partiro  per  Bologna, 
facendo  la  via  di  Livorno  e Firenze.  A Livorno  non  mi  fer- 
mero  punto.  A Firenze  staro  due  o tre  di  con  certi  amici  In- 
glesi.  e a Bologna  non  mi  ferrnero  che  una  quindicina  di  giorni. 
Ma  cosa  vai  a fare  a Bologna?  Questo  e quello  che  non  ti  posso 
dire,  perche  sarebbe  cosa  troppo  lunga  e che  non  ti  gioverebbe 
un’ acca  il  saperlo.  Ho  un  disegno  in  testa,  che  se  mi  riesce 
bene,  mi  sara  vantaggiosissimo.  Questo  ti  basti,  e non  cercar 
di  piu;  ne  ti  dar  fastidio  di  me  che  so  quel  che  mi  faccio ; ne  son 
iiomo  da  mettermi  n^  in  imbrogli  ne  in  pericoli,  checch6  la  tua 
fantasia  bollente  ti  possa  alcuna  volta  suggerire.  Da  Bologna  tor- 
neroqui,  dove  lascio  uiia  parte  delle  cose  mie  per  viaggiare  spedi- 
tamente.  Tomato  qui,  e probabile  che  partiro  immediate  per 
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Londra,  probabilmente  senza  pensar  piii  al  viaggio  littorale, 
che  non  credo  mi  possa  fruttar  tanto  da  fare  qualche  avanzo 
per  comprarti  una  quarantina  di  vacche,  che  e quello  che  de- 
sidero  poter  fare.  Se  potro,  oggi  cerchero  di  quell’acqua  di  can- 
nella  che  ti  abbisogna.  Non  ti  dieno  fastidio  i miei  cinquant’anni, 
anzi  cinquantadue  a maggio  prossimo.  Ho  salute,  ho  ingegno, 
attivita  e degli  amici.  Voglio  arrabattarmi  pel  mondo  ancora 
un  poco,  e poi  moriremo.  Se  venissi  a Genova,  il  mio  com- 
pare Caffarena,  che  m’e  quanto  un  fratello,  ti  direbbe  che  qui 

non  ho  fatto  il  c ma  lavorato  le  giornate  intiere,  mat- 

tina,  dopopranzo  e sera  ; e per  dirtela,  ho  fatto  un  lavoro,  di 
almeno  trecefpto  zecchini,  per  Londra;  cento  venti  de’  quali  ho 
gia  in  mano,  che  mi  sono  stati  rnandati  per  caparra  ; sicche 
cogli  altri  sesAantasei,  che  mi  son  fatti  pur  venire  da  Londra, 
ho  il  inodo  di  far  il  viaggio  di  Bologna,  e soprammercato 
quello  di  Londra  un’altra  volta.  Al  mio  giungere  coH  tocchero 
i cento  ottanta  che  almeno  mi  rimangono  dovuti  de’  trecento; 
e la  mia  andata  a Bologna  mi  porr^  in  caso  di  mettere  le 
quaranta  vacche  nella  tua  stalla  poco  dopo  il  mio  arrivo  nella 
metropoli  britannica.  Lo  spiegarti  a minuto  tutte  queste  cose 
e cosa  che  non  si  puo  fare  senza  scrivere  de’  volumi,  ed  i vo- 
lumi  non  li  posso  scrivere  se  non  mi  fruttano  delle  ghinee  da’ 
librai  di  Londra.  Dunque  fa  senza,  e,  come  dissi,  lascia  far  a 
me,  che  so  molto  bene  quello  che  ho  a fare.  Almeno  faccio 
tutto  quello  che  posso  e so,  per  far  bene.  Se  poi  gli  effetti  non 
corrisponderanno  a’  disegni,  ci  vorra  flemma.  Intanto  sono  state 
qui  tanto  tempo,  mi  son  vestito  di  seta  Testate  e di  velluto 
Tinverno,  e vissuto  onorevolmente  con  poca  spesa,  merce  il 
mio  (lasciamelo  dire)  giudizioso  procedere,  a dispetto  di  quelli 
che  mi  pensano  uno  scialacquatore.  Manda  la  presente  a’  fra- 
telli,  che  io  ho  tanto  da  fare  con  la  penna  scrivendo  tutto  di 
italiano,  francese,  inglese  e spaguuolo,  che  sono  ormai  rifinito, 
e non  posso  buttar  tempo  in  iscrivere  delle  lettere  lunghe  a 
due  fratelli,  quando  una  pud  fare.  Sabbato  prossimo  ti  scrivero 
ancora  quattro  righe,  e poi  entrerd  in  feluca  il  pin  tosto  che 
potrd.  Addio  a tutti. 


LETTERA  XIV. 


Alio  stesso. 

Di  Genova,  il  li  marzo  1771. 

Amedeo  mio.  — Al  tempo  cattivo  non  v’  e rimedio,  e biso- 
gna  aver  flemma  e fare  come  faccio  io,  che  non  me  n’importa 
un  fico,  perche  ho  mille  modi  d’occuparmi,  e quello  principale 
della  penna.  facendo  de’  lavori  rhe  poi  si  venderanno  a Lon- 
dra. La  pioggia  sono  otto  di  almeno  che  vien  giu,  ne  v’d  an- 
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cora  apparenza  che  la  vescica  di  madonna  Giuno  sia  esausta. 
Partiio  quando  Eolo  vorr^,  e non  occorr’altro. 

Tempo  fa  mandai  per  mezzo  d’un  mulattiere  un  involtino 
che  conteneva  de'  semi  di  popone  a Giovanni,  che  non  me  ne 
ha  accusata  la  ricevuta ; e jeri  I’altro  per  un  altro  mulattiere 
(o  forse  per  lo  stesso)  gli  ho  mandato  una  cassa  la  qual  con- 
tiene  varj  libri,  varj  pacchctti  di  china,  e credo  anche  alcurii 
pochi  peperoni  di  Spagna  di  due  sorte,  una  cioe  di  grossi  come 
il  .pugno,  e una  di  piccoli  come  capperi.  I grossi  sono  dolcis- 
simi,  e si  mangiano  arrostiti  come  tariti  san  Lorenzi,  e conditi 
col  pepe,  olio  e sale.  1 piccoli  si  conciano  coll’  aceto,  e sono 
forti  e piccantissimi  piu  di  que’  che  tu  mi  volesti  dare  un 
tratto,  che  avevano  quella  scorza  di  cuojo  di  bufalo:  te  ne  ri- 
cordi  ? Vanno,  tanto  gli  uni  che  gli  altri,  seminati  in  questa 
luna  di  marzo,  e quando  saranno  alquanto  fuor  di  terra,  sara 
duopo  traspiantarli,  Abbine  cura,  che  col  tempo  mangerai  cose 
sqiiisite  nel  loro  genere,  messer  peperonajo  mio.  Della  china 
poi,  se  non  te  ne  inteudi  tu,  fatti  venire  lo  speziale  a casa  che 
se  ne  intendera,  e fa  che  te  la  scelga,  mettendo  quella  di  mi- 
glior  quality  da  un  canto  per  uso  della  famiglia  all’occorrenza, 
e I’altra  d’inferiore  tienla  all’Isole,  come  gia  scrissia  Giovanni, 
e danne  delle  prese  a’  villani  quando  avranno  la  terzana.  A 
dirti  il  vero,  di  quella  piu  eccellente  ve  n’ha  piii  poca  ne’  pac- 
chetti,  perch6  io  I’ho  gta  sflorata  e me  ne  porto  un  vasettino 
meco,  scelto  pezzo  per  pezzo,  per  uso  mio;  comeche  non  desi- 
deri  punto  averne  mai  di  bisogno.  Que’  libri  consistono  prima 
di  tutto  in  un  Don  Chisciotte  spagnuolo  in  quattro  tomi  stu- 
pendi,  e poi  un  altro  in  due  tomi  in-8.°,  e poi  un  altro  in 
quattro  in  inglese,  con  un  Dizionario,  un  Etimologista  e alcune 
altre  bazzecole.  Li  mando  a voi,  perche  ne’  miei  prossimi  viag- 
gi  non  occorre  caricarmi  di  libri. 

Cosa  fai  tu  ora  col  baule  fatto  e con  la  pioggia  addosso  ? — 
Aspetto  che  il  tempo  si  faccia  bello  ; e intan  to  m’alzo  la  mat- 
tina  alle  ore  tredici  dopo  d’aver  pigliato  il  cioccolatte  in  letto, 
mi  metto  al  tavolino,  e scrivo  o italiano  o francese  o inglese 
o spagnuolo  sino  alle  venti.  Alle  venti  ecco  il  mio  gottoso 
compare  che  viene  pian  piano,  e zoppicando,  dal  Porto  Franco. 

Si  va  in  tavola,  si  mangia  tanto  ch’  un  si  sprofonda,  si  dicono 
mille  corbellerie,  ciascuna  grossa  come  una  casa,  tanto  al  com- 
pare, quanto  alia  comare  ; e se  vi  sono  de’  frati  a tavola,  come 
e il  caso  sovente,  perch^  i Genovesi  sono  molto  infrateschiti, 
si  disputa,  si  approva,  si  disapprova,  si  minchiona,  si  loda  di 
raro,  si  biasima  di  spesso,  et  sic  de  caeteris.  Poi  mi  vesto  e vado 
a far  qualche  visita  o a spasso;  e la  sera,  dall’  una  fino  alle 
quattro,  si  passa  per  lo  piu  in  palagio  col  senator  Mainero,  co- 
gnate del  signor  Celesia,  dove  si  trova  compagnia  per  lo  pid 
nurnerosa,  e 11  si  giuoca  all’ombre.  E a proposito  dell’ombre  e ^ 
del  whist,  bisogna  ch’io  ti  dica,  per  non  iscordar  nulla  nella 
penria,  che  con  quest!  due  giuochi  ho  pagato  duo  abiti  che 
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mi  sono  fatti  far  qui,  urio  di  seta  la  state  passata,  I’altro  di 
velluto  questo  inverno;  e credo  che  mi  resti  ancora  tanto  da 
farmene  fare  un  altro  o di  seta  o di  velluto.  Ecco.,  dice  il  rnio 
Taumaturgo,  come  certi  peccatori  fanno  servire  un  vizio  al- 
I’altro,  il  giuoco  alfasto  del  vestire.  Questo  periodo  e sul  gusto 
di  quelli  che  il  padre  Durazzo,  celebre  Gesuit^,  ficca  nelle  pre- 
diche  che  fa  qui  in  Sant’Ambrogio,  ed  io  faccio  come  tutti  gli 
altri  suoi  ascoltanti ; 1’  ascolto,  ammiro  il  suo  dire,  non  gli 
hado  e tiro  innanzi  al  solito.  Ma  torniamo  nella  carreggiata. 
Io  vado  dunque  a Livorno,  e di  la  a Firenze,  dove  mi  fer- 
raerd  una  settimana  per  goderrnela  con  certi  amici  Inglesi,  e 
per  vedere  un  po’  a mio  agio  le  belle  cose  di  quella  citta  e 
delle  ville  granducali,  che  I’altra  volta  che  vi  fui  non  ebbi 
tempo  di  vedere.  Poi  passero  I’Appennino  a Pietra-Mala  e scen- 
der6  a Bologna,  dove  spero  far  un  negozio  che  col  tempo  mi 
frutti  un  popolo  di  vacche  per  le  Isole.  Poi  per  terra  tornero 
qui,  sfuggendo  di  passar  per  Milano,  a dispetto  delle  tante 
lettere  che  quella  tal  signora  mi  scrisse  e mi  scrive  tuttavia 
per  indurmici.  Guarda  la  gamba  ! Sono  vecchio,  e sono  un 
savio  di  prima  classe  quanto  un  Grande  di  Spagna ; ne  voglio 
assolutamente  andar  a far  il  giovane  e il  matto  un’  altra  volta 
con  le  donne.  Oh,  andate  tutti  ad  affogarvi,  voi  altri  consi- 
glieri  del  signor  Giuseppe  Baretti ! Vi  pare  ch’  egli  abbia  biso- 
gno  di  consiglio?  — Giunto  qui  un’  altra  volta,  pigliero  su 
certe  robe  che  lascio  qui  per  ora,  con  certi  quattrini ; m’lmbar- 
chero  per  Marsiglia,  e di  la  a Lione,  e di  la  a Parigi,  dove  se 
faro  a tempo,  mi  fermero  a veder  le  feste  che  si  faranno  per 
la  nostra  principessa  Gioseffina;  e quindi  me  ne  ritornero  nella 
mia  Londra. 

Eccovi  qui  una  lettera  che  comincia  ad  essere  lunghetta,  e 
che  pure  non  dice  nulla  se  non  delle  chiacchiere.  — Ma  perch^ 
non  Thai  tu  riempita  di  cose  di  sostanza  ? — Perche  non  n’ho 
nessuna.  — Potevi  risparmiarti  I’incomodo  di  scriverla.  — E 
verissimo ; ma  come  avrei  fatto  a consumare  quest’ora  d’ozio  f 
Ma  io  non  credo  d’essermi  mai  esteso  troppo  a informarvi  del 
mio  compare  Caffarena,  probabilmente  perche,  per  dire  che  si 
dica,  non  si  puo  mai  in  iscritto  dare  una  giusta  idea  d’  una 
persona.  Perche  nessun  di  voi  e venuto  a vedermi  in  questi 
, tanti  mesi  ? Se  alcuno  fosse  venuto,  avrebbe  veduto  come  io 
’ so  scegliermi  i compari.  Ma  zitto,  che  quando  torno  d’lnghil- 
terra  voglio  ripassare  per  Genova,  e pigliarmelo  meco,  e con- 
durmelo  all’lsole;  e se  fara  difficolta  di  vetiire,  o col  pretesto 
della  gotta  o con  quello  degli  affari,  lo  pigliero  stretto  per  que’ 
cosi  e lo  trascinero  ne  piu  ne  meno,  che  voglio  che  tutti  lo 
conosciate,  e impariate  da  lui  quel  pretto  parlar  genovese 
che  ha  insegnato  a me,  e che  minchioni  anche  un  poco  le  si- 
gnorie  vostre,  come  ha  tante  volte  fatto  la  mia.  In  somma  vo- 
glio che  lo  naturalizziamo  nella  famiglia,  lui  e la  moglie  e uno 
de’  suoi  cinque  figliuoli,  che  ha  due  anni  o poco  piu,  e che 
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mi  chiama  BoJj'a,  Bitetidn.  — Oh,  guardate  come  io  sono  buono ! 
Oggi  non  e giorno  di  posta,  eppure  ho  scritto ; e si  che  non 
ho  speranza  di  partire  neppur  dopo  domani  che  sara  il  proprio 
di  di  corriere,  perche  il  tempo  e sempre  pih  imperversato  a 
piovere,  ed  io  voglio  anzi  star  qui  a mangiarmi  vivo  il  com- 
pare, che  non  partire  senza  un  vento  hello  di  tramontana  che 
sgornbri  tutti  i nugoli.  Orsii  anche  la  quarta  pagina  ^ finita, 
onde  addio. 


LETTERA  XV. 

Al  fratello  Filippo,  — Torino, 

Di  Londra,  il  3 settembre  4771. 

Caro  fratello.  — Ho  caro  che  I’acque  di  Courmajor  t’abbiano 
fatto  del  bene;  e poiche  I’affittamento  e fatto,  I’ho  caro  anche 
quello.  M’^  pero  forza  dirvi  che  m’avete  tolta  una  gran  tenta- 
zione  al  tornare  da  voi,  ora  che  non  avete  pin  casa  da  offe- 
rirmi ; che  in  Torino  o in  Gasale  non  ci  potrei  mai  andare  con 
intenzione  di  fermarmivici,  non  v’  avendo  nel  mondo  citta  che 
mi  spiacciano  pin  di  quelle  due. 

Lo  so  anch’io  che  sarebbe  una  cosa  d’oro  se  trovassi  un  In- 
glese  tanto  ingombro  di  quattrini,  che  te  ne  volesse  dare  delle 
buone  manate  per  procurarsi  il  piacere  di  condurti  qua  e la 
pel  mondo.  Se  pero  tu  ti  fossi  avvezzo  di  buonora  a penetrare 
piu  addentro  che  non  la  scorza,  e a giudicare  degli  uomini  con 
piu  precisione  che  non  facesti  mai,  non  concepiresti  facilmente 
siraili  speranze.  La  piu  parte  deglTnglesi,  pigliali  giovani  quanto 
yuoi,  e vani  e leggieri  e viziosi  quanto  si  voglia,  sono  educati 
in  modo  che  in  un’  ora  perduta  si  contentano  di  qualsisia 
ciancia  morta,  ma  poi  in  cert’  altre  ore  hanno  duopo  di  troppa 
yarieta  di  soggetti  da  discorrere  per  riempirsile  teste  e passare 
il  tempo  senza  noja  ; e chi  ha  da  durarla  con  essi  bisogna  che 
sappia  con  volubilitii  anatomizzare  I’anima  degli  uomini,  e che 
parli  bene  di.  storia,  di  geografia,  di  fisica.  di  governi,  di  modi 
e di  costumi;  che  sappia  dissertare  da  buon  critico  sulle  lingue 
antiche  e moderne,  smidollare  la  poesia,  la  musica,  la  pittura, 
la  scultura  e 1 anticsglie ; e in  somma  troppe  cose  fanno  di 
bisogno  per  essere  loro  compagno  costante.  Di  qui  avviene  che 
eglino  viaggiano  cosi  di  rado  con  degl’Italiani  e che  ne  dicono 
poco  bene  quando  tornano  a casa,  perchd  di  rado  trovano  in 
essi  quella  somma  varieta  di  notizie  che  trovano  ne’  loro  In- 
gles! ; e di  qui  nasce  quella  freddezza  con  cui  trattano  coloro 
che  hanno  piu  intimamente  trattati  ne’  loro  viaggi,  quando  av- 
viene cKe  li  riveggano  qui  al  loro  ritorno.  Sar^  per6  bene  che 
tu  deponga  affatto  la  speranza  di  viaggiare  con  alcuno  d’essi, 
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perch6  non  hai  e non  hai  potuto  avere  quelle  tante  qualita 
che  si  richiederebbono  per  riuscir  loro  un  compagno  di  mul- 
tifarie  idee.  Credi  a me,  che  se  si  desse  il  caso  qualcuno  d’essi  ti 
pigliasse  per  tale,  presto  presto  te  n’ infastidiresti,  perche  pre- 
sto ti  potresti  accorgere  che  si  stancherebbe  di  te. 

Di  Capitolo  non  ho  la  minima  novella,  e non  so  se  sia  morto 
0 vivo,  che  ne  io,  n6  alcuno  ch’  io  conosca,  1’  ha  pin  veduto 
dopo  la  sola  ed  unica  visita  che  mi  fece  saranno  due  mesi.  Non 
voglio  pero  stancarmi  di  replicare  che  t’e  duopo  staccarti  intie- 
ramente  da  lui;  altrimenti  non  n’avrai  che  danno  e fastidj , e 
Sara  assai  se  non  ti  converra  ripagare  quello  che  i suoi  affittavoli 
t’hanno  pagato  senza  suo  ordine.  Vedrai  ch’io  sono  indovino. 

Con  un’  altra  ti  mandero  le  notizie  che  mi  chiedi  intorno  ai 
flauti ; e il  conte  Favigliano  le  avrebbe  avute  prima  d’ora  se 
il  figlio  del  mio  amico  signor  Fitzherbert  non  fosse  in  America, 
e se  il  Borghi  non  si  fosse  fatto  di  molto  male  cadendo  giu 
d’una  scala.  Per  ora  pero  posso  dire  al  signor  Conte  che  quella 
moda  de’  flauti  colle  linguette  d’  ottone,  portata  qui  da  un 
certo  Francese  chiamato  Jacet^  e intieramente  passata,  perche 
fu  trovata  di  poco  vantaggio  e di  molto  incomodo.  Il  Giardini 
sono  tre  mesi  che  6 in  Yorkshire  con  un  vecchio  Milord  che 
gli  ha  assegnata  una  pensione  di  dugento  lire  in  vita,  e che 
gli  dara  alloggio  in  casa  sua  quando  tornOranno  in  citta ; sic- 
che  io  non  dimoro  piii  con  esso,  ma  mi  sono  messo  in  un  ap- 
partamento  non  lontano  dal  palagio  del  Re. 

Chi  6 quel  bel  cervello  piemontese  che,  senza  domandar  li- 
cenza  a Giorgio  III,  m’ha  tolto  il  segretariato  dell’Accademia  ? 

Vi  sono  de’  c nella  mia  cara  patria  che  si  pren- 

dono  delle  sfrane  liberta  ! Io  perd,  con  loro  buona  grazia,  con- 

tinuero  a fregiarmi  di  quel  titolo,  malgrado  le  c si- 

gnorie  loro ; e lo  vedrai  quando  pubblichero  quest’  altro  libro 
nel  prossimo  inverno. 

Per  dirti  ora  qualche  cosa  di  me,  io  ho  da  lavorare  piu  del 
bisogno,  e lavoro  alia  disperata;  e spero  toccare  piu  danari  in 
quest’  anno  che  non  ne  ho  mai  tocchi  pel  passato;  e te  n’ac- 
corgerai  quando  sara  stampato  tutto  quello  che  ho  per  le  mani. 
Fa  di  star  sano  insieme  co’  fratelli,  le  cognate  e i loro  figliuoli. 
Addio. 


LETTERA  XVI, 


Alio  siesso. 


Di  Londra,  il  28  ottobre  1771. 

Filippo  mio,  — Non  mi  dispiacerebbe  punto,  se  la  cosa  fosse 
fattibile,  di  vedere  te  e Giovanni  ed  Amedeo  in  questa  citt^ 
per  un  qualche  breve  spazio  di  tempo,  onde  poteste  formarvi 
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qualclie  sorta  d’idea  del  modo  generale  adottato  dagl’ Inglesi 
di  passare  la  vita,  e come  differisca  dal  nostro  e da  quello 
di  tutte  I’altre  nazioni.  Siete  pero  tutti  e tre  troppo  in  la  cogli 
anni  per  mettervi  ad  apprendere  questa  lingua,  ed  e cosa  certa 
che  presto  v’  accorgereste  come , senza  la  facolta  di  parlar 
con  tutti,  nessuna  cosa  in  questo  mondo  puo  piacere,  e nessun 
paese  riuscir  grato,  per  buono  che  sia.  lo  potrei  in  tal  caso 
presentarvi  una  volta  o due  ai  miei  numerosi  amici  e cono- 
scenti, e a forza  di  turcimanneria  rendervi  qualche  visita  pia- 
cevole  ; ma  alia  lunga  la  cosa  rincrescerebbe  a voi  e ad  essi, 
e senza  avere  qualche  casa  onesta  da  frequentare  familiarmente, 
non  sarebbe  possibile  che  viveste  con  soddisfazione.  Rispon- 
derai  che  coll’ajuto  della  lingua  francese  potresti  andare  un 
pezzo  avanti;  ma  io  ti  dico  che  no,  perche  gl’Inglesi,  come 
tutte  I’altre  genti,  vogliono  in  casa  loro  parlare  la  loro  lingua, 
e quando  n’hanno  parlata  una  forestiera  una  o due  volte  per 
civilta,  basta;  e ti  fan  dire  che  non  sono  in  casa  quando  tu 
picchii  alia  loro  porta,  per  non  avere  questo  fastidio  ripetuta- 
mente,  e per  non  infastidire  quelle  persone  delle  famiglie  loro 
che  0 non  hanno  franca  la  lingua  francese  o non  la  sanno 
punto.  Lascio  poi  andare  che,  oltre  alia  lingua,  vi  sono  anche 
i modi  e i costumi  da  imparare  e le  leggl  e la  politica  del 
governo  loro,  che  sono  i topici  piu  comuni  del  loro  conversare; 
e come  vuoi  che  un  povero  forestiero,  neppure  iniziato  in  tali 
argomenti  di  discorso,  trovi  piacevoli  gl’Inglesi,  o sia  trovato 
piacevole  da  essi  ? Frequenteresti  alcuni  di  que’  tanti  Italiani 
e Francesi  che  sono  qul ; ma  io  ti  dico  che  diciannove  in  venti 
di  costoro  sono  canaglia,  e que’  pochi  che  iiol  sono  hanno 
troppe  faccende  per  badare  a un  ozioso  forestiere  ; che  in  Lon- 
dra  chi  non  vuole  andare  in  prigione  per  debiti  bisogna  che 
sia  uomo  di  molte  faccende,  e che  lavori  di  e notte  come  fac- 
cio  io.  Passeresti  1’  ore  vacue  in  un  bigliardo.  Peggio.  11  bi- 
gliardo,  come  ogni  altra  sorte  di  giuoco,  e cosa  da  Milord  e da 
birbe  solamente,  e tu  non  sei  n6  I’uno  ne  I’altro;  e qui  basta 
vincere  una  ghinea  al  giuoco  ad  un  nativo  per  essere  tosto 
creduto,  o almeno  sospettato  per  un  truffatore  : ne  quadrerebbe 
punto  col  mio  carattere  che  si  sapesse  un  mio  fratello  inten- 
dersi  di  giuoco  alcuno,  se  non  di  quelli  di  commercio  che  le 
dame  possono  giuocare.  Tutto  questo  pero  te  lo  dico  sola- 
mente cosi  per  dire,  perche  la  cosa  del  Dizionario  m’  e ita  in 
fumo.  Io  la  credeva  sicura,  e per  questo  te  I’ho  scritta.  Credevo 
che  avendo  gia  cinque  librai  in  otto  dalla  mia,  non  fosse  pos- 
sibile che  gli  altri  tre  volessero  opporvisi  ; ma  mi  sono  ingan- 
nato.  Questa  cosa  a te  dorra  molto,  ed  a me  non  importa  un 
fico  secco,  perche  considerata  la  lunghezza  e la  fatica  del  la- 
voro,  chi  sa  che  non  m’  avesse  costata  la  salute,  o la  vista,  o 
fors’anche  la  vita  stessa  ? E poi  ho  tant’altre  corde  al  mio  arco, 
che  poco  deve  calermi  se  questa  s’^  rotta,  Tu  non  sai  quanto 
io  sia  intraprendente  e industrioso ; onde  forse  farai  il  viso 
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storto  quand’io  ti  diro  di  non  darti  tanto  aifanno  de’  fatti  tuoi 
quanto  te  ne  dai.  Pure  io  te  lo  dico,  e ti  dico  che  t’ajuti  alia 
meglio  ancora  per  qualche  mese,  ch6  io  fra  qualche  mese  saro 
in  caso  d’assisterti,  se  la  salute  mi  continua,  perche  dopo  un 
ostinato  lavorare  m’  ha  pur  a venire  la  plena  addosso.  Qui  la 
gente  e pagata,  come  in  tutti  gli  altri  luoghi,  dopo  finite  I’o- 
pere,  e non  prima ; e quando  certe  mie  opere  saran  finite, 
potro  assisterti  efficacemente. 


LETTERA  XVII. 

Alio  stesso. 

hi  Londra,  il  14  agosto  1772. 

Filippo  mio.  — E un  pezzo  che  sto  bene  per  rispetto  al 
male  che  ho  avuto;  ma  quella  gran  china  che  presi  per  qua- 
ranta  giorni,  senza  che  ve  ne  mancasse  uno,  mi  ha  recato  un 
altro  malanno  che  mi  pare  cento  volte  peggio  che  non  la  feb- 
bre  acuta  ; e queilo  che  mi  fa  quasi  disperare,  ^ che  la  gente 
si  rallegra  meco  di  tal  nuovo  male  in  vece  di  farmene  delle 
condoglianze.  Da  questo  tu  capirai  che  voglio  dire  essermi  ve- 
nuta  la  gotta,  la  quale  s’  6 contentata  per  ora  di  limitarsi  alia 
mano  manca  ; che  se  fosse  entrata  nella  destra,  addio  fave ! 
come  farei  a fare  il  fatto  mio  colla  penna  con  tanto  di  mano  ? 
E ne’  piedi  tutt’a  due  ne  ho  pur  avuto  qualche  tocco,  che  il 
diavolo  se  la  porti  con  tutti  i complimenti  che  ne  ricevo.  Se 
fossi  un  qualche  signoraccio  che  me  ne  potessi  stare  pro  tri- 
hunali  sur  un  gran  seggiolone,  e godermela  a mio  agio,  non  vi 
sarebbe  altro  male  che  queilo  del  dolore  attuale  ; e quel  do- 
lore  io  ho  fermezza  d’animo  bastante  perche  non  mi  bistrat- 
tasse;  ma  I’aver  bisogno  de’  miei  membri  per  fare  i fatti  miei 
credo  mi  far^  rinnegare  la  pazienza  piu  di  una  volta  e piu  di 
quattro,  se  questa  maledetta  in  vece  di  diminuire  e d’andarsene, 
verra  anzi  rinforzando,  e massime  se  le  venisse  in  capriccio  di 
transitare  dalla  man  sinistra  alia  destra.  Oh  brutta  vecchiaja, 
quando  finirai  tu  ? 

Di  Capitolo  non  so  che  dirti.  Il  mio  essere  stato  quaranta  di  fuor 
di  citta  a guerirmi  me  1’  ha  fatto  perdere  di  vista,  anzi  quasi 
scordare.  Ma  perche  mi  ho  io  a ricordare  d’un  birbone  che  si 
scordo  per  tiiit’anni  i proprj  ligliuoli ! E tu,  pazzo,  ardisci  bat- 
tezzarlo  un  galantuomo  die  ha  sempre  pagaio  i suoi  deUti?  Ma 
come  pago  quel  povero  diavolo  da  cui  pose  i figli  in  Lingua- 
doca  ? Che  bel  galantuomo  f 11  fatto  sta  che  di  presente  io  ho 
troppo  che  fare  pensando  a me,  onde  non  mi  ho  ne  tempo  ne 
voglia  di  pensare  a lui.  Dio  I’aveva  fatto  ricco.  A forza  divizj  e di 
pazzia  egli  s’  e ridotto  povero  e in  prigione.  Tal  sia  di  lui.  Io 
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non  ho  venti  ghinee  in  casa,  e il  primo  di  del  prossimo  set- 
tembre  n’  ho  a pagare  died  di  pigione.  Sarei  un  traditore  di 
me  medesimo  se  mi  imbrogliassi  ne’  fatti  d’un  mal  uomo  che 
me  ne  caverebbe  qualcuna  di  mano  a dispetto  della  mia  ra- 
gione,  se  mi  presentassi  a vedere  la  scena  di  miseria,  in  cui 
s’  e bestialmente  ingolfato.  E poi  so  per  cosa  certa,  che  quan- 
tunque  sia  cosi  ingolfato,  pure  ha  sempre  intorno  la  sua  scrofa 
di  Tedesca  ; cosa  che  il  sol  pensarla  mi  fa  perdere  ogni  sorte 
di  pazienza  ; e tu  pure  sempre  vieni  a seccarmi  la  buggera, 
riempiendo  le  pagine  della  tua  minchiona  tenerezza  verso  di 
lui  e della  tua  mal  concepita  stizza  contro  la  sua  moglie,  ne 
v’e  modo  di  smerdarti  1’  immaginazione  di  tali  fetidi  pensieri. 
Ahbandonato  inumanamente  da'  Jigli  ? E non  gli  aveva  anch’esso 
abbandonati  inumanamente  in  una  terra  lontana,  e alia  carita 
degli  stranieri?  Per  Dio,  che  que’figli  intendono  le  leggi  del- 
I’equiU  e della  giustizia  reciproca,  meglio  che  non  tu  I E poi 
parli  dell’anima  grande  del  Conte  di  S.  Ma  che  prove  hai  che 
quel  Conte  abbia  I’anima  grande  ? Pensa  tu  s’egli  si  vuole  scon- 
ciare  per  uno  che  gli  e stato  messo  in  cattivissimo  aspetto 
dall’Ambasciadore  nostro  che  ^ a Parigi. 

■ Tu  poi  parli  di  quel  che  non  intend!,  a dire  che  ho  buttato 
via  il  tempo  in  Ancona  scrivendo  i fogli  contro  il  Buonafede. 
Se  avessi  una  testa  capace  di  combinare,  capiresti  che  non  ho 
mai  impiegato  alcun  tempo  cosi  bene  quanto  allora,  e in  quella 
opera.  Ma  questa  e cosa  troppo  piu  alta  che  non  la  tua  por- 
tata ; e per  convincerti  che  quel  tempo  fu  benissimo  impie- 
gato e vantaggiosissimamente  per  me,  troppo  tempo  vi  vor- 
rebbe;  onde  statti  nella  tua  meschina  opinione.  Addio. 


LETTERA  XVIII. 

Alio  stesso. 


Di  Londra,  il  23  ottobre,  177 J. 

Filippo  mio.  — I fratelli  s’hanno  il  torto  marcio  se  sospet- 
tano  (come  pare  che  tu  sospetti)  che  tu  non  abbia  mandata 
loro  la  mia  risposta  a quella  vostra  triplice,  in  cui  mi  si  dava 
la  notizia  del  matrimonio  d’Amedeo.  lo  risposi  a quella  triplice 
immediate,  scrivendo  particolarmente  ad  Amedeo,  e indirizzan- 
dogli  la  lettera  a Casale.  Se  la  s’e  perduta,  la  colpa  non  e tua, 
e la  disgrazia  e mia,  come  gli  ho  tomato  a scrivere  ; ch6  io 
non  vorrei  lasciarlo  nemmeno  un  minuto  nell’  incertezza  de’ 
miei  sentimenti  riguardo  a quel  suo  matrimonio,  e non  vorrei 
che  egli  dubitasse  neppure  un  momento  della  mia  piena  e 
pienissima  approvazione.  Egli  ha  giudicato  convenirgli  quella 
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donna  per  moglie,  e se  I’ha  presa  iisando  d’un  diritto  che  as- 
solutamente  aveva  di  pigliarsi  moglie  ,a  modo  suo,  come  uomo 
libero  e pieno  signore  di  se  stesso.  E vero  che  s’  egli  avesse 
avuto  a giudicare  di  lei  col  mio  giudizio,  non  I’avrebbe  presa; 
ma  questo  non  conchiude  nulla,  perche  neppur  tu,  neppure 
Giovanni,  anzi  pure  neppur  uno  de’  tanti  mariti  che  ho  cono- 
sciuti  e che  conosco,  s’avrebbono  le  mogli  che  s’hanno,  se 
avessero  avuto  a sceglierle  con  quel  mio  giudizio,  perche  dacch^ 
cominciai  a far  uso  della  ragione,  non  m’e  venuto  fatto  di  ve- 
dere  se  non  una  sola  che  avrei  volentieri  presa  per  moglie,  se 
avessi  potuto  ; e v’  e questo  di  piu,  che  colei  non  aveva  ne 
gran  gioventu,  ne  gran  bellezza,  e che  era  anzi  un  po’  torta  da 
uri  occhio ; eppure  I’avrei  presa  per  moglie  e prefertala  a tutti 
gl’individui  del  suo  sesso,  e questo  senza  esserne  punto  inna- 
morato ; quando  da  un  altro  canto  sono  stato  innamorato  di 
qualch’  altra  che  non  avrei  voluto  avere  per  moglie  se  fosse 
anche  divenuta  sovrana  di  tutto  I’universo.  Cosi  son  fatti  cert’uo- 
mini,  anzi  tutti  gli  uomini.  Quello  che  pare  brutto  ad  uno,  pare 
bello  adun  altro;  quello  che  Tizio  darebbe  il  mondo  per  averlo, 
Sempronio  darebbe  il  mondo  per  non  averlo.  Ti  diro  di  piii,  che 
qui  v’^  una  fanciulla  la  quale  e la  piu  gran  favorita  ch’  io  m’abbia 
in  Inghilterra;  non  brutta,  non  avanzatain  eta,  d’una  bonta  esem- 
plare  di  una  semplicita  di  carattere,  d’  una  franchezza,  d’  un 
candore  tutto  nitido,  tutto  trasparente,  e con  una  dote  di  presso 
a quattro  mila  lire  sterline  assolutamente  in  mano  sua,  non 
avendo  che  pochi  parent!  lontani  e quasi  a lei  sconosciuti.  Io 
vivo  con  lei  come  un  fratello  ; sono  il  suo  primo,  anzi  unico 
confidente,  so  tutti  i suoi  affari,  e sto  per  dire  tutti  i suoi  pen- 
sieri.  Con  essa  io  passo  quanto  tempo  io  voglio  a tu  per  tu; 
la  piglio  per  mano  quando  voglio;  le  posso  dare,  e le  do  un 
bacio  quando  voglio  ; la  conduco  in  carrozza  o a piedi  dove 
voglio,  ne  piu  ne  meno  che  se  mi  fosse  sorella.  Tutto  quello 
che  ho,  glielo  darei  se  ella  me  lo  chiedesse ; e credo  che  anch’io 
potrei  avere  tutto  quello  che  ha  da  lei,  se  volessi  averlo.  E 
con  tutto  questo,  se  fosse  cosa  da  supporsi,  come  non  lo  e, 
che  ella  volesse  venire  a passar  una  notte  meco,  la  rifiuterei, 
ne  potrei  mai  risolvermi  ad  averla  per  moglie  se  me  ne  pre- 
gasse  anche,  la  quale  e un’  altra  supposizione  che  non  si  puo 
neppur  fare.  Cosi  son  fatti  gli  uomini,  torno  a dire;  ne  v’^  da 
dare  ragione  de’  loro  affetti  e de’  loro  capricci.  E cosi,  tor- 
nando  ad  Amedeo,  dico  che  avendo  creduto  che  la  vedova  R. .. 
potesse  contribuire  alia  sua  felicita,  ha  fatto  benissimo  a pi- 
gliarsela,  che  altrettanto  n^  avrei  fatt’  io  e tu  o ogn’altr’uomo. 
Parliamo  ora  di  qualch’altra  cosa. 

Il  marchese  di  Rosignano  m’  ha  detto  1’  altro  di  che  il  mio 
signor  Paolo  Celesia  e costa ; e tu  I’avrai  pur  saputo  e vedu- 
tolo.  Stando  la  cosa  cosi,  come  credo  che  stia,  tu  sai  quanto 
io  voglia  bene  al  signor  Paolo;  onde,  indipendentemente  da 
quel  vostro  affare  dell’  Isole,  non  occorre  che  io  ti  raccomandi 
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di  olferirtegli,  e di  servirlo  e d’  accarezzarlo  quanto  potrai.  La 
sua  bellezza,  come  a quest’  ora  avrai  veduto,  non  ^ delle  pin 
grandi,  per  Dio;  ma  una  piu  bell’anima  della  sua  io  non  I’ho 
ancora  trovata,  onde  gli  voglio  tanto  bene,  che  se  fossi  donna 
vorrei  averlo  per  drudo  almeno  almeno,  e baciarlo  e ribaciaiio, 
e morderlo  e rimorderJo,  come  una  gatta  innamorata.  Ben  sono 
in  coDera  colla  signora  Dollina,  che  1’  abbia  lasciato  andare  a 
Torino  senza  farmelo  sapere,  onde  poterne  dire  due  parole  a 
certi  corrispondenti  che  ho  costa.  Scrivimi  tu  a minuto  di  lui, 
e se  si  puo,  del  ricevimento  fattogli  dal  Re  e dal  Duca,  e da 
tutta  la  nostra  nobilt^,  che  se  tutti  lo  conoscessero  inius  ed  in 
cute,  come  lo  conosco  io,  I’ammazzerebbono  colle  carezze. 

PugnS,no  e giunto  e m’  e venuto  a vedere  il  giorno  dopo  ; 
anzi  domani  lo  condurro  a pranzo  da  un  conoscente  che  gli 
feci  fare  I’altra  volta  che  fu  qui.  A quest’  ora  il  Caffarena  mio 
compare  t’avra  mandato  quel  libro  e le  matite,  ecc.,  che  gli 
mandai  per  te.  La  mia  gotta  non  mi  da  ora  troppo  fastidio, 
forse  perche  me  ne  diede  molto  per  piii  d’un  mese.  Jer  I’altro 
terminai  di  stampare  1’  opere  del  Machiavelli  in  tre  be’  tomi 
in  quarto,  a’  quali  ho  messo  in  fronte  una  mia  lunga  prefa- 
zione  che  piaceri  a molti  e dispiacer4  a molti.  Te  le  man- 
dero  quando  potro.  Abbraccia  per  me  la  moglie  e il  figlio,  e 
statti  sano. 


LETTERA  XIX. 

Al  fratdlo  Amedeo.  — Casale  di  Monferrato. 

Di  Londra,  il  30  ottobre  177“2. 

Amedeo  mio.  — E’  muovono  a stizza,  io  so  per  prove  re- 
plicate : parlo  di  quegli  accidenti  che  fanno  andare  le  letters 
smarrite ; ma  pure  bisogna  solfrirli  con  pazienza,  poiche  non 
hanno  rimedio.  Quando  tu  mi  desti  parte  del  tuo  matrimonio, 

10  te  ne  scrissi  una  tanto  bella,  che  mi  lusingai  un  qualche 
dotto  stampatore  di  Valenza  n’  avrebbe  fatto  gemere  i suoi  ri- 
nomatissimi  torchi ; sperai  che  la  s’avesse  a spandere  per  tutto 

11  vasto  continents  della  Gambina  e per  tutte  le  gloriose  Isole 
degli  Orsi,  e tenni  poco  meno  che  per  sicuro  che  molti  degli 
illustri  naviganti  lungo  le  pericolose  Costs  della  Grana  si  sa- 
rebbono  affaticati  per  andarle  distribuendo  quindi  qua  e U per 
le  regioni  del  Mario  e della  Bellona,  onde  il  nome  d’un  tanto 
erudito  autore  ne  divenisse  vie  piu  celebre,  e vie  piu  impareg- 
giabile,  e vie  piu  immortals.  Oh  fortuna  invidiosa,  oh  maligno 
fato,  oh  bestialissimo  destino,  oh  disordinate  poste,  oh  corrieri 
disperati,  che  tutti  insieme  vi  confederaste  perch6  una  tanta 
opera  d’inchiostro  si  perdesse  e s’annichilasse  I Onde  m’6  forza 
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esclamara  col  profeta  Merlino  : Sic  transit^  sic  transit^  sic  transit, 
gloria  mundi ! Non  soggiungero  altro  in  tal  proposito,  se  non 
che,  accortomi  di  tanta  funesta  perdita  da’  rimproveri  acre- 
mente  fattimi  da  Filippo  sul  mio  supposto  pertinace  silenzio 
in  sul  proposito  di  quel  matrimonio,  io  ne  scrissi  un’  altra  che 
forse  non  sari  ita  smarrita,  comeche  io  I’abbia  come  la  prima 
indirizzata  a Casale  e non  a Torino.  Se  pero  il  Diavolo  mal- 
fusso  volesse  che  anche  quella  andasse  perduta,  io  ti  ripeto  in 
questa  che  mi  congratulo  teco  altre  cento  volte  di  quel  tuo 
matrimonio,  e me  ne  congratulo  altresi  con  la  signora  Gio- 
vanna,  quando  sia  cosa  decente  il  far  tal  cosa  con  una  car- 
nosa  vedovella  che  si  matrimonia  con  un  uomo  ricco  di  cin- 
que lustri  contati  due  volte.  Se  io  le  fossi  faccia  a faccia,  non 
solo  mi  congratulerei  di  buon  cuore  con  essa,  ma  la  minchio- 
nerei  eziandio  a piu  non  posso  sul  suo  lasciarsi  cadere  nella 
insidiosissima  rete  de’  prefati  died  lustri , e qui  bisogna  ch’  io 
ti  dica  come  non  e per  anco  venuto  il  tempo  di  dirti  il  perche, 
e il  quando,  e il  come  io  lascero  1’  Inghilterra  per  venirmene 
a vederla  e ad  uccellarla  del  suo  essersi  tirata  in  braccio  un 
tanto  vigoroso  marito.  Facciamo  pero  di  vivere  ancora  qualche 
anno,  e poi  qualcosa  sara;  e qui  finisca  il  ripetuto  mi  rallegro 
del  matrimonio  vostro. 

Quello  che  mi  hai  detto  intorno  alle  pioppe  e alle  carote 
mi  ha  fatto  piacere.  Faro  d’informarmi  del  modo  di  conservare 
quest’ullime  nell’inverno;  cosa  che  qui  sanno  certamente  fare 
poiche  molti  nutrono  i loro  bestiami  quando  e freddo  con  quella 
radice  principalmente. 

11  marchese  Grisella  m’  ha  detto  che  il  mio  signor  Paolo 
Celesia  4 stato  mandato  dalla  sua  Repubblica  ad  intendersela 
co’  deputati  del  Re  nostro  sul  modo  di  flssare  i confini  de’  due 
Stati.  Mi  stupisco  che  la  sua  Dama,  costantissima  corrispon- 
dente  mia,  non  m’  abbia  fatto  motto  di  questa  deputazione, 
come  ne  anche  Filippo,  quando  sia  vero,  come  m’  ha  detto  il 
Marchese,  che  il  signor  Paolo  sia  a Torino  da  piu  settimane. 
Ma  e’  son  cose  che  avvengono  a chi  e lontano,  il  non  sapere 
se  non  tardi  le  cose  che  si  vanno  facendo  in  luoghi  distanti. 
Quello  ch’io  ti  vo’  dire  del  signor  Paolo,  e questo,  che  tu  ti 
ricordi  com’io  gli  voglio  tanto  bene  quanto  ne  voglio  a te,  e 
che,  prescindendo  dal  vostro  negozio,  tu  lo  consider!  come  per- 
sona da  me  amata  e pregiata  quanto  un  dimidium  animae  meae, 
e conseguentemente  che  tu  ti  divincoli  come  una  biscia  per 
piacergli. 

Ho  caro  di  sentire  che  Filippo  sia  a Casale.  Aquest’ora  san\ 
fors’  anco  stato  teco,  e avra  personalmente  data  enhorabuena, 
come  dicono  gli  Spagnuoli,  alia  nuova  cognata.  Ma  a proposito 
di  cognate,  quante  ve  n’ho  io  ? Contiamole.  La  Teresa  di  Fi- 
lippo: una.  La  Matilde  di  Giovanni:  due.  La  Giovanna  tua  : 
tre.  E come  si  chiama  queU’altra  di  Livorno?  Miserere, 
cognate  ! Ma  perch6  Miserere  ? Anzi  Alleluja,  Alleluja  per  omnia 
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secula  seculooorumj  e ricordati  di  far  bene  e fratescamente  riso- 
nare  quell’  o di  seculorum^  quando  leggerai  tutte  qiieste  min- 
chionerie  al  Provosto,  per  convincerlo  che  sai  leggere  le  mie 
lettere  con  la  debita  enfasi.  E quando  avrai  terminata  la  let- 
tura,  fagli  un  rispettoso  inchino  per  parte  mia,  come  a persona 
bolla  e consacrata,  distribuendo  quindi  molte  strette  di  mano 
a tutti  i Cardenas,  a tutti  i Buriaschi  e a tutti  i Figaroli  del 
mondo.  E se  ti  lusingassi  che  un  mio  saluto  potesse  riuscire 
accetto  al  conte  Pinto,  dagliene  uno  di  quelli  che  io  so  dare  a 
que’  valentuomini  che  si  sono  lungamente  adoperati  per  far 
onore  alle  loro  patrie. 

Giovanni,  io  mi  volgo  adesso  a te,  e dicoti  come  mi  duole 
sent!  re  dalla  tua  poscritta  alia  lettera  d’ Amedeo  che  tu  hai 
la  malinconia  di  desiderare  una  qualche  riconoscenza  dal  So- 
vrano  de’  tuoi  lunghi  servigi.  Poveri  padri  di  famiglia,  che 
quasi  tutti  avete  di  questi  vermi  nell’anima  I Fa,  Giovanni  mio, 
di  non  ti  dare  di  questa  sorte  di  pensieri,  e bada  a servire 
sempre  bene  il  Re  tuo  e a vivere  lieto,  vada  il  mondo  come 
vuol  ire,  che  lo  struggersi  dietro  a’  vani  desiderj  6 cosa  da 
matto  anzi  che  da  savio. 


LETTERA  XX. 


Alio  stesso. 

Di  Londra,  il  27  novenibre  1772. 

Amedeo  mio.  — Rispondo  alia  tua  de’  20  ottobre.  Ti  saro 
obbligato  se  cercherai  congiuntura  di  mandarmi  un  pacchetto 
di  semi  di  pioppe  , indicandomi  il  tempo  di  seminarli  e il 
modo. 

Tu  se’  molto  bravo,  tu  che  hai  gonfio  il  ventre  alia  tua 
donna.  Io  non  ho  se  non  quattr’anni  piu  di  te,  e non  mi  da- 
rebbe  piii  la  vista  di  far  altrettanto,  che  il  tanto  stare  al  mio 
deschetto  ogni  di  stillandomi  il  cervello  m’ha  privo  d’ogni  pos- 
sanza  fecondatrice. 

Non  posso  dirti  nulla  di  quel  Sole,  se  non  che  vorrei  che 
certa  gente  si  stesse  in  pace  sino  all’ecclisse.  Duolmi  vedere 
certi  vecchi  operare  oggidi  da  giovani,  ricordandomi  che  quando 
erano  giovani  operavano  da  vecchi,  porgendosi  le  mani  e le 
spalle  reciprocamente  e ajutandosi  I’un  I’altro  a salire  su  per 
la  scala  della  vita.  Ma  cosi  va  cogli  uomini  quando  cominciano 
a imbiancare  nel  pelo,  che,  come  si  dice  de’  rospi,  temono  la 
terra  non  manchi  loro. 

Per  dare  argomento  al  conte  di  Cardenas  di  trinciarla  teco 
da  politico  in  qualche  vostra  lunga  passeggiata,  ti  voglio  qui 
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scarabocchiare  una  pagina  de’  miei  pensieri  intorno  agli  affari 
d’Europa;  e comincero  col  dire  come  non  sembra  che  gl’In- 
glesi  vogliano  intromettersi  nelle  risee  di  quelle  Potenze  Set- 
tentrionali,  perche  hanno  troppe  faccende  in  casa  propria.  La 
loro  Compagnia  Orientale,  da  cui  hanno  in  questi  ultimi  anni 
dirivate  tante  loro  ricchezze,  e tutta  in  iscompiglio,  ne  avranno 
poco  che  fare  a riordinarla.  Uno  spirito  di  resistenza,  per  non 
dire  di  ribellione,  va  serpendo  in  qualche  loro  colonia  occi- 
dentale,  credo  che  una  guerra  fosse  il  proposito  per  attutarlo ; 
e questo  popolo  qui  non  sembra  soddisfattissimo  del  presente 
Parlamento,  il  quale  infiniti  d’essi  considerano  e chiamano  aper- 
tamente  illegale  e nullo.  A questi  tre  motivi  di  non  impegnarsi 
in  una  guerra  s’aggiunge  poi  il  quarto,  che  doveva  contare  per 
primo,  ed  e che  gl’  Inglesi  non  hanno  danari : cosa  che  non  ti 
parra  strana  quando  tu  voglia  ricordarti  del  tantissimo  danaro 
vivo  da  essi  mandato  fuori  del  regno  nella  guerra  passata,  e 
quando  tu  rifletta  al  loro  enorme  debito  nazionale,  I’interesse 
di  cui  assorbe  gia  tanta  parte  delle  loro  entrate  pubbliche.  Una 
nuova  guerra  accrescerebbe  quel  debito,  Dio  sa  di  quanti  mi- 
lioni ; e quelle  entrate  non  sarebbe  agevole  Taccrescerle  tanto 
da  soddisfare  all’  interesse  d’un  tale  nuovo  debito,  perche  tutto 
il  paese  4 gia  tanto  tassato,  che  ogni  poco  piu  romperebbe  la 
schiena  all’asino.  Pensa  tu  se  in  tali  circostanze  e’  possono 
volgere  il  pensiero  verso  il  Polo,  e procacciare  di  tener  eguale 
la  bilancia  del  Nortel  Dividasi  chi  vuole  la  Polonia,  e anche 
la  Lituania,  che  gl’ Inglesi  lo  lasceran  fare.  Per  impegnarsi  ad 
impedire  quella  divisions  con  probabilita  d’efficacia,  firebbe 
duopo  entrare  in  una  lega  co’  Francesi,  e fors’anco  con  gli  Spa- 
gnuoli  e con  noi.  Ma  qual  e quel  loro  ministro  che  sappia 
tanto  di  musica  da  accordare  un  liuto  di  tante  corde  ? E se  ne 
avessero  anche  uno  capace  di  condurre  a capo  una  tanto  ardua 
impresa,  vogliamo  noi  dire  che  questo  loro  popolaccio  matto  lo 
lascerebbe  fare  ? Questo  popolaccio  e sempre  accanito  contro  i 
Francesi,  ne  mai  vorrebbe  sentire  a parlare  d’una  lega  con 
Francia;  ne  in  questo  sgovernato  governo  v’e  virtu  sufficients 
da  tenere  a freno  questo  popolaccio  sempre  pronto  a tumul- 
tuare  bestialissimamente.  Conchiudo  adunque,  riguardo  agl’ln- 
glesi,  che  se  ne  staranno  zitti  e lascieranno  fare  al  caso,  il  quale 
potrebbe  forse  produrre  discordia  fra  quelle  tre  Potenze  che 
stanno  smembrando  la  Polonia,  quando  si  verranno  a fissare  i 
limit!  di  ciascuna  loro  rapita  porzione.  E yi  e poi  anche  da 
considerare  che  la  Moscovia  dovrebbe  oggimai  essere  esausta 
di  quattrini,  dietro  alls  grandi  spese  fatte  mantenendo  flotte  ed 
eserciti  in  mari  e provincie  tanto  distant!  dall’Iinperio  loro.  Stia 
il  Turco  saldo  ancora  due  o tre  anni,  e I’Arcipelago  da  un  lato 
e il  Danubio  dall’altro  s’assorbiranno  quanto  danaro  si  conio 
mai  in  Mosca  e in  Pietroburgo.  E che  il  Turco  non  sia  ridotto 
ancora  al  verde,  si  puo  arguire  dal  suo  non  aver  voluto  ac- 
cettare  patti  disonorevoli  al  Congresso.  Quanto  piu  i Moscoviti 
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s’accosteranno  al  centre  dell’  Impero  Ottomano,  tanto  pin  i loro 
eserciti  costeranno  a mantenerli  e tanto  pin  riuscira  difficile  il 
reclutarli;  quando  il  contrario  avverra  riguardo  a quello  de’ 
Turchi  che  si  anderanno  anche  ogni  di  rinforzando  cogli  emi- 
grant! di  Polonia,  i quali  combatteranno  come  cani  rabbiosi 
contro  gl’ingiustissimi  smembratori  della  loro  patria.  Una  rotta 
poi,  0 un  qualche  morbo  epidemico,  o una  qnalche  gelosia  fra 
i capi  degli  eserciti  moscoviti,  o qualche  adombramento  prus- 
siano  o austriaco,  potrebbe  porre  d’improvviso  la  Czara  alle 
strette.  Ecco  le  speranze  che  gl’Inglesi  possono  avere,  unita- 
mente  co’  Francesi,  che  Tarbitraria  divisione  della  Polonia  non 
porra  la  bilancia  europea  in  mano  alle  Potenze  del  Settentrione. 
Intanto  jeri  questo  Monarca  ha  detto  al  suo  Parlamento  che 
una  pace  nel  Norte  non  e a suo  credere  troppo  lontana:  as- 
serzione  non  facilmente  riconciliabile  con  le  present!  apparenze. 
Chi  la  fara  bene  sara  Federico,  che  ha  cervello  e opera  da  se. 
Guai  ai  Turchi,  se  invece  di  nascere  Re  di  Prussia  e’  nasceva 
Imperadore!  Invece  di  contentarsi  di  alcune  terre  un  tempo 
impegnate  a’  Polacchi  dagli  Ungheri , egli  vorrebbe  allargarsi 
verso  Andrinopoli;  e avvalendosi  del  presente  sbigottimento  di 
que’  circoncisi,  chi  sa  che  non  pensasse  a ritorre  loro  I’antico 
Impero  di  Costantino?  Giuseppe  non  pare  voglia  spingere  i 
pensieri  tant’oltre ; e noi,  che  siamo  piccini  e inclinati  alia  di- 
vozione,  dobbiamo  stare  ginocchioni,  pregando  che  cosi  sia,  e 
che  non  gli  venga  neppure  la  voglia  di  allargare  i confini  della 
Lombardia  sua.  — Ma  eccomi  gia  troppo  vicino  a casa,  onde 
flnisca  la  politica  meditazione. 


LETTERA  XXL 

A’  smi  Fralelli.  — Torino, 

Di  Londra,  2 febbrajo  1776. 

Fratelli  miei.  — Dice  il  proverbio  che  chi  ha  piu  senno  Fa- 
doperi ; e per  questa  ragione  io  non  mi  voglio  chiamare  offeso 
dalla  lettera  d’Amedeo  degli  8 passato,  decorata  dalla  vaga  po- 
scritta  di  Filippo  de’  13.  Ma,  se  sono  risoluto  di  non  rispon- 
dere  ingiurie  alle  ingiurie,  non  e pero  ch’io  non  voglia  opporre 
ragioni  alle  irragionevolezze ; e cominciando  da  quegFignobili 
anzi  grossolani  rimproveri  che  mi  fate  con  tanto  ardore  di  pa- 
role sul  mio  non  avervi  mai  mandati  de’  denari  per  pagarvi  di 
quelli  molti  che  voi  mi  deste  una  volta,  lasciate  che  io  vi  de- 
mand! freddamente;  Come  sapete  voi  ch’io  sia  stato  mai  in 
caso  di  mandarvene?  — Oh  tu  hai  dati  de’  vecchi  cenci  e una 
ghinea  al  signor  Capitolo  un  di  ch’egli  stava  per  morir  di  freddo 
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e di  fame,  ed  egli  stesso  ha  palesato  a noi  quello  che  tu  vo- 
levi  tener  segreto.  — Ma  il  mio  aver  vestito  uri  nudo,  e pa- 
sciuto  un  affamato,  e egli  un  atto  di  tanta  inumariita,  che  yoi 
abbiate  a servirvene  di  pretesto  per  tacciarmi  di  sconoscente  e 
di  crude  verso  di  voi?  E s’io  vi  dicessi  che  quando  gli  diedi 
quella  ghinea,  diedi  una  buona  meta  del  mio  tesoro  d’allora, 
che  mi  replichereste  ? La  gentilezza  vostra  v’  indurra  forse  a 
credermi  bugiardo ; ma  credete  quel  che  volete ; io  so  che  dal 
di  ch’io  tornai  d’ Italia  in  questo  regno,  appena  ho  avuta  una 
ghinea  in  tasca  che  non  fosse  di  qualche  mio  creditore,  e quella 
stessa  che  diedi  a Capitolo  non  avrei  dovuto  darla^  se  la  com- 
passione  non  avesse  in  quel  punto  soverchiata  la  coscienza. 
— Ma  perch6  (direte  voi)  non  ci  hai  tu  scritto  da  piu  anni  che 
sei  sempre  ne’  debiti  ? Perche  almeno  non  ti  lamentar  con  noi 
della  tua  trista  sorte  ? — Perche  la  vergogna  da  un  canto  e la 
speranza  dall'altro  me  n’ hanno  impedito;  voglio  dire  la  ver- 
gogna di  sempre  riceverne  senza  rnai  darne,  e la  speranza  di 
poter  fare  senza  sempre  tormentarvi;  oltre  di  che  la  vita  non 
va  passata  tutta  in  lamenti  e in  piagnistei,  e I’eta  m’  ha  pure 
fortificato  il  cuore,  di  modo  che  so  con  pazienza  sotfrire  la  po- 
verta  senza  gagnolare  incessantemente,  massime  quando  s’hanno 
delle  speranze.  Quelle  speranze  pare  ora  che  si  vogliano  ri- 
durre  a un  qualche  effetto,  poiche  un  ricchissimo  signore  mi 
chiede  ch’  io  I’accompagni  in  un  suo  lungo  viaggio,  e ch’  io 
non  abbandoni  una  sua  figlia  raccomandata,  ha  gia  tre  anni, 
alia  mia  cura  per  quanto  riguarda  la  sua  educazione.  E questo 
evento  che  mi  promette  forse  un  pane  in  vita  (chi  se  la  sa- 
rebbe  sognata?)  invece  di  rallegrarvi,  v’empie  tutti  e tre  d’un 
grandissimo  dolore,  quasi  che  io  non  andassi  con  esso  in  qua- 
nta di  compagno,  ma  sibbene  come  un  servo  in  livrea.  E come 
diavolo  potete  voi  darvi  ad  intendere  ch’  io  sia  cosi  bestia  da 
voler  comparire  in  patria,  o in  altro  luogo,  in  un  carattere  non 
confacente  al  mio  stato  d’uomo  che  s’e  buscata  qualche  fama 
nel  mondo  come  uomo  di  lettere?  E dov’e  il  disonore  che  un 
uomo  di  lettere  si  lasci  scegliere  per  compagno  di  viaggio  dal- 
I’uomo  opulento?  Non  s’e  egli  fatto  cosi  nel  mondo  sino  dai 
tempi  di  Mecenate,  che  ne’  suoi  viaggi  si  pigliava  Orazio  per 
compagno?  Il  Johnson,  riputato  il  piu  dotto  uomo  d’ Inghil- 
terra,  e che  ha  una  pensione  di  trecento  lire  sterline  dal  suo 
Re  non  isdegna,  anzi  crede  un  onore  I’accompagnare  il  signor 
Thrale  nello  stesso  stessissimo  modo ; ed  io  saro  tanto  men- 
tecatto  da  credere  disonore  quello  che  Johnson  crede  un  onore? 
Poveri  Piemontesi,  che  non  sapete  ancora  come  le  lettere  ag- 
guagliano  I’uomo  di  lettere  all’uomo  ricco,  e fanno  che  I’uno 
sia  compagno  e non  servo  deH’altro ! E che  io  saro  il  compa- 
gno e non  il  servo  del  signor  Thrale,  anzi  pure  il  suo  amico 
intimo  e familiarissimo,  lo  vedrete  co’  vostriproprj  occhi  quando 
saremo  costa  tutti  e due,  senza  ch’io  mi  sconci  davvantaggio 
a mostrare  la  poverty  di  que’  miseri  tropi  e goffe  figure  di  ret- 
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torica  adoperate  da  Amedeo,  che  invece  di  porle  in  carta  avrebbe 
fatto  molto  meglio  a non  le  pensar  neppure,  e ad  adottare  piut- 
tosto  la  massima  napoletana,  che  dice  fa  hene  e scordaUnne^ 
senza  tanto  diffondersi  in  una  magra  ironia,  intento  tutto  a 
provare  ch’  io  non  ho  viscere  fraterne.  Della  sua  filosofia  poi 
egli  mi  permettera  ch’  io  faccia  lo  stesso  conto  che  della  sua 
rettorica,  essendo  cosa  vera  che  anche  maneggiando  una  zappa 
in  un  campo,  o seguendo  un  aratro,  si  pu6  vivere  la  vita  nella 
quiete  e nella  giocondezza;  ma  non  per  questo  ne  siegue  che 
seguendo  le  Muse,  vale  a dire  studiando  di  molte  scienze  e ap- 
prendendo  la  teoria  di  molte  arti,  non  si  faccia  tanto  bene, 
quanto  applicandosi  unicamente  alia  pratica  dell’agricoltura.  Va 
bene  che  un  uomo  sappia  fare  come  Cincinnato,  il  quale  si  sa- 
peva  contentare  di  lavorare  i proprj  campi ; ma  Cincinnato  non 
farebbe  nella  storia  la  bella  figura  che  vi  fa,  se  non  avesse  in- 
sieme  avuto  capacity  di  farla  da  console  e da  dittatore;  vale  a 
dire  se  non  fosse  stato  atto  a condurre  la  macchina  della  sua 
repubblica  colla  sua  superiors  conoscenza  delle  leggi  in  senato, 

0 a capitanare  un  esercito  in  campagna  per  la  maggioranza 
sua  nell’arte  militare.  Quando  io  cominciai  a carteggiare  col 
nipote,  non  pensando  che  Filippo  volesse  opporre  i suoi  lumi 
ai  miei,  mi  proposi  di  volergli  additare  i mezzi  onde  poter  di- 
ventare  un  uomo  alquanto  cincinnatesco;  ma  tosto  che  mi  fu 
detto  a chiare  note  che  Pino  non  avea  ad  esser  altro  che  un 
povero  giudice  di  villaggio,  e questo  all’et^  di  vent’anni,  a che 
proposito  avrei  io  continuato  il  carteggiare  con  esso?  Fa  egli 
di  bisogno  ch’io  mi  rompa  il  capo  ad  insegnargli  per  letters 
come  si  fa  a diventare  un  uomo  grande,  quando  s’d  gi^\  pre- 
viamente  risoluto  che  sia  nuU’altro  che  un  giudice,  secondo 
Filippo,  0 un  agricoltore,  secondo  Amedeo  ?...  Finisco  con  dirvi 
senza  molte  calde  protests,  che  quando  sar5  cosU  vi  dar6  tutti 

1 denari  che  avro,  sp  ne  avrd  s’ intends;  e cosi  tornerenio  pro- 
babilmente  amici  come  prima.  Se  no,  faremo  senza,  che  il  mondo 
io  non  lo  posso  rifare  a mio  modo.  Addio  di  buon  cuojre  a 
tutti. 


LETTERA  XXII. 

Agli  stessi. 

Di  Londra,  22  marzo  1776. 

Carissimi  Fratelli.  — Rispondo  alia  d’Amedeo  del  24  feb- 
brajo  segulta  dal  poscritto  di  Filippo  del  28.  Noi  partiremo  di 
qui  add!  8 del  prossimo  aprile  in  tre  sedie  a quattro  ruote, 
come  s’usano  qui;  e,  come  parmi  d’aver  gik  detto,  saremo  cin- 
que padroni;  vale  a dire  il  signor  Thrale,  la  signora  sua,  la 
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loro  figlia,  Johnson  ed  io,  che  occuperemo  a vicenda  due  di 
quelle  sedie.  Nella  terza  verranno  una  cameriera  e uno  staf- 
liere ; poi  un  altro  staffiere  a cavallo.  Quest!  tre  non  sanno  ne 
fiancese  ne  italiano.  Un  corriere  tedesco  ci  precedera,  il  quale 
parla  vaiie  lingue  tanto  da  farsi  intendere.  Nelle  citta  dove  sog- 
giorneremo,  ci  provvederemo  di  servidori  temporarj,  si  maschi 
che  femmine,  come  facemmo  in  Parigi.  Faremo  la  via  di  Pa- 
rigi,  Lione,  Geneva,  Chamber!  e Susa.  Da’  quattro  primi  luoghi 
faro  di  scrivervi  e di  tenervi  ragguagliati  della  nostra  marcia. 
Dunque  scrivetemi  a Lione,  a Geneva  e a Chamber!  Posie  r&- 
stante;  cosa  che  baster^  sia  fatta  quindici  di  dopo  ricevuta  que- 
sta,  perche  non  siamo  di  que’  viaggiatori  che  vogliono  essere 
in  piedi  all’alba,  e la  notte  vogliamo  dormirla;  e poi  ci  ferme- 
remo  otto  di  almeno  in  Parigi,  quattro  o cinque  in  Lione,  e tre 
0 quattro  in  Geneva.  Siccome  tutta  la  brigata  sara  condotta 
dal  mio  volere,  io  penso,  dopo  un  soggiorno  d’otto  di  in  To- 
rino, d’andare  a Casale,  dove  alloggeremo  in  casa  del  marchese 
Grisella  per  una  notte  o due  al  piii,  che  il  mio  marchese  mi 
dice  da  Berlino  d’avere  scritto  a tal  effetto  al  signor  conte  Gam- 
bera;  e di  la  faremo  una  scappatina  al  castello  di  Montema- 
gno,  solo  per  vederlo  e pranzarvi,  che  anche  quello  m’e  stato 
otferto  dallo  stesso  signore,  personal  conoscente  di  noi  tutti.  Di 
Casale  andremo  a star  un  di  o due  a Valenza,  e la  tua  suo~ 
cera  e il  tuo  cognato  son  certo  che  ci  daranno  un  cappone  con 
tanto  di  grasso  in  sulla  groppa;  e cosi  abbraccero  tutti  i Fi- 
garoli  e tutti  i Cardenas,  e anderemo  a dare  una  breve  oc- 
chiata  alle  Isole,  dove  troveremo  un  arrosto  freddo  che  man- 
geremo  in  piede  in  piede.  Da  Valenza  anderemo  a vedere  la 
cittadella  d’ Alessandria ; e se  troveremo  che  il  mio  ospitalissimo 
Dossena  ne  voglia  dare  albergo  per  una  notte,  lene  quidem;  se 
non  potra,  anderemo  all’osteria.  Poi  ce  n’andremo  a Genova, 
dove  staremo  sei  o sette  di;  e 14  il  Celesia  ne  fara  carezze,  e 
il  fratello  del  marchese  Grisella,  e il  signor  Defranchi,  e il  Caf- 
farena,  e molt’altri.  Di  Genova  anderemo  a veder  Acqui,  e la 
sua  Bollente  e i suoi  bagni ; e qui  il  Biorci  e la  mia  Pellinetta 
Piuma,  e tutti  i loro  aderenti  ne  tratteranno  bene  quanto  po- 
tranno.  Da  Acqui  troveremo  la  via  di  Tortona  e di  Voghera, 
che  ci  condurr4  a Milano.  Da  Lione  sino  a Torino  prendero 
de’  cavalli  a vettura,  non  essendovene  quanti  ne  occorreranno 
su  quelle  Poste.  E cosi  faremo  in  tutti  que’  luoghi  dove  questo 
sara  il  caso,  ch6  con  de’  danari  si  fa  ogni  cosa;  e il  signor  Thrale, 
malgrado  un  certo  suo  spirito  economico,  vuole  avere  per  tutto 
lauta  la  tavola  e agiato  il  viaggiare,  ne  si  cura  d’altro  che  di 
vedere  paesi  di  vario  aspetto  e modi  di  passare  questa  grama 
vita  diversi  dall’Inglese.  Eccovi  abbozzate  le  mie  idee  sino  a Mi- 
lano, che  le  cangero  dovunque  le  trovero  impraticabili.  Riguardo 
a voi  altri,  comparite  co’  vestiti  netti  dinanzi  a’  miei  compa- 
gni,  e i gallonati  si  serbino  in  occasions  di  qualche  pranzo‘ 
quando  alia  Bonne  Femme  o altrove  avremo  compagnie  signo- 
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resche.  La  schiettezza  e la  sempliciU  riel  vestire,  come  ne’  modi 
e nel  parlare,  sono  le  cose  che  garberanno  il  pid  a’  miei  com- 
pagni,  odiatori  de'  molti  ossequj  e delle  false  cirimonie;  sicche, 
quantunque  il  signor  Thrale  sia  veramente  un  signoraccio,  pure 
nol  troverete  tale  nel  modo  di  trattare,  ch’egli  e assai  urbano 
e piacevole,  ed  io  vivo  con  seco  da  fratello,  e gli  sgrido  Ja  mo- 
glie  in  faccia  quando  lo  trovo  a proposito,  che  la  considero  piu 
come  mia  figliuola  che  come  altra  cosa;  e vorro  che  la  mia 
dolcissima  Esteruccia  vi  baci  tutti  e tre,  malgrado  que’  suoi 
amabili  rossoretti  e una  certa  timidissima  ritrosia  che  la  rende 
taciturna  con  tutti,  e familiare  e insolentella  con  nessun  altro 
che  con  me.  Quanto  sono  impaziente  di  farvi  vedere  questa  mia 
discepolotta,  alia  quale  farete  ogni  di  che  potrete  un  regalo  di 
fiori  freschi  e milioni  di  carezze!  Scrivete  intanto  al  Biorci  di 
Acqui,  e a chi  altri  occorrer^,  di  questa  mia  venuta.  Della  mia 
presente  situazione  nel  mondo,  e delle  mie  viste  pel  breve  av- 
venire  che  mi  rimane  a vivere,  ve  ne  diro  piu  in  un’ora  di  fra- 
tellesco  ragionare,  che  non  ve  ne  direi  in  un  mese  scrivendo;  ' 
sicche  differiamo  tutto  questo  per  la  fine  del  vicino  maggio.  De’ 
tre  quadri  di  Filippo  non  posso  dir  nulla,  non  sapendo  se  quello 
di  Rubens  sia  originale  o copia,  e non  avendo  potuto  assicu- 
rarmene  quando  ero  costa.  Se  quello  e originale,  vale  trecento 
lire  sterline  almeno;  se  copia,  non  vale  un  bajocco:  ed  ecco 
tutta  la  difficolta  da  spianarsi;  ma  anche  di  questo  ne  parle- 
renio  a bocca,  e la  signora  Thrale,  che  e piii  che  mediocre  co- 
noscitora  di  quadri,  ce  ne  dirS,  la  sua  opinione,  come  anche  di 
quella  raccolta  che  vidi  in  casa  di  quel  cavaliere  in  Casale,  di 
cui  non  mi  ricordo  il  nome.  Un  cannocchiale  a Filippo  faro  di 
portarlo,  comeche  sia  necessario  d’avere  i suoi  occhi  per  ac- 
conciarne  uno  alia  sua  vista.  Prego  Filippo  a non  nominarmi 
mai  quelle  abboniinande  poesie  del  Baffo,  che  non  devono  es- 
sere  mentovate  da  chi  fa  rnestiero  di  costumi  corretti:  Del  Ca- 
pitolo  non  v’ho  a dir  altro,  se  non  che  e ora  avvezzo  al  di- 
giuno  e agli  stracci,  ne  credo  lo  rimuoverd  da’  suoi  matti  pen- 
sieri  e propositi.  Erano  molti  mesi  che  non  I’avevo  veduto;  ma 
I’altro  di  mi  venue  innanzi  un  certo  Visconti  di  Valenza,  be- 
stia  ingegnosa  molto  e di  spiriti  feroci,  al  quale,  dicendomi  che 
conosceva  Capitolo,  commisi  di  mandarmelo  a casa.  Venne,  oh 
Dio  in  che  equipaggiof  con  qual  figural  Gli  tornai  a dare  de- 
gli  altri  cenci  alcun  poco  migliori  de’  suoi,  una  buona  cole- 
zione  e qualche  danaruccio,  e lo  spacciai  da  me  consolato  e 
lieto  come  un  principe.  Jeri  poi  lo  incontrai  a caso  sul  ponte 
di  Westminster,  che  andava  a una  prigione  a pranzare  con  un 
Conte  franzese  prigioniero  in  essa  per  debiti,  e da  esso  cono- 
sciuto  in  quella  quando  gli  tenne  compagnia  nello  stesso  ca- 
rattere.  Gli  dissi  di  venire  da  me  il  lunedi  prossimo  alia  mia 
partenza,  che  ho  qualch’altro  vestito  vecchio  da  dargli.  Venendo 
gli  leggero  il  paragrafo  di  Filippo,  e se  non  lo  persuado  a ri- 
patriare,  buona  notte.  Se  non  rispose  all’ultima  tua,  non  te  ne 
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stupire,  che  probabilmente  non  aveva  lo  necessario  scellino  per 
francare  la  risposta.  Ma,  Giovanni,  perche  non  fare  la  lettera 
triplice,  aggiungendovi  tu  pure  quattro  righe?  Bada  ad  abbrac- 
ciarmi  stretto  stretto  quando  ti  vedro,  perche  questa  tua  man- 
canza  io  non  1’  interpreti  malamente,  che  I’eta  m’  ha  resO  assai 
puntiglioso,  come  rende  tutti  i vecchi.  Se  Amedeo  sar^  in  Torino 
quando  scenderemo  I’Alpi,  spero  che  verra  con  Filippo  ad  in- 
contrarci  sino  a Rivoli,  onde  andiamo  tutti  insieme  in  festa  e 
in  tripudio  a pranzo  alia  Bonne,  Femme.  Oh  un  giorno  di  vera 
allegrezza,  anzi  piu  d’uno  e piu  di  quattro,  spero  pure  che  lo 
avro  avuto  prima  di  morire,  che  sono  degli  anni  assai  che  non 
n’  ho  avuto  alcuno  se  non  di  fatica  e d’  interno  alfanno  ! Ma  gli 
affanni  miei  sono  sempre  interni,  risoluto  non  comunicarli  piu 
mai  ad  alcuno,  e del  mio  faticare  ve  ne  rechero  un  saggio  che 
vi  fara  aprire  tanto  d’occhi  probabilmente.  Ma  lasciamo  andar 
questo,  e rallegriamoci  nel  pensiero  di  vederci  ancora  un  tratto 
tutti  vivi  insieme,  e sani  quanto  il  solfrono  i nostri  anni.  Ve- 
nendo  a Rivoli,  non  t’iscordare  il  nostro  Pino,  ma  conducete- 
melo,  che  sono  impaziente  di  vederlo  e di  dirgli  cento  cose. 
Libri  non  gliene  rechero  molti,  che  il  viaggiare  con  de’  libri  e 
un  incomodo  troppo  grande  quando  il  viaggio  e lungo,  ma  co- 
sta gliene  trovero  quanti  gliene  abbisogneranno ; e parlando  di 
questo  I’altro  di  col  signor  Thrale,  e’  voleva  a ogni  modo  por- 
targli  egli  stesso  una  raccolta  di  tutti  i Classici  latini;  ma  io 
non  volli,  che  quelle  dogane  di  Francia  sono  troppo  fastidiose ; 
e poi  so  che  tanto  il  signor  Thrale  quanto  Johnson  gliene  rega- 
leranno  quanti  vom\,  e che  lo  accarezzeranno  di  molto  se  sa- 
pra  disinvoltamente  galanteggiare  e fare  il  cavaliere  innamo- 
rato  alia  nostra  Esteruccia,  e servirla  di  braccio  e ballare  de' 
minuetti  con  essa,  come  spero  che  sapra  fare.  — Orsu,  la  carta 
e finita.  Addio  a voi  e alle  mogli.  A rivederci  tosto,  e prepa- 
rate  quelle  vostre  belle  facce,  che  io  ve  le  possa  ben  baciare  e 
mordere,  mostrandomele  tutte  liete. 


LETTERA  XXIII. 

Agli  stessi. 

Di  Genova,  7 gingno  1776. 

Fra  le  due  lettere,  alle  quali  mi  rispondete,  ve  n’ho  scritta 
un’  altra  che  probabilmente  e andata  smarrita,  poiche  non  me 
ne  fate  parola.  In  quella  vi  diceva  che  il  mio  viaggio  era  ito 
in  fumo;  e il  modo  fu  questo.  Quando  ebbi  spediti  i miei  vini 


(1)  Questa  lettera  doveva  essere  il  N.  11  di  questa  Serie. 
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e i miei  bauli  a Londra  con  un  capit^no  che  per  condurre  anche 
me  voleva  venticinque  ghinee,  io  pensai  subito  a far  il  viaggio 
per  terra,  giacche  non  potevo  farlo  per  mare,  per  mancanza 
d’altre  navi  che  andassero  a dirittura  a Londra.  E sarei  di  fatto 
partito  per  Marsiglla,  e di  la  per  Francia,  o a cavallo  o a 
piede.  Ma  il  diavol  fece  che  in  tal  frattempo  giunse  qui  un 
gentiluomo  inglese  chiamato  Skipnith,  da  me  conosciuto  in 
Venezia,  il  quale,  rallegrandosi  di  trovarmi  qui,  mi  propose  di 
condurmi  con  esso  fino  a Cadice  in  una  nave  inglese  che  stava 
presso  al  partire,  e che  di  1^  m’avrebbe  poi  condotto  in  Londra 
su  qualch’altra  nave.  Figuratevi  se  benedissi  il  fato  di  questo 
avventuroso  incontro!  Accettai  la  proposizione ; ma  la  nave 
comincio  per  procrastinare  la  sua  gita,  e vi  vollero  quindici 
di  prima  che  fosse  all’ordine.  Finalmente  lo  fu;  ma  non  lo  fu 
piu  per  Cadice  : lo  fu  per  Lisbona.  Ebbene  andiamo  a Lisbona, 
Andai  dunque  coll’Inglese  dal  console  portoghese  pe’  passaporti, 
senza  i quali  nessuno  ^ ammesso  in  Portogallo.  Il  console  por- 
toghese, sentendo  il  mio  nome,  mi  disse  che  non  mi  poteva 
dare  passaporto.  — Perche?  — Perche  vossignoria  ha  scritto  in 
Nizza  di  Provenza  un  libro  in  favor  de’  Gesuiti,  in  cui  disse 
molte  cose  orribili  del  Re  di  Portogallo  e de’  suoi  ministri.  — 
Come?  Questo  non  e vero.  — Come,  non  6 vero,  se  il  Re  di 
Sardegna  a mia  istanza  e del  signor  de  Almada  ha  mandate 
in  galera  lo  stampatore  di  Nizza,  bandito  lei  da  tutti  i suoi 
Stati,  e fatto  confiscare  tutte  le  copie  stampate?  Se  lei  va  in 
Portogallo,  sia  certo  che  finira  come  il  padre  Malagrida.  — Pen- 
sate  come  rimasi  al  sent! re  una  storia  di  questa  sorte.  Avrei 
potuto  replicare,  anzi  replicai  che  un  qualche  furfante  si  sara 
servito  del  mio  nome  alquanto  celebre  nella  repubblica  lette- 
raria  per  dar  credito  al  suo  libro;  gli  diedi  conto  della  vita  che 
menai  in  questi  pochi  anni  che  sono  in  Italia,  e lo  persuasi 
quasi  che  non  ero  la  personne  en  question.  Ma  dopo  molto  con- 
fabulare  e disputare,  finalmente  si  conchiuse  che,  o ch’io  fossi 
quello  0 non  quello,  egli  mi  consigliava  caritatevolmente  a non 
imbarcarmi  su  qiiella  nave,  perch^  di  certo  in  Lisbona  sarei 
stato  arrestato  e processato,  e che  avrei  avuto  de’  guai  da  non 
uscirne  in  fretta,  soggiungendomi  che  in  que’  tempi  che  si 
stamp6  quel  libro,  egli  aveva  avuto  ordine  dalla  sua  Corte  di 
pervseguitarmi  da  per  tutto,  e che  m’aveva  fatto  tener  dietro  per 
molte  parti  della  Svizzera  dov’io  ero  fuggito,  e che  finalmente 
aveva  saputo  ch’io  mi  era  ritirato  in  Prussia.  Bilanciato  bene 
tutto  questo  negozio,  mi  vidi  necessitato  a non  avventurarmi ; 
e cosi  ringlese  parti,  ed  io  rimasi  qui  in  peggio  stato  di  prima ; 
tanto  piu  che  coll’idea  di  fermarmi  con  esso  in  Cartagena,  dove 
fo  un  caldo  grande  e dove  le  sete  sono  care,  m’ero  fatto  fare 
un  abito  di  seta,  che  poi  qui  mi  fu  rubato,  poche  ore  prima 
che  me  lo  mettessi,  da  certi  birboni  di  muratori,  che  la  giu- 
stizia  genovese  non  ha  potuto  o voluto  trovar  ladri.  Ecco  come 
vanno  le  faccende  umane,  ed  ecco  come  sogliono  andare  le  cose 
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di  chi  nasce  fortunate  come  sono  nato  io.  Che  fare  frattanto? 
Mi  sono  ajutato  come  ho  potuto.  Ho  scritto  a’miei  corrispon- 
denti  debitori;  ma,  chi  sotto  un  pretesto  chi  sotto  un  al(ro,  si 
sono  scusati  di  soddisfarmi.  Paolino  m’ha  scritto  schietto  che 
non  ha  un  soldo,  e da  un  mio  conoscente  e suo,  venuto  I’altro 
di  da  Livorno,  sento  che  i suoi  alfari  vadano  malissimo  dopo 
il  fallimento  di  un  suo  corrispondente  di  Londra.  Cosi  sono  qui 
in  una  situazione  tanto  critica,  che  non  so  come  voglia  finirc. 
L’andar  a Londra,  sia  per  mare,  sia  per  terra,  non  e piu  in  mio 
potere.  Qui  mi  restano  pochi  quattrini.  A voi  altri  sopravven- 
gono  disgrazie  su  disgrazie.  Che  fare?  Che  pensare?Che  risol- 
vere?  Io  non  lo  so  di  certo.  So  che  non  puo  finir  bene.  Questa 
nuova  traversia,  dopo  le  tante  che  n’ho  avute  a’  miei  giorni, 
mi  convince  ch’io  non  sono  nato  per  aver  mai  piu  bene  in 
questo  mondo,  e ne  vado  uscendo  a forza  di  dormire,  che  sono 
quasi  oppresso  da  una  sonnolenza  continua,  che  invece  di  du- 
rare  molte  ore  del  giorno  come  dura,  vorrei  che  durasse  in 
eterno.  Ora  pensi  Giovanni  se  ho  il  capo  a informarmi  de’  Tini 
e delle  Bender!  E se  avessi  anche  la  mente  a informarrnene, 
non  vorrei  in  questi  caldi  andare  da  una  signora  vestito  da 
inverno,  ora  che  I’abito  da  state  m’e  stato  rubato.  Sto  quasi 
sempre  nell’osteria,  vergognoso  d’uscir  fuori;  e se  non  avessi 
piii  ad  uscir  vivo,  sarebbe  ancor  meglio,  che  poco  vale  la  vita 
quando  s’ha  a vivere  come  io  ho  vissuto  tant’anni;  sempre  a 
carico  de’  fratelli  e senza  mai  poterne  riuscir  una,  per  quanto 
cervello  la  gente  m’attribuisca.  Ma  cosi  va  a chi  ha  avuta  la 
mala  sorte  d’aver  avuto  un  padre  pazzo,  che  non  I’ha  saputo 
mettere  di  buonora  sulla  strada  d’imparare  qualche  arte  o 
qualche  mestiero  confacente  all’indole  del  figlio.  Ho  fatte,  da- 
che  la  sorte  mi  comincio  a sbattere  pel  mondo,  delle  fatiche 
grand].  Sono  stato  i mesi  e i mesi  al  tavolino  con  una  co- 
stanza  indicibile  e da  non  credersi.  Ho  fatto  insomma  il  me- 
glio che  ho  saputo;  e se  pur  ^ scritto  che  le  mie  tante  passate 
fatiche  e la  mia  tanta  costanza  in  esse  non  m’abbia  mai  a va- 
lere,  cosi  sia.  So  che  questa  mia  lettera  non  vi  dara  alcun 
gusto,  e volevo  non  dime  tanto ; ma  quel  ch’e  scritto  6 scritto. 
D’ora  in  avanti  non  ne  voglio  scriver  piu;  e percio  vi  prego 
a non  rispondermi  altro,  e ad  abbandonarmi  alia  mia  trista 
fortuna.  Se  per  qualche  caso  non  isperabile  e inaspettatissimo 
potessi  mai  risorgere,  vi  scrivero  di  nuovo:  se  no,  questa  e 
I’ultima,  ch6  lo  scrivervi  mi  obbliga  a pensare,  e il  pensare  mi 
distrugge.  Addio  a tutti. 
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LETTERA  XXIV. 

Al  fratello  Filippo  — Torino. 

Di  Londra,  2)  maggio  1776. 

Filippo  mio.  — S’io  fossi  venuto  costa,  mi  prometto  che  con 
venti  parole  t'avrei  convinto  come  ogni  tua  speranza  e piu  che 
vana;  ma  non  potendo  porre  in  iscritto  certe  cose  che  t’avrei 
dette  in  voce,  e forza  lasciarti  malgrado  mio  sperare  indarno  e 
farti  hello  d’una  ferita  ch’io  mi  vergogno  in  vece  tua  tu  non 
abbia  per  anco  dimenticata.  Per  Dio,  che  in  una  commedia  fa- 
resti  una  strana  figura  se  fossi  rappresentato  al  vivo  nel  doppio 
carattere  di  volontario  antico  e di  mercenario  modernof  Ma 
quella  tua  testa  e tanto  diversa  dali’altre,  ch’  io  ho  disperato 
da  un  pezzo  di  poterti  mai  condurre  a pensare  e a operare 
come  pensano  e operano  gli  altri  uomini,  avendo  replicatamente 
visto  come  t’otfendi  di  leggiero  quando  ti  parlo  naturalmente 
e secondo  i semplici  dettati  del  senso  comune.  Ma  come  poss’io 
tacermi  quando  ti  scorgo  renderti  sommamente  ridicolo?  Quando 
ti  vedo  far  tanto  caso  e per  un  cosi  lungo  tempo  d’un’avven- 
tura  cosi  frivola  quanto  lo  fu  quella  d’aver  ricevuta  una  feri- 
tuccia  casuale,  che  non  ha,  grazie  a Dio,  lasciata  veruna  mala 
traccia  nel  tuo  corpo  ? E fame  quel  caso  che  un  eroe  mal  ri- 
munerato  farebbe,  se  avesse  come  un  Metello  o un  Temistocle 
salvata  la  patria  gia  quasi  oppressa  dagli  eserciti  nemici?  Io 
te  lo  ripeto,  P’ilippo,  non  so  se  per  la  centesima  o per  la  du- 
gentesima  volta,  che  tu  pesti  I’acqua  nel  mortajo,  lusingandoti 
d’ottener  nulla  da  un  certo  lato;  ma  non  mi  credere,  e tira 
innanzi  in  queste  tue  belle  idee  per  quest’ altri  trent’anni  a 
venire.  Le  mani  so  che  te  le  troverai  sempre  piene  di  mosche , 
se  ne  campassi  mille.  A me  pero  basta  d’aver  fatto  il  mio  do- 
vere  con  teco,  e consigliatoti  da  fratello  e da  amico  a mandarle 
tutte  al  diavolo. 

A me  duole  assai  piu  che  non  a te  il  non  aver  potuto  ve- 
nire a Torino,  e per  ragioni  ancora  che  non  posso  fidare  a un 
foglio;  ma  perch6  il  rammaricarmene  non  giova  punto,  cosi 
me  la  sorbiro,  e non  te  ne  diro  altro.  Il  signor  Thrale  con  la 
moglie  e la  bambina  sono  a Bath,  citta  lontana  cento  e qualche 
miglio  di  Londra.  La  bambina  m’ha  pero  scritto  oggi  che  fra 
cinque  o sei  di  m’aspetta  a Streatham,  soggiorno  loro  estivo, 
distante  solo  sette  o otto  miglia  dalla  rnia  portn.  passero  al 
solito  la  maggior  parte  del  tempo  caldo,  vale  a dire  cinque  di 
d’ogni  settimana,  insegnandole  tre  lirigue  e lavorando  a una 
certa  mia  opera  che  forse  mi  caveri  a un  tratto  dagli  stracci, 
forse  no.  Avvenga  quel  che  vuole,  sono  vecchio,  e quando  si 
e vecchi  e pazzia  il  darsi  troppi  pensieri. 
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Giovanni  s’  inganna  dandoti  la  ragione  che  dk  riguardo  a 
quel  mio  amico  e corrispondente.  Se  quel  ragazzo  non  fosse 
morto,  il  viaggio  avrebbe  avuto  effetto,  e la  lettera  al  Gambera 
sarebbe  stata  scritta  d’un  inchiostro  ferventissimo ; che  oltre 
all’essere  la  signora  Thrale  tanto  nobile  quanto  qualsivoglia 
baldacchino,  e’  v’e  poi  il  marito  anche  piu  nobile  di  lei,  poich^ 
ha  piu  quattrini  egli  solo,  e non  t’esagero  d’  un’  acca,  che  non 
tutti  i baldacchini  posti  insieme,  senza  contare  i suoi  meriti 
come  uomo  dotto  e come  membro  di  Parlamento,  che  e ben 
altro  che  essere  portatore  d'un  baldacchino.  11  Marchese  poi, 
non  conosciuto  che  da  me,  ricevette  delle  cortesie  singolari  da 
questa  famiglia  e delle  ofiferte  tali,  che  in  conchiusione  rendono 
insussistente  la  congettura  di  Giovanni. 

Fra  un  mese  partira  di  qui  una  nave  per  Genova ; e avendo 
io  a mandare  certe  bagattelle  al  signor  Celesia,  ho  posto  pure 
qualche  libro  nella  cassetta,  con  ordine  sia  mandato  a Casale. 
Cosi  Pino  avra  un  Omero  in  latino  e in  greco,  quale  si  usa  in 
queste  scuole,  e un  bel  Tucidide  in  otto  tomi  pure  greco  e 
latino,  e alcuni  altri  librattoli  usati  che  ho  posti  alia  rinfusa 
con  quelli  per  non  lasciar  un  vacuo  in  quella  cassetta,  sperando 
pure  che  vorra  studiare  quelle  due  lingue.  Non  mando  il  mio 
Dizionario  inglese,  perche  la  terza  edizione  non  e per  anco 
stampata,  e lo  spendere  due  ghinee  nella  seconda  non  mi  torna 
comodo  per  ora,  avendo  pochi  danari  e nulla  speranza  d’averne 
degli  altri  per  molti  mesi.  Con  que’  libri  avrai  pure  un  can- 
nocchialino  ; ma  mille  contr’uno  che  non  ti  servir^,  non  essendo 
fattibile  ch’  io  possa  trovare  de’  vetri  per  chi  non  mi  manda 
qui  gli  occhi,  come  potresti  facilmente  comprendere  se  t’inten  - 
dessi  un  poco  d’ottica.  Pure  ho  voluto  mandarti  quell’occhia- 
lino  per  non  parerti  fantastico  e sempre  restio  alle  tue  voglie, 
pi-egando  Pino  a non  pensare  all’inglese,  che  e lingua  da  non 
irnpararsi  mai  in  Torino  se  gli  mandassi  anco  cento  libri  in- 
glesi;  ma  sibbene  al  latino  e al  greco,  che  sono  cose  impara- 
bilissime. 

Del  Capitolo  non  occorre  sfiatarci,  che  a Torino  e’  non  vuole 
venire:  ma,  se  anco  il  volesse,  come  farebbe  ? Per  intrapren- 
dere  un  tanto  viaggio  ci  vogliono  de’  soldi : e dove  ha  egli  a 
pigliarli?  Credendo  di  partire,  io  gli  donai  un  gran  fascio  di 
robe  vecchie,  ch’egli  ha  molto  ben  saputo  adattare  a suo  dosso, 
e questo  I’ha  reso  contento  come  una  Pasqua.  Viene  a far  co- 
lezione  meco  ogni  quindici  di ; non  si  lagna  mai  della  sua  trista 
sorte,  poiche  se  I’ha  procacciata  con  la  sua  mala  condotta,  e 
soffre  tutti  i suoi  mali  come  quel  coraggioso  Zenone  che  fondo 
la  setta  degli  Stoici.  La  sua  salute  e perfetta,  la  sua  lunga  im- 
prigionatura  per  debiti  ha  fatto  che  ogni  poco  gli  basta  per 
vivere,  e quel  poco  se  lo  sa  procurare  in  qualche  modo.  Il  mio 
non  avergli  mai  neppur  per  ombra  rinfacciata  una  certa  bestia- 
lissima  lettera  scrittami  un  tempo  contra  ogni  ragione,  lo  ha 
fatto  rientrar  in  s6  piu  che  non  avrebbon  fatto  cento  prediche ; 
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e se  egli  si  contenta  di  passarsela  in  una  oscura  poverta,  e se 
tal  poverta  non  gli  da  piCi  punto  di  fastidio,  perch^  ce  ne  in- 
fastidiremo  noi?  Abbiamo  noi  debito  di  rizzare  tutte  le  gambe 
a’  cani  ? Di  far  fare  ognuno  a mo  do  nostro  ? Di  forzare  il  cer- 
vello  d’ognuno  a formare  le  idee  che  il  cervello  nostro  va  tut- 
t’ora  formando?  Nulladimeno,  quando  tornera  da  me,  gli  leg- 
gero  quella  parte  della  tua  lettera  che  lo  riguarda;  e se  verr^ 
a pigliare  qualche  nuova  risoluzione  in  conseguenza  di  quella, 
te  lo  sapr6  dire,  comeche  io  creda  che  si  rimarra  frigido  al  so- 
lito  e senza  curarsi  n6  di  alcun  nuovo  bene  ne  di  alcun  nuovo 
male.  E pregandoti  quanto  so  e posso  a non  pensare  piu  ne 
ai  Re  ne  alle  Regine,  mi  dico  al  solito,  ecc. 


LETTERA  XXV. 

Al  fratello  Amedeo,  — Valenza  del  Po. 

Di  Loiifira,  a’  6 di  gingno  1776. 

fi  vero,  Amedeo  mio  caro,  che  durante  la  guerra  passata  io 
ti  andava  scarabocchiando  di  quello  che  si  andava  allora  fa- 
cendo  in  questo  mondo,  perche  allora  io  ero  si  puo  dire  nel 
bel  meriggio  dell’et^  mia,  e le  cose  di  quaggiu  mi  pigliavano 
il  cuore  forse  anco  piii  che  non  si  conveniva.  Oggi  per6  che 
tocco  omai  i sessanta,  e che  son  pieno  d’acciacchi,  e di  male 
. voglie,  che  vieni  tu  a chiedermi  ? Come  t’ho  io  a cianciare  d’un 
mondo  che  m’annoja,  e che  mi  sar^  forza  lasciare  forse  oggi, 
forse  domane,  forse  doman  I’altro  ? Dando  tuttavia  bando  in 
grazia  tua  a quell’apatia  che  ho  per  esso,  e raccogliendo  per 
poco  le  sbaragliate  forze  della  mia  mente,  voglio  un  tratto  an- 
cora  adoperarmi  per  satisfare  la  curiosity  tua,  e dirti  quello 
ch’io  giudico  della  presente  rabbiosa  rissa  tra  I’lnghilterra  e le 
sue  colonie. 

E qui,  perch^  tu  la  intenda  tutta  bene,  m’6  d’uopo  salire  alia 
prima  origine  delle  cose,  e dirti  quello  che  tu  forse  gi^  sai; 
cio^  che  quelle  colonie  s’ebbero  il  loro  cominciamento  duranti 
quelle  brutte  guerre  civili  che  furono  capitanate  dal  non  meno 
valoroso  che  infame  Cromuello,  poich^,  morto  quello,  i seguaci 
suoi,  nulla  punto  vogliosi  di  vedere  ogni  di  le  facce  di  quegli 
Stuardi  che  odiavano  tanto,  si  tragittarono  di  la  dall’Atlantico 
e s’andarono  a stabilire  nel  vasto  continente  dell’America,  non 
per  anco  allora  popolata  da  gente  europea.  Col^,  come  ben  puoi 
credere,  que’  Cromuellisti  portarono  con  seco  tutta  la  roba  che 
potettero,  e,  quello  che  fa  al  caso  presente,  non  lasciarono  in- 
dietro  quella  malvagia  antipatia  che  chiunque  6 infetto  di  cal- 
vinismo  sempre  nutre  verso  il  governo  monarchico  e verso 
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tutte  le  religioni  episcopali.  Malgrado  pero  il  loro  conosciuto 
mal  animo  che,  come  s’ 6 -visto  sempre  da  quel  di,  que’primi 
emigranti  trasmessero  e fecero  trasmettere  di  mano  in  mano 
a’  loro  successori,  questo  governo  li  voile  in  que’  cominciamenti 
assistere  con  molta  efficacia,  e diede  ad  ogni  colonia  di  tempo 
in  tempo  grandi  soccorsi  di  danaro  contante,  e gli  spalleggio  e 
protesse  incessantemente,  senza  badare  a spesa  e ad  incomodo 
veruno.  Si  fa  conto  che  pih  di  cinquanta  mila  di  tal  genia 
passassero  allora  cola  in  que’  primi  anni,  e quel  numero  in- 
grossando  poco  a poco  coll’aggiunta  di  tutti  i ribaldi  che  le 
leggi  d’lnghilterra  esiliarono  in  que'  paesi,  e col  concorso  di 
molti  avventurieri  di  questa  e d’altre  nazioni,  la  cosa  che  non 
era  di  grande  considerazione  ab  inizio,  venne  in  processo  di 
tempo  diventando  importante  assai  per  la  magnitudine  che 
quelle  colonie  andarono  di  grado  in  grado  acquistando,  poiche 
al  di  d’oggi  quelle  genti,  prese  tutte  insieme,  vengono  a for- 
mare  un  corpo  di  due  intieri  milioni.  Gli  ajuti  dati  loro  in  vaij 
tempi  dairinghilterra,  e le  spese  delle  guerre  da  essa  intraprese 
per  conto  loro,  si  calcola  che  le  abbiano  costato  un  trenta  mi- 
lioni di  lire  sterline  per  lo  meno,  senza  contare  il  sangue  che 
in  tali  guerre  ha  sparse,  I’ultima  delle  quali,  non  meno  dispen- 
diosa  che  crudele,  potette  finalmente  renderli  pacifici  possessor! 
di  tutta  quella  terra  che  vennero  bel  bello  occupando,  mediante 
la  cessione  totale  che  la  Francia  dovette  fare  di  tutto  quel 
paese  chiamato  Canada.  ' 

Liberati  in  tal  modo  gli  American!  dal  timore  di  essere  op- 
press! dalla  Francia,  si  ricordarono,  come  pare,  delle  loro  ori- 
ginal! idee  religiose  e politiche,  vale  a dire  del  loro  maladetto 
calvinismo,  e cominciarono  a calcitrare  contro  quel  regno,  da 
cui  furono  cosi  per  tanto  tempo  assistiti,  incoraggiati,  assicu- 
rati  e resi  doviziosi ; e pigliando  per  pretesto  che,  secondo  lo 
spirito  della  costituzione  di  questa  monarchia,  chi  non  ha  chi 
lo  rappresenti  nel  suo  Parlamento,  non  debb’essere  da  quello 
tassato  a pagare  alcuna  gabella,  rifiutarono  di  pagare  certe 
imposte  di  poco  conto  ordinate  da  quel  Parlamento  ; e il  ca- 
lore  di  quella  loro  pretesa  ha  in  poco  tempo  cagionato  un 
fermento  cosi  grande,  tanto  qui  quanto  nelle  colonie,  che 
finalmente  s’  e venuto  all’  armi.  E qui  lascia , Amedeo . 
ch’io  t’aggiunga  come  quella  pretesa  degli  American!,  secondo 
me,  non  e punto  giusta,  non  essendo  vero  che  chi  non  e rap- 
presentato  in  Parlamento  non  debbe  da  quello  essere  tassato, 
perche  neppure  la  decima  parte  di  quest!  sudditi  qui  e rap- 
presentata,  e tuttavia  i non  rappresentati  non  si  sognano  nep- 
pure di  pretendere  d’essere  esenti  dalle  tasse,  conoscendo  ognuno 
la  fisica  impossibilita  di  rendere  ogni  Inglese  elettore  d’un 
qualche  suo  rappresentante.  Malgrado  pero  di  tale  impossibi- 
lita, gli  American!  vogliono  che  la  cosa  sia  come  essi  1’  inten- 
dono ; e se  non  possono  essere  rappresentati,  vogliono  che  si 
form!  un  Parlamento  o una  congrega  americana  scelta  da’  loro 
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suffragi,  e che  quella,  e non  il  Parlamento,  s’  abbia  Tautorita 
di  tassarli ; vale  a dire,  vogliono  non  pagar  mai  se  non  quello 
che  piacer4  loro,  che  tanto  monterebbe  il  dire  che  non  vogliono 
punto  concorrere  al  mantenimento  di  quel  governo  a cui  deb- 
bono  tutto  quello  che  si  hanno  ; che  se  I’lnghilterra  non  avesse 
a sue  spese  scoperto  1’  America  e donatala  loro,  e quindi 
sostenutala  e difesala,  che  diavolo  s’avrebbon  essi?  E lo  cre- 
deresti  tu , Amedeo , che  in  questa  Inghilterra  stessa  vi 
sono  moltissimi  che  danno  loro  ragione,  e che  a danno  della 
loro  propria  patria  s’industriano  con  ogni  potere  in  favor 
loro,  e gridano  a piena  gola  che  1’  Inghilterra  non  ha  diritto 
alcuno  d’imporre  la  minima  gravezza  a quelle  sue  colonie  ? Le 
ragioni,  parte  speciose  e parte  matte  affatto,  che  questi  fautori 
degli  Americani  adducono  per  sostenere  questa  loro  opinione, 
sono  tante,  che  troppa  carta  mi  converrebbe  scrivere  per  indi- 
viduartele  tutte.  Il  popolaccio  britannico,  poco  meno  che  tutto 
fautore  di  coloro,  e mosso  a cosi  pensare  dalle  male  arti  di 
que’  tanti  astuti  bricconi  che  infaticabilmente  s’adoprano  a far* 
gli  credere  come  il  Parlamento  e tutto  composto  di  gente  com- 
pra  dal  ministero,  e tutta  nimica  della  liberta  britannica ; e il 
vocabolo  di  liberta,  non  mai  inteso  drittamente  da  un  bestiale 
e ignorantissimo  popolaccio,  lo  ha  pieno  tutto  d’un  maltalento 
sommo  verso  un  governo  che,  troppo  originalmente  mai  costi- 
tuito,  non  ha  in  se  alcuna  forza  dittatoria  da  reprimere  e da 
castigare  alcuno  che  lo  strapazzi  e se  gli  volga  contro.  Oh  po- 
polaccio bestiale  e ignorantissimo,  e che  si  crede  pure  di  sa- 
perla  piu  lunga  di  quelli  che  hanno  passata  tutta  la  vita  stu- 
diando  le  vie  di  governarle  giustamente  e dolcemente  ! Quei 
molti  poi  che  non  sono  popolaccio,  e che  pure  spalleggiano  a 
viva  forza  gli  Americani,  sono  eccitati  a cosi  fare  dal  violento 
desiderio  che  s’hanno  di  scavalcare  il  ministero  attuale,  e cosi 
entrare  a far  girare  1’  arrosto  essi  stessi ; che  chiunque  ha 
qui  parte  nel  ministero  trova  o puo  trovare  facilmente  la  via 
di  satollare  la  sua  ambizione  e la  sua  avarizia,  che  , come  tu 
sai,  sono  le  due  principal!  coma  del  diavolo.  Questa  classe  di 
gente,  che  qui  va  sotto  I’appellativo  d’  Opposizione,  non  puo 
per  buona  sorte  vincere  alcuna  questione  che  si  dibatta  nel 
Parlamento,  e frustrare  alcuna  delle  proposte  che  il  ministero 
muove  in  quello,  perchd  i membri  sani  ascendono  in  numero 
al  doppio  di  quelli  opponenti;  quindi  e che  gli  Americani  sono 
stati  dichiarati  da  quello  essere  ribelli,  e quindi  e che  la  guerra 
si  6 risoluta  a ogni  modo,  essendosi  per  la  virtu  della  parte 
maggiore  nel  Parlamento  somrninistrato  al  ministero  tutto  il 
danaro  necessario  per  cominciarla. 

Premesse  tutte  queste  cose,  vcngo  adesso,  a rispondere  alia 
tua  quistione,  se  I’lnghilterra  verra  a capo  di  soggiogare  le  ribelli 
colonie,  o no ; al  che  ti  dico  che  Tavvenire  io  nollo  so,  ma  che 
la  cosa  umanamente  giudicando,  s’ha  a decidere  per  I’afferma- 
tiva  Veggiamo,  Amedeo,  quali  sieno  le  forze  degli  Inglesi  e 
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quali  quelle  de’  ribelli  loro.  Della  potenza  degl’  Inglesi  non  ti 
diro  altro,  se  non  che  sono  in  istato,  senza  sconciarsi  di  molto, 
di  versare  un  esercito  in  America  di  sessanta  o settanta  mila 
soldati,  parte  proprj  e parte  presi  in  affitto.  Ma  qual  d la  forza 
degli  Americani  ? quale  la  i^esistenza  che  possono  per  se  stessi 
fare  ad  un  urto  cosi  formidabile  ? Gia  t’  ho  detto  che  il  nu- 
mero  loro  ascende  a due  milioni  di  gente.  Pogniamo  che  ascen- 
da  anche  a tie  milioni ; tu  dei  sapere  com’  egli  e una  verita 
costante  che  per  poter  mantenere  dieci  o dodici  mila  soldati 
ridotti  in  un  corpo  d’esercito,  si  richiede  un  milione  di  popolo. 
Che  questa  sia  una  costante  verita,  basta  notare  che  la  Fran- 
cia,  per  esempio,  la  quale  ha  da  ventidue  milioni  d'abitanti,  non 
pub  senza  gravissimo  suo  danno  porre  in  esercito  pin  di  du- 
gento  cinquanta  mila  soldati ; e il  Re  nostro,  per  un  altro 
esempio,  che  ha  tre  milioni  di  sudditi,  non  pub  senza  guastarsi 
di  troppo  avere  a un  bisogno  piu  di  trentacinque  o trentasei 
mila  combattenti : e cosi  va  dicendo  di  tutte  I’altre  Potenze 
d’  Europa.  Gli  Americani  dunque,  andando  con  questa  propor- 
zione,  manterranno  in  aperto  campo  un  esercito,  suppogniamo, 
di  venti  o ventiquattro  mila  uomini.  Concediamo  che  ne  man- 
tengano  anche  trenta,  anche  quaranta,  anche  cinquanta,  che  e 
un  concedere  1’  impossibile ; che  farann’  eglino  ? 11  paese  che 
s’hanno  e lungo  da  tre  mila  miglia;  come  difenderlo  tutto  con  tanto 
poco  esercito  da  un  esercito  di  gran  lunga  superiore,  che  lo 
potra  attaccare  dovunque  scorgera  le  difese  piu  fiacche  ? Tutte 
le  principali  citta  americane  giacciono  lungo  la  costa  del  mare. 
Chi  impedirtY  agl’inglesi  di  incendiarle  tutte  Tuna  dietro  I’altra, 
e di  cosi  ridurre  gli  abitanti  loro  ai  pin  terribili  estremi  ? Si- 
gnori Americani  (diranno  gl’  Inglesi)  se  abbiamo  ad  essere 
amici,  fa  duopo  sottomettervi.  Se  nol  fate,  siete  nostri  nemici; 
e se  siete  tali , che  altro  possiam  noi  fare  che  ardervi  tutte  le 
citt^,  e rovinarvi  e spiantarvi  tutti  dalla  radice  ? Sinora  non 
v’abbiamo  fatto  di  molto  male,  e v’abbiamo  lasciati  sgambet- 
tare,  perch^  al  principio  d’ogni  guerra  sempre  siamo  disarmati ; 
in  oggi  pero  siamo  armatissimi,  e vegniamo  a voi  con  tutte  le 
forze  nostre.  0 v’  ardiamo  e vi  annichiliarno , o arrendetevi  e 
lasciatevi  imporre  quelle  leggi  che  giudicheremo  possano  te- 
nervi  in  freno  pel  futuro.  — Qual  partito  crediamo  noi  che  gli 
Americani  piglieraimo,  ridotti  a questa  inevitabile  alternativa  ? 
Vorranno  essi  vedersi  arsi  e distrutti  ? Vorranno  seppellirsi, 
come  gli  antichi  Saguntini,  con  le  mogli  e co’  figliuoli  nelle 
rovine  delle  loro  citta  ? Non  mi  pare  troppo  probabile.  Ag- 
giungi,  Amedeo,  a queste  considerazioni,  che  fra  gli  Americani 
stessi  ve  n’ha  un  buon  numero  che  sono  leali  al  loro  sovrano 
e divoti  del  Parlamento.  Quest!  vorrebbono  quel  che  e giusto ; 
vale  a dire  vorrebbono  continuare  ad  essere  sudditi  dell’  In- 
ghilterra,  e pero  detestano  il  Congresso  e tutte  le  pericolose 
idee  d’una  indipendenza  totale.  Quando  questi  verranno  inco- 
raggiati  a deporre  la  maschera,  che  ora  portano  per  forza,  dalla 
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vista  d’un  esercito  e di  una  flotta  inglese,  la  deporranno  e mo- 
streranno  la  faccia.  In  alcune  di  quelle  colonie  il  numero  di 
cotesti  fedeli  bilancia  quasimente  quello  de’  ribelli,  ch6  ad  al- 
cune d’esse  non  torna  punto  a vantaggio  il  separarsi  dair  In- 
ghilterra,  dove  tutti  i prodotti  principal!  delle  loro  terre'tro- 
vano  un  pieno  sbocco.  Eccd  dunque,  secondo  la  probabilita, 
una  guerra  civile  fra  gli  American!  stessi;  e se  tutti  quanti 
uniti  non  potrebbono  resisterci,  che  potranno  fare  divisi  e in- 
volti  in  una  guerra  civile?  I piii  Cromuellisti  fra  di  essi, 
iniquamente  assicurati  dalla  cromuellistica  Opposizione  men- 
tovata  piu  su,  si  sono  poco  a poco  ingolfati  nel  mare  bur- 
rascoso  della  ribellione,  parendo  loro  impossibile  che  questo 
governo  volesse  mai  porsi  da  buon  senno  a mover  loro  una 
guerra  disperata,  e lusingandosi  di  ottenere  1’  indipendenza  a 
cui  aspiravano  col  solo  mirare  I’lnghilterra  torvamente.  Che  si 
sono  ingannati,  o che  sono  stati  dall’  Opposizione  ingannati, 
non  fa  duopo  di  prova.  Ne  ci  scordiamo  d’  osservare  che  I’A- 
merica  e un  paese  nuovo,  ne,  come  i vecchi  paesi  d’Europa, 
fornito  in  copia  di  cannoni,  di  schioppi,  di  polvere,  di  palle  e 
d’ogn’altro  attrezzo  battagliesco.  Il  manufatturare  cotali  cose 
bene,  presto  e a sufficienza,  costa  de’  secoli  e de’  secoli.  Il  solo 
fabbricare  de’  magazzini  e degli  arsenali,  onde  riporre  quegli 
attrezzi,  non  6 cosa  da  farsi  in  fretta.  Gli  American!  fanno  bene 
degli  sforzi  per  procacciarsi  il  bisognevole  di  contrabbando  da 
questa  e da  quella  nazione  maltalentata  verso  1’  Inghilterra  ; 
ma  ci  vuol  altro  che  contrabbandi  per  durarla  controun  nimico 
tanto  potente  quanto  I’lnghilterra,  che  non  ha  di  presente  alciin 
nimico  dichiarato ! E poi,  che  sorta  di  soldati  sono  gli  Ame- 
ricani  ? mercanti  e agricoltori  per  la  piii  parte,  non  hanno  due 
mila  uomini  in  tutte  le  loro  colonie  che  s’abbiano  vista  una 
guerra  guerreggiata.  Quindi  6 che  hanno  fatta  si  mala  prova 
quando  andarono,  condotti  dall’  inesperto  Mongomery,  per  pi- 
gliare  Quebecco  : e quindi  6 che  assediarono  invano  per  dodici 
intieri  mesi  la  citt^  di  Boston,  la  di  cui  guarnigione  si  fece 
beffe  del  loro  assedio  sintanto  che  s’ebbe  di  che  mangiare.  Non 
avendo  potuto  in  tanto  tempo  e con  tutte  le  loro  forze  cacciar 
via  quella  guarnigione  mal  difesa  da  delle  trincee  fatte  in  fretta, 
e non  avendo  saputo  pigliar  Quebecco,  in  cui  non  v’erano  che 
pochissimi  soldati  appena  degni  del  nome,  che  faranno  quando 
cinquanta  mila  agguerriti  Inglesi  e Tedeschi  saranno  sbarcati 
sulle  loro  spiaggie  e gli  avranno  attaccati  in  buona  forma  ? 
quando  una  flotta  numerosa  andera  bombardando  e incendiando 
oggi  questa  e domani  quell’altra  loro  marittima  citta  ? lo  sento 
qui  da’  loro  fautori  molto  lodare  i loro  due  general!  principal!, 
Washington  e Lee.  Che  sorta  d’uomo  sia  il  Washington,  io  nol 
so.  Puo  darsi  che  sia  un  Marcello,  uno  Scipione,  un  Alessan- 
dro. Ma  il  Lee  io  lo  conosco  di  persona  e intimamente,  e vi 
so  dir  io  che  non  6 se  non  una  bestiaccia  senza  un’oncia  di 
buon  giudizio.  Un  giorno  qui  in  Londra,  saran  tre  anni,  m’in- 
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contr6  per  via  ; voile  che  entrassi  in  casa  sua,  e quivi  impe- 
gnatomi  in  una  disputa,  e non  potendomi  indurre  ad  appro- 
vare  un  mondo  di  scempiaggini  che  andava  vomitando  come 
un  matto,  poco  manco  non  venissimo  alle  spade  proprio  li  nel 
siio  appartamento.  Per  subalterno  ciecamente  coraggioso,  e’  lo 
puo  essere  senza  dubbio ; ma  se  viene  a ordinare  in  capite  una 
battaglia  contro  un  corpo  de’  nostri,  scommetterei  qualsivoglia 
cosa  che  perde  il  campo  e la  vita.  Ricordatevi  di  questo  mio 
profeteggiare.  Ne  il  paragone  degli  American!  cogli  Olandesi 
ribelli  di  Filippo  II  puo  stare  a coppella , imperocche  gli  Olan- 
desi erano  allora  gii  piu  numerosi  che  non  gli  Americani  d’oggi, 
3 avevano  un  paese  piccolo  da  difendere,  onde  potevano  da 
ogni  banda  far  fronte  a cento  mila  Spagnuoli  ed  Austriaci ; ed 
erano  poi  anche  ajutati  apertamente  dalla  Francia,  dall’  Inghil- 
terra  e da  altri  in  attual  guerra  colla  Spagna  e colla  Casa  d’ Au- 
stria, sicche  non  6 maraviglia  se  alia  fin  line  vinsero  il  giuoco. 

Eccoti  ora  detto,  Amedeo,  tutto  quello  che  mi  fa  giu dicare 
poco  meno  che  impossibile  la  riuscita  de’  disegni  americani. 
Pure  voltiamo  il  foglio,  e diciamo  anche  tutto  quello  che  si 
pud  umanamente  dire  in  pro  di  quella  riuscita , e quali  spe- 
ranze  i ribelli  e tutti  i nimici  europei  dell’  Inghilterra  possano 
ragionevolmente  avere  di  vederle  andar  fallito  il  pensiero  di 
ridurre  quegli  Americani  alia  debita  ubbidienza. 

Qui  dunque  bisogna  cominciar  a dire  che  nel  corso  di  questo 
presente  anno  sara  molto  difficile  ridurre  quegli  Americani  tanto 
alle  strette,chevogliano  sottomettersi  prima  del  prossimo  inverno; 
e tu  dei  sapere  che  nell’ inverno  e molto  difficile,  se  non  affatto 
impossibile,  che  le  flotte  inglesi  possano  operare  in  que’  mari  d’oc- 
cidente  sommamente  burrascosi.  Gli  Americani,  bisogna  aspet- 
tarsela,  si  difenderanno  con  tutta  quella  pertinacia  e con  tutto  quel 
furore  che  sempre  accompagna  le  ribellioni;  e se  I’esercito  nostro, 
che  in  quest’anno  non  ascenderd,  forse  a quaranta  mila  uomini, 
non  prendera  per  lo  meno  la  citta  di  Filadelfia  e se  non  ripren- 
dera  quella  di  Boston,  che  sono  le  due  sedi  principal!  de’  ribelli, 
tutto  questo  paese  mormorera,  e infiammato  dalle  infinite  in- 
vettive  a bocca  e in  stampa  della  Opposizione,  chi  sa  che  non 
si  stanchi  di  sborsare  nuovi  danari  per  tirare  innanzi  questa 
guerra  ancora  per  un  altro  anno  ? G\k  si  ha,  e forse  con  ra- 
gione,  pochissimo  concetto  del  ministero  attuale,  che  sinora,  a 
dir  vero,  ha  commessi  varj  error!  molto  massicci,  e s’  e mbstro 
soverchio  pusillanime.  Faro  motto  d’uno  solo  di  que’  suoi  er- 
ror!, e ti  dir6  come  quattr’anni  fa  ordino  al  general  Gage,  che 
era  allora  in  Boston,  di  fortificare  quella  cittA  II  Gage  ubbidi, 
e in  poco  tempo  la  ridusse  a tale  da  non  aver  paura  di  tutte 
le  forze  degli  Americani.  Chi  s’avrebbe  pensato  che,  dopo  aver 
fatto  eseguire  un  ordine  cosi  savio,  il  ministero  sarebbe  quindi 
stato  tanto  pazzo  di  non  mandare  tanti  soldati  e tante  prov- 
visioni  da  bocca  e da  guerra  in  Boston  che  bastassero  a man- 
tenerlo  per  sempre  ? Il  fatto  sta  che  il  generale  Howe,  succe- 
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duto  al  Gage,  fu  costretto  per  mancanza  di  polvere  e di  vi- 
veri,  e forse  d’uomini,  ad  abbandonare  Boston,  e cosi  dare  un 
trionfo  a’  ribelli,  che  ha  gonfiati  i loro  cuori  moltissimo.  Lo 
stesso  ministero  ha  fatto  rispetto  al  Canada,  non  mandando 
nel  corso  di  tre  o quattr’anni  ne  soldati  ne  provigioni  a Que* 
becco,  talche  sara  un  mezzo  miracolo  se  il  governadore  Carle- 
ton  lo  potr^  difendere  sino  alia  giunta  dei  soccorsi,  avendo  gia 
corso  il  rischio  di  vedersi  di^fatto  dal  Mongomery,  che,  al  dire 
d’ognuno,  doveva  pigliare  QUebecco  se  avesse  avuto  la  meta 
cervello  di  quel , che  s’  ebbe  di  coraggio.  Una  guerra  dunque, 
fatta  in  un  paese  lontano,  che  non  si  puo  fare  se  non  di  state, 
condotta  da  un  ministero  di  cui  il  popolo  d’lnghilterra  non  ha 
in  generate  buona  opinione,.  porra  di  mal  urnore  questi  arro- 
ganti,  bizzarri  ed  impazientissimi  isolani , e quando  e’  sono  di 
mal  umore,  qual  ministero  non  avra  paura  d’essi  ? E se  il  mi- 
nistero viene  un  tratto  a mostrar  timore,  addio  fave,  che  le 
cose  anderanno  di  male  in  peggio  per  I’lnghilterra.  Questo  Re, 
che,  come  sai,  non  e dispotico,  potrebbe,  mi  dirai  tu,  cacciar 
via  tutti  i present!  ministri,  e sceglierne  degli  altri  piu  savi, 
piu  coraggiosi  e piu  attivi.  Ma  dove  li  pigliera  ? Se  caccia  que- 
sti , bisogna  a forza  che  i principali  membri  dell’  Opposizione 
sieno  scelti.  E que’  principali  membri , che  hanno  costante- 
mente  tenuto  dal  canto  degli  Americani,  come  potranno  in  tal 
caso  dichiararsi  contro  quelli  ? E se  sforzano  il  Re  a far  la 
pace,  che  pace  ha  egli  a fare  con  quelli  che  non  vogliono  altra 
pace  che  non  essere  sudditi  dell’  Inghilterra  ? Abissi  di  qua  e 
abissi  di  la.  Timor!  e indolenza  da  una  parte,  rabbie  e osti- 
nazioni  dall’altra  : e intanto  spese  immense , e un  moltiplicaro 
di  tasse  e di  gravezze,  che  Dio  sa  sin  dove  le  giungeranno,  e 
un  accrescimento  del  debito  universale , il  di  cui  interesse  va 
pagato  puntualmente  a forza  di  nuove  tasse  e di  nuove  gra- 
vezze. Basti  questo  degli  ostacoli  intern!  alia  felice  riuscita  de’ 
nostri  disegni.  Diciamo  due  parole  degli  ostacoli  che  ci  po- 
tranno venir  di  fuora.  La  Francia  e sempre  gelosa  della  tanta 
forza  marittima  di  questo  regno  che  mediante  quelle  colonie, 
ha  potuto  da  un  pezzo  mantenere  un  numero  infinito  di  ma- 
rinai,  forza  sua  principale.  La  Spagna  fu  vivamente  offesa  pur 
I’altro  di  dal  tentativo  che  si  fece  di  bloccarle  lo  Stretto  Ma- 
gellanico.  Tutt’a  due  debbono  essere  vogliose  di  rifarsi  de’  tanti 
danni  avuti  nella  guerra  passata.  L’Olanda  gelosa  e invidiosis- 
sima  del  nostro  immenso  commercio.  La  Prussia  nulla  punto 
disposta  ad  esserci  arnica,  e bramosa  di  diventare  una  Potenza 
in  qualche  modo  marittima.  Non  e egli  chiaro  che  Francia  e 
Spagna  almeno  soffieranno  nel  fuoco  ? che  faranno , almeno 
Rotto  mano,  quanto  si  potra  decentemente  fare  perche  la  ribel- 
lione  duri  un  pezzo , e perche  cosi  il  nostro  debito  nazionale 
s’accresca  tanto,  che  ci  sia  ppi  impossibile  per  un  pezzo  di  at- 
taccarle  a voglia  nostra  ? E vero  che  non  ^ interesse  della 
Francia,  e meno  ancora  della  Spagna,  che  si  form!  un  impero 
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0 repubblica  americana;  perch^  se  questo  avvenisse,  buona 
notte  air  America  spagnuola  e anche  all’lsole  francesi.  In  poco 
tempo,  o per  ribellioni  o per  conquista,  tutta  I’America  diver- 
rebbe  indipendente  affatto  dall’  Europa.  E pero  interesse  di 
Francia  e Spagna  che  la  guerra  duri  gli  anni  e gli  anni,  e che 
I’America  inglese  si  disfaccia  poco  a poco  e sia  ridotta  quasi 
al  nulla  ; e per  conseguenza  e loro  interesse  assisterla  con  da- 
nari,  con  munizioni  da  guerra  e anche  con  qualche  officials  e 
soldato  finto  disertore,  e frattanto  andarsi  armando  bel  hello, 
onde  tenerci  sempre  in  dubbio,  e impedirci  dal  porre  tutto  il 
nostro  peso  addosso  agli  Americani.  La  guerra  poi  noi  nulla 
possiamo  fare  senza  truppe  mercenarie,  o ausiliarie,  per  dar 
loro  un  piu  bel  titolo.  Ma  chi  mi  assicurera  che  quelle  truppe 
si  vorranno  validamente  adoperare,  secondo  I’impegno  preso 
con  quelli  che  le  hanno  al  loro  soldo  ? Non  e egli  probabile 
che  vorranno  esse  stesse  farla  durare  quanto  piu  potranno 
perche  il  soldo  loro  duri  piu  lungo  tempo  ? e massime  se  tro- 
veranno  il  modo  in  America  di  porselo  tutto  in  tasca,  e di  vivere 
di  preda  ? E dando  il  caso  che  non  le  volessero  fare  quello 
che  da’  general!  inglesi  sara  loro  comandato , come  faranno 
quest!  per  costringerle  ad  ubbidirli  ? Un’altra  cosa  potrebbono 
quelle  truppe  anche  fare  ; vale  a dire,  pigliarsi  tutta  1’ America 
e ripartirsene  tutte  le  terre,  al  modo  che  i Goti  e i Vandali  e 

1 Longobardi  e altre  nazioni  fecero  un  tempo  d’altri  paesi ; e 
e se  una  tale  idea  venisse  a formarsi  nelle  loro  teste,  dov’  e 
chi  potesse  impedire  la  creazione  d’  una  tale  monarchia  ? Con 
tutti  quest!  pericoli  negli  occhi,  i nove  in  dieci  degl’Inglesi, 
invece  di  tenersi  insieme  unanimi  e concordi,  si  squarciano  a 
be’  pezzi  gli  uni  e gli  altri  con  delle  parole  crudeli  e con  degli 
scritti  di  fuoco ; e chi  la  vuol  calda  e chi  la  vuol  fredda,  e 
sono  pieni  di  rancore  gli  uni  contro  gli  altri ; e que’  pochi  che 
parlano  da  savi  e pel  comun  bene  non  sono  punto  ascoltati, 
e la  discordia  regna  in  tutti  i loro  consigli  e trionfa  piu  che 
non  faceva  nel  campo  d’Agramante.  Eppure,  chi  sa  ? Forse 
ogni  cosa  ander^  bene  per  I’lnghilterra,  paese  ricco  non  meno 
di  danari  che  d’anime  vigorose.  Forse  che,  all’ingrandirsi  e al- 
I’avvicinarsi  di  tutti  que’  tanti  loro  pericoli,  bandiranno  I’ani- 
mosita  e si  riuniranno  tutti  a un  tratto,  e cosi  facendo  rime- 
dieranno  ad  ogni  male,  poiche,  dammi  il  Parlamento  unanime, 
e far4  tremare  il  mondo.  lo  pero  ho  qualche  timore  non  sia 
venuto  il  loro  tempo  di  pagare  certi  debit!  vecchi.  La  loro  in- 
finita  superbia  e la  tracotanza  loro  smisuratissima,  originata 
in  essi  dalla  soverchia  loro  prosperita  nella  guerra  passata, 
non  gli  ha  certamente  resi  molto  amabili  agli  occhi  di  tutti 
gli  altri  Europe!.  Quel  loro  andare  d’improvviso  a porre  illac- 
cio  alia  gola  d’un  Re  di  Napoli ; quell’  insultare  Genova  colle 
bombe,  unicamente  per  fare  una  smargiassata  a una  repub- 
blica troppo  debole  per  poter  danneggiare  alcuno  ; quel  loro 
porre  I’artiglio  addosso  a centinaja  di  navi  mercantili  francesi 
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senza  una  previa  dichiarazione  di  guerra ; quell’ostilita  in  tempo 
di  pace,  di  cui  gia  dissi,  fatta  agli  Spagnuoli  nel  Mare  Magel- 
lanico ; quel  non  volere  un  jota  recedere  dalle  loro  pretese  al- 
lora  che  si  venne’  a trattare  della  pace  cogli  Spagnuoli  e cq’ 
Frances!;  il  vilipendio  con  cui,  durante  quell’ ultima  guerra,  il 
loro  arrogantissimo  Pitt  tratto  gli  Olandesi  nelle  j>ersone  di  tre 
loro  ambasciadori ; quella  ingordigia  in  somma,  che  hanno  di 
ogni  tempo  mostrata , di  volere  ogni  cosa  per  essi;  quel  loro 
tenersi  Gibilterra  e Minorca,  membri  natural!  della  monarchia 
spagnuola;  e tante  altre  loro  soverchierie  fatte  a questo  e a 
quell’altro  colle  loro  leggi  mercantili;  e poi  quelle  tante  ini- 
quity commesse  nell’Oriente  per  impadronirsi  come  han  fatto, 
d’un  pezzo  di  paese  grande  quanto  la  Francia;  tutte  queste 
belle  faccende,  dico  io,  sono  lorse  agli  occhi  di  Dio  delitti  tali 
da  meritare  un  po’  di  castigo,  onde  sieno  in  avvenire  un  po’ 
meno  altieri  della  loro  straboccata  possa,  un  po’  meno  avidi 
dell’altrui,  un  po’  meno  sprezzatori  d’  ognuno  e un  po’  meno 
ammiratori,  anzi  adoratori  di  se  stessi.  Io  per  me,  se  m’ e le- 
cito  egotizzare  parlando  di  una  tanta  nazione,  io,  che  conosco 
come  frammiste  a molte  loro  qualita  cattive  e’  n’hanno  anche 
di  tante  buone  che  da  questo  canto  superano  ogn’altro  odierno 
popolo,  bramo  sinceramente  che  possano  uscire  dal  labirinto 
senza  essere  guasti  dal  Minotauro.  Ad  onta  di  tutti  i vizj  e di 
tutti  i mali  che  regnano  nella  lor  isola,  la  lor  isola  6 tuttavia 
il  miglior  paese  senza  paragone  che  oggi  sia  nelmondo;  paese 
proprio  fatto  perche  ogni  uomo  galantuomo  vi  venga  a vivere. 
Un  forestiero  dabbene,  che  voglia  sfuggire  I’essere  bistrattato 
da  que’  tanti  tirannelli  che  formicolano  in  ciascheduna  con- 
trada  d’Europa,  ritirisi  in  questa  Inghilterra  e in  questa  im- 
mensa  Londra  specialmente,  che  qui  menera  una  vita  dolce  e 
tranquilla.  Qui  nessun  uomo  onesto  ha  a dar  conto  a cento 
barbagianni  d’ogni  sua  parola,  di  ogni  suo  pensiero,  d’ogni  sua 
umana  debolezza.  Guardati  qui  dalla  canaglia,  veramente  trop- 
po  licenziosa  e feroce,  ch6  da  nessun  altro  ti  sara  dato  il  mi- 
nimo  impaccio;  e se  sei  buono  a qualcosa,  non  aver  paura  ti 
manchi  un  bel  cerchio  d’amici  sempre  parati  a farti  ogni  ser- 
vigio  che  possano.  Se  vuoi  sapere  dove  la  liberality  stia  di 
casa  oggidi,  vienne  in  Inghilterra,  dove,  conosciuto  che  tu  sia 
per  uomo  dabbene  e non  un  disutilaccio  affatto,  non  ti  man- 
chera  pin  chi  t’ajuti  a procacciarti  il  bisognevole.  Qui  poi,  che 
tu  sia  Cristiano,  che  tu  sia  Maomettano,  che  tu  sia  Giudeo 
nessuno  te  ne  vuol  male,  perche  qui  nessuno  bada  a quel  che 
tu  credi,  ma  solo  a quel  che  tu  sei ; sicch^  vivi  bene  come 
uomo,  e basta;  nessuno  si  vorra  dar  I’incomodo  di  volerti  far 
andare  in  cielo  a suo  modo.  Abbattendoti  con  alcuni  di  que’ 
tanti  ricadiosi  censor!  di  tutto  quello  che  il  Re  fa,  di  tutto, 
quello  che  il  ministero  fa,  di  tutto  quello  che  il  Parlamento  fa, 
lasciali  cinguettare  a posta  loro,  presta  loro  gli  orecchi  e ti 
saranno  amici  anch’essi,  o se  vuoi  opporre  le  tue  opinioni,  alle 
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loro,  fallo  modestamente  e senza  lasciarti  ribollire  il  sangue, 
I che  ne  sarai  lodato,  accarezzato  e benvoluto.  Qui  il  ricco,  il 
grande,  se  non  ti  vuole  far  del  bene,  mandalo  con  Dio,  che  a’ 
1 ogni  modo  e’  non  puo  farti  la  minima  bricia  di  male,  se  fos- 
s’anco  un  duca.  Di  que’  profondissimi  inchini  che  si  usa  far 
da  noi  a’  nostri  sguajatelli  di  marchesi  e di  conti,  qui  non  se 
ne  fa  uno  in  venti  anni,  che  una  scappellatura  basta , ne  tro- 
verai  facilmente  chi  non  te  la  restituisca,  sia  grande  e ricco 
quanto  si  vuole.  Qui  il  vocabolo  frotezione  non  si  adopera 
* mai  se  non  si  tratta  di  Dio  o delie  leggi.  Qui,  se  vuoi  che  uno 
ti  diventi  amico,  va  a pranzo  da  lui  senz’essere  invitato  e tosto 
diventeratti  tale,  perche  qui  I’andare  a pranzo  da  uno  e ripu- 
i tato  favore  che  si  fa  e non  che  si  riceve ; anzi  quanto  piii 

( spesso  v’anderai,  pifi  verrai  riputato  cortese  e piacevole  e ben 

! creato ; e astenendotene  passerai  per  zotico , per  isdegnoso  e 
I per  poco  compagnevole.  E che  diro  poi  di  queste  donne,  in 
generale  tanto  bene  istrutte,  tanto  modeste,  tanto  gentili  e 
tanto  piene  d’ogni  piii  amabile  qualita?  Amedeo,  tu  che  co- 
' nosci  bene  il  nostro  paese,  forse  non  mi  crederai  quando  ti 
diro  che  delle  tante  centinaja  di  donne  e di  donzelle  onesta- 
mente  nate,  da  me  conosciute  in  Inghilterra  nello  spazio  di 
venti  intieri  anni,  ne  tampoco  una  m’ha  data  ombra  di  ragione 
di  sospettare  la  castit^  sua.  Oh  va,  e trova  altrettanto  in  Italia, 

in  Francia  o in  Ispagna  f E credi  tu  che  le  si  stieno  sempre 

in  sul  grave  e in  sul  contegnoso?  Dio  le  benedica,  e’  sono  anzi 
sempre  liete  e sempre  piacevoli  e sempre  galantissime,  ne  mai 
temono  di  starsi  teco  a tu  per  tu,  ne  mai  hanno  paura  di  male 
lingue.  Non  e egli  dunque  giusto  che  io  ami  un  paese  come 
questo,  e che  desideri  vederlo  sempre  piii  prosperare,  e so- 
prattutto  uscire  illeso  e glorioso  dalla  presente  guerra  colie  in- 
grate e bestialissime  sue  colonie?  Oh  perche  non  e piaciuto  a 
Dio,  quando  ci  venni,  ch’  io  mi  tirassi  pur  dietro  i miei  tre 
fratelli,  ch6  qui,  o con  un  poco  di  mercanteggiare,  o coll’archi- 
tettura,  o in  qualch’altro  modo,  avremmo  vissuto  tutti  insieme 
quietamente  e senza  tanto  corteggiare  I’inutile  amicizia  di  Tizio 
e di  Sempronio,  e senza  affaticarci,  come  abbiamo  tanto  fatto, 
per  quindi  trovarci  sul  declinare  dell’et^  colle  mani  poco  meno 
che  piene  di  mosche  I Ma  eccomi  senz’avvedermene  uscito  del- 
I’argomento.  Ben  si  vede  ch’io  sono  un  ciancione  non  piii 
atto  ad  andare  in  guerra  1 Che  ? non  te  n’  ho  detto  qui  tanto 
che  basta  ? Mettiti  la  mano  sulla  coscienza,  Amedeo,  e vedrai 
che  tanto  n’ho  detto  da  farmi  sperare  non  me  ne  chiederai  di 
piu,  se  i ribelli  durassero  ribelli  cent’anni.  T’ho  fatto  motto  del 
passato,  del  presente  e anco  del  futuro;  che  altro  mi  rimarrebbe 
piu  a dirti? 
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A'  suoi  Fratelli.  — Torino. 

Di  Londra,  6 luglio  1776. 

FrateUi  cari.  — Se  me  ne  fate  delle  altre  di  queste  burle, 
sara  forza  o ch’io  vi  scriva  poco  e di  rado,  o non  pin  con  quella 
fratellesca  liberta  con  cui  uso  scrivere.  Quella  che  voi  altri  chia- 
mate  stupenda  letterona  e che  io  chianio  con  piii  giustizia  let- 
teraccia  strapazzataccia,  io  non  la  volli  mandare  a Torino,  ap- 
punto  perch^  mi  lampeggio  nel  pensiero,  tosto  ch’io  I’ebbi 
scritta,  che  Filippo  I’avrebbe  forse  fatta  leggere  per  vanity  a 
qiialcuno  fuor  di  casa,  e cosi  la  mandai  a dirittura  a Valenza. 
Ma  a che  proposito,  tristo  a me,  se  Amedeo  frustro  la  mia  an- 
tivedenza,  mandandola  egli  stesso  dove  io  non  voleva  che  an- 
dasse,  e quel  che  e peggio,  facendola  disegnatamente  andar  in 
mano  al  signor  marchese'd’Aigueblanche  ? Buono  che  sua  Ec- 
cellenza,  se  non  mi  vuol  bene,  almeno  non  mi  vuol  male ; sic- 
che  dopo  d’essersi  solamente  riso  un  poco  del  signor  politico 
di  Londra,  o ve  la  restituira  senza  far  ridere  altri  a spese  mie, 
0 la  buttera  sul  fuoco,  che  sarebbe  anche  il  meglio  che  si  po- 
tesse  fare.  Ma,  cospetto  di  Bacco,  signori  fratelli,  credete  voi 
che  un  signore  di  quella  sorte  sia  nel  caso  che  siete  voi  altri, 
che,  non  avvezzi  a veder  delle  cose  scritte  da  un  gran  maestro, 
vi  fate  le  sante  croci  quando  vi  capita  sotto  agli  occhi  una 
cosa  alquanto  fuori  del  comune?  Ci  vuol  altro,  signori  miei,> 
che  degli  scarabocchi  del  vostro  signor  primogenito  per  venire 
considerate  come  un  uomo  di  qualche  vaglia  da  un  ministro 
che  maneggia  gli  affari  d’un  non  piccolo  State  1 lo  non  volli 
altro,  scrivendo  quella  lettera,  che  rettilicare  alcune  idee  un 
poco  mal  formate  da  Amedeo  per  mancanza  di  alcuni  lumi  ne- 
cessarj,  e volli  poi  metterlo  in  istato  di  trinciarla  da  dotto  su 
questa  guerra  inglese  fra  que’  suoi  Valenzani  mezzi  signori  e 
mezzi  contadini;  e voi,  gabbati  dal  vostro  fraterno  amore,  vi 
adoperate  subito  perche  quello  che  doveva  essere  private  di- 
venti  poco  meno  che  pubblico,  senza  riflettere  che  se  la  mia 
lettera  verra  giudicata  cattiva,  io  ne  saro  dileggiato,  e se  buona, 
potrebbe  per  ventura,  pormi  nell’inipegno  di  scriverne  delle 
altre  ? E vero  che  questo  secondo  caso  e poco  meno  che  imma- 
ginario;  poich^  se  diventasse  cosa  vera,  mi  darebbe  pih  fa- 
stidio  che  forse  non  vi  pensate,  ch’io  sono  fatto  vecchio  e pieno 
di  mali,  ne  potrei  comodamente  pormi  di  proposito  a scrivere 
cose  politiche,  non  curando  altro  oggimai  che  di  terminare  la 


(1)  I.a  lettera  polilica,  di  cni  si  tratta  in  questa  e la  precedente  N.  X'XV. 
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mia  misera  vita  nella  quiete  e nella  oscurit^,  ignoto  affatto  ai 
grandi  del  vostro  e di  tutti  gli  alttri  paesi.  E passato  il  tempo 
che  avrei  voluto  affaccendarmi  a operare  qualche  cosa  a mio 
pro,  a pro  della  mia  patria,  a pro  del  geiiere  umano.  Le  mie 
idee  un  tempo  forse  troppo  ampie  si  sono  ora  ristrette,  mi 
rimane  altro  desiderio  se  non  quello  di  sentire  che  i miei  fra- 
telli  s’abbiano  il  necessario,  e che  i nipoti  vadano  a poco  a 
poco  imparando  ad  esser  uomini  dabbene.  Che  il  mondo  sia  in 
guerra  o sia  in  pace,  poco  pin  m’importa,  perche  poco  pin  ci  ho 
da  stare ; e quanto  cercai  una  volta  di  farmi  conoscere  ai  mar- 
chesi  e ai  conti,  tanto  cerco  adesso  che  non  mi  sentano  piu  a 
nominare,  essendo  risoluto  risolutissimo  di  non  volere  aflfaccen- 
darmi  in  altro  che  a distaccarmi  affatto  da  un  mondo,  da  cui 
non  potetti  mai  ottenere  nessun  vantaggio  vero  e permanente. 
Sicche,  dandosi  il  caso  che  quella  sventurata  lettera  vi  sia  re- 
stituita,  fatemi  la  grazia  d’annichilarla,  e di  starvi  zitti,  e di 
badare  a null’altro  che  alle  vostre  cose  domestiche,  senza  piu 
fare  de’  castelli  in  aria,  caso  che  ne  faceste,  e senza  lusingarvi 
che  all’eta  di  cinquantott’anni  ne  voglia  far  io.  A me  voi  non 
dovete  piii  pensare,  perche  non  son  piu  buono  a nulla  che  a 
darvi  forse  qualche  buon  consiglio ; e 1 solo  che  vi  posso  dare, 
e che  facciate  studiare  bene  il  latino  ed  il  greco  a’  vostri  fi- 
gliuoli,  poiche  quelle  due  lingue  sono  le  due  chiavi  del  sapere 
umano,  e poi  I’istoria,  le  leggi,  la  matematica,  la  geografia, 
I’astronomia,  e se  volete  anche  il  mondo  moderno  e la  moderna 
politica,  cominciando  dal  jus  delle  genti,  e in  somma  tutte  le 
scienze  che  distinguono  I’uomo  dalla  bestia,  senza  scordarvi  la 
vera  poesia,  inculcando  loro  sempre  che  I’onesta  vita  privata  e 
tranquilla  6 molto  miglior  cosa  che  non  la  pubblica  e rumorosa. 
Questo  e il  consiglio  che  vi  do  e vi  ripeto  per  la  centesima 
volta ; e i signori  grandi  e le  corti  lasciatele  stare,  che  non 
fanno  per  noi  gente  umilmente  nata  e nulla  punto  tagliata  per 
far  figura  sul  gran  teatro  dell’Universo.  Credetemi,  fratelli,  che 
se  farete  altrimente,  la  sbaglierete  affatto.  Dunque  frenate  le 
vostre  ribollenti  fantasie,  e pigliate  esempio  da  me  che  non  ho 
mai  lasciato  forse  passar  giorno  da  quarant’anni  in  qua  senza 
sapere  qualche  cosa  oggi  che  non  sapevo  jeri,  e che  pure  mi 
sono  ridotto  coi  capelli  bianchi  senza  mai  vedermi  un  cento 
scudi  in  mano  da  poter  chiamar  miei,  malgrado  il  mio  continuo 
studio  e meditare  e faticare.  E vero  che  un  po’  di  buon  nome 
me  lo  sono  acquistato,  e che  la  stima  di  qualche  gente  dab- 
bene I’ho  ottenuta ; ma  daH’altro  canto,  quanti  nemici  e quanti 
invidiosi  non  m’ha  il  mio  poco  merito  procurati?  E ve  lo  so 
dir  io  per  prova  che  un  malevolo  solo  basta  a farti  assai  piu 
male  che  non  ti  possano  far  bene  cento  benevoli;  sicche,  vita 
privata,  vita  privata,  torno  a replicarvi,  e non  onori  e non 
glorie  e non  panegirici  di  grandi  o di  piccoli.il  mondo  io  Tho 
visto  e I’ho  esaminato  piu  che  non  voi;  degli  uomini  io  ho 
avuto  occasione  di  vederne  e di  esaminarne  piu  assai  che  non 


LETTERS  FAMILIARI 


256 


voi;  e pero  abbandonate  le  vostre  idee,  se  ne  avete  delle  op- 
poste  alle  mie,  e adottate  le  mie  per  buone,  e inculcate,  come 
V)  dico,  I’amore  d’ogni  studio  e della  vita  privata  ne’figliuoli 
vostri,  e leggetevi  le  mie  lettere  da  voi  soli  senza  piu  fare  la 
pazzia  d’andarvene  a far  belli  a’  signori  marchesi,  che  quanto 
meno  sarete  da  essi  conosciuti,  tanto  piu  vivrete  tranquilli  e 
rivolti  in  una  sicura  modestia.  — Ch’io  torni  a rivedere  la  patria 
e voi  6 cosa  sicuramente  piena  di  dubbio,  perche  nella  patria 
io  non  ci  ho  nulla,  ne  potrei  mai  risolvermi  a venire  a voi  per 
esservi  un  peso  addosso  affatto  morto,  quando  standomene  qui 
e lavorando  sempre  ho  una  probabile  speranza  di  lasciar  tanto 
dietro  di  me  da  fermi  sotterrare  decentemente  nel  cimitero  di 
San  Pancrazio,  dove  si  sotterrano  i cattolici  forestieri  che  muo- 
jono  in  questa  citta.  Dopo  il  ben  vostro,  questo  e il  pensiero 
che  mi  occupa : ma  se  non  vi  vedro  piu  in  questo  mondo,  non 
saro  stato  molto  tempo  solo  in  quell’altro,  considerando  che  le 
nostre  eta  e le  nature  nostre  sono  tanto  simili,  che  tutti  quat- 
tro  ci  moriremo  in  poca  distanza  I'uno  dall’altro.  Ecco  quello 
che  sta  e deve  stare  a’  miei  pensieri  in  cima,  per  dirvelo  alia 
Petrarchesca,  e non  piu  le  cose  di  questo  mondo;  che  al  fin 
del  conto,  come  ci  e stato  detto  e ripetuto  milioni  di  volte,  ogni 
cosa  e vanita,  e quaggiu  non  v’e  cosa  che  sia  punto  desidera- 
bile,  non  esclusa  ne  tampoco  la  grazia  di  tutti  i Sovrani  del- 
I’Europa,  presi  tutti  insieme,  se  fosse  anche  possibile  il  meri- 
tarla  e I’ottenerla.  — Ma  la  carta  e finita,  e cosi  finisco  anch’io 
colla  solita  protesta  che  sono  e saro  sino  all’ultimo 

Vostro  huon  fratello. 
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Al  fratello  Amedeo. 


Di  Londra,  16  luglio  1776. 

Amedeo  mio.  — In  una  lettera  che  ho  scritta  oggi  a Filippo 
dico  una  buona  parte  di  quel  che  penso  rispetto  a quella  vostra 
subita  risoluzione  di  mandare  al  signor  marchese  di  Aigueblanche 
quella  mia  lunga  lettera,  la  quale,  te  lo  predico,  non  produrr^ 
altro  che  una  qualche  lode  verbale,  malgrado  tutti  i vostri  ca« 
stelli  in  aria,  n6  mi  cagionera  che  forse  un  poco  ^d’occulta  ma- 
levolenza  da  certe  persone  che  non  occorre  nominare,  invidiose 
sempre  d’ogni  piccola  abiliU  altrui.  Ma  non  c’4  modo  ch’io 
possa  svegliare  alcuno  di  voi,  e specialmente  quel  Filippo, 
quando  si  sta  sognando,  non  comprendendo  egliche  i veri  corti- 
giani  non  giudicano  mai  che  sia  loro  interesse  il  celebrare  I’al- 
trui  merito,  ma  sibbene  il  celarlo  e il  deprimerlo  in  ogni  occa- 
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sioiie.  E 8upponiamo  pure  che  la  mia  lettera  fosse  letta  dal  Re ; 
slate  certissimi  che  non  gli  movers  pimto  la  mente,  che  non 
gli  fa  mossa,  non  ha  molt’anni,  da  certi  miei  scritti  politic!  di 
molto  pill  grande  importanza  per  lui,  che  non  e quella  lettera. 
Ma  le  teste  io  non  ve  le  posso  rifare ; onde  pazienza  e rahhia, 
come  dice  il  proverbio.  Intanto  io  ti  scrivo  questa,  in  aggiunta 
a quella  che  scrivo  a Filippo,  per  togliere  a te  un  errore  di  capo 
sul  fatto  di  Antonio  Visconti,  al  quale  se  imprestai  quattro  ghinee 
non  fu  colpa  sua,  che  non  me  le  chiese,  ma  fu  un  atto  mio 
tutto  volontario,  prodotto  da  un  desiderio  in  me  di  procurargli 
bene  con  provvederlo  di  quegli  stromenti  del  suo  mestiere,  che 
gli  bisognavano  per  lavorare  anche  in  quelle  ore  nelle  quali  non 
lavorava  pel  suo  padrone.  Nello  sborsare  quel  poco  danaro,  io 
in  presenza  del  medesimo  scrissi  sul  mio  libro  di  memorie  che 
imprestavo  quattro  ghinee  a quel  gran  hirhone  del  Visconti  senza 
speranza  che  me  le  avesse  a resiituire  mai,  conoscendo  molto  hene  che 
la  sua  pazzia  e i suoi  vizj  agguagliavano  perfettamenle  il  suo  in- 
gegno.  Volli  arrischiare  quella  piccola  somma  per  far  pruova  se, 
dandogli  il  modo  di  stars!  occupato  di  piu  in  piu,  lo  potevo  in 
qualche  poca  parte  ridurre  a miglior  modo  di  vivere.  Che  ci 
pud  egli,  se  la  sua  natura  viziosa  e pazza  ha  annullate  le  mie 
buone  intenzioni,  e se,  non  avendo  imparato  mai  il  difficile  me- 
stiero  d’essere  uom  dabbene,  si  e lasciato  portar  via  dal  suo 
impeto,  ha  appiccata  briga  col  padrone,  perduto  Timpiego,  rima- 
sosi  per  conseguenza  senza  quattrini,  e andatosene  f Povero 
diavolo!  Io  so  che  la  vergogna  di  non  poter  piu  continuare  a 
rimborsarmi  regolarmente  non  s’ebbe  poca  parte  nell’indurlo  a 
non  venirmi  piu  innanzi,  che  in  mezzo  a quella  sua  tanta  pazzia 
e a que’  suoi  viziacci,  dell’onoratezza  salvaticanon  gliene  manca; 
onde  lo  compatisco  piu  che  nol  biasimo,  e mi  dorrebbe  molto 
se  per  cagion  d’una  si  frivola  somma  tu  g1i  facessi  il  minimo 
male  o con  suo  padre  o in  altro  modo;  e duolmi  pure  il  vedere 
come  tu  hai  lo  spirito  arbitrario  e tirannesco,  intendendo  di 
farlo  cacciare  in  una  carcere,  se  mai  viene  in  cost4,  sulla  sem- 
plice  fede  di  una  mia  lettera,  quasi  che  una  sola  lettera  dovesse 
bastare  per  privare  anche  momentaneamente  un  uomo  della 
sua  liberta.  E non  vedi  tu  la  tendenza  di  un  tal  modo  di  pen- 
sare  ? Mettendo  in  mio  potere  il  far  carcerare  un  uomo  con  una 
mia  semplice  lettera,  non  vedi  che,  venendo  il  caso,  un  qual- 
ch’altro  Amedeo  piu  possente  di  te  potrebbe,  sulla  semplice  fede 
d’una  lettera  d’un  qualche  piii  possente  Giuseppe  ch’io  non  sono, 
far  incarcerare  anche  te  e tutti  i tuoi?  E se  questo  t’avvenisse 
mai,  ti  parrebb’ella  giustizia  ? Certo  che  no,  o ragione  o torto 
the  t’avessi.  Ma  perch^  sbagli  tu  per  ingiustizia  nel  tuo  caso 
quello  che  ti  pare  giustizia  nell’altrui  ? In  somma,  il  poco  male 
che  soffro  dal  Visconti  in  questo  caso,  me  lo  sono  a occhi  aperti 
procurato  io,  e non  tocca  a te  il  fare  delle  vendette  che  io  non 
desidero,  perch^  quello  che  io  piuttosto  desidero,  e che  se  egli 
tornasse  mai  in  patria,  invece  di  sgridarlo,  di  molestarlo  e di 
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castigarlo,  tu  lo  ajuti  anzi  col  consiglio  e coU’ajuto  a fare  me- 
glio  in  avvenire  che  non  fece  per  Jo  passato;  che  gli  uomini 
d’ingegno  e buoni  da  qualcosa  non  debbono  essere  depress!  per 
ogni  piccolo  errore  che  commettono,  ma  sibbene  trattati  con 
umanit^,  onde  si  correggano  da  se  stessi  e per  forza  di  ragione, 
non  per  tema  di  vili  castighi,  che  non  giovano  che  a impiccio- 
lire  gli  animi  e a imbastardire  le  menti.  Oh  Amedeo,  se  ogn’uomo 
dovesse  essere  trattato  barbaramente  subito  che  commette  un 
qualche  fallo,  dove  sarel  io,  dove  saresti  tu,  dove  sarebbe 
ogn’  uom  che  vive  1 Dunque  non  far  alcun  male  al  Visconti, 
anzi  fagli  del  bene  se  mai  ti  capita  dinanzi,  e non  pensar  sempre 
da  stretto  Piemontese.  M’intendi  tu? 


LETTERA  XXVIII. 

A'  suoi  fratelli, 

Di  Londra,  il  5 dicembre  1777. 

Oggi  e venerdi,  e domenica  passata  venne  una  nave  che  porto 
al  Governo  la  nuova  de’  progress!  fatti  dal  General  Howe,  il 
quale,  dopo  certe  brutte  zuffe  per  la  strada  dietro  il  suo  sbarco 
a Cheasepeak-bay,  s’impadroni  fiualmente  di  Filadelfla,  cac- 
ciandone  il  Congresso  e il  Washington  e tutto  I’esercito  ribelle, 
con  perdita  di  circa  mille  de’  suoi  e di  quattro  e piu  mila  Ame- 
rican!. Le  lettere  dell’Howe  ne  contenevano  altre  del  Generale 
Clinton,  da  esso  Howe  lasciato  a New- York.  Quelle  lettere  del 
Clinton  ne  dicevano  la  felice  riuscita  d’una  sua  scorsa  nella 
piccola  provincia  di  Jersey,  e il  distruggimento  di  certe  fortezze 
de’  ribelli,  e I’incendio  di  certi  loro  piccoli  arsenali  e di  certe 
loro  navi,  e altri  piccoli  vantaggi  di  tal  fatta. 

Queste  novelle  autentiche  riempierono  ad  un  tr^tto,  come 
potete  credere,  tutto  il  paese  di  contento,  ed  abbatterono  molto 
di  quella  tracotanza  del  partito  americano,  chiamato  qui  I’Op- 
posizione,  che  per  due  di  si  credette  disperato  e annichilato. 
Quand’ecco  che  due  giorni  dopo  giunge  un’altra  nave  da  Que- 
bec, la  quale  cangia  intieramente  la  scena,  recandoci  per  se- 
conda  novella  come  il  troppo  coraggioso  Burgoine,  avanzatosi 
con  un  corpo  di  truppe  soverchio  piccolo  nel  cuore  della  popo- 
losa  Nuova-Inghilterra,  dopo  varj  e sanguinosissimi  incontri 
coll’esercito  d’Arnold,  circondato  da  ogni  lato  in  un  paese  dif- 
ficile e mal  conosciuto,  e stato  costretto  a metter  giu  I’armi  e - 
a capitolare  di  ritornarsene  lui  co’  suoi  quattro  mila  uomini 
in  Europa,  col  patto  espresso  e giuratissimo  di  non  far  piu  . 
guerra  a’  suoi  vincitori. 

Questo  inaspettato  disastro  non  6 da  dire  come  ha  rigonfiato  ' 
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il  cuore,  non  solo  agli  Americani,  rna  all’Opposizione,  i di  cui 
principali  merabri  hanno  in  questi  due  gionii  passati  dette  in- 
finite ingiurie  nel  parlamento  ad  ognuno  di  questi  ministri,  rim- 

Sroverando  loro  il  non  aver  condotta  bene  quella  stessa  guerra 
a essa  Opposizione  tanto  tergiversata,  e d’essere  la  sola  ed 
unica  cagione  che  Tarmi  britanniche  hanno  ora  sofferto  questa 
somma  vergogna  e questo  danno  irreparabilissimo.  impossi- 
bile  dire  come  questi  miei  Inglesi,  un  po’  troppo  arrogantelli 
nelle  prosperita,  sieno  adesso  abbattuti  da  questa  avversit^!  I 
particolari  d'essa  non  si  sanno  per  anco  a minuto,  perche  non 
abbiamo  lettere  in  dirittura  dal  Burgoine,  e la  Gazzetta  della 
Corte  non  ci  dira  sino  a domandassera  il  contenuto  di  quelle 
del  Carleton.  Trattanto  la  perdita  del  Burgoine  6 impicciolita 
a piu  potere  dal  partito  de’  ministri  e ingrandita  dal  partito 
contrario,  per  modo  che  gli  ^ impossibile  saperne  il  vero  a pun- 
tino.  O grande  o piccola  che  la  sia,  e riducendola  pure  a soli 
quattro  rnila  uomini,  I’Arnold  fara  di  due  cose  Tuna;  cio^,  o si 
volgera  contro  il  Clinton,  e lo  snidera  da  New- York,  o correra 
in  ajuto  del  Washington,  e costringera  probabilmente  I’Howe 
a retrocedere  da  Filadelfia  e a rimbarcarsi  per  New -York,  o 
fors’anco  pel  Canada,  non  essendo  fattibile  il  mandargli  alcun 
ajuto  da  nessuna  parte.  Questi  pero  non  sono  se  non  supposti 
fondati  dall’Opposizione  sulla  loro  speranza  che  in  questo  frat- 
tempo  il  Washington  non  sia  venuto  a una  nuova  battaglia 
decisiva  coll’  Howe.  Il  peggio  pero  di  tutta  la  faccenda  e lo 
scompiglio  di  questo  ministero,  diviso  anch’esso  e pieno  di  di- 
spareri,  e lontanissimo  dall’essere  tutto  riunito  contro  1’ Oppo- 
sizione, salita  oggidi  in  un  orgoglio  troppo  grande;  tanto  che, 
in  conseguenza  di  que’  dispareri,  si  puo  quasi  dare  per  sicuro 
che  i principali  ministri  rinunceranno  gli  oflici  loro;  la  qual 
cosa  costringer4  il  Re  ad  accettare  per  ministri  molti  di  quelli 
del  partito  americano,  i quali  e probabile  che  s’affretteranno  a 
terminare  la  guerra  col  riconoscere  la  nuova  Repubblica,  e per 
conseguenza  a perdere  a un  tratto  le  tredici  Provincie.  Mai  con- 
sigliata  Inghilterral  quanto  al  basso  la  tua  potenza  vuol  esser 
ridotta,  grazie  a’  tuoi  ribelJi  interni,  anche  piii  che  a’  tuoi  ri- 
belli  esternil  E non  contiamo  fra  le  disgrazie  sue  la  sventura 
che  ha  avuta  in  questi  tre  anni  d’essere  governata  e condotta 
da  una  mano  d’uomini  pusillanimi,  i quali  per  un’abbomine- 
vole  negligenza  loro  hanno  mandate  infinite  navi  in  America 
piene  di  soldati,  di  munizioni,  d’abbigliamenti,  d’artiglierie  e di 
altre  cose  senza  convogli  sufficienti,  e raccomandate  unicamente 
alia  fortuna;  sicche  un  troppo  gran  numero  d’esse  sono  ca- 
dute  nelle  mani  de’  ribelli,  incoraggiti,  avvisati  e consigliati 
dall’altro  lato  da  quella  benemerita  Opposizione.  E come  si  puo 
che  uno  Stito  non  rovini,  quando  si  fa  a questo  modo  una 
guerra  interna  dieci  volte  piu  perniciosa  che  non  I’esterna!  E 
come  non  ha  ogni  cosa  ad  andare  nell’ultima  perdizione,  quando 
chi  ba  in  ipaneggio  gli  affari  pubblici  li  trascura  e U fa  aUq 
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sciamannata,  come  questo  ministero  ha  fatto  in  pih  occasioni 
conducendo  una  tanta  guerra  con  poco  vigore,  comecche  avesse 
dalla  sua  una  maggiorita  di  suffragi  in  Parlamento  da  poter 
fare  qualunque  cosa  avesse  voluto!  II  portare  indietro  Burgoine 
con  quattro  inila  de’  suoi  ^ uno  scemamento  assai  grande  di 
quelle  forze  che  1’  Inghilterra  ha  nell’ America,  e il  mandare 
col^  un  egual  corpo  di  soldati  onde  supplisca  a quella  man- 
canza,  vuol  essere  cosa  difficile  e lunga,  e d’un  infinite  dispendio. 
Intanto  la  Francia  e la  Spagna  vanno  tuttora  armando,  e te- 
nendo  per  conseguenza  in  un  sospetto  assai  ragionevole  gli  In- 
glesi  d’un’altra  guerra  vie  maggiore  dell’americana;  e comeche 
i piu  savi  pretendano  che  tal  guerra  non  possa  aver  luogo, 
considerando  non  essere  interesse  de’  Frances!  e degli  Spa- 
gnuoli  I’avere  uno  Stato  indipendente  e sovrano  in  vicinanza 
delle  loro  colonie,  pure  chi  sa  se  la  cosa  sar^  cosi  intesa  da 
quelle  due  Corti?  Forse  che  Tuna  e I’altra,  non  curando  i fu- 
turi  pericoli  delle  loro  colonie,  vorranno  adesso  valersi  dell’op- 
portunita,  e ridurre  1’ Inghilterra  tanto  al  basso  da  non  poter 
piu  per  un  secolo  far  loro  de’  danni  uguali  a quelli  da  essi  ri- 
cevuti  nella  passata  guerra;  ed  e sempre  cosa  da  temersi  dagli 
Inglesi  che  la  probability  d’una  compiuta  vendetta  faccia  di- 
sprezzare  la  paura  d’un  danno  rimoto.  Basta:  fra  pochi  mesi, 
e fors’anco  fra  pochi  giorni,  vedremo  gli  effetti  che  questa  priina 
disavventura  degl’ Inglesi  in  America  vorra  produrre  nel  sistema 
generale  dell’Europa.  Se  gl’ Inglesi  perdono  I’America,  Francia 
e Spagna  bisogna  a forza  che  mutino  molto  del  sistema  loro; 
e se  Francia  e Spagna  n’adottano  un  nuovo  secondo  le  nuove 
circostanze,  tutte  I’altre  Potenze  sarS,  pur  forza  che  mutino  cia- 
scuna  il  suo.  Ma  lasciamo  andare  le  congetture.  Se  la  Gazzetta 
di  domandassera  conterry  cosa  di  rimarco,  venerdi  prossimo  la 
vostra  curiosity  sary  da  me  soddisfatta  con  dell’altre  nuove,  e 
forse  con  dell’  altre  riflessioni  fatte  alia  mia  moda , o buone  o 
cattive  che  le  si  sieno.  Intanto  statevi  sani,  e barattatemi  le  mie 
novelle  pubbliche  con  altrettante  delle  vostre  domestiche.  Ad- 
dio,  fratelli. 


LETTERA  XXIX. 

Al  fraiello  Amedeo. 

Londra  il  5 dicenibre  1777. 

Carissimo  Amedeo.  — Le  nuove  americane  le  ho  scritte  in 
un  foglio  a parte,  perche  suppongo  le  vorrai  far  leggere  a piu 
d’uno.  Vegniamo  adesso  a parlare  fra  di  noi,  e privatamente, 
delle  nostre  cose  domestiche.  Le  prospettive  favorevoli  che  ti 
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stanno  negli  occhj,  hanno  diradate  alcune  di  quelle  nere  nu- 
vole  che  da  molti  mesi  ingombrano  i miei  pensieri.  Giovanni 
mi  consiglia  a non  m’alfannare  che  1’  Europa  diventi  americana 
0 I’America  eiiropea ; ma  Giovanni  non  sa  che  questa  guerra 
tra  gli  Americani  e gl’ Inglesi  e stata  la  mia  ultima  rovina,  per- 
che  quest!  stampatori  e librai  non  vogliono  piu  fare  faccenda 
alcuna  ne  con  me  ne  con  alcun  altro  di  que’  tanti  scrittori  che 
vivono  componendo  libri,  perche  nessuno  qui  di  presente  si  cura 
di  leggere  se  non  cose  politiche  e guerresche.  Dieci  e piu  volte 
s’e  intavolato  con  questo  e quel  libraio,  con  questo  e quello 
stampatore,  il  trattato  di  stampare  il  mio  Reale  Dizionario  spa- 
gnuolo  e inglese,  e sempre  il  trattato  si  e rotto;  ed  ora  che 
i’Ainerica  pare  perduta  affatto  per  gl’ Inglesi,  tanto  varrebbe  il 
tentare  di  conchiuderlo,  quanto  il  porsi  a rimuovere  il  monte 
Olimpo.  Eccomi  dunque  ridotto  a peggio  partito  che  non  lo  fui 
mai  alia  mia  vita,  senza  quattrini,  e in  un  paese  dove  il  prezzo 
d’ogni  cosa  va  crescendo  ogni  di  insieme  coll’incessante  au- 
mento  delle  tasse.  11  zucchero  stesso,  cosa  molto  necessaria  in 
questo  scorbutico  paese,  che  quindici  di  sono  si  vendeva  otto 
soldi  la  libbra,  e salito  sino  a quattordici,  e il  pane  e la  birra, 
e sino  le  carni  grosse  e I’alloggio,  in  proporzione.  Vedi  che 
bella  scena  alia  vista  di  uno  che  vive  lavorando  al  tavolino, 
e che  non  ha  guadagnato  un  mezzo  bajocco  da  quattro  o cin- 
que mesi,  dopo  d’avere  passati  quest!  ultimi  due  anni  nella  fa- 
tica  e nella  scarsezza,  in  un  paese  dove  un  creditore,  se  vuole 
ti  caccia  in  prigione  per  due  lire  sterline!  Tant’^,  ch’io  non 
so  pill  dove  darmi  del  capo:  e la  dura  rifiessione  del  mio  es- 
sermi  tanto  adoperato  per  tant’anni  senza  mai  poter  alzare  il 
capo,  e il  pensare  a tante  mie  belle  speranze  andate  tutte  in 
aria,  e il  trovarmi  vecchio,  perfettamente  canuto  e corpulento 
e mai  sano,  con  una  vista  a malapena  ajutata  dal  piu  profondo 
convesso  degli  occhiali,  e un  pezzo  che  m’  ha  cangiato  I’umore, 
e che  m’  ha  reso  stizzoso  e tristo  piu  che  mai  fossi,  e quasi 
rabbioso  del  mio  troppo  lungo  vivere. 

Pensa  tu  adesso,  Amedeo,  se  in  tali  circostanze  io  vorrei  stare 
in  Inghilterra,  quando  ne  potessi  uscire ! La  tua  proposta  di 
tornare  a te  e a’  fratelli,  fattami  anche  piu  volte  da  Filippo,  e 
un  pezzo  che  I’avrei  accettata;  anzi  sarei  ripatriato  assai  tempo 
prima  che  me  la  faceste.  Ma  come  trasportarmi  costa,  se  non 
pago  prima  qui  tutti  i miei  debiti,  e se  non  trovo  tanti  da- 
nari  che  mi  bastino  a fare  il  viaggio?  E poi  che  farei  quando 
fossi  con  teco?  Il  lavorare  ad  un  giornale  dalla  mattina  sino 
alia  sera  per  quanto  le  mie  forze  s’ estendessero,  non  e la 
cosa  che  mi  ributtasse  punto,  perch^  sarebbe  anzi  quello 
che  desidererei,  che  cosi  me  la  viverei  in  solitudine,  lontano 
dal  commercio  degli  uomini,  e abbandonato  in  certo  modo 
alia  mia  tristezza  abituale.  Ma  dopo  i tanti  soccorsi  da  vpi  da- 
timi  tante  volte,  non  senti  tu  come  un’anima  dura  e perversa, 
qual  e la  mia,  debbe  scoppiare  di  dolore  nel  trovarsi  oppressa 
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dall’amorevolezza  vostra,  sforzata  a piegarsi  e a richiedervi  di 
un  nuovo  soccorso  che  mi  tolga  a un  tratto  d’ogni  affanno,  e 
che  mi  metta  in  istato  di  tornare  a voi  pieno  di  mortificazioni 
e di  malinconia  ? In  una  parola  come  in  mille,  io  non  potrei 
partire  di  qui  senza  un  previo  ajuto  di  tre  mila  delle  vostre 
lire;  e per  Dio  che  chi  mi  desse  tre  mila  stileftate  mi  farebbe 
il  doppio  pin  favore,  tanto  la  mia  invincibile  superbia  ripugna 
a chiedervi  una  somma  cosi  spropositata,  perche  prevedo  che 
non  mi  sara  piu  possibile,  in  quel  po’  di  tempo  che  mi  rimane 
a vivere,  di  pagarvi  mai  se  non  d’una  sterile  gratitudine,  mo- 
neta  troppo  cattiva  anche  tra  fratelli.  Pure  chi  s’alfoga  s’at- 
tacca  anco  aPe  spine  per  non  s’affogare;  onde  ti  dico  che  se 
mi  mandate  a risposta  una  cambiale  di  centocinquanta  lire  ster- 
line,  ond’io  possa  lasciar  Londra  con  onore  e rasserenarmi  un 
poco  Fafflitta  mente,  un  mese  dopo  ricevutala  saro  in  Casale 
con  Giovanni;  se  no,  faccia  Dio;  assicurancloti  sulla  mia  fede, 
che  prima  di  dirti  tanto  avrei  scelto  piuttosto  la  niorte  cento 
volte,  se  non  fossi  animate  dalFalfezionata  triplice  vostra,  e se 
in  quella  non  mi  proponeste  pure  quella  cosa  di  tenervi  il  gior- 
nale,  onde  cooperare  anclF  io  qualche  poco  al  servigio  di  tutta 
la  fratellanza.  E non  mi  dire  che  la  somma  ti  pare  esorbitante, 
ch’io  lo  so  meglio  di  te;  ma  so  altresi  che  se  me  n’avanzera 
ti  riportero  Favanzo,  che  ad  ogni  modo  non  sara  grande,  per 
dirtela  senza  masticarla , intendendo  di  scrivere  se  potro  il 
mio  viaggio  in  inglese,  onde  di  costa  mandarlo  a vendere  qui, 
per  indennizzervi  alquanto  ch6  qui  un  libro  di  tal  sorte,  se  mi 
riuscisse  piacevole  a leggersi,  mi  produrrebbe  probabilmente  un 
cento  lire  sterline,  che  pin  d’altrettanto  si  sono  in  quest!  ultimi 
anni  venduti  molti  cattivi  Viaggi  di  Francia  scritti  da  vaiie 
persone,  secondo  me  d’ingegno  molto  inferiore  al  mio.  Ed  ecco 
che  finalmente  ho  rotto  il  ghiaccio,  malgrado  la  mia  riluttanza 
a scoprirvi  tutte  le  mie  piaghe,  alle  quali  non  vedo  altra  cura, 
se  non  questa.  Quanto  sarei  consolato  se  potessi  rivederti  fra 
due  rnesil  Ma  non  e giusto  ch’io  lo  speri,  e cosi  non  me  ne 
lusingo  punto  punto.  Stitti  sano,  e se  mi  vuoi  credere,  non 
t’  imbrogliare  con  una  grossa  compra  di  seta  o d’  altra  mer- 
canzia.  Terra  vuol  essere,  secondo  me,  e non  seta.  Pure  tu  sei 
savio  quanto  basta,  onde  lasciero  che  tu  faccia  quello  che  Dio 
t’inspira.  Addio. 

P.  S.  S’io  tornassi  costa,  mi  pare  impossibile  che  un  certo 
person aggio  mi  lasciasse  alfatto  nelFoscurita  dopo  quello  die 
mi  scrisse  di  suo  proprio  pugno  cinque  o sei  anni  fa.  Ma  cotesti 
grandissirni  sono  fatti  a un  certo  modo,  ch’egli  e impossibile 
indovinare  il  loro  modo  di  pensare  e di  pigliare  le  cose. 
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A’  suoi  Fraielli. 

Di  Londra,  12  dicembre  1777. 

Scrivo  senza  un  certo  argomento,  e solo  perche  colla  posta 
passata  promisi  ad  Amedeo  di  fargli  iilteriori  parole  del  Ge- 
nerale  Biirgoiiie;,  aspettandomi  che  la  Gazzetta  della  Corte  ce  ne 
avrebbe  delto  qualche  cosa  sabato  scorso;  ma  sabato  scorso  la 
non  ci  disse  niilla  ne  del  Burgoine,  ne  d’altra  faccenda  guer- 
resca,  sicche  siamo  per  anco  tutti  all’oscuro.  Chi  racconta  I’av- 
ventura  di  quel  signore  in  un  modo  e chi  in  un  altro,  anzi  in 
cent’altri.  La  so^a  cosa  che  abbiamo  di  sicura,  e questa ; cio6, 
che  il  segretario  di  Stato  Giorgio  San-Germaine  ha  detto  al 
Parlamento  d’aver  ricevuta  una  lettera  dal  cavaliere  Carleton, 
goveinatore  del  Canada,  e datata  da  Quebec,  colla  quale  esso 
segretario  e informato  come  il  Burgoine  6 stato  astretto  a capi- 
tolare  co’  ribelii  di  ritornarsene  in  Inghilterra  con  un  suo  corpo 
considerabile  dr  truppe,  a norma  di  quanto  vi  scrissi.  Ognuno 
qui  e d’accordo  che  il  cavaliere  Carleton  ha  scritta  questa  no- 
vella al  San-GermBine  sulla  fede  di  due  o tre  soldati  fuggiti 
dalle  mani  de’  ribelii,  e non  in  conseguenza  d’alcuna  lettera  o del 
Burgoine  o d’altra  persona  cospicua.  Questa  particolaritS,  dei  sol- 
dati non  e per6  stata  affermata  dal  San-Germaine  al  Parlamento, 
sicche  puo  esser  vera  e puo  esser  falsa,  comeche  ognuno  I’abbia 
per  verissima.  Checche  ne  sia,  e infinite  il  numero  di  quelli  che 
p ' etendono  questa  essere  una  favola  da  capo  a fondo,  e che  il 
Burgoine  si  sia  tomato  a Ticonderoga,  trovando  impossibile 
I’attraversare  il  paese  per  andarsi  a riunire  col  Generale  Howe. 
Altri  poi  vogliono  che  il  Burgoine  siasi  avanzato  sino  ad  una 
citta  chiamata  Albany,  che  I’abbia  presa,  e che  si  sia  in  quella 
fortificato.  DeU’una  o dell’altra  di  queste  due  cose  si  lusingano 
i partigiani  della  Corte,  come  qui  li  chiamano.  lo  pero  nel  mio 
particolare  non  sono  nel  numero  di  quelli  che  si  lusingano  di 
tanto,  parendomi  impossibile  che  il  Carleton  volesse  scrivere 
nel  suo  carattere  pubblico  una  novella  ad  un  segretario  di  Stato 
senza  esserne  certissimo,  sapendo  massimamente  che  un  tale 
suo  scrivere  avrebbe  sparsa  la  costernazione  per  tutta  questa 
isola;  ne,  pare  a me,  il  segretario  I’avrebbe  detta  al  Parlamento 
se  non  I’ave&se  avuta  per  certissima  anch’egli.  La  probabilita 
nulladimeno  e per  quelli  che  non  la  credono,  essendo  cosa  in- 
credibile  che  un  uomo  savio  come  il  Burgoine  abbia  potuto 
commettere  I’errore  d’  iuternarsi  con  poche  truppe  nel  piu  folto 
cle’  nemici,  essendo  i due  partiti  poco  meno  che  d’accordo  sul 
numero  di  quelle;  cioe,  che  non  ascendessero  a pin  di  tre  mila 
combattenti,  oltre  a duemila  persons  non  combattenti.  Trat- 
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tanto  Tun  partito  e I’altro  si  sforzano  ciascuno  di  far  ri- 
manere  la  loro  opinione  al  di  sopra  dell’opposta,  e fra  quelli 
che  credono  la  novella,  gli  uni  la  diminuiscono  quanto  possono 
e gli  altri  I’accrescono.  Che  la  novella  sia  vera  o che  sia  falsa, 
che  la  perdita  sia  stata  piccola  o che  sia  stata  grande,  poco 
si  dovrebbe  stare  a saperla  tutta  tal  quale  e ; sicch^  non  ve  ne 
diro  altro  sino  alFarrivo  d’un’altra  nave.  Intanto  I’opposizione, 
cioe  il  partito  de’  ribelli  in  Parlamento,  parla  con  piu  burbanza 
che  mai,  e nelle  pubbliche  carte  non  si  puo  dire  quanta  scur- 
rility si  versi  addosso  a questi  ministri,  i quali,  per  vero  dire, 
hanno  condotta  questa  guerra  in  modo  che,  se  ne  venisse  im- 
piccata  una  mezza  dozzina,  non  si  farebbe  loro  se  non  il  do- 
vuto;  come  che  dell’altro  partito  non  vi  sia  quasi  veruno  che 
non  meriti  mille  forche  per  1’  incoraggimento  dato  a’  ribelli  col 
loro  tergiversare  tutte  quante  le  misure  de’  ministri.  Se  Dio 
non  ci  mette  la  sua  mano,  questa  e una  nazione  che  sara  pre- 
sto rovinata,  perch6  nella  sua  pazza  costituzione  non  v’e  una 
forza  interna  che  possa  costringerla  tutta  ad  unanimity;  ed  es- 
sendo  divisi  e discordi,  come  si  pud  che  la  faccenda  universale 
vada  mai  bene?  Per  tornare  gli  Americani  alia  debita  ubbi- 
dienza  bisognerebbe  che  gl’lnglesi  conferissero  tosto,  almeno  per 
un  tempo  limitato  un  potere  dittatorio  al  Re,  come  i Romani 
solevano  fare  quando  il  loro  comune  era  in  qualche  gran  pe- 
ricolo;  ma  gl’lnglesi  vorrebbero  anzi  perir  tutti  che  aver  ri- 
corso  a questo  estremo  rimedio ; e perche  ? perchd  sono  tanto 
pazzi  quanto  i Romani  eran  savi.  Quindi  e che  si  fary  e si  fara, 
e poi  tant’e  tanto  I’America  fuggira  loro  dalle  mani,  avendo 
qui  troppa  gente  grande  e piccola  che  la  fiancheggia  aperta- 
mente,  e la  vuole  vedere  indipendente  dall’  Inghilterra  ad  ogni 
modo.  Avvengane  che  vuole,  come  dice  Giovanni,  a noi  pic- 
coli  ed  oscuri  mortali  poco  deve  importare  che  Tuna  o I’altra 
0 tutte  due  vadano  in  perdizione;  sicchd  non  aggiungero  altro 
se  non  che  venendo  dell’altre  nuove,  fard  fretta  a dirvele  per 
satisfare  alia  curiosity  vostra.  Addio. 


LETTERA  XXXI. 

Al  fratello  Amedeo.  — Valenza  del  Po, 

Di  Londia,  19  dicembre  1777. 

Jerlaltro  di  buonora  la  Gazzetta  della  Corte  ci  ha  data  tutta 
la  lettera  ricevuta  il  giorno  innanzi  da  un  ufficiale  mandate 
apposta  dal  generale  Burgoine,  dalla  quale  siamo  informati, 
come  a’  17  d’ottobre  passato  fu  astretto  a capitolare  con  un 
Generale  Gates,  e ad  obbligarsi  con  tutto  il  suo  esercito  di  non 
servire  piu  contro  a’  ribelli  durante  la  guerra  presente.  Quel  suo 
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esercito  non  ascende  a piu  di  tre  mila  e cinquecento  uomini, 
e quello  de’  ribelli,  fatto  numerare  a minuto  dal  Burgoine  prima 
d’arrendersi,  non  ascendeva  a meno  di  sedici  mila  uomini.  t Sa- 
« grificato  da’  miei  ordini  aifatto  positivi  (dice  il  Burgoine  nella 
« sua  lettera)  alia  sicurezza  del  maggior  esercito  capitanato  dal 
« cavalier  Howe,  ho  dovuto  avanzarmi  nel  cuore  della  Nuova* 

« Inghilterra,  dove  sono  finalmente  stato  soverchiato  dal  nu- 
« mero  troppo  maggiore.  » — I ribelli  gli  hanno  accordati  de’ 
patti  ch’egli  non  avrebbe  di  sicuro  accordati  loro  nello  stesso 
caso,  per  paura  senza  dubbio  che  buttandosi  al  disperato  non 
rendesse  la  loro  totale  vittoria  di  soverchio  sanguiriosa.  Egli  e 
in  via  per  tornarsene  qui  con  tutta  quella  sua  gente,  e qui  la 
maggior  parte  lo  loda  della  fermezza  mostrata  nel  non  volersi 
arrendere  prigioniero  di  guerra,  e tutti  biasimano  il  ministero 
che  gli  lego  le  mani  con  de’  comandi  assoluti.  Non  si  sa  ora 
quello  che  il  Generate  Gates  far^i  con  que’  suoi  sedici  mila 
uomini.  Chi  e d’opinione  si  volgera  contro  il  Generale  Clinton, 
che  ha  un  corpo  di  quattro  o cinque  mila  soldati  a New-York; 
e chi  pretende  correr^  in  ajuto  del  Generale  Washington,  il 
quale  si  sta  facendo  faccia  al  Generale  Howe.  Qualunque  cosa 
faccia,  gl’lnglesi  non  ci  troveranno  il  conto  loro,  disanimati 
massimamente  dal  rovescio  del  Burgoine.  fe  pero  probabile  che, 
padroni  del  mare,  troveranno  il  modo,  stando  semplicemente  sulla 
difensiva,  di  mantenersi  I’inverno  in  New-York  e in  Filadelha, 
obbligando  i ribelli  a campeggiar  loro  d’intorno  con  sommo 
disagio;  ed  a questo  sono  ridotte  di  presente  le  nostre  speranze 
che  poco  fa  erano  tanto  vive.  Calcolando  tutte  le  forze  de’  ri- 
bellb  ecco  che  ascendono  appunto  alia  somma  di  trenta  e tanti 
mila  uomini,  giusta  la  mia  osservazione  de’  died  mila  soldati 
per  ciascun  milione  d’abitanti  per  ogni  paese.  Grazie  pero  al 
buon  cervello  di  questi  ministri,  i ribelli  con  que’  loro  trenta  e 
tanti  mila  uomini,  la  maggior  parte  poco  pratici  soldati,  hanno 
trovato  il  modo  di  difendersi  da  piu  di  quaranta  mila  de’  nostri 
veteran!  Europei,  che  invece  di  tenersi  tutti  in  un  corpo  e di 
distruggere  tutto  quello  che  non  potevano  guardare,  si  sono 
divisi  in  piii  corpi  e hanno  voluto  conservare  tutti  i luoghi  da 
essi  presi.  Cosi  e avvenuto  che  il  sorcio  ha  morsicate  le  zampe 
al  lione,  e che  questa  Inghilterra,  tanto  terribile  I’altro  di  a 
tutta  I’Europa,  e in  oggi  maltrattata  e derisa,  anzi  conculcata 
e ridotta  quasi  all’olio  santo  da  quattro  gatti.  Tanto  peggio  per 
lei  e per  questo  suo  sistema  di  governo,  o costituzione,  come 
dicono  essi,  tanto  da  essi  decantata,  che  permette  a qualsivoglia 
nativo  di  questa  isola  di  dichiararsi  amico  de’  suoi  ribelli  senza 
paura  della  forca.  Oltre  alia  paurosa  stoltizia  di  questo  mini- 
stero che  ha  si  male  condotta  la  guerra  di  la  dal  mare,  una 
buona  parte  della  nostra  mala  riuscita  si  deve  pure  attribuire 
alia  forza  troppo  grande  di  quella  baldanzosa  Opposizione  in 
Parlamento  e fuor  di  Parlamento,  che  ha  in  parte  remorate  e 
in  parte  rese  vane  tutte  le  misure  che  il  ministero  s’ha  prese, 
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e che  sarebbono  state  piu  forti,  piu  efficaci,  se  tutta  I’lnghil- 
terra  fosse  stata  unanime  in  questa  guerra  come  lo  era  nella 
passata.  Ma  quos  Dens  vvXt  perdere^  prius  dementat.  Finisca  la 
cosa  come  si  sia,  I’lnghilterra  e sull’orlo  d’un  precipizio  grande. 
Gli  e vero  che  gli  Americani  non  I’avranno  ne  anco  da  belfa, 
considerando  che  abbiamo  tutto  il  Canada  sino  a Ticonderoga 
da  un  lato,  e dall’altro  New-York  e Filadelfia,  senza  contar  la 
Nuova  Scozia  e Rhode-Island  e altri  luoghi,  con  una  flotta  molto 
formidabile  che  fara  paura  a tutte  le  citta  marittime  dell’Ame- 
rica.  Ma  a che  giover^  tutto  questo,  se  I’lnghilterra  ha  tanti 
paesi  da  difendere,  oltre  ai  tanti  che  ha  da  attaccare?  Oltre 
di  che  la  Francia  e la  Spagna,  che  si  vanno  armando  tuttavia, 
la  fanno  sospettare  non  senza  ragione  di  volerla  umiliare  anche 
a costo  della  futura  sicurezza  delle  loro  proprie  Colonie.  Tant’e. 
Nella  guerra  passata  gl’lnglesi,  vittoriosi  da  ogni  banda,  vollero 
ogni  cosa.  Vollero  tutto  il  Canada,  vollero  un  paese  neir  Indie 
Orientali  piu  ampio  che  non  e tutta  la  Francia,  vollero  alcuni 
altri  luoghi  in  piu  parti  del  mondo  lontanissime  dal  loro  paese, 
e si  scatenarono  contro  il  savio  ministero  che  avevano  allora, 
il  quale  voile  restituire  ai  Francesi  la  Martinica  e la  Guada- 
lupa,  come  I’Havana  e altri  luoghi  agli  Spagnuoli.  Non  si  voile 
allora  riflettere  che  per  conservare  tante  conquiste  erano  ne- 
cessarie  troppe  migliaja  di  soldati,  e che  la  loro  isola  non  ne 
produce  quanti  gliene  abbisognano.  Qual  maraviglia  se  tutte 
queste  cause  congiunte  la  mandano  in  perdizione  a dispetto  di 
que’  quaranta  milioni  di  ghinee  coniate  che  s’hanno  in  casa; 
vale  a dire,  a dispetto  del  loro  avere  essi  soli  quasi  tanti  da- 
nari  quanti  n’ha  tutto  il  resto  dell’Europa  ? Sono  tre  o quattro 
di  che  il  ministero  ha  fatto  a forza  aggiornare  il  Parlamento 
per  sei  settimane,  onde  poter  pigliare  un  po’  di  fiato,  e si  vuol© 
che  sia  intenzione  loro  di  continuare  la  guerra  in  America, 
sintanto  almeno  che  i ribelli  s’inducano  a fare  o ad  ascoltare 
delle  proposizioni  di  pace  meno  umilianti  di  quelle  che  fareb- 
bono  adesso,  caldi  nel  vantaggio  riportato  contra  il  Burgoine. 
Si  vuole  che  a primavera  si  mandera  un  rinforzo  all’Hov^e  di 
dieci  0 dodici  mila  uomini,  malgrado  tutti  gli  sforzi  dell’Oppo- 
sizione.  Ma  quand’anche  tal  cosa  riesca,  la  spesa  sar^  tanta  e 
tantissime  le  paure  che  ci  avremo  qui  di  Francia  e di  Spagna, 
die  poco  ci  varra  il  fare  quest’altro  sforzo;  n6  il  ministero  sar^ 
poco  imbrogliato  della  meschina  opinione  che  tutti  abbiamo 
delle  sue  abilita,  le  quali,  a dir  vero,  si  sono  mostrate  assai 
piccole  da  piii  di  tre  anni,  checche  le  loro  intenzioni  sieno 
state:  ed  6 mia  privata  opinione  che  il  Re  ne  manderebbe  al 
diavolo  una  biiona  meta  se  non  fosse  impedito  dal  riflettere  che, 
mandando  al  diavolo  alcuni  de’  suoi  presenti  ministri,  gli  e poi 
forza  che  dia  luogo  a molti  de’  loro  infernali  nimici,  che  pro- 
babilmente  farebbono  peggio  ed  empirebbono  ogni  cosa  di  con- 
fusione  e di  rovina .... 
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LETTERA  XXXII. 


A'  suoi  Fratelli. 


Di  Londra,  30  giugno  1780. 

Signori  fratelli.  — Senza  sconciarvi  a scrivere,  potevate  farlo 
fare  da  Paolo,  che,  o povero  o non  povero,  non  permettero  mai 
ne  a voi  ne  a nessuno  di  scrivermi  o di  non  iscrivernii  a suo 
capriccio,  e di  mettermi  dentro  e fuora  come  un  c....;  ch’io 
non  sono  un  c....,  tna  sono  un  uomo:  e questo  sia  principal- 
mente  detto  per  Giovanni,  poich6  Filippo  nella  sua  poca  po- 
scritta  si  degna  farmi  un  cenno  d'apologia  del  suo  silenzio  di 
quasi  tre  anni.  lo  non  ho  data  ragione  a veruno  di  voi  di 
trattarmi  a quel  modo,  ne  coll’ultima  mia  lettera,  n^  con  altro; 
che  sempre  v’ho  amato  con  fervidezza,  v’ho  sempre  avuto  gra- 
titudine  de’  doni  fattimi,  ne  mai  ho  desiderato  bene  che  per 
ripartirlo  fra  di  voi.  La  vostra  ignoranza  del  cuore  umano  v’ha 
fatto  sbagliare  il  mio  carattere,  ajutata  da  quel  troppo  affetto 
alia  roba,  che  s’insignorisce  di  quasi  tutti  gli  uomini  quando 
cominciano  ad  invecchiare:  quindi  avvenne  che  m’avete  trat- 
tato  come  un  cane.  Tornate  a trattarmi  come  un  cane,  che  gia 
ci  sono  avvezzo,  ne  me  ne  dorra  piii  tanto  quindi  innanzi,  come 
nel  passato.  Della  morte  d’Amedeo  tanto  piu  mi  doglio,  quanto 
che  non  ho  potuto  mostrargli  co’  fatti  quello  che  sono ; poiche 
da’  fatti,  piu  che  dalle  intenzioni,  giudicava  degli  uomini.  Ma 
la  mia  f.....  sorte  I’ha  voluta  cosi;  che,  se  avesse  voluto  il  con- 
trario,  avrei  insegnato  a lui  e a voi  la  differenza  che  v'e  tra  le 
vostr’anime  e la  mia,  e v’avrei  fatti  tutti  accorgere  che  i doni 
e le  limosine  stesse  debbono  farsi  coraggiosamente,  eroicamente, 
senza  corredo  di  consigli,  d’esortazioni  aU’economia,  e senza 
strapazzi  soprattutto.  Se  Amedeo  m’avesse  con  voi  fatto  un  ul- 
teriore  sagrilicio  d’alcune  centinaja  di  lire  di  piii,  e permessomi 
di  venire  ad  ajutarlo  nelle  sue  faccende,  sarebbe  forse  ancora 
vivo,  perche  I’avrei  forse  impedito  dall’imbarcarsi  all’eta  sua  in 
un  pelago  da  non  solcarsi  in  un  mezzo  secolo,  e convintolo  che 
chi  va  verso  a’  sessanta  bisogna  pensi  a vivere  e non  ad  acqui- 
stare;  e forse  I’avrei  impedito  altresi  dal  pigliar  la  china,  in- 
tendendomi  un  po’  piu  di  china  e di  febbri,  che  non  se  n’in- 
tendeva  lui.  Invece  di  prestarsi  alle  mie  voglie,  voile  montare 
sul  caval  del  matto,  voile  farmi  il  bascia  addosso,  voile  ch’io  me 
ne  stessi  di  Id  del  mare.  Mi  duole  che  I’abbia  voluta  cosi,  e che 
non  m’abbia  permesso  di  morire  prima  di  lui.  Me  ne  duole  piu 
assai  che  non  potrei  esprimere,  poich^,  malgrado  quel  pazzo, 
quell’ingiusto  trattamento,  era  pure  il  mio  Amedeo.  Se  poi  il 
suo  testamento  e quale  lo  raccoglio  dalla  lettera  di  Giovanni  e 
da  quella  di  Paolo,  m’e  forza  disapprovarlo  molto,  malgrado  il 


LETTERS  FAMILIARI 


268 

inagro  legato  lasciatomi,  poiche  tende  a far  insuperbire  Gio- 
vanni della  distinzione,  e a far  rammaricare  Filippo  del  dispre- 
gio  usatogli.  Avendo  voi  tre  durato  per  tanti  anni  in  una  co- 
munanza  di  beni,  dovevate  tirar  innanzia  quel  modo  sino  al- 
I’ultim’ore;  non  distinguervi  I’un  I’altro  nell’ora  della  morte 
con  alcuna  parzialita,  sciocca  non  meno  che  ingiusta.  Di  me 
non  parlo,  perche  lontano  e povero,  baster^  un  po’  di  soccorso 
tratto  tratto;  ma  Paolo,  vicino  e ricco,  doveva  anch’esso  esser 
posto  alia  pari  con  voi,  onde,  quando  Dio  chiamera  anche  lui, 
non  faccia  anch’egli  un  qualche  testamento  bislacco,  e lasci 
quanto  ha  a gente  di  nome  diverso  dal  nostro,  vedendosi  da  noi 
trattato  come  se  a noi  non  ci  appartenesse.  A me,  torno  a dire, 
non  doveva  lasciare  ne  anco  un  soldo,  se  si  credeva  da  me 
offeso,  come  mostro  il  suo  contegno  verso  di  me  di  quasi  tre 
anni.  E poi,  se  avesse  anche  chiamato  me,  come  suo  primoge- 
nito,  per  suo  erede  universale,  avrei  ripartito  subito  i suoi  beni 
fra  i suoi  nipoti  di  Torino  e di  Casale,  senza  punto  pretendere 
di  mostrarmi  magnanimo,  ma  unicamente  giusto  e tenace  del 
dovere.  Non  sono  due  mesi  che  ho  rifiutata  un’  erediU  per  non 
far  torto  a certe  povere  genti,  malgrado  i bisogni  e i debit!  che 
mi  scannano.  Se  Filippo  si  porta  in  pace  I’affronto  fattogli  da 
quel  parziale  testamento,  lodero  Dio  che  gli  abbia  data  tanta 
virtu!  Ma  se  fossi  in  Giovanni,  la  mente  del  testatore  non 
avrebbe  effetto. 

Non  voglio  aggiunger  altro,  che  a chi  non  m’ha  sciitto  da 
tanto  tempo  non  occorre  scrivere  piu  a lungo.  Statevi  sani,  e 
non  fate  come  A.medeo,  ma  lasciate  morir  me  pvima  di  voi,  onde 
un  dolore  atroce  non  mi  sia  ripetuto.  Addio 
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SIGNOR  DOTTOR 

BIAGIO  SCHIAVO 


DA  ESTE 
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« Un  bel  capriccio  venuto,  molto  onestissimo  signor  dot- 
€ tore,  di  dedicarvi  queste  mie  Lettere  scritte  alquanto  in 
« fretta : ma  pero  tutte  piene,  come  vedrete,  delle  lodi,  che  voi 
« meritate.  Alcuno  che  le  ha  lette  manoscritte,  mi  ha  detto  che 
* lo  stile  di  quelle  e alquanto,  per  cosi  dire,  barbaro  e crudele; 
« ma  tocca  a voi  a difendermi  da  questi  seri  prudenti,  e a ri- 
« sponder  loro,  che  io  so  benissimo,  quale  stile  si  doverebbe 
« usare  contra  un  critico  civile  e discrete;  ma  che  le  cose  di- 
< rette  e dedicate  a voi,  non  in  altro  che  in  questo  devono 
€ essere  dettate.  Intanto  state  sano  se  potete,  e ricordatevi,  che 
« io  vi  ho  dove  vi  debbo  avere.  » 


LETTERA  I. 


Amico  carissimo, 

Anche  a me  ne  ha  fatta  una  il  signor  dottor  Biagio  Schiavo 
da  Este,  e me  I’ha  fatta  bella  ve’.  Sentitela,  amico,  ch’ella  e 
bella,  e sentitela  tutta,  che  tutta  ve  la  voglio  raccontare  da 
capo  a fondo.  Oh  voif  avete  a ridire,  ch’ella  e bella  veramente. 
Egli  mi  ha  voluto  far  leggere,  e far  leggere  piu  d’una  volta  a 
marcia  forza  un  altro  suo  sonetto,  e si,  che  io  aveva  fatto  voto  di 
non  leggerne  piu  alcuno ; anzi  di  non  leggere  mai  pin  alcuna 
cosa  sua  ne  in  verso,  n^  in  prosa,  avendolo  io  seinpre  trovato 
un  bue  in  prosa,  e un  bue  in  rima , ogni  volta  che  la  mala 
ventura  mi  fece  venire  alle  mani  alcuna  delle  sue  tante  sgua- 
jatissime  scritture;  ma  come  io  dico,  il  mio  voto  fu  vano,  che 
questo  vecchio  scaltrito  me  n’ha  cacciato  ancor  uno  giu  per  la 
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gola,  io  dico  un  sonetto;  e che  bel  sonettof  Cancher  gli  vengaf 
Non  fu  mai  letto  dal  tempo  di  Bartolomeo  in  qua  la  piii  bella 
poesia.  Ma  perche  sappiate  ordinatamente  tutta  la  faccenda, 
sturatevi  ben  bene  i buchi  degli  orecchi  che  io  mi  faccio  da 
capo,  ed  incomincio. 

Sappiate  dunque,  carissimo  amico,  che  dappoi  ch’io  sono  in 
Venezia  io  sono  solito  passare  di  molte  sere  in  una  bottega  da 
calfe,  chiamata  la  bottega  di  Menegazzo^  in  una  brigatella  di  ale  uni 
giovani,  chequivi  si  sogliono  ragunare.  In  questa  brigata  soleva 
pure  trovarsi  spesse  volte  (con  riverenza  parlando)  questodottore 
Schiavo;  ed  una  sera,  saranno  tre  mesi,  uno  de’  giovani  della 
compagnia,  mi  disse  in  presenza  dello  Schiavo,  che  quel  giorno 
gli  era  venuto  alle  mani  un  mio  sonetto  burlesco,  stampato 
molti  anni  sono  in  una  raccolta  per  monaca,  e che  quel  so- 
netto cominciava  con  quest!  due  versi 

Angioli  santi,  a doppio  per  letizia, 

Suonate  in  Paracliso  le  campane. 

Io  risposi  a quel  giovine,  che  in  quel  mio  sonetto  io  non  cre- 
do va,  che  vi  fosse  altro  di  buono,  che  que’  due  versi,  ch’e’  mi  ’ 
diceva,  avemdolo  io  fatto  ne’  primi  tempi,  ch’io  cominciava  a 
studiare  la  poesia  berniesca.  Di  la  a poche  sere  non  mi  ricordo 
da  chi,  fu  rinnovellato  il  discorso  di  quel  sonetto,  e mi  ricordo, 
che  io  risposi  alquanto  acerbamente  a chi  me  ne  parlava,  che 
gia  avevo  una  volta  detto,  che  quel  mio  sonetto  era  cattivo,  e 
che  mi  si  poteva  pur  parlare  delle  cose  da  me  di  fresco  fatte, 
e lette,  e poste  anzi  nelle  mani  di  piu  d’uno  della  brigata,  senza 
andarmi  rompendo  il  capo  con  rammemorarmi  un  sonetto  cat- 
tivo, fatto  da  giovane,  e per  una  raccolta  di  Monaca.  Queste 
mie  parole  fecero,  che  nessuno  piu  me  ne  parlo,  ne  io  mi  ri- 
cordava  mai  piu  di  quel  sonetto;  quando  una  sera,  fu  a’  19 
d’agosto  passato,  mi  fu  portata  dalla  posta,  fra  le  altre,  una 
lettera,  nella  quale  io  trovai  quel  mio  sonetto  trascritto  con 
tutta  fedelta  da  quella  raccolta,  con  un  altro  in  risposta  per  le 
desinenze  al  mio,  senza  nome,  n6  contrassegno,  che  mi  potesse 
far  conoscere’colui,  che  mi  faceva  cosi  bel  regalo.  Ma  qual  bi- 
sogno  di  nome,  se  appena  letti  i quattro  primi  versi,  io  co- 
nobbi,  che  quella  risposta  era  del  molto  reverendo  prete  Biagio? 
pure  per  maggiormente  assicurarmene,  lo  less!  anche  al  signor 
don  Leonardo  Marcellotto,  e al  signor  Giorgio  Bruchner,  e a 
sua  eccellenza  il  signor  Daniel  Farsetti,  e al  signor  Giuseppe 
Paoli  improvvisatore  florentino,  e a quattro , o cinque  altri  a 
uno  a uno,  e tutti  a uno  a uno  mi  dissero,  che  quella  risposta, 
e alio  stile  stentato,  e all’asinesca  foggia  di  confutare  era  si- 
curamente  dello  Schiavo.  Quando  io  vidi  nascer  in  tanti  il  mio 
medesimo  pensiero  intorno  all’autore  di  questa  bella  cosa,  me 
ne  andai  alia  bottega  di  Menegazzo  la  sera  seguente  alia  solita 
ragunanza,  e lA  trovai  oltre  a que’  sette  od  otto  giovani  che  la 
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compongono , anche  questo  buoii  vecchione.  Ma  quello,  che 
avvemie  quella  sera,  ve  lo  diro  poi.  Voglio  priraa  trascri- 
vervi  qui  il  mio  sonetto  con  la  risposta  dello  Schiavo,  e far 
sopra  I’uno,  e sopra  I’altro  alcune  annotazioni  e poi  vi  diro  il 
resto. 

Eccovi  dunque  il  mio  sonetto.  Leggiamolo,  e critichiamolo, 
e poi  verremo  a quello  del  dottore.  Ve  ne  vo’  trascrivere  sino 
il  titolo,  come  sta  nella  lettera  orba. 


SONETTO. 


Di  Gu(>seppe  Baretti  torinese.  Raccolta  di  Milano  per  la  vestizione 

d'una  Codognola  in  Venezia. 

Angioli  santi,  a doppio  per  letizia, 

Snonate  in  Paradise  le  campane; 

Poiche  sprezzando  le  cose  mondane 
Costei  vuol  diventar  vostra  patrizia. 

Ai  piaceri,  agli  onori,  aUa  dovizia, 

Che  oggi  sono  alia  moda  piii  che  ’1  pane, 

A tutte  in  somma  I’altre  cose  vane 
Costei  giura  una  eterna  inimicizia. 

Quel  cattivel,  che  la  volea  tirare 
Nell’amorosa  rete  ad  ogni  patto, 

Ne  fece  quante  mai  ne  seppe  fare. 

Ma  tutto  invano;  end’d,  che  stupefatto 
Proruppe  in  quella  sentenza  volgare: 

Una  cosa  e ’1  pensiero,  un’altra  il  fatto ; 

E cosi  quatto  quatto 
Cogli  occhi  rossi  e accesi,  come  brace 
Da  lei  parti  e lasciolla  in  santa  pace; 

^Ia  quel,  che  piii  mi  spiace, 

Contro  di  me,  mordendosi  le  labbia, 

Venne  quel  tristo  a sfogar  la  sua  rabbia. 

Questo  sonetto,  come  voi  potete  benissimo  scorgere,  quan- 
tunque  sia  il  primo  sonetto,  che  io  m’abbia  fatto,  non  e tanto 
ladro,  che  su  per  le  raccolte  per  monache  non  se  ne  trovino 
di  molto  peggiori  in  quantita.  1 due  primi  versi 

Angioli  santi,  ec. 

contengono  una  immagine,  che  mi  ricordo  d’aver  lettainPulci 
nel  suo  Morgante  espressa  con  parole  poco  diverse  dalle  mie, 
e se  volessi  darmi  I’incomodo  di  cercarla,  son  sicuro  che  la 
troverei.  E una  immagine  veramente  da  Berni,  il  quale  ne  ha 
rnolte  di  simiglianti,  come 

« Da  far  ispiritar  i cani,  da  far  paura  a’  cimiteri,  il  dio  d’a- 
« mor  degli  elefanti ; » e molt’  altre  di  questo  medesimo  conio 

Baretti.  — Lettere  familiari.  ecc. 


18 


274 


SCRITTI  CRITICI 


in  Berni  ed  in  altri  burlevoli  scrittori  in  verso,  e in  prosa  se 
ne  leggono. 

♦ Poich6,  sprezzando  le  cose  mondane, 

Costei  vuol  diventar  vostra  patrizia: 

quel  patrizia  e stentato,  e detto  per  forza  della  rima,  pure  il 
verso  di  sopra  non  e cattivo. 

Ai  piaceri,  agli  onori,  alia  dovizia, 

Che  oggi  sono  alia  moda  piii  che  ’1  pane, 

A tutte  in  somma  I’altre  cose  vane 
Costei  giura  un’eterna  inimicizia. 


Per  servire  a quella  rima  in  hia,  rima  veramente  poco  gra- 
ziosa,  ho  fatto  qui  un  quadernario  poco  felice,  che  chiude  un 
pensiero  molto  comune,  cioe,  che  le  donzelle,  che  vanno  a farsi 
monache,  fanno  voto  d’essere  sempre  nemiche  de’  piaceri,  degli 
onori,  delle  ricchezze,  e di  tutte  le  altre  vane  cose  di  questo 
mondo ; ma  questo  pensiero  non  e falso,  e lo  Schiavo  il  quale 
ne’  suoi  pensieri  o e trivialissimo,  o li  ruba  al  Petrarca,  ha 
questo  medesimo  pensiero  in  piii  di  quattro  de’  suoi  sonetti  per 
monaca. 

Il  cattivel,  che  la  volea  tirare 
Neli’amorosa  rete  ad  ogui  patto, 

Ne  fece  quante  mai  ne  seppe  fare. 


Qui  mi  si  pud  dire,  che  muto  registro,  ed  abbandono  in  certo 
modo  il  primo  pensiero  per  entrare  in  un  secondo,  e non  si  di- 
rebbe  male;  per  altro  il  terzetto  e piano,  e naturale,  e vera- 
mente alia  berniesca.  Solo  avrei  fatto  meglio  a nominare  amore^ 
perche  con  quel  caitwello  non  si  d^  ad  intendere  subito  al  leg- 
gitore,  che  io  voglio  amore. 

Ma  tutto  in  vano ; ond’  e che  stupefatto 
Proruppe  in  quella  seiitenza  volgare : 

Una  cosa  e il  pensiero,  un’altra  il  fatto. 


Qui  voglio  dire,  che  amore  conosce,  che  non  gli  puo  rinscire  di 
vincere  questa  fanciulla,  e che  il  suo  pensiero  di  farla  sua  gli 
6 andato  fallito;  ma  tutti  i tre  versi  sono  snervati,  e senza 
grazia. 

Gli  altri  sei  versi  di  coda  non  sono  cattivi,  il  sentimento  degli 
ultimi  tre  e piacevole,  e forse,  e senza  forse  (che  io  non  voglio  * 
farmi  tanto  restio  a dire  il  vero)  io  diceva  allora  una  verita 
sotto  una  metafora  assai  chiara. 

Ecco  quello,  che  io  credo  mi  si  possa  dire  su  questo  sonetto, 
da  chi  caricandolo,  volesse  stare  sulle  sottigliezze ; ma  sentite, 
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sentite  lo  Schiavo,  come  me  lo  critica.  Oh  egli  ci  trova  altro 
che  versi  stentati,  o snervati,  che  rime  infelici,  e che  pensieri 
comuni.  Sentitelo,  ch’e’  mi  tira  pel  sajo,  e vuol  parlar  egli. 

E quando  mai  per  lutto,  o per  letizia 
Udistd  angioli  in  ciel  sonar  campane, 

Tu  che  si  poco  sai  di  lettre  umane, 

E di  divine  poi  nulla  hai  notizia? 

Scevro  d’ogni  virtii,  pien  di  malizia, 

Se  alia  raoda  i piacer  fai  piii  che  ’1  pane; 

Alla  moda  per  te  hen  le  puttane, 

Alla  moda  il  piacer  d’ogni  nequizia. 

Quel  cattivel,  che  tira,  e sa  tirare 
A1  naso,  e al  gusto  tuo,  Baretti,  e al  tatto, 

Se  piace  tanto,  e se  alia  moda  pare, 

Perche  poi  con  la  penna  Thai  ritratto, 

E ’1  fai  si  contra  te  tristo,  e volgare, 

Che  mostri  a chi  nol  sa  quel  ch’ei  t’ha  fatto  ? 

Te  di  giure,  e di  fatto 
Coglion  discopri,  e di  padella  in  brace 
Cascando  vai  col  tuo  souetto  audace, 

Del  cattivel  mordace 

Col  chiostro  che  hanno  a far  le  impure  labbia, 

E quel  sfogar  contra  di  te  sua  rabbia  ? 

Che  ve  ne  pare,  araico,  di  qiiesto  sonetto?  che  bellezza  di  lingua? 
Che  bei  pensieri!  Che  sode  osservazioni!  che  purita  di  senti- 
mentil  Cancher  gli  venga  un’altra  volta,  gli  6 uno  de’  be’  so- 
netti,  che  gli  sieno  usciti  mai  di  quel  cervellaccio!  Ma  facciamo 
di  grazia  anche  qualche  notarella  a questo. 

E quando  mai  per  lutto,  o per  letizia 
Udistii,  angioli  in  ciel  sonar  campane 

Oh  che  bella  interrogazione  da  farm!  I Se  lo  Schiavo  andasse 
dal  signor  conte  Gozzi,  o dal  signor  dottor  Vettori,  e dicesse ; 
Ola,  signori  miei,  dove  mai  ha  udito  il  vostro  maestro  Berni, 
che  i cani  possono  spiritare,  che  i cimiteri  s'impauriscono , e che 
gli  elefanti  ancli’essi  hanno  %n  dio  d'amore;  che  credete  mo  voi, 
amico,  che  questi  valorosi  poeti,  questi  (permettetemi  di  cosi 
nominarli,  ch’e’  sel  raeritano)  questi  Berni  viventi,  che  credete 
voi,  che  I’uno  e I’altro  vi  risponderebbono  ? Oh  dottore  Schiavo, 
quanto  mi  cominci  a puzzar  di  sciocco  ne’  due  primi  versi? 

Tu  che  si  poco  sai  di  lettre  umane 
E di  divine  poi  nulla  hai  notizia. 

Si,  SI,  concede,  che  io  so  poco  di  lettere  umane,  ma  forse  un 
giorno  ne  sapremo  im  altro  poco,  e cosi  saranno  due  pochi,  e 
a forza  di  pochi  faremo  un  mediocre,  che  baster4;  e per  far 
piu  presto  andero  a pregare  prete  Biagio,  che  me  le  insegni 
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egli;  ma,  per  Dio,  leitre  divine^  con  sua  buona  pace,  non  le  vado 
ad  imparare  da  lui,  quantunque  egli  abbia  settanta  e pi  li  armi, 
e sia  dottore  e sacerdote,  perche  quello  ch’  e’  siegue  a dire  in 
questo  sonetto,  non  mi  pare  che  sieno  lettere  divine. 

Scevro  d’ogni  virtu,  pien  di  malizia. 

Qui  cominciano  le  lettere  divine  alia  sua  foggia ; ma  se  e’  mi  d^ 
questi  titoli,  perche  nel  mio  sonetto  vi  sieno  cose  che  egli  creda 
meritevoli  di  questi  encornj,  io  diro  con  sua  buona  licenzR,  che 
egli  e un  asino,  che  non  intende  neppur  le  parole  italiane : che 
il  mio  sonetto  e innocentissimo,  e non  scevro  da  virtii,  n^  pieno 
di  cose  maliziose,  ed  e stampato  con  licenza  de’  superior!,  e 
non  mandate  ad  alcuno  in  una  lettera  orba.  Se  poi  fuori  del 
sonetto  egli  mi  crede  ancora  pieno  di  malizia,  e scevro  d’ogni 
virtu,  io  dico,  che  de’  libelli  Infamatori  non  mi  euro,  che  nella 
mia  patria,  e in  Milano,  e in  Mantova,  e qui  in  Venezia,  e 
dappertutto  dove  sono  state,  sono  tanto  conosciuto,  per  un  uomo 
affatto  lontano  dal  meritarmi  questi  titoli,  che  mi  avvilirei  di 
troppo  a giustificarmi  in  qualche  forma  contro  questo  vile  ca- 
lunniatore,  che  tale  egli  e,  di  professione,  e ch’e’  lo  sia,  ne  toc- 
chero  qualcosa  andando  avanti. 

Se  alia  moda  i placer  fai  piii  che  ’1  pane, 

Alla  moda  per  te  fien  le  puttane, 

Alla  moda  il  placer  d’ogni  nequlzla. 

Seguono  le  lettre  divine  dello  Schiavo.  Ma  quando  mai  ho  io 
fatti  i piaceri  alia  moda  piu  che  il  pane  ? Prete  Biagio,  tu  se’ 
fuor  de’  gangheri : io  metto  i piaceri,  gli  onori,  e la  dovizia  fra 
le  cose  mondane,  fra  le  cose  vane,  e dico,  che  questa  fanciulla 
giura  loro  eterna  inimicizia  per  diveiitar  patrizia  degli  angeli, 
cio6  per  amore  delle  cose  celesti;  e Biagio  intende,  che  io  vo- 
glia,  che  i piaceri  debbano  essere  alia  moda.  Oh  che  animate ! 
Ma  quale  sciocca,  qual  bestiale  conseguenza  tira  egli  poi  da 
questa  sua  falsa  supposizione  ? Alla  moda  per  te  fien  le  puttane : 
dunque  questo  dottore  in  lettre  divine  non  conosce  altro  pia- 
cere  nel  mondo,  che  quel  delle  puttane?  Me  ne  rallegro  con 
sua  signoria  molto  reverenda;  alia  moda  il  piacer  d’ogni  ne- 
quizia:  meglio:  io  non  sapeva,  che  operando  ogni  niquitosa  cosa 
si  avesse  piacere ; ma  questa  teologia  se  la  serbi  pur  tutta  per 
se,  che  io  non  desidero  sapere  in  prova,  s’e’  dica  il  vero;  non 
mi  euro  di  questi  suoi  piaceri,  e mi  contentero  per  ora  di  stare 
sulla  semplice  poesia,  e di  chiedergli,  se  quel  piacer  d’ogni  ne- 
qxdiia^  6 frase  poetica,  o prosaica,  e se  e del  Peru,  o Toscana, 
• parendo  a me,  che  la  sia  molto  pazza  maniera  d’esprimersi. 

Quel,  cattivel  che  tira,  e sa  tirare, 

A1  naso,  e al  gusto  tuo,  Baretti,  e al  tatto. 
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Si  mettano  in  prosa  questi  due  versi,  e poi  mi  si  spieghino  di 
grazia,  che  io  non  li  capisco  troppo  bene.  Quel  cattivello  (cioe 
amore)  tira,  e sa  tirare  al  naso,  al  gusto,  e al  tatto.  Che  vuol 
egli  dire,  messer  Biagio,  con  queste  parole?  Amore  con  I’armi 
sue,  che  sono  frecce,  dardi,  saette,  quadrella,  o che  so  io,  tira 
al  naso,  va  bene ; il  naso  6 una  parte  che  si  vede,  e che  si  puo 
far  bersaglio  d’uno  strale,  d’una  saetta;  ma  tira  al  gusto,  e tira 
al  tatto,  che  significa  cio?  Io  non  intendo,  signor  critico,  onde 
fatene  far  il  commento  da  alcuno,  o fatelo  voi. 

I 

Se  piace  tanto,  e se  alia  moda  pare 

Cioe  se  quel  cattivello  d’amore  piace  tanto,  e se  pare  alia  moda; 
chi  gli  dice,  che  amore  paja  alia  moda  o non  alia  moda?  Questi 
pensieri  pazzi  e stravolti,  e stranamente  espressi,  sono  vostri, 
signor  Biagio  molto  reverendo,  e non  sono  miei;  e d’altri  che 
d’uno  sciocco  pari  vostro  non  possono  essere;  leggete  bene  i 
sonetti  altrui  prima  di  criticarli,  leggeteli  almanco  tanto  che 
ne  li  intendiate. 

PerchC  poi  con  la  penna  Thai  ritratto 
E ’1  fai  si  contra  te  tristo  e volgare, 

Che  mostri  a chi  nol  sa  quel  ch’ei  t’ha  fatto? 

Chi  I’ha  ritratto  ? Chi  I’ha  fatto  volgare  ? Io  non  I’ho  ritratto, 
ne  abbozzato,  ne  fatto  volgare,  n^  latino.  E se  mostro  a chi  nol 
sa  quel  ch’  ei  m’  ha  fatto , cio6,  se  dico,  ch’e’  venne  contro  di 
me  a sfogar  la  sua  rabbia,  cioe,  se  uscendo  di  metafora,  dico, 
che  sono  innamorato,  che  male  e in  questo?  E forse  strana 
cosa,  0 brutta  il  dire  che  siamo  innamorati,  quando  siamo  gio- 
vani?  Il  Petrarca  (ser  Biagio,  cavatevi  il  cappello,  che  ho  no- 
minate il  vostro  Petrarca),  il  Petrarca  non  I’ha  egli  detto  mille 
volte,  e in  mille  modi,  che  lo  era  anch’egli  ? Se  e mala  cosa  il 
dire  che  siamo  innamorati,  il  che  per  ora  non  si  concede,  al- 
meno  in  grazia  della  somiglianza  che  ho  in  questo  con  Petrarca, 
il  dottor  da  Este  me  la  poteva  perdonare,  e non  con  tanta  pe- 
danteria  biasimarmene.  Quanto  beate  sarebbono  le  sardelle,  s’e’ 
facesse  un  sonetto  contro  ogni  giovane  innamorato  de’  tempi 
nostri  f Quanti  volumi  si  vedrebbono  nelle  botteghe  de’  pizzi- 
cagnoli  I 

Te  di  giure,  e di  fatto 
Coglion  discopri,  e di  padella  in  brace 
Cascando  vai  col  tuo  sonetto  audace. 

Io  sono  coglione,  perche  sono  innamorato;  ma  egli;  che  non  6 
innamorato,  come  diavolo  fa  ad  esserlo  tanto  ? Di  'padella  in 
hrace^  avrebbe  dovuto  dire  della  padella  nella  brace,  se  voleva 
dire  questo  proverbio  toscanamente , ma  il  poveraccio  non  lo 
poteva  far  entrar  nel  verso  con  quegli  articoli  lunghi  una  sil- 
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laba  di  piu:  e (\\xeW  audace  none  egli  bello  ? lo,  che  di  giure,  e 
di  fatto  mi  discopro  un  coglione  (signor  dottor  Schiavo,  che 
bella  frase !)  casco  della  padella  nella  brace,  cioe  di  un  male  in 
un  altro  peggiore  col  mio  audace  sonetto;  che  vuol  dir  egli, 
che  ? Oh  che  versi,  oh  che  pensieri,  oh  che  letire  urnane^  e di- 
vine! 

Del  cattivel  mordace 

Col  cbiostro  che  hanno  a far  le  impure  labbia, 

E quel  sfogar  coutro  di  te  sua  rabbia? 

Questo  vecchio  barbogio  mi  va  facendo  delle  interrogazioni 
molto  belle.  Mi  ha  gia  domandato  quando  fu^  che  ho  udito  sonar 
le  campane  dagli  angioli,  e perche  ho  ritratto  amore,  e fattolo 
volgare,  e mostrato  queli  ch’ei  mi  aveva  fatto;  ed  ora  mi  viene 
a chiedere,  che  hanno  a far  le  impure  labbia  d’amore  col  chio- 
stro,  e il  suo  sfogare  contro  di  me  la  sua  rabbia ; ed  io  non  ho 
mai  sogriato  d’impure  labbia,  ne  ho  mai  detto,  che  abbiano 
che  fare  col  chiostro.  Ma  lasciate  un  poco,  che  io  I’interroghi 
anche  un  poco  lui,  e gli  chiegga  chi  gli  ha  imprestato  quello 
epiteto  mordace  ad  Amore:  o ser  Biagio,  chi  ve  I’ha  imprestato 
quel  bell’epiteto?  Chi  vi  ha  insegnato  a fare  di  settantadue 
anni  de’  sonetti  molto  peggiori  di  quelli,  che  io  ho  fatto  di 
vent’anni  ? Quali  letire  divine  sono  le  vostrel  E poi  continuando 
le  interrogazioni  gli  chiedero;  chi  vi  ha  inseguato,  molto  reve- 
rendo,  a scrivere  delle  lettere  orbe  piene  di  tante  infamita,  e 
scioccliezze  ? Che  vi  ha  fatto  il  Baretti,  che  lo  chiamate  scevro 
d’ogni  virtu,  e pieno  di  malizia,  amatore  delle  puttane,  di  ogni 
nequizia,  e coglione,  signor  Biagio  mio?  Egli  non  vi  ha  fatto 
sinora  ne  ben,  ne  male,  anzi,  dacche  vi  conosce  di  vista,  per 
amore  di  un  certo  accademico  da  Belvedere,  che  k,  suo  e vostro 
amico,  sempre  vi  ha  usato  ogni  possibile  distinzione  e civilta; 
sempre  ha  rinchiuso  in  se  quel  disprezzo,  che  aveva  de’  fatti 
vostri;  non  vi  ha  mai  criticato  un  sonetto,  per  quanti  se  ne 
sieno  letti  da  Menegazzo,  non  ha  mai  cuculiato  quelle  vostre 
magre  leggende  in  dialoghi,  benche  ne  abbia  sentito  dir  male 
piu  di  quattro  volte  da  alcuni  vostri  poco  amorevoli,  e quan- 
tiinque  in  que’  vostri  sonetti  in  morte  del  Lazzarini  non  ve 
n’abbia  uno  di  buono,  e tuttavia  si  e contentato  di  conoscerlo, 
e non  I’ha  detto  ad  alcuno : ed  anzi  ha  lodato,  e detto  contro 
la  verita,  e contro  il  suo  sentimento,  che  siete  poeta,  e prosa- 
tore  bravo ; e voi  invece  d’essergli  obbligato  delle  civilta  usa- 
tevi,  e delle  lodi  datevi,  voi  gli  scrivete  delle  lettere  orbe,  e 
initlvage,  e da  briccone  verho,  visu^  el  opera?  Seguite,  seguite, 
signor  dottore  a scriverne  delle  altre,  a fare  di  questi  sonetti, 
a calunniar  la  gente  in  parole  ed  in  iscritto,  e di  questi  so- 
netti fatene  pur  uno  ogni  mattina  prima  d’andare  a celebrare 
la  vostra  santa  messa,  che  cosi  vi  farete  sempre  piu  conoscere, 
e per  quel  gran  dottore,  che  vi  spacciate,  scienziuto  in  letire 
umane,  e divine^  e per  un  uomo  onesto,  degno  dell’amicizia,  e 
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della  stima  di  tutti  i galantuomini,  e quel  che  e piii,  per  un 
dabbene  e saiitu  ed  esemplarissimo  sacerdote. 

Ma  questa  lettera,  amico  carissimo,  e gi4  soverchio  lunga, 
- onde  mi  riserbo  di  scrivervi  I’ordinario  vegnente  il  resto  di 
questa  storia,  e intanto  addio. 

Di  Venezia  a di  2 setiemhre  17 
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Ora,  che  vi  ho  detto  I’oltraggio,  che  mi  ha  fatto  prete  Biagio, 
sentite  mo  la  piacevole  vendetta,  che  ne  ho  fatta  io;  ma  sono 
certo,  che  la  non  vi  far^  tanto  ridere,  quanto  vi  avrebbe  fatto 
ridere,  se  foste  stato  presente  alle  due  commedie,  che  mi  di- 
spongo  a raccontarvi.  Oh  se  vi  foste  stato,  vi  so  dir  io,  che  an- 
che  voi  vi  sareste  scompisciato  dalla  risa,  come  hanno  fatto 
alcuni,  che  vi  furono  presenti. 

Quando  io  ebbi  ben  bene  squadernato  il  sonetto  critico,  e 
fattolo  squadernare  da  alcuni,  come  gia  vi  dissi  nell’altra  mia, 
e che  da  tutti  fu  conchiuso,  che  era  sicuramente  dello  Schiavo, 
la  sera  seguente  me  ne  andai  alia  bottega  di  Menegazzo,  dove 
trovai  la  solita  conversazione  dello  Schiavo,  e d’un  suo  chie- 
richetto,  che  si  chiama'  Zanetti  (il  quale  mangia,  e bee,  e dorme 
con  esso  lui)  e di  sei,  o sette  altri.  Fatti  che  io  ebbi  i conve- 
nevoli  con  tutti,  mi  posi  a sedere  a faccia  a faccia  al  molto 
reverendo  prete,  e cavata  fuori  la  lettera  orba;  signori,  dissi, 
ve  ne  voglio  raccontare  una  bella,  ed  anche  vossignoria,  signor 
dottore  Schiavo,  si  compiaccia  sentirla,  ella,  che  s’ intende  di 
queste  cose  di  poesia.  Caro  il  mio  dottissimo  signor  dottore, 
vediamo  un  po’  insieme,  se  potessimo  conoscere  alio  stile  I’au- 
tore  di  certi  versi,  che  stanno  scritti  in  questa  carta.  Il  buon 
vecchio,  sentendo  intuonare  questo  salmo  e gia  indovinandosi 
il  gloria,  comincio  a impallidire,  e a stringere  le  labbra,  e mi 
voile  dire  non  so  che  parole  d’  un  mio  amico,  che  gli  aveva 
scritto  da  Roma:  ma  la  voce  gli  tremolava  in  modo,  che  ne 
Farinello,  ne  Salimbeni  non  fecero  mai  piii  trilli  di  que’,  ch’e’ 
fece,  dicendomi  quelle  poche  parole ; ed  io,  che  non  voleva  per 
allora  quella  zolfa,  e che  non  mi  voleva  lasciar  interrompere, 
interruppi  lui,  dicendo:  Eh  gia  lo  so,  gia  lo  so,  che  quell’amico 
le  ha  scritto ; ora  senta  anch’ella,  signor  dottore,  quello,  che  a 
me  viene  scritto  in  questa  lettera,  e s’apparecchi  a darmene  il 
suo  parere,  come  istantemente  ne  la  prego;  e qui  fatto  un  po- 
chino  di  preambulo,  feci  ricordare  alia  brigata,  siccome  io  per 
due  volte  avevo  detto,  che  quel  mio  sonetto  per  monaca,  che  co- 
minciava  Angioli  Sanii  ec.  era  cattivo  e che  io  non  ne  teneva  conto: 
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ed  avendo  quasi  tutti  detto,  che  se  ne  ricordavauo  benissimo, 
che  io  avevo  detto  quelle  parole,  soggiunsi:  Or  bene,  signori, 
sappiate,  che  quel  mio  sonetto  e qui  in  questa  lettera,  trascritto 
a sillaba  per  sillaba,  e di  sopra  piu  vi  ha  un  altro  sonetto  di 
critica  al  mio,  che  e un  capo  capone  d’opera,  come  voi  tutti 
sentirete  : drizzate  gli  orecchi  ch’io  leggo.  E letti,  ch’io  gli  ebbi, 
entrambi,  o signori,  dissi,  che  ve  ne  pare  ? E ella  signor  dottor 
Biagio,  mio  padron  venerato,  che  ne  dic’ella  di  questo  critico 
tanto  dotto  in  lettre  umane,  e divine  ? II  dottore  non  apri  bocca, 
malgrado  le  mie  replicate  interrogazioni  assai  cuculievoli;  ma 
gli  altri  (eccetto  il  chierichetto  dello  Schiavo,  che  questo  asi- 
nello  non  conta)  mi  fecero  istanza  che  io  lo  rileggessi,  ed  io 
fattomi  da  capo,  e rilettili  entrambi,  feci  sopra  I’uno,  e sopra 
I’altro  alcune  annotazioni  poco  piu,  poco  meno  ne’  termini,  che 
vi  scrissi  nell’altra,  e quando  io  ebbi  finito,  tutti  della  brigata, 
(eccetto  il  dottore,  e lo  scuolarino,  questo  s’intende)  incomin- 
ciarono  a dir  cose  di  fuoco  contro  I’autore  di  quella  critica;  e 
chi  gli  diceva,  oh  che  bestia,  e chi,  oh  che  ignorante,  ed  altri, 
oh  che  becco  con  I’etfe,  e altri,  oh  che  viso  di  eccetera,  e vi  so 
dire,  che  per  due  ore  si  ando  dietro  caniando  tutti  a coro  questa 
canzone.  E si  vede  bene,  che  costui  e un  dottore  de’  miei,  cosi 
diceva  uno,  poiche,  invece  di  prendere  a criticare  alcuna  delle 
cose  dal  Baretti  fatte  in  eta  piii  matura,  e di  quelle,  delle  quali 
egli  dS,  copia  a chi  ne  vuole,  va  a pigliare  un  suo  vecchio  so- 
netto gi&  da  lui,  anche  piu  del  dovere,  battezzato  per  cattivo, 
e da  nulla ; e fra  gli  altri  sua  eccellenza  il  signor  Daniele  Far- 
setti  disse : oh  io  me  T indovino  chi  e costui;  gli  e un  certo 
imposture,  il  quale  va  sempre  in  traccia  del  malanno,  e si  vuole 
immortalare  a forza  di  farsi  scriver  contro  da  questo  e da  quel* 
I’altro,  e vuole  dir  mal  di  tutti,  come  il  suo  santo  padre  Are- 
tino.  Ma  soggiungeva  il  Marcellotto,  il  poveraccio  e molto  piu 
ignorante,  come  e piu  bestia  dell’Aretino,  il  quale  almeno  aveva 
in  mezzo  alia  sua  ignoranza,  un  po’  di  brio,  un  po’  di  vivacita, 
e gli  riusci  pur  talvolta  di  far  qualche  cosa  di  mediocre:  ma 
il  nostro  critico,  che  anch’io  conosco  I'asino  agli  orecchi,  ma- 
ledetta  quella  cosa  mediocre,  che  gli  e mai  venuta  fatta.  E il 
ihorentino  saltava  su,  tratto  tratto  anch’egli , e andavagli  sfib- 
biando  de’  suoi  riboboli,  che  la  era  cosa  da  morir  dalle  risa. 
In  somma,  amico,  ne  furono  dette  tante,  ch’e’  ve  ne  sarebbe  da 
far  un  libro. 

Ora  voi  imaginatevi,  quale  piacevol  cosa  poteva  essere  il  ve- 
dere  messer  Biagio  con  le  labbra  cucite,  stralunar  gli  occhi  ad- 
dosso  al  suo  povero  scuolarino,  che  anch’egli  imitando  il  suo 
venerandissimo  maestro,  non  apriva  bocca.  Imaginatevi  un 
uomo  di  mediocre  statura,  con  una  pancia  suflicientemente 
pingue;  un  mostaccio  largo,  e rotondo  come  un  mellone;  due 
occhiacci  larghi,  bianchicci,  cisposi  e foderati  di  prosciutto;  un 
nasetto  a ogni  poco  increspato  sul  mezzo ; due  guancie  strac- 
che  e cascanti  sotto  le  mandibule  delle  ganasce;  un  labbro  di 
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sotto  alquanto  rovesciato  in  fuora ; un  capo  assai  guernito  di 
capegli  mezzi  neri,  mezzi  bianchi,  e mezzi  giallognoli,  e ritti 
ritti,  e distesi  distesi,  con  im  totale  di  ceffo,  che  giurereste  preso 
in  prestito  da  Merdocai  Rahhino;  imaginatevi,  dico,  una  figiira 
con  tutte  queste  belle  parti  in  un  uomo  di  settantadue  anni, 
ed  eccovi  tale  e quale  sputato  sputatissimo  il  dottore  prete 
Biagio  Schiavo  da  Este.  Iraaginatevelo  poi  in  mezzo  a cinque, 
0 sei  giovini  tutti  collo  scilinguagnolo  rnolto  ben  rotto,  che  lo 
proverbiavano,  e lo  strappazzavano,  e lo  trafiggevano  senza  mi- 
sericordia  sotto  nome  dell’incognito  critico,  e poi  giudicate,  se 
la  era  commedia  veramente  da  ridere : oh  che  increspamenti  di 
naso!  oh  le  strane  bocche,  ch’e’  faceva!  11  ritratto  del  suo' 
Zanni  non  monta  il  pregio  di  farvelo;  basta  dirvi,  che  ha  un 
visetto  stretto,  e bislungo,  quattro  capegli  rossigni,  e una  fiso- 
nomia  da  stolido,  e da  spaventato.  Dopo  di  aver  riso  a crepa- 
pelle,  e di  aver  fatti  stare  zitti  zitti  un  pajo  d’ore  il  maestro,  e 
lo  scuolare,  la  compagnia  si  disciolse,  ed  augurata  da  me,  e da 
qualch’altro,  molto  cuculievolmente  la  felice  notte  al  molto  re- 
verendo  Schiavo,  ognuno  se  n’ando  pe’  fatti  suoi.  Ma  la  non  fu 
mica  finita  qui  la  commedia,  sapete.  Oh  ci  resta  ancora  il  piu. 
bello  da  raccontare:  leggete,  leggete,  che  sentirete. 

Il  seguente  giorno  io  incontrai  il  signor  Adamante  Marti- 
nelli,  il  quale  mi  ebbe  appena  veduto,  che  comincio  a gridarmi 
a quanto  n’aveva  in  gola.  Ola,  ola,  compare,  lo  sappiamo,  si- 
gnor si  lo  sappiamo  il  nome  di  quel  tartaro,  che  ti  ha  scritto 
e mandate  nella  lettera  orba  il  sonetto  contro. 

Sai  tu  chi  egli  e,  lo  sai  tu  ? Oh  compare , non  te  ’1  vo  dire, 
se  non  mi  preghi : indovinalo , te  lo  do  alle  tre , alle  quat- 
tro, alle  quarantaquattro.  E avremo  noi  a far  venire  I’astroJogo 
Rosaccio,  rispos’io?  Dunque,  disse  il  Martinelli,  chi  credi  tu, 
chV  sia ; ed  io ; oh  gli  e barba  Schiavo ; ci  vuol  e’  ’1  cannoc- 
chiale  per  distinguere  quest’asino  agli  orecchi  come  diceva  quel- 
I’altro?  Cosi  lo  colga  pur  il  morbo,  come  gli  e egli,  rispose  il 
Martinelli;  ma  tu,  Baretti,  come  lo  sai  tu:  gi^  te  I’ho  detto,  ri- 
spos’io, agli  orecchioni  ho  riconosciuto  I’asino ; forse  che  quel 
sonetto  non  e in  qiiello  stesso  asinesco  stile  dell’altre  sue  poe- 
sie  ? Ma  tu,  Martinelli,  che  non  hai  visto , cred’  io , il  sonetto 
critico,  come  sai  tu,  che  gli  e di  pre  Biagio?  Se  non  I’ho  ve- 
duto io,  disse  il  Martinelli,  lo  ha  ben  veduto  un  gentiluomo,  a 
cui  lo  Schiavo  lo  ha  letto  prima  di  mandartelo,  e quantunque 
quel  gentiluomo  lo  sconfortasse  a non  far  tal  cosa , ha  saputo 
(e  me  I’ha  detto  non  ha  mezz’ora)  che  te  I’ha  mandate,  e che 
anzi  jer  sera  gli  avete  dette  le  sue  alia  bottega  di  Menegazzo. 
Cosi  mi  disse  il  Martinelli,  e mi  nomino  anche  il  gentiluomo, 
che  non  io  posso  qui  nominare  in  iscritto , perclie  sendo  ora 
questo  cavaliere  in  villa,  non  posso  chiedergliene  licenza. 

Quando  io  ebbi  questa  notizia,  andai  la  medesima  sera  al 
ca&,  e lo  Schiavo  puntuale,  come  un  creditore,  ebbe  coraggio 
di  lasciarsi  trovare  nella  solita  compagnia,  ma  non  and6  a 
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Roma  a pentirsene , perche  io  rivolgendomi  sogghignando  a 
]ui;  oh  signor  dottore  dabbene,  gli  dissi , oh  io  Fho  saputo 
il  nome  dell’autore  di  quel  sonetto  da  ier  sera:  non  I’ho 
dett’io,  ch’io  lo  conoscevo  quel  babbione , signor  dottor  ri-  j 
verito;  gli  e proprio  quello,  ch’io  supponeva;  I’ha  detto  i 
sua  eccellenza,  il  signor  tale  (e  lo  nominal),  e questo  sciocco  ' 
non  si  e vergognato  di  leggerlo  ad  un  gentiluomo,  e farsene 
bello,  e di  dire  anzi , che  non  si  curava,  che  si  sapesse  anco 
chi  ne  fosse  I’autore.  Il  povero  prete,  sentendo  quel  nome,  venne 
di  cinquanta  colori,  e quantunque  fosse  d’agosto , comincio  a 
tremare,  come  chi  e assalito  dalla  quartana,  e batte  i denti  pel 
brivido.  Ben  si  faceva  forza  per  nascondere  la  sua  confusione, 
ma  Ciraabue  che  aveva  gli  occhi  di  panno , gliel’avrebbe  vista  • 
scritta  in  sul  viso.  Costui,  ripresi  io,  costui  e un  certo  ser  Co- 
tale, signor  dottore  mio  caro , il  quale , gia  sono  alcuni  anni, 
essendo  io  in  Milano,  se  la  voleva  prendere  con  me,  perche  io 
aveva  costretto  Balestrieri , per  onore  della  sua  raccolta  del  ' 
Gatto,  a non  ci  cacciar  dentro  un  tal  ladrissimo  sonetto , che  i 
costui  aveva  mandate;  dico,  che  sin  d’allora  e’  se  la  voile  pren-  j 
dere  con  me;  poi,  per  consiglio  di  quell’accademico  di  Belve- 
dere, gia  menzionato,  pose  le  pive  in  sacco , e non  fece  altro ; i 
e mi  ricordo,  che  mentre  ancor  bolliva  quella  faccenda,  io  in  un 
capitolo  ad  un  mio  amico,  scrissi  alcuni  pochi  terzetti  in  lode 
di  questo  pedante , signor  Biagio  mio , che  lo  rappresentano  ' 
molto  al  vivo.  Senta,  senta,  signor  dottore,  que’  terzetti,  che  le 
so  dir  io , che  son  belli , e fanno  molto  a proposito , e son  * 
quest! : 

Egli  mi  viene  una  stizza  bestiale, 

Quando  taluno  la  giornea  s’allaccia,  i 

E sputa  tondo,  e in  zucca  non  ha  sale. 

Conosco  un  uom,  che  cerca,  e si  procaccia  ' 

Le  brighe,  e comperandole  a contanti 
Dell’Aretino  va  su  per  la  traccia. 

Costui  si  tien  sempre  il  Petrarca  avanti, 

E col  ciicchiajo  te  lo  sgrana  in  guisn, 

Ch’e’  pub  in  bigoncia  montar  co’  pedanti. 

Di  tosco,  e greco  porta  la  divisa; 

Nella  toscana  lingua  granchi  prende, 

Ed  io  me  ne  smascello  dalle  risa: 

La  greca  che  a ritagli  compra,  e vende, 

La  trascrive  da  Pindaro,  e da  Oraero, 

E quando  poi  I’ha  scritta  non  I’intende, 


Ecco  il  vero  ritratto  di  quell’asino.  Signor  dottore,  che  gliene 
pare  di  questi  terzetti  ? Questo  e ben  altro,  che  nulla,  che  sce- 
vro,  che  giure,  che  lettre,  ah  ? Li  senta  di  grazia  un’altra  volta, 
che,  torno  a dire,  fanno  al  proposito , e gli  replicai,  e i circo- 
stanti  me  li  fecero  poi  dire  di  nuovo,  ed  egli  taceva,  e le  risa 
erano  grand!  ; e chi  diceva  ; vello  vello  quel  pazzo  chiosator  del 
Petrarca;  anch’io  da  questo  ritratto  lo  conosco:  Oh  maledetto 
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gli  e quel  cattabrighe,  che  ha  poco  meno,  che  rovinato  un  buon 
uomo  di  stampatoie  qui  di  Venezia , che  gli  starnpo  per  sua 
disgrazia  due  tomi  di  nojosissimi,  e pedanteschissimi  dialoghi, 
comprati  da  pochi,  e letti  da  nessuno.  0 che  pittura  al  naturale! 
Oh  che  pennellatel  Ma  no,  interrompeva  un  altro;  mancano 
molte  cose  a questo  ritratto,  bisognava  dipingere  ancora  quella 
sua  natura  di  mulo , che  lo  fa  tirar  calci  ad  ognuno,  che  gli 
passa  vicino;  voglio  dire,  ch’e’  la  vuole  con  tutti.  Se  la  prese 
gia  col  prevosto  Muratori,  il  quale  pero  non  gli  voile  far  I’o- 
nore  di  scrivergli  contro,  e cosi  fece  anche  il  Facciolati  da  Pa- 
dova, e cosi  la  buona  memoria  dell’abate  Verdani,  e cosi  il  tale, 
e cosi  il  tal  altro,  e chi  non  e chi  un  altro  ne  nominava.  Non  vi  fu 
altri  che  gli  scrivesse  contro,  che  un  certo  fraticello  con  certi  suoi 
nuovi  pesci  d’amici , veramente  suoi  degni  rivali , come  lui, 
tanto  sapevano  di  poesia,  quanto  i porci  di  lavare  i bicchieri;  e 
fu  bella  cosa  per  alcuni  anni  vedere  costui,  e il  frate  darsi  maz- 
zate  da  ciechi  alle  spese  de’  loro  sventurati  stampatori.  Piano, 
ripigliava  un  altro,  anche  il  Facciolati  fece  la  parte  sua,  non 
con  iscrivere,  no ; ma  sibbene,  con  gli  sgherri,  da’  quali  fu  con- 
dotto  in  prigione  come  un  furfante.  Guarda  pazzo  gusto,  di 
farsi  cacciare  in  prigione  per  iscrivere  delle  cattive  ottavel  E 
che  dite  voi , diceva  un  altro  , di  quell’  altra  castronaggine 
della  Ropelleide , cioe  quel  sonetto , da  lui  cosi  intitolato , con 
una  codaccia  di  tante  centinaja  di  versi  contro  quel  cristiano 
di  don  Domenico  Pvopelli?  Guarda  contro  chi  ando  a scriver 
versi?  contra  uno  che  non  ha  mai  saputo  a’  suoi  di  cosa  sia 
poesia. 

Quest!  furono  a un  di  presso  i discorsi,  che  gli  si  fecero  in 
sul  viso  quella  seconda  sera;  e si  parl6  come  vedete,  cosi 
chiaro,  che  non  era  punto  bisogno  nominarlo , perche  ognuno 
conoscesse;  che  di  lui  a lui  si  parlava,  ed  egli , e il  suo  peco- 
rino  non  belarono  punto;  e quando  fummo  stanchi  di  pestarlo, 
e di  ridere,  ognuno  lo  pianto,  e lasciollo  col  Zanetti  a mordere 
i catenacci  a suo  bell’agio,  e a maledir  I’ora  che  aveva  fatto  il 
sonetto.  Noi  uscimmo  tutti,  motteggiando  tuttavia  e ridendo , 
della  bottega,  nella  quale  egli  non  si  lascid  piii  vedere,  imper- 
ciocche  sparsa  la  fama  di  queste  due  comiche  scene  fatte  a sue 
spese,  ognuno  gli  rideva  sul  viso,  sino  i garzoni  del  caffettiere, 
quando  il  vedevano  passar  di  cola. 

Che  ne  dite,  amico,  di  questa  mia  leggiadra  vendetta?  Parvi 
egli,  che  si  potesse  far  meglio?  Ma  basta  per  oggi;  non  vo’ 
scriver  altro.  Con  un’ altra  saprete  alcune  altre  coserelle  del 
nostro  eroe  su  questo  medesimo  argomento.  Intanto  state  sano. 


Di  Venezia  a dl  9 seltembre  1747. 


284 


SCRITTI  CRITICI 


I 

I 

LETTERA  III, 


Sparsasi  per  Venezia  in  pochissimo  tempo  questa  faccenda.  e 
mostrata  da  pin  di  dieci,  mossi,  pin  che  dall’amicizia  loro  per 
me,  dal  puro  amore  della  verity,  infinita  I’ignoranza  deJlo 
Schiavo,  e di  pin  la  sua  bricconesca  maniera  di  procedere,  e 
reso  la  favola  di  molti  e di  molti,  che  gli  andavano  a ridere 
sul  Yiso  sino  in  piazza  Sammarco,  e a rallegrarsi  corbellevol- 
mente  seco  del  piacere,  che  avevano  di  conosceiio,  il  buon  pre 
Biagio  si  dispose  in  qualche  modo  di  rifarsi,  e comincio  a ron- 
zare  intorno  alle  botteghe  di  catfe,  e a dir  male  de’  fatti  miei, 
accusandomi,  fra  I’altre  cose  d’aver  io  nimicizia  col  Petrarca,  e 
che  io  sapeva  ben  I’arte  di  canzonare  qualche  poco  in  prosa, 
ma  che  al  suo  sonetto  non  mi  sarebbe  mai  dato  I’animo  di 
rispondere,  non  sapendo  io,  in  che  consistesse  il  vero  stile  ber- 
niesco,  in  cui  egli  me  I’aveva  fatto.  Oh  povero  Berni , oh  il 
bel  seguace,  che  tu  hai!  Ahi,  ahi,  ahi,  ahi!  e quel  fusto  di  quel 
suo  Zannettino,  con  quella  sua  vocina  piccina  e tenerina^  an- 
ch’egli  andava  dicendo : Eh  sono  cicale,  cicale , e la  vogliono 
pigliare  col  molto  reverendo  mio  signor  maestro,  e non  si  ri- 
cordano  ch’egli  6 una  bestia , quando  e’  si  caccia  fra  le  dita 
quella  penna  e ch’e'  comincia  a scrivere  ; Dio  ne  scampi  i cani; 
quand’e’  si  fa  a schiccherar  carta,  che  de’  sonetti  ne  fa  quaranta 
il  giorno,  e tutti  con  quattrocento  versi  di  coda;  si  alia  fe, 
ch’e’  li  fa,  e li  sa  fare;  e quello  ch’e’  fece  di  critica  al  Baretti, 
io  sono  stato  testimonio  di  vista,  che  lo  fece  in  men,  che  non 
si  dice  amen^  e poi  io  lo  trascrissi  di  mia  mano  insieme  con 
quello  del  Baretti,  o poi  li  mandammo  in  una  lettera  ad  un 
amico  lontano  da  Venezia,  e lo  pregammo  di  mettere  quella  let- 
tera alia  posta,  ed  il  Baretti  se  Tha  avuta  ed  appena  I’ebbe,  non 
so,  come  diavolo  mai  abbia  saputo  fare,  6 venuto  francamente 
da  Menegazzo  a canzonare  il  molto  reverendo  signor  maestro, 
e parlava  tanto  chiaro,  che  sin’io  m’accorsi,  che  parlava  di  lui, 
quantunque  non  lo  nominasse  per  nome,  e gli  disse,  e gli  fece 
dire  da  piii  d’uno  della  compagnia,  e asino,  e bufolo,  e peggio; 
e il  molto  reverendo  mio  signor  maestro  mi  tocc6  con  un  piede, 
che  io  tacessi;  e certo  quel  Baretti,  non  mel  sarei  mai  pen- 
sato,  non  so,  come  abbia  fatto  ad  indovinar  cosi  subito,  che  il 
molto  reverendo  mio  signor  maestro  erfl  I’autore  di  quel  so- 
netto.  Ma  il  Baretti  ha  bello  a conoscere  gli  stili,  che  il  molto 
reverendo  mio  signor  maestro  ha  settanta  due  buoni  anni,  e 
va  pe’  settanta  tre,  ed  il  Baretti  ne  ha,  cred’io  vintisette,  o vin- 
tiotto,  onde  non  si  puo  far  paragone  della  poesia  dell’uno  con 
(luella  dell’altro,  e solamente  dagli  anni  si  vede  chiaramente, 
che  il  molto  reverendo  mio  signor  maestro  debb’essere  tre  volte 
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quasi  tanto  poeta,  come  lui,  avendo  quasi  tre  volte  tantiarini, 
come  lui. 

In  questa,  o poco  diversa  maniera  andava  lo  scuolarino  se- 
condando  il  molto  reverendo  suo  signor  maestro , e perchd  la 
schiera  degli  sciocchi  6 infinita,  trovo  pure  alcuno  ne’  primi 
giorni,  che  gli  prestava  orecchi,  e che  gli  menava  buona  quella 
gran  ragione  de’  settantatre  anni,  ma  nojate  in  pochi  di  quelle 
buone  persone  che  gli  ascoltavano,  a forza  di  replicare  sempre 
la  medesima  cantilena,  il  pre  Biagio  si  risolvette  di  far  qualche 
altro  tentative  per  racquistare  quell'onore  ch’egli  aveva  per- 
duto,  s’egli  e pur  vero,  ch’e’  n’abbia  avuto  mai. 

Se  ne  ando  dunque  dal  signor  cappeilano  della  chiesa  san 
Gallo  a pregarlo,  ch’  e’  dicesse  una  parola  al  piovano  di  san 
Paterniano,  poiche  san  Paterniano  e la  chiesa,  in  cui  serve  il 
signor  Lionardo  Marcellotto,  e la  parola,  che  lo  prego  di  dire 
al  signor  piovano,  era,  che  interponesse  e I’amicizia,  e I’auto- 
rita  sua  presso  il  Marcellotto,  perche  quest!  cessasse  dal  can- 
zonarlo,  avendo  sempre,  diceva  Biagio,  sempre  mostrata  altis- 
sima  stima  del  medesimo  Marcellotto,  e parlato  con  lode  delie 
sue  poesie  toscane,  e latine : e che  non  bramava  d’essere  stuz- 
zicato  e deriso,  ed  obbligato  a dover  pigliare  la  penna  in 
mano,  perche  quando  e’  la  pigliava,  buona  notte,  gli  si  oscu- 
rava  la  mente , e perdeva  la  ragione.  (Qui  diceva  il  vero,  il 
selvatico  dottore  in  lettere  divine;  basta  leggere  il  Filalete^  la 
Roitelleide , la  Facciolateide^  e I’altre  cose  sue , che  finiscono 
in  eide.)  Ma  il  signor  cappeilano  di  san  Gallo , e il  signor 
piovano  di  san  Paterniano  inteso  dal  Marcellotto,  come  la  bi- 
sogna  stava,  non  vollero  piu  ascoltare  lo  Schiavo,  e come  uomini 
di  seniio,  e come  veri  religiosi,  altamente  lo  biasimarono ; e il 
povero  Schiavo  s’avvide,  che  neppur  questa  non  era  buona  via, 
massimamente  quando  intesero  la  risposta  data  alia  presenza 
di  moltissime  persone  dal  Marcellotto  a que’  due  religiosi;  la 
qual  fu  ch’egli  non  solamente  aveva  sempre  avuto  tanto  in 
dispregio  lo  Schiavo,  che  non  aveva  mai  voluto  incontrar  ami- 
cizia  con  esso  lui,  benche  il  lodasse;  ma  che  da  quest’ultimo 
sonetto  al  Baretti  era  mosso  a pregargli  entrambi  di  dirgli,  che 
solamente  avrebbe  continuato  ad  averlo  in  quel  dispregio,  che 
e’  meritava,  e per  un  solennissimo  ignorante  pedante,  ma  an- 
cora  per  peggio  che  un  pezzo  d’asino  senza  creanza,  e che  su 
questi  due  punti  sarebbe  sempre  stato  disposto  a scrivere  il 
panegirico  dello  Schiavo. 

Pochi  giorni  dopo  quest’altfo  piccolo  intermezzo,  lo  Schiavo 
ando  a far  visita  ad  un  altro  religioso;  e perche  il  dente  gli 
doleva,  gli  corse  tosto  su  colla  lingua,  e voile  cominciare  a in- 
fmocchiarlo  con  alcune  delle  sue  solite  palpabili  bugie;  ma 
aveva  che  fare  con  uno,  che  oltre  all’essere  un  uomo  dabbene, 
era  anche  valente  poeta,  e conosceva  molto  bene  il  carattere 
di  pre  Biagio,  e di  sopra  piii  era  molto  bene  informato  del  suo 
furfantesco  tratto;  onde  con  una  dolcezza,  che  e sua  partico- 


SCRITTI  CRITICI 


286 

lare,  e che  e infinita,  comincio  a fargii  una  predichina  da  mis- 
sioiiario,  e soavemente  gli  disse,  che  le  iettere , ed  i sonetti 
sporchi  ed  ingiuriosi  non  gli  parevano  punto  da  lodarsi,  e che 
malissimo  si  conveniva,  giusta  il  suo  intendere , ad  un  uomo 
con  un  piede  nella  sepoltura , e coll’altro  suU’orlo , e molto 
meno  ad  un  sacerdote  il  pensarne,  non  che  lo  scriverne,  e man- 
darne  a’  galantuomini ; e che  lo  consigliava  anzi  a procurare  di 
spegnere  il  fuoco,  prima  che  fosse  grande,  con  qualche  scusa : 
che  non  solamente,  cosi  facendo,  avrebbe  fatto  il  dovere  d^un 
uomo  onesto , il  quale  quando  ha  la  disgrazia  d’errare , non 
debbe  vergognarsi  di  confessare  il  suo  errore,  e chiederne  per- 
dono ; ma  che  ne  avrebbe  avuto  ancora  consolazione  all’anima 
nell’ora  della  morte  sua,  che  stante  la  soverchia  avanzata  eta 
non  poteva  troppo  essere  lontana.  E come  potete  voi,  caro  il 
mio  signor  Biagio,  gli  soggiungeva,  farvi  celebrar  la  messa  ogni 
giorno  con  di  questi  agnusdei  sulla  coscienza  ? lo  mi  vergogno 
di  dirvi  quello  che  vi  dico,  essendo  voi  tanto  piii  vecchio  di 
me,  che  a voi  toccherebbe  far  la  lezione  a me,  e non  a me  il 
farla  a voi;  ma  giacche  la  mala  sorte  vuole , che  voi  ne  ab- 
biate  bisogno,  ricevetela  di  buon  animo,  fatevi  coraggio , e ri- 
parate,  come  gia  vi  dissi,  con  qualche  scusa  o in  voce  o in 
iscritto  al  male  che  avete  fatto,  che  io  non  ci  vedo  altro  mezzo 
ne  via  per  acchetare  questo  vespajo  troppo  inconsideratamente 
da  voi  stuzzicato;  e quello,  che  pin  importa , per  acchetare  la 
vostra  coscienza,  che  io  suppongo  non  possa  essere  troppo  tran- 
quilla,  dopo  d’avere  cosi  a sproposito  detto  in  quel  sonetto 
quello  che  non  dovevate  ne  potevate  mai  dire. 

Questo  fu  il  sermoncino  che  gli  fece  quel  suo  e mio  dabben 
amico;  ma  I’ostinato  vecchio  peccatore  gli  volto  le  spalle,  bor- 
bottando,  che  sapeva  tante  cose  del  Baretti,  che  ne  avrebbe 
avuto  da  scrivere  sei  tomi  in  foglio,  e che  gli  avrebbe  tosto 
tosto  fatto  sentire  altro  che  Iettere  orbe,  e sonetti  sporchi  ed 
ingiuriosi;  e scese  le  scale  sbulTando  e gittando  fuoco  dal  naso 
e dalla  bocca,  infuriato  come  un  asino  di  maggio. 

Staremo  ora  ad  aspettare  que’  sei  tomi  in  foglio,  che  proba- 
bilmente  saranno  dialoghi , contro  i fatti  miei.  Questo  certa- 
mente  sara  un  gran  regalo,  che  il  dottor  da  Este  fara  agli  ama- 
tori  delle  lunghissime  lunghissime,  hinghissime  leggende,  e li 
forbiculari  non  mancheranno  piu  in  eterno,  se  il  suo  buon  ge- 
nio  fa,  che  e’  trovi  uno  stampatore  in  qualche  parte  del  mondo, 
che  gli  stampi  questa  sua  famosa  futura  opera,  nella  quale  non 
si  sdimenticher^,  fra  le  altre  cose  di  porre  in  bocca  agl’inter- 
locutori,  0 sia  a’  dialoghisti  un  verso  di  Petrarca  ogni  quattro 
parole,  e qni,  giacch6  mi  viene  nominate  Petrarca,  (giu  il  cap- 
pello  pre  Biagio,  che  qui  e Petrarca  un’altra  volta)  egli  biso- 
gna,  die  io  vi  dica,  che  questo  pazzo  lodatore  del  Petrarca,  va 
gracchiando,  che  io  sono  nimico  di  quel  gran  poeta,  perch^  al- 
cuna  volta,  che  io  ho  parlato  o seco,  o con  altri  del  Petrarca, 
ho  detto,  come  dir6  sempre,  che  in  Petrarca,  v’hanno  de’  pen- 
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sieri,  e delle  tVasi,  e de’  versi , ch’io  ho  per  cattivi , come  sa- 
rebbe  a dire; 

E mia  giornata  ho  co’  suoi  pie  fornita. 

Le  ti'ist’onde 

Del  pianto  di  che  mai  tu  non  se’  satio, 

Con  I’aura  de’  sospir. 

Tal  d’armati  sospir  conduce  stuolo. 

Obblio  nell’alma  piove. 

D’ogn’altro  dolce,  e lete  al  fondo  bibo. 
lo  chiedere’  a scampar  non  arme,  anzi  ali. 

Tal  che  infiammar  devria  I’anime  spente. 

Di  pensier  in  pensier,  di  monte  in  monte. 

Fra  la  spiga,  e la  man  qual  muro  b messo. 

Dolce  del  mio  pensier  ora  beatrice. 

Fior,  frond’,  erb’,  ombr’,  antr’  ond’,  aure  soavi. 

Ogni  smeraldo  avria  ben  vinto  e stance. 

Amor,  che  a’  suoi  le  piante,  e i cori  impenna. 

E duro  campo  di  battaglia  il  letto. 

E Laura  mia  co’  suoi  santi  atti  schifi. 

Con  le  ginocchia  della  mente  inchine. 

Se  amore,  e morte  non  da  qualche  stroppio. 

Chi  vuol  far  d’Elicona  nascer  flume. 


Quest!  versi  di  Petrarca,  verbigrazia,  e non  pochi  altri  della 
stessa  lega  sono  troppo  palpabilmente,  o stracchi,  o affettati,  o 
viziosi  nella  espressione,  o falsi  nel  pensiero,  o che  so  io,  e ad 
altri  non  possono  piacere,  se  non  ad  alcuno  ignorante  leggi- 
tore  di  quel  poeta;  e lo  Schiavo,  che  si  spaccia  tanto  pe- 
trarchista,  e veramente  un  ignorante  leggitore  ed  imitatore  del 
Petrarca,  se  imitatori  chiamar  debbonsi,  anzi  che  ladri  quei 
che  rubano  i centinaja  di  versi  ad  un  autore  per  cacciarli 
nelle  loro  mal  cucite  poesie,  come  fa  egli,  che  non  sa  fare 
un  sonetto,  se  non  vi  hcca  dentro,  o per  amore  o per  forza 
almeno  almeno  un  verso  del  Petrarca;  e manco  male  se  il 
facesse  piii  di  rado,  e se  sapesse  scegliere  il  molto  buono  dal 
poco  cattivo  del  suo  assassinate  poeta : signor  no,  e’  va  pro- 
prio  a cavar  fuori  uno  de’  peggiori  versi  del  Canzoniere,  e lo 
appicca  collo  sputo  agli  altri  suoi,  che  per  lo  piii  non  hanno 
che  fare  con  quello,  perchb  sono  d’  un’  altra  sorte  di  cattiva 
poesia  sua  particolare,  e mi  ricordo  di  aver  gi^  veduto  in  due 
de’  suoi  sonetti  quel  verso  citato  di  sopra , 

Con  le  ginocchia  della  mente  inchine, 

tanto  questa  sguajata  metaforaccia  gli  e piaciuta,  che  due  volte 
I’ha  voluta  rubar  al  Petrarca.  Questa  maniera  d’imitar  quel- 
I’autore,  ed  i suoi  cattivi  versi,  e quello  che  io  non  approve ; 
ch4  le  bellezze  del  Petrarca,  se  qui  fosse  il  luogo,  molto  meglio, 
che  messer  Biagio  io  sapre’  notare,  e molto  meglio  di  lui,  e piu 
a proposito  laudarle ; ma  egli  mo  vorrebbe  che  si  lodasse  tutto. 
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e per  questo  mi  va  spacciarido  nemico  d’un  poeta  da  me  avuto 
in  quel  pregio  che  merita.  Su  questo  particolare  io  polrei  an- 
cora  soggiungere,  che  io  sono  scuolare  d’un  miracoloso  amator 
del  Petrarca,  il  quale  me  ne  fece  sin  da’  primi  miei  anni  gu- 
stare  le  bellezze,  e scoprire  i non  pochi  nei , benche  poi  po- 
chissimi  sieno  in  paragone  delle  moltissime  bellezze;  e potrei 
anco  dire,  che  e in  verso  e in  prosa  io  ho  iodato  Petrarca  per 
sempre  piii  mostrare,  che  lo  Schiavo  mente  per  la  gola,  quando 
dice  che  io  sono  nemico  del  Petrarca.  Non  voglio  pero  portar 
altre  prove  di  questa  sua  maligna  poetica  calunnia,  perche  ba- 
sta  leggere  le  cose  mie,  sieno  in  verso,  sieno  in  prosa,  per  es 
seme  chiaramente  convinto;  parlo  di  chi  ha  studiato  lettere 
toscane,  e se  n’intende  veramente;  e non  parlo  di  que’  balordi, 
che  sentendo  a rimenare  tuttodi  Petrarca  dallo  Schiavo  credono 
lo  Schiavo,  un  buon  petrarchista,  e sentendo  me  alcuna  volta 
criticar  qualche  verso  del  Petrarca,  benche  nel  medesimo  tempo 
io  poi  lo  lodi,  mi  vogliono  pur  credere  nimico  di  quell’autore, 
quando  lo  Schiavo  il  dice  loro.  Or  lasciamo  il  Petrarca  da  una 
banda,  e torniamo  alio  Schiavo,  contro  del  quale,  se  io  volessi 
scriver  prose,  o versi,  avrei  altro  da  dire,  che  non  dira  egli  ne’ 
sei  tomi  in  foglio.  Oh  la  bella  storia,  che  si  farebbe  , raccon- 
tando  a minuto  da  quanti  luoghi  fu  cacciato  come  un  tristo, 
per  quella  sua  linguaccia  maldicente,  e per  quelle  sue  non 
meno  sciocche,  che  bestiali  poesie,  che  gli  hanno  guadagnata 
la  malevolenza  e I’odio  di  tutta  la  gente  veramente  dotta  e 
dabbene;  e se  volessi  poi  metterlo  in  ridicolo , non  sarebb’egli 
un  bell’argomento  d’un  capitolo  alia  berniesca,  il  lamento  che 
probabilmente  e’  faceva  nella  prigione,  dove  il  signor  Faccio- 
lati  lo  fece  stare  tanti  di  a pane  ed  acqua  ? E se  io  volessi 
farm!  imitatore  del  suo  mal  costume,  e scrivere , sporcamente, 
come  egli  e solito  scrivere,  non  si  potrebbe  e’  dire  qualche  ga- 
lariteria  sopra  quella  frasca  merdosa  del  suo  Zanettino , che 
mangia,  bee,  e dorme  seco  lui?  E potrei  cavar  fuori  anch’io  su 
questo  particolare  delle  belle  erudizioni  greche , che  forse  fa- 
rebbono  piu  al  proposito  che  nol  fanno  que’  testi  greci,  ch’egli 
va  citando  di  qua  e di  la,  veramente  da  pedante,  come  egli  e, 
per  ispacciar  sempre  I’erudito  appresso  gl’ignoranti ; ma  viva 
pure  quieto,  e donna  pure  tranquillo  le  sue  notti , che  io  non 
gli  scrivo  per  Dio  un  verso  contro,  s’  e’  me  ne  prega , che  io 
non  voglio  immortalare  di  questi  gaglioffi  animali.  Addio,  amico, 
addio. 
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Vi  ringrazio,  signor  nipote,  della  civilta  ripetutami  varie  volte, 
facendo  varie  poscritte  alle  lettere  del  padre  vostro , e vi  rin- 
grazio pin  ancora  di  questa  lettera  tutta  intiera  che  m’avete 
scritta  di  moto  proprio.  De’  dizionari  e delle  graramatiche  in- 
glesi  ve  ne  mandero  anche  pin  del  bisogno,  insieme  con  qual- 
sivoglia  libri  mi  vogliate  chiedere;  ma,  se  come  a zio  m’6  le- 
cito  interrogarvi,  che  volete  mo  fare  della  lingua  inglese,  la 
quale  vi  sar4  quasi  impossibile  d’apprendere  costa  senza  mae- 
stro? Voglio  supporvi  animoso;  e non  ignoro  che  i giovani 
animosi  possono  fare  de’  grandi  miracoli,  quando  si  risolvano 
d’adoperare  ogni  loro  forza  nell’acquisto  d’una  lingua,  sia  dif- 
ficile quanto  sa  esserlo.  Nulladimeno , avendo  voi  veramente 
voglia,  come  pare  I’abbiate,  di  rendervi  cospicuo  battendo  la 
strada  delle  lettere,  sarebbe  molto  meglio,  nell’opinione  mia,  vi 
appigliaste  ad  apprendere  cose  facilmente  apprendibili  nella 
citta  in  cui  vivete.  Costa  un  giovane,  quando  il  voglia,  puo 
renders!  valente  nella  lingua  latina  e nella  greca , principalis- 
sime  chiavi  del  sapere  umano.  Della  latina,  poich^  siete  pas- 
sato  alia  scuola  di  logica,  e forza  ne  sappiate  gia  moltissimo. 
Dunque  andate  alia  lingua  greca.  Vostro  padre  non  fara  con 
voi  quello  che  il  mio  fece  con  me,  non  avendo  voluto  quando 
ero  piccino  permettermi  giammai  che  la  studiassi.  Pin  d’una 
volta  il  buon  uomo  me  ne  strappo  la  grammatica  di  mano,  e 
me  la  battette  in  capo  con  molte  parole  di  contumelia,  aven- 
domi  piii  d’una  volta  trovato  a studiarla  di  straforo.  Cosi  erano 
fatti  i nostri  vecchi ! Lo  studiare  il  greco  a non  pochi  d’essi 
pareva  uno  scialacquo  di  tempo : e il  mio  buon  padre  in  par- 
ticolare  aveva  osservato  che  il  marchese  d’Ormea  era  divenuto 
j)rimo  ministro  di  Vittorio  Amedeo  senza  aver  saputo  mai  un 
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solo  jota  di  greco.  Diamo  grazie  al  Signor  Iddio  che  in  Torino 
le  cose  vanno  tuttora  migliorando.  I padri  d’oggidi  non  sono 
tanto  rozzi,  tanto  materiali,  quanto  I’erano  i padri  loro.  Spe- 
riamo  che  i loro  figli  anderanno  crescendo  in  sapere  di  mano 
in  mano.  Intanto,  se  volete  seguire  il  mio  consiglio,  insignori - 
tevi  del  latino  e del  greco,  e alle  lingue  viventi  ci  penseremo 
poi.  S’io  fossi  costi,  so  che  in  pochi  inesi  v’inizierei  in  piii  di 
una  di  esse;  ma  il  mio  tornare  al  mio  paese  non  e troppo  da 
sperarsi,  perche  non  ci  avrei  di  che  vivere  con  qualche  agio,  e 
il  venire  a vivere  a costo  de’  fratelli  non  si  confa  colla  natura 
mia,  o (se  volete)  colla  mia  superbia.  Pure  anco  lontano  potro 
fare  qualche  cosa  per  voi ; vale  a dire , potro  mandarvi  de’  li- 
bri ; e quello  che  piu  monta,  potro  per  via  d’un  carteggio  me- 
diocremente  costante  comunicarvi  uno  dopo  I’altro  non  pochi 
di  que’  lumi  da  me  ottenuti  a forza  di  studiare , di  conservare 
e d’osservare.  Un  tal  carteggio  ve  I’offro,  sperando  che  vorrete 
cortesemente  annoverare  fra  i vostri  beni  la  costante  corrispon- 
denza  per  lettere  col  signor  zio.  Se  accettate  Pinvito,  piacciavi 
cominciare  dal  dirmi  qual  eta  v’abbiate,  che  a dirvela  schietta 
me  lo  sono  scordato;  e ragguagliatemi  quindi  del  progresso  gia 
da  voi  fatto  negli  studi.  Badate  per6  a non  mi  scrivere  coll’a- 
juto  del  pap^  o d’altri:  ch’io  voglio  vedere  dalle  lettere  vostre 
quello  che  v’avete  nel  capo  voi,  sapendo  gia  benissimo  quello 
ch’altri  vi  hanno.  Esprimetevi  come  potete,  alia  schietta  e senza 
maschera.  In  questa  guisa  potro  forse , come  dissi , esservi  di 
qualche  vantaggio.  A misura  che  anderemo  innanzi  col  car- 
teggio faro  di  spianarvi  le  parti  piu  scabre  della  via  su  per  la 
quale  mostrate  desiderio  di  volervi  porre.  Ma,  prima  che  la  mi 
scappi,  lasciatemi  dirvi  che  non  buttiate  troppo  inchiostro  a 
dirmi  delle  cose  caldamente  a morose.  Perch6  gli  uomini  si  vo- 
glian  bene,  fa  d’uopo  di  qualch’altra  cosa,  oltre  alia  parentela. 
Voi  ed  io  ci  conosciamo  troppo  poco  per  volerci  gi^  di  molto 
bene;  ne  il  nostro  carteggio  ha  a cominciare  coH’ipocrisia  dal- 
I’esprimere  affetti  che  non  possiamo  per  anco  avere.  Ci  vor- 
remo  del  bene  quando  sar^  tempo ; cio^ , dal  canto  vostro, 
quando  vedrete  ch’io  v’abbia  giovato  a qualche  cosa;  e dal 
mio,  quando  mi  parra  lo  meritiate,  avanzandovi  per  la  via  del 
sapere.  Vi  parlo  naturale.  Parlatemi  naturale  anche  voi.  Se  stu- 
dierete,  siate  sicuro  che  saremo  anche  piu  amici  che  non  siamo 
parenti;  se  no,  non  saremo  n6  parenti  n6  amici.  Intanto  vi  diro 
che  la  vostra  lettera  non  e tutta  come  la  vorrei  da  un  nipote 
che  s’avesse  la  barba ; nondimeno  sarei  molto  schizzinoso , se 
non  I’avessi  per  buona  anzi  per  ottima,  venendomi  da  un  ni- 
pote per  anco  sbarbato.  Attraverso  le  varie  cose  che  m’avete 
dette,  vedo  che  la  nostra  bozza  e ronchiosa;  ma  la  grandezza 
sua  e la  quality  del  marmo  non  mi  dispiacciono.  Picchiando  e 
ripicchiando,  spero  ne  faremo  col  tempo  una  statua  colossale. 
Chi  sa? 

Quel  vostro  dire  che , se  v’  avreste  avuti  de*  buoni  maestri. 
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avreste  imparato  in  un  anno  quello  che  avete  imparato  in  otto, 
non  e tanto  vero  quanto  vi  sembra.  Lo  so  meglio  di  voi,  che 
nelle  nostre  scuole  i ragazzi  sono  menati  un  po’  piii  per  le 
lunghe  che  non  si  dovrebbe.  Con  tutto  ci6 , vi  voglio  assicu- 
rare  che  tanto  sarebbe  stato  possibile  al  piu  quintilianesco  mae- 
stro il  farvi  apprendere  il  latino  in  un  anno  o in  due,  quanto 
al  piu  bravo  agricoltore  il  ridurre  una  ghianda  a perfetta  quer- 
cia  in  quello  stesso  tempo.  Le  menti  de’  ragazzi  sono  picciole 
com’essi,  e poca  roba  si  pu6  ficcare  in  quelle : sicch6  permet- 
tete , in  conseguenza  dell’imperfetto  ragguaglio  vostro  di  voi 
medesimo,  permettete  ch’io  mi  dichiari,  se  non  del  tutto  satis- 
fatto  di  que’  vostri  maestri , satisfatto  almeno , e piii  che  non 
mediocremente,  del  loro  vivace  discepolo.  Fra  gli  autori  latini 
che  avete  gia  ietti  mi  lusingo  non  abbiate  ommesso  ne  Orazio 
n^  Terenzio,  come  che  non  me  gli  abbiate  nominati.  D’Orazio 
spezialmente  vi  voglio  dir  che  fareste  un  piacere  grande  a me, 
e un  benefizio  grandissimo  a voi  medesimo,  ponendovi  all’im- 
presa  d’imparare  a mente  una  delle  sue  Ode  ciascun  di;  e me- 
glio sarebbe  se  v’accingeste  a stivarvi  nel  capo  tutte  I’altre 
cose  sue  senza  perderne  un  solo  verso : cosa  fattibile  in  pochi 
mesi  quando  vi  ci  vogliate  porre  da  buon  senno,  e intanto  che 
la  memoria  e viva  e tenace.  L’intendere  gli  autori  latini  cosi 
alia  grossa,  cioe  il  capire  a un  dipresso  i loro  pensieri,  non  e 
cosa  che  s’abbia  gran  fatto  dell’arduo;  ma  il  descriminare  con 
dilicatezza  fra  le  loro  espressioni  e frasi  comunali,  e le  grazie 
ed  eleganze  loro,  non  e agevole  punto  punto.  Avvertite  dunque 
a non  vi  far  gabbo,  e a credervi  di  sapere  la  lingua  latina,  fon- 
dato  sulla  certezza  che  capite  quello  che  gli  autori  da  voi  letti 
si  vollero  dire.  Innumerabili  sono  gli  uomini  che  intendono  il 
latino,  pochissimi  i forbiti  latinisti.  Se  non  trovaste,  per  mo’  di 
esempio,  una  differenza  grande,  anzi  infinita,  fra  le  frasi  di  Li- 
vio  e quelle  di  Vopisco,  fra  i modi  di  dire  di  Virgilio  e quei 
di  Claudiano,  fra  quei  di  Svetonio  e que’  d’Apulejo,  fra  Catullo 
e Calpurnio,  eccetera  eccetera,  come  pare  non  ne  troviate  an- 
cora  di  molta  fra  il  Metastasio  e il  Zeno,  anzi  pure  fra  1’ Ario- 
sto e il  Tasso,  da  voi  nominatimi  alia  rinfusa ; se , dice,  non 
trovaste  della  differenza  tanta  e tanta  fra  que’  signori  del  La- 
zio, il  vostro  sapere  di  latino  sarebbe  tuttora  molto  imperfetto, 
come  lo  e il  vostro  sapere  di  toscaiio,  a giudicarne  dalla  vostra 
lettera.  Livio,  Virgilio,  Svetonio  e Catullo,  come  I’Ariosto  e il 
Metastasio,  oltre  alia  loro  generale  nettezza  e puriti  di  lingua, 
abbondano  d’infiniti  vezzi,  e s’hanno  I’eleganze  a sacca.  Per  lo 
contrario  Vopisco,  Claudiano,  Apulejo  e Calpurnio,  come  il 
Tasso  e il  Zeno,  sono  gente,  non  dico  priva  d’ogni  merito,  che 
ognuno  d’essi  n’aveva  la  sua  parte,  considerati  anche  dal  canto 
della  lingua  e del  raodo  d’esprimersi;  ma  gli  uni  e gli  altri  sono 
d’assai  piu  bassa  lega  che  nol  sono  que’  primi,  e ti  riescon  assai 
di  spesso  duri  e sgraziati , ne  mai  dicono  perfettamente  bene, 
se  non  per  caso.  Fatevi  dunque  un  rigido  precetto,  almeno  fi- 
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nattanto  che  la  barba  non  viene  ad  ingombrarvi  le  guancie,  di 
non  leggere  alcuno  scrittore  latino  che  non  sia  classico , clas- 
sicissimo,  onde  possiate  formarvi  un  gusto  latino  perfettamerite 
netto  e sicuro;  ne  vi  lasciate  mai  vincere  dalla  tentazione  di 
ammucchiarvi  in  testa  moltissime  cose  leggendo  ogni  sorta  di 
autori,  come  ha  sempre  fatto,  verbigrazia,  quel  nostro  donzel- 
laccio  gonzo  chiamato  Carlo  Denina,  per  farvene  quindi  bello 
o co’  vostri  maestri  o co’  vostri  condiscepoli,  o con  altra  gente : 
che  chi  non  corre  diritto  alia  meta,  ma  come  Atalanta  esce  di 
via  per  ricogliere  ogni  porno,  perde  il  palio  senza  rimedio.  Sieno 
le  fondamenta  nostre  composte  di  materiali  sodi  e ben  con- 
nessi,  e I’edifizio  lo  alzeremo  su  alto  quanto  il  Teneriffe.  Basti 
questo  per  oggi.  Un  altro  tratto  ve  ne  diro  di  pih.  State  sano. 


LETTERA  IL 

Di  Londra,  U 3 di  gingno  /775. 

Signor  nipote,  io  ho  lasciato  scorrere  un  mese  senza  farvi 
motto,  perche  un  lavoro  che  ho  avuto  alle  rnani  non  m'ha 
permesso  di  volger  troppo  la  mente  a voi  o ad  altri.  Scusate 
I’indugio,  e menatemene  buona  la  cagione. 

La  vostra  de’  venticinque  di  marzo,  che  mi  informa  de’  vostri 
studi  meglio  che  non  I’antecedente,  m’ha  fatto  strabiliare  del 
vostro  essere  ammesso  alia  scuola  di  logica,  malgrado  il  vostro 
non  aver  letto  nelle  scuole  precedent!  che  tre  autori  latini. 
Santa  Maria  t Lo  sapevo  che  in  cotesta  universita  non  s’  inse- 
gna  dietro  al  metodo  che  si  costuma  in  altre ; ma  non  sapevo 
che  I’ordinamento  d’essa  fosse  tanto  mattamente  prepostero,  da 
far  passare  un  giovane  alia  logica  non  corredato  d’altro  capi- 
tale  che  di  tre  autori  latini,  e anch’essi  a quel  che  veggo,  letti 
malamente,  e non  da  un  capo  all’altro.  Senza  pero  buttare  il 
hato  in  declamare  contro  I’istituzione  di  quella  universita,  o 
contro  chi  la  regge,  vi  diro  ad  un  tratto  che  siete  sur  una 
strada,  la  quale  non  vi  condurrfi  finalmente  ad  altro  che  ad  ac- 
crescere  d’uno  il  numero  di  que’  miserabili  mozzorecchi  deco- 
rati  costa  del  sonoro  titolo  d’avvocati,  e vi  diro  per  giunta  che 
se  volete  diventare  un  uom  di  vaglia  fa  d’uopo  risolvervi  to- 
sto  ad  abbandonare  quella  strada,  e a porvi  di  lancio  sur’  un’ 
altra  che  vi  verr6  tracciando  in  questa*ed  in  qualch’ altra 
lettera. 

Raccomandando  adunque  a messer  Lucifero , quella  vostra 
scuola  di  logica,  insieme  con  que’  ribaldi  barbassori  che  vi  ci 
hanno  ammesso  , e’  sara  necessario  , signor  nipote , vi  facciate 
alcuni  pass!  indietro,  e torniate  a cominciare  dalla  grammatica, 
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non  mica  tornando  a quella  scuola  dove  s’insegna,  poiche  il 
cosi  fare,  secondo  le  idee  del  paese,  non  vi  saria  decoroso,  ma 
sibbene  standovene  in  casa  vostra.  Gli  e quivi  che  v’avete  ad 
alFaticare  da  voi  solo  a rendervi  un  grammatico  latino  peritis- 
simo,  e quivi  fa  d’uopo  vi  pogniate  a 'leggere  con  somma  cura 
e diligenza  uno  dopo  I’altro  i piii  riputati  classici  latini  si  di 
prosa  che  di  verso,  apprendendo  a mente,  come  gia  vi  dissi,  i 
piu  belli  square!  de’  poeti,  e d’Orazio  in  particolare. 

Di  cotal  lettura,  supponendo  che  impieghiate  in  essa  un  cin- 
que o sei  ore  ogni  di,  voi  ne  verrete  a capo  in  tre  anni : voglio 
dire  che  in  tre  anni  leggerete  tanti  classici  latini  che  vi  ba- 
steranno.  Uno  studio  sitfatto  v’aprira,  anzi  vi  spalancheia  le 
porte  di  quelle  scienze  da  impararsi  poi ; e I’eta  vostra  e si 
poco  avanzata,  che  ben  potete  risolvervi  a tornare  cosi  da  capo, 
sicurissimo  di  quindi  raggiungere , anzi  d’oltrepassare  di  gran 
lunga  tutti  que’  grami  asinelli,  stati  finora  vostri  condiscepoh, 
che  vi  avranno  trottato  dinanzi,  e che  s’avranno  attraversate  in 
tal  mentre  due  o tre  altre  scuole  di  la  da  quella  di  logica. 

Lo  studio  tuttavia  de’  classici  latini  non  e peranco  tutto 
quello  che  avete  a fare  nel  corso  de’ tre  prossimi  anni;  poiche 
se  avete  veramente  desiderio  di  riuscire  un  uomo  assai  mag- 
giore  di  ogni  vostro  coetaneo  compatriota , vi  bisogner^  fram- 
mischiare  alia  lettura  de’  classici  latini  anche  lo  studio  de’  clas- 
sici greci.  E pero,  senza  perdere  un’oncia  di  tempo,  entrate  di- 
speratamente  nella  lingua  greca,  e spronatevi  ad  impararne  di 
molto  in  quegli  stessi  tre  anni,  sacrihcandole  almeno  due  ore 
ciascun  di,  che  tanto  baster^  per  impratichirvene  a sufficienza. 

E qui,  come  per  parentesi,  vi  suggeriro  che  per  insignori rvi 
bene  del  latino,  oltre  al  leggere  quella  grammatica  da  noi  chia- 
mata  il  Nuovo  Metodo^  farete  bene  se  leggerete  pure,  almeno  di 
volo,  quella  d’Emanuello  Alvaro  insieme  con  le  eleganze  del 
sermone  latino  di  Lorenzo  Valla,  e con  un  certo  volume  di 
frasi  latine  di  Erasmo  da  Rotterodamo,  di  cui  non  mi  si  ricorda 
ora  il  titolo.  E per  avanzarsi  nel  greco,  oltre  all’usar  pure  la 
grammatica  greca  usata  cost^  nelle  scuole  (se  alcuna  se  n’usa 
ch’io  nol  so)  vorrei  che  leggeste  pure  quella  del  Vossio,  in- 
sieme coU’Ellenismo  d’Angelo  Caninio , e insieme  con  quante 
grammatiche  greche  potrete  avere  o per  compra  o per  impre- 
stito : avvertendovi  che  se  non  sarete  grammatico  esatto  e pun- 
tualissimo,  imbotterete  nebbia  e poi  nebbia  tutto  il  tempo  che 
vivrete : che  chi  al  cominciare  del  corso  non  si  pone  bene  fermo 
in  sella,  e impossibile  giunga  al  palio  senza  barcollare  e staf- 
feggiare  ad  ogni  passo. 

Voi  dovete  qui  capire,  signor  nipote,  come  un  leggere  qual 
e quello  che  vi  addito  e raccomando  qui  vi  porra  in  istato  di 
tornare  di  qui  a tre  anni  all’universit^ , e di  ballare  in  certa 
guisa  per  quelle  sue  scuole  superior!;  di  maniera  che,  stato 
che  sarete  per  altri  tre  anni  in  quelle,  e frapposto  alle  facolta 
insegnate  in  esse  la  vostra  costante  lettura  de’  latini  e de’  greci, 


294  SCRITTI  CRITICI 

verrete  sui  vostri  vent’anni  o ventuno  ad  avere  un  capitals  di 
sapere  si  grosso,  che  v’otterr^  uno  dope  I’altro  tutti  que’  frivoli 
titoli  d’onore  conferti  quivi  di  mano  in  mano  agli  studenti : vo- 
glio  dire  che  a’  tempi  debiti  verrete  ad  essere  o a meritare  di 
essere  dichiarato  baccalaureo,  e maestro  d’arti,  e dot, tore,  e stra- 
dottore;  ne  vi  sara  forse  allora  universalista  veruno  dell’eta 
vostra  da  starvi  a petto ; conciossiache  nelle  prefate  letture  vi 
avrete  ammucchiate  Indie  di  cognizioni  legali,  mediche,  teolo- 
giche,  eccetera,  e v’avrete  una  buona  pala  in  mano  per  andar- 
vene  sempre  pin  ammucchiando. 

Ne  mi  veniste  qui  a dire , a coro  col  vostro  signor  padre, 
come  non  siete  ricco  abbastanza  per  comprarvi  i classici  o i 
non  classici  latini  e greci  che  v’occorreranno  al  suddetto  ef- 
fetto;  imperciocche,  quantunque  sia  vero  che  non  vi  abbiate 
quattrini  da  buttar  via,  pure  I’industria  pu6  renders  atfatto  vana 
una  tale  difficolU.  Voi  siete  in  una  metropoli  che  non  iscar- 
seggia  di  biblioteche  si  private  che  pubbliche.  Ad  ognuna  po- 
trete  aver  accesso  a posta  vostra  quando  i loro  proprietarj,  so- 
prantendenti  o custodi  s’avveggano  del  vostro  ardente  desiderio 
di  far  buon  uso  de’  volumi  che  contengono ; e non  vi  manchera 
ne  tampoco  il  mezzo  di  farvi  raccomandare  a molti  d’essi  con 
efflcacia : ne  v’ha  forse  un  libro  solo  nel  mondo,  vuoi  greco  o 
vuoi  latino,  che  non  si  possa  trovar  tosto  nella  nostra  citta.  A 
voi  dunque  tocca  il  divincolarvi  per  avere  o il  possesso  o I’uso 
di  quei  cinquanta  o sessanta  libri  o autori,  e pogniamo  fossero 
anche  cento,  che  v’abbisogneranno  ne’  prossimi  tre  anni;  assi- 
curandovi  frattanto  che,  volendo  adottare  il  mio  disegno,  io  ve 
ne  mandero  una  buona  mano  colla  prima  congiuntura  che  mi 
si  alfacci,  ch’io  sono  giS,  invecchiato  di  troppo  per  poter  far  uso 
tuttavia  di  quelle  poche  centinaja  che  ne  ho  qui  su  i miei  scaf- 
fali,  e una  cassa  dietro  I’altra  diverranno  vostri  per  la  maggior 
parte.  Vedete  dunque  che  la  difficoltS,  de’  pochi  quattrini  sara 
costi  rimossa  da  me  quanto  s’estenderanno  le  mie  poche  forze: 
e quand’anco  questo  non  fosse,  infiniti  nella  storia  letteraria  si 
trova  essere  stati  quelli  che  malgrado  Timpotenza  di  comprarsi 
di  molti  libri  hanno  pure  rinvenuto  la  via  di  farsi  uomini  dot* 
tissimi ; cosicche,  se  a voi  non  bastasse  la  vista  di  vincere  un 
cosi  frivolo  intoppo,  bisognaria  pure  considerarvi  come  un  sere 
molto  fiacco  e molto  dappoco. 

Passando  adesso  al  seconds  punto  della  vostra  lettera,  voi 
dite  che  vi  pare  pizzicare  del  poeta ; ma  che  non  vi  curate  di 
secondare  un  tal  genio , scoraggito  da  quel  proverbiaccio  in 
grosso  latino  che  carmina  non  dar,t  panem^  sed  aliquando  famem^ 
e che  va  si  sovente  per  le  bocche  de’  nostri  buacci  e mam- 
malucchi. 

A questo  vostro  proposito  o sproposito  io  voglio  rispondere 
che  if  far  de’  versi  e I’essere  poeta  sono  cose  non  meno  diverse 
che  il  fare  de’  mattoni  e I’essere  architetto.  vero  che  non  si 
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ma  si  pu6  molto  bene  fare  de’  versi  a milioni  e non  es- 
sere  puntissimo  poeta : e voi  v’  ingannate  a partito  quando 
vi  date  a credere  che  la  gente  ponga  il  poeta  a mazzo  collo 
scombiccheratore  di  versi;  che  anzi  non  troverete  n^  anco 
un  solo  esempio  in  tutta  la  storia  letteraria  d’un  uomo  ve- 
ramente  degno  del  nome  di  poeta , il  quale  non  sia  stato 
grandemente  pregiato  da’  suoi  contemporanei,  quando  non  ab- 
bia  demeritato  per  altri  conti,  e rendutosi  vile  nel  cospetto  loro 
malgrado  quell’alta  sua  quality  vogliate  addurmi  I’esempio 
in  contrario  d’Omero,  che  dicono  fosse  pochissimo  noto  a’  suoi 
contemporanei ; imperciocche,  oltre  che  una  rondine  non  fa 
primavera,  poco  si  sa  di  certo  intorno  ad  Omero ; e forse  che 
egli  non  era  punto  noto  a’  suoi  di , o perche  non  dava  fuori 
alcuna  copia  de’  suoi  poemi,  o per  qualche  altra  cagione  igno- 
rata  di  presente.  Senza  pero  spaziare  di  soverchio  su  questo  punto, 
bastera  dirvi  che,  se  non  acquisterete  un  gusto  forbito  e si euro 
in  poesia,  ne  tampoco  riuscirete  un  letterato  di  prima  lancia, 
credetelo  a me;  e pero,  venendovi  fatto  di  porre  alcuna  volta 
qualche  vostra  idea  in  versi  toscani  o latini,  non  sar^  se  non 
bene,  perche  cosi  facendo,  verrete  avvezzandovi  a maneggiare 
Tuna  e I’altra  lingua  maestrevolmente : ed  e chiaro  che  chi 
maneggia  una  lingua  con.  franchezza  quando  s’inceppa  colle 
misure  e colle  rime,  la  maneggera  vie  piu  francamente  quando 
farassi  a scriverla  sciolta,  imparando  poi  anco,  e come  di  so- 
pramercato,  ad  esprimersi  con  vaghezza,  con  brio,  con  energia, 
con  precisione.  Liberatevi  dunque  della  sciocca  paura  che  il 
coltivare  il  vostro  genio  poetico  v’abbia  a dare  aliquando  famem^ 
o a pregiudicarvi  nel  concetto  altrui,  o a remorare  gli  altri 
studi  vostri;  assicurandovi  io,  in  fe  di  galantuomo,  che  il  fare 
de’  buoni  versi  non  pud  produrre  somiglianti  effetti : e dandovi 
anco  la  cosa  per'concessa,  non  sar^  egli  sempre  in  poter  vo- 
stro il  non  mostrare  ad  alcuno  i versi  che  avrete  fatti  ? Quanto 
mi  riuscireste  caro,  se  veniste  un  tratto  a scrivere  in  verso  la- 
tino come  un  Poliziano,  un  Vida,  un  Fracastoro,  e in  verso  to- 
scano  soltanto  come  un  valente  imitatore  d’un  Dante,  d’un 
Pulci,  d’un  Ariosto , d’un  Berni,  o d’un  Metastasio ! Ma  queste 
non  sono  speranze  ch’io  possa  nutrire,  sapendo  quanto  di  cer- 
vello  e di  studio  si  richiegga  per  poter  solamente  meritare  il 
titolo  di  caudatario  d’alcuno  di  que’  cinque  barbassori ; ed  io 
sono  poco  men  che  certo  che  voi  sbagliate  I’altezza  dell’orec- 
chio  vostro  a distinguere  le  misure  de’  versi  senza  I’ajuto  delle 
dita  per  un’indole  poetics.  Io  non  ho  per  anco  trovato  che  al- 
cun  secolo,  per  fecondo  che  siasi  stato  d’uomini  grandi,  s’abbia 
prodotto  giammai  piu  di  tre  o quattro  poeti,  quando  il  voca- 
bolo  si  voglia  pigliare.  nel  suo  vero  significato  che  vale  crea- 
tore  0 inventore : e die  voi  abbiate  ad  essere  uno  de’  tre  o 
quattro  che  forse  il  vostro  secolo  produrr^,  non  ^ un  bene  da 
essere  troppo  sperato. 

Una  terza  cosa,  signor  nipote,  voi  m’avete  pur  detto  in  que- 
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sta  vostra  second  a lettera,  che  ha  molto  della  sgangherata,  e 
che  appena  posso  perdonare  ai  vostri  pochi  anni;  cioe  che  a 
voi  parrebbe  meglio  leggere  Cicerone  che  non  Orazio.  Che  pa- 
role di  pidocchio  son  coteste,  signor  mio  di  poco  cervello?  Chi 
diavolo  I’ha  mai  messe  in  queJla  vostra  lattea  bocca  ? e cre- 
dete  voi  ch’io  mi  volessi  chiamar  contento  di  voi,  quando  v’a- 
veste  anco  letti  tutti  quanti  i versi  d’Orazio  e tutte  quante  le 
prose  di  Cicerone  ? Yi  torno  a dire  che , Tun  dietro  I’altro , vi 
avete  a leggere  non  solo  ogni  piii  riputato  classico  latino,  ma 
eziandio  tutti  i greci  nello  spazio  di  tre  o quattro  anni  alpiu: 
e non  ve  I’avete  tampoco  a sognare  ch’io  voglia  contentarmi 
di  meno  da  un  giovanotto  brioso,  come  voi  mi  sembrate,  pa- 
rendomi  d’avere  scorto  dalla  vostra  prima  lettera  che  voi  non 
siate  d’ingegno  morto,  ma  sibbene  vivo  e fervido.  E percio  fic- 
catevela  bene  in  capo,  ne  m’obbligate  a ridirvela , che  fra  tre 
anni  dovrete  aver  lette  almeno  le  meglio  parti  di  trenta  de’  piu 
voluminosi  autori  latini,  cominciando,  se  la  vi  garba,  da  Orazio 
e da  Cicerone,  e andando  giu  di  mano  in  mano  sino  a Colu- 
mella De  re  rusiica,  e sino  ad  Apicio  De  re  culinaHa:  e a tal 
lettura  avete  a frapporre  lo  studio  del  greco,  e leggere  Omero  ed 
Esiodo,  e molti  square!  di  Senofonte,  di  Tucidide,  di  Platone  e 
d’Aristotele,  e buona  parte  delle  opere  d’lppocrate ; e cosi  pure 
. di  mano  in  mano  avete  a far  conoscenza  con  ogni  piu  famoso 
Greco  giu  sino  a Plutarco  inclusivamente.  Tutto  questo , dico, 
voi  I’avete  a fare  nello  spazio  di  tre  o quattro  anni  prossimi ; 
e quando  v’avrete  dato  una  buona  stretta  di  mano  a ciascuno 
di  que’  nobili  e garbati  signori  del  Lazio  e della  Grecia,  voglio 
dirvi  anticipatamente  che  non  sarete  peranco  alia  met^  di 
quanto  pretendo  v’abbiate  a sapere.  Altro  che  farvi  un  misero 
avvocatuzzo  bestiolo,  alia  moda  della  nostra  cittal  Per  farvi 
tale  basta  il  consiglio  d’ogni  goffo  pretoccolo,  bastano  I’esorta- 
zioni  d’ogni  grama  femminella ; ma  se  i vostri  studi  hanno  ad 
essere  diretti  per  lettere  dal  vostro  signor  zio,  all’eta  di  venti  o 
di  ventun’anno  la  futura  sapientissima  signoria  vostra  dovr^ 
essere  addottorata , o come  dissi , meritare  almeno  d’esserlo  in 
tutte  e tre  le  facolU ; vale  a dire  in  legge , in  medicina  ed  in 
teologia ; e prima  di  venticinque  v’avete  ad  essere  molto  piu 
che  non  infarinato  nella  geogratia,  nella  cosmografla,  nella  sto- 
ria,  nelle  matematiche,  nella  botanica,  nella  dendrologia,  e in 
millanta  migliaja  d’altre  cose,  senza  contare  che  avete  a sapere 
almeno  due  delle  lingue  viventi,  oltre  alia  toscana,  nella  quale 
avete  ad  essere  valentissimo.  Allargatevi  dunque  le  idee  ad  un 
tratto,  signor  nipote,  e proponetevi  tosto  per  oggetto  che  avete 
un  giorno  a sapere  tutte  le  cose  che  gli  uomini  veggono  cogli 
occhi  e pensano  col  pensiero,  tutte  le  cose  che  non  soltanto 
costituiscono  il  letterato  majuscolo,  ma  eziam  I’uomo  del  niondo: 
vale  a dire  avete  a sapere  assai  dell’arte  e della  guerra  e del- 
I’arte  di  governar  gli  static  e trovarvi  bene  al  fatto  di  tutti  gli 
interessi  politici  dell’Europa;  tanto  che  prima  di  trent’anni  siate 
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capace  capacissimo  di  formare  un  piano  d’una  battaglia , sup- 
postivi  certi  dati,  e di  comporre  un  trattato  d’alleanza,  o di  pace, 
o di  sussidio,  o di  commercio,  o d’altra  tal  cosa,  rendendovi  a 
questa  guisa  un  uomo  atto  a servire  la  vostra  o qualsivoglia 
altra  patria  colla  lingua,  colla  penna  e colla  spada. 

Questo,  signor  nipote,  questo  e I’abbozzo  fatto  cosi  alia  scia- 
mannata  ed  imperfettamente  delle  cose  che  v’avete  un  giorno 
a sapere ; ed  io  faro  quanto  potro  per  venire  passo  passo  a in- 
dicarvi  come  avrete  a fare  per  appreiiderle  : e canchero  venga 
a tutti  que’  tanti  lumacotti  che  costa  s’intitolano  avvocati;  ch6 
se  v’aveste  a non  essere  buono  ad  altro  che  a patrocinar  cause 
in  quella  barbara  lingua,  e con  quelle  maladettissirae  scritture 
usate  dalla  piu  parte  di  quegli  .animali;  vorrei  rinnegarvi  per 
omnia  secula^  e far  piii  conto  d’un  ragno,  d’un  lombrico,  d’una 
lucertola,  d’uno  scarafaggio,  che  non  di  vossignoria.  Oh  puoffare, 
ch’io  mi  avessi  un  giorno  ad  essere  il  signor  zio  d’un  signor 
avvocato  alia  foggia  di  tanti  nostril  Vorrei  anzi  vedervi  sem- 
plice  soldato  alia  coda  di  un  reggimento  provinciale  1 Ma  fac- 
ciamoci  animo  col  latino  e col  greco,  e procacciate  di  perfezio- 
narvi  nell’uno,  e di  acquistar  molto  dell’altro  nello  spazio  d’un 
anno,  e poi  la  discorreremo  piu  sul  seiio.  II  farvi  un  buon  la- 
tinista  e un  piu  che  mediocre  grecista  in  dodici  mesi  o tredici 
Sara  cosa  un  po’  difficilotta , lo  confesso , ma  lontana  dall’im- 
possibile,  se  rifletterete  al  molto  che  si  puo  imparare  in  du  mila 
cento  e novanta  ore ; vale  a dire  in  trecento  sessantacinque 
giorni  a ragione  di  sei  ore  ciascun  giorno.  Quando  v’avrete  fatto 
questo,  vedrete  con  che  bella  agevolezza  vi  saprete  spingere  su 
per  I’erta  del  sapere  umano,  e massime  inanimate  dalla  corag- 
giosa  voce  dello  ziof  Ma,  signor  nipote,  senza  quelle  due  lin- 
gue,  torno  a replicarlo,  non  faremo  cosa  che  vaglia  lo  sconcio 
del  farla.  E v’ho  io  a dare  un  qualche  esenipio  d’uomini  che 
nella  loro  prima  gioventu  s’hanno  fatti  de’  fatti  grand!,  e senza 
ne  anco  dare  in  isforzi  molto  violent!?  II  francese  Pascale  al- 
I’eta  di  diciassett’anni  era  il  piu  gran  geometra  del  mondo ; e 
Neutono  anch’egli  a diciassette  il  piu  valoroso  algebrista  e ma- 
tematico  de’  suoi  tempi;  e Pico  della  Mirandola  a diciott’anni 
superava  in  ogni  sorta  di  letteratura  tutti  i suoi  contempora- 
nei;  e Torquato  Tasso  anch’egli  a diciotto  s’aveva  gia  stam- 
pato  un  poema  epico.  Quare  dunque  prima  de’  venti  non  sa- 
rete  voi  in  qualche  genere  di  sapere  un  Pascale,  un  Neutono, 
un  Pico,  0 un  Tasso  ? Non  avete  voi  la  bocca  e il  naso  come 
s’avevan  essi?  o v’avete  voi  la  mente  fatta  di  ricotta  e di  ca- 
cio  lodigiano?  Senti,  nipote  mio,  tu  hai  ad  essere  nel  quinto  o 
nel  sesto  tuo  lustro,  alia  piu  lunga,  uno  de’  piu  sfolgoranti  uo- 
mini  dell’Europa,  s’io  m’avessi  a lasciar  la  pelle  meditando  i 
mezzi  di  toglierti  ogn’intoppo  d’intorno,  onde  tu  possa  salire 
piu  alto  che  non  sali  mai  aquila  o falcone ! Lascia  fare  a Mar- 
c’Antonio,  e vedrai  quello  che  tu  sarai  prima  ch’io  t’abbia  scritto 
un  centinajo  di  lettere ! Ma  notate,  signor  nipote,  che  i quattro 
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spettabili  viri  pur  ora  nominativi,  e piii  di  quattr’altri  che  vi 
potrei  presto  nominare,  si  seppero  il  latino  e il  greco  a un  di- 
presso  mtorno  all’eta  che  voi  v’avrete  di  qui  a dodici  mesi.  Ca- 
pite  voi  questo  gergo?  Vorrete  voi  capirlo  ? Vi  caccerete  voi 
iUico^  subito,  di  botto,  di  Jancio,  sulla  via  che  v’addito  ? O fa- 
telo,  0 non  mi  scrivete  piii.  Buona  notte,  che  gli  ^ tempo  di 
andarmene  a dormire. 


LETTERA  III. 

• Di  Londra^  21  luglio  171 S. 

Signor  Pino,  voi  mi  riuscite  il  troppo  gran  dappoco  quando 
parlate  del  vostro  avvenire.  Come  non  vi  vergognate  d’ayer 
paura  di  morir  di  fame,  voi  che  per  grazia  di  Dio  siete  dis- 
tantissimo  da  una  tanto  sciagura  ? Se  farete  de’  versi , dite 
voi,  morrete  di  fame;  se  studierete  il  greco,  morrete  di  fame; 
e morrete  di  fame  se  non  sarete  laureato  a vent’anni.  Ma  vi 
pare,  bimbo,  che  cotesto  sia  gergo  da  usar  meco  ? Vi  pare  che 
all’eta  vostra  v’abbiate  a ricettare  in  mente  delle  paure  cosi  ri- 
dicole  e vigliacche  insieme?  Deh  non  v’avvezzate  cosi  per  tempo 
a fare  il  profeta  cacasodo  suiravvenire  vostro,  non  mi  venite  a 
dire  quello  che  pensate,  astenetevi  dall’adoperare  parole  senza 
significato  alcuno,  e lasciate  I’esagerare  a chi  fa  mestiero  di 
guardare  ogni  oggetto  con  de’  falsi  occhiali  sul  naso.  Se  mi  ri- 
peterete  delle  scimunitaggini  di  tal  fatta , o bisognera  ch’io  vi 
sgridi,  0 anzi  che  lasci  stare  di  carteggiare  con  voi,  non  avendo 
ne  tempo  ne  voglia  di  pormi  a dirizzare  il  becco  agli  sparvieri. 
Del  pane  e del  cacio  voi  sapete  benissimo  non  ve  ne  mancheri\ 
si  tosto,  e chi  ha  del  pane  e del  cacio  non  e in  gran  pericolo 
di  morir  di  fame;  cosa  ch’io  so  per  prova,  avendo  in  varj  pe- 
riodi  della  mia  vita  vissuto  de’  mesi  interi  a pane  e cacio,  ta- 
lora  per  forza,  e talora  anche  per  iscelta.  Le  persone  dell’et^ 
vostra  non  s’hanno  ad  abbandonare  a cotali  malinconie,  e voi 
meno  di  nessuno,  che  un  di  o I’altro,  se  non  potrete  vivere  da 
ricco  galantuomo,  avrete  almeno  in  poter  vostro  il  coltivare  i 
propri  campi  e vivere  da  contadino  opulentissimo.  Se  volote  in 
ogni  modo  essere  laureato  a vent’anni,  siatelo  col  buon  pro  che 
vi  faccia,  purche  facciate  in  modo  di  non  esser  poi  un  avvo- 
cato  ignorante  pel  resto  de’  vostri  giorni.  In  sei  o sette  anni  di 
buona  gioventii  potrete  farvi  molto  miglior  legale  che  non  al- 
cun  altro  de’  vostri  giovani  concittadini,  mediante  i ricordi  che 
verr6  dandovi  di  mano  in  mano ; vantaggio  grande,  se  mi  vo- 
lete  credere,  e di  cui  i vostri  giovani  concittadini  sono  privi 
tutti  quanti  poiche  neppur  uno  d’essi  ha  chi  sappia  lor  dare 
un  buon  ricordo.  Se  farete  a mio  modo,  vale  a dire  se  v’insi- 
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gnorirete  in  sei  o sGtte  anni  della  lingua  toscana , della  latina 
e della  greca,  e se  oltre  alia  legale  vi  correderete  anche  il  capo 
di  qualch’altra  scienza,  come  potrete  facilmente  fare  adoperando 
il^  tempo  bene,  io  vi  dico  che  verrete  sicuramente  ad  essere  il 
piu  compiuto  signorino  della  vostra  metropoli,  massime  se  alio 
studio  di  due  o tre  lingue  e di  due  o tre  scienze  capital!  ag- 
giungerete  I’industria  d’acquistare  alcune  doti  di  corpo  assai 
iacili  ad  acquistarsi ; come  chi  dicesse  la  scherma , il  ballo , il 
nuoto,  il  correre , il  saltare,  il  lottare,  lo  spingere  un  cavallo 
feroce  a belle  fiancate,  I’esercizio  manuale  del  semplice  soldato, 

10  sparare  al  segno  una  pistola  e uno  schioppo,  onde  possiate 
padroneggiare  tutte  le  membra  vostre  e renderle  pieghevolis- 
sime  per  ogni  verso.  Ne  farete  male  se  a questi  studi  inferior! 
aggiungerete  anche  un  poco  di  disegno,  perche  v’ajuti  un  di  a 
liccarvi  nella  mente  qualche  oggetto  singolare.  con  un  po’  di 
musica,  perche  vi  renda  la  voce  maneggevole  e sonora.  Am- 
mucchiando  quante  di  tali  doti  potrete,  non  avete  noi  a tras- 
curare  minimamente  le  qualita  social!,  accostumandovi  ad  es- 
ser  sempre  lieto  e sereno,  pronto  a commendare  ogni  atto  lau- 
devole,  tardo  a biasimare  anche  le  cose  piii  degne  di  biasimo, 
non  facendovi  ciarliero,  non  atfettato,  non  prosontuoso,  non  ar- 
rogante,  non  puntiglioso,  non  patetico,  non  rabbulfato,  e non 
simili  altre  cose.  Se  mi  ricordo  bene,  la  natura  v’ha  dato  un 
corpo  assai  ben  fatto  e un  viso  assai  bene  delineate.  Unite  del 
sapere  assai  a quelle  due  buone  cose,  abbiate  i modi  belli  e i 
costumi  buoni,  e poi  lasciate  fare  a Dio.  Buttandovi  fuori  di 
questa  strada,  sarete  state  giovane  invano,  passerete  I’eta  virile 
in  un  bujo  dispregevole,  riuscirete  vecchio  spiacente,  e morrete 
quindi  senza  che  anima  nata  se  ne  rammarichi  e vi  pianga. 
Dunque  de’  sei  prossimi  anni  non  ne  perdete  un’oncia,  non  ne 
perdete  una  dramraa.  Quando  sarete  in  citt4,  scartabellate  dei 
libri,  avvolgetevi  per  le  biblioteche,  procuratevi  la  conoscenza 
di  chi  vsa  qualcosa,  ficcatevi  nei  luoghi  dove  vi  sono  manifat- 
ture,  non  importa  di  che;  spiatene  i’ordine,  esaminatene  i pro- 
gress!, e indagatene  le  perfezioni  non  meno  che  i difetti.  Ogni 
aggiunta  di  notizie  fatta  alia  vostra  mente,  per  piccola  che  sia 
vi  moltiplicheri  le  idee.  Apprendete  insomma  perfino  I’arte 
di  fare  i chiodi  e le  spille,  che  un  di  o I’altro  ogni  cosa  gio- 
ver4  per  rendervi  atto  a fare  la  prima  figura  in  qualunque 
crocchio  si  di  nativi  che  di  stranieri.  Quando  poi  sarete  in  cam- 
pagna,  tesaurizzate  notizie  campagnevoli ; vale  a dire,  badate 
ad  apprendere  assai  cose  d’agricoltiira , interrogando  ogni  bi- 
folco,  ogni  villanella  sur  ogni  cosa  che  non  potrete  intendere 
da  voi  stesso,  notando  I’uso  d’ogni  stromento  campestre,  ap- 
prendendo  i nomi  di  tutti  gli  alberi  o di  tutte  I’erbe,  studiando 

11  processo  de’  bachi  da  seta  da  un  capo  all’altro,  osservando  I 
modi  degli  animal!  e le  varie  nature  loro,  e I’indole  de’terreni 
senza  n^  anco  lasciar  iscappare  dalle  osservazioni  vostre  i bru- 
chi,  gli  scarabei,  le  formiche,  e ogni  altro  insetto,  per  picciolo  e 
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vile  ch’egli  si  sia.  In  conclusione,  non  dispregiate  nessuna  sorta 
di  sapere,  se  foss’anco  quello  dello  spazzacamino,  che  non 
sara  tenue  aggiunta  al  saper  vostro  il  saper  di  che  lo  spazza- 
camino  s’  abbia  bisogno  per  esseie  meglio  spazzacamino  del 
compagno.  Sia  un’arte,  un  mestiero  quanto  abbietto  si  voglia, 
sempre  v’ha  un  grado  d’eccellenza  in  que’  che  lo  professano 
posseduto  da  un  individuo  e non  dall’altro ; e I’esser  bene  al 
fatto  d’ogni  eccellenza,  e sempre  un  buon  capitale.  Oh  se  sa- 
peste,  Pino,  quante  cose  si  possono  apprendere  da’  quattordici 
sino  ai  venti  I Piu  assai  che  non  in  tutto  il  restante  della  vita, 
e sia  lunga  quanto  pud  essere.  Ma  passati  quegli  anni,  addio 
fave  I Ui  la  dai  venti  si  puo  bene  imparare  qualche  lingua  con 
una  fatica  da  bestia,  e maturare  un  poco  il  poco  che  s’imparo 
prima  di  quell’eta;  ma  delle  serie  novelle  di  cognizioni  non  se 
ne  acquistano  piu,  s’uno  campasse  anco  quanto  Nestore,  per- 
che  la  memoria  chi  non  Pha  molto  adoperata  di  buon’ora,  perde 
la  tenacita  e I’abitudine  d’imparare.  Di  questa  irrel'ragabile  ve- 
rita  non  occorre  usciate  della  vostra  famiglia  per  convincervene. 
Fra  tre  cose,  chi  non  sa  criticamente  il  latino  e il  greco  prima 
de’  vent’anni  non  isperi  di  saperli  piu  mai,  e per  conseguenza 
d’essere  piu  mai  un  uomo  singolarmente  grande.  Non  voglio 
aggiunger  altro  per  oggi,  se  non  che  I’ultima  vostra  I’ho  strac- 
ciata  subito  letta,  perche  troppo  goffa  e d’assaissimo  inferiore 
alia  vostra  prima.  Non  me  ne  scrivete  piu  delle  simili.  Vale. 

P.  S.  Lasciatemi  avvertirvi  ancora  una  volta,  che  le  mie  let- 
tere  non  hanno  ad  esser  lette  se  non  a’  miei  fratelli  e alle  co- 
gnate, se  gusteranno  di  leggerle.  Non  avvezzate  nessuno , che 
non  ci  sia  stretto  parente,  a leggerle;  perche  verrd  tempo  che 
ne  vorrete  nascondere  alcuna,  e nol  potrete  fare  decenternente. 
Que’  che  n’avranno  lette  alcune  crederanno  aver  acquistato  il 
diritto  di  leggerle  tutte,  e un  tal  diritto  nessuno  I’ha  ad  avere 
che  non  sia  de’  nostri.  Non  sempre  vi  scrivero  come  si  deve 
scrivere  a giovanotti,  se  mi  darete  presto  luogo  di  scrivervi 
come  si  scrive  agli  uomini.  Avvezzatevi  ad  antivedere. 

1. 

Del  modo  di  studiare:  Lettera  ad  una  fanciulla  Milanese. 

IIo  piacere,  Peppina  mia,  che  malgrado  i disastri  incontrati 
a cammino  tu  t’abbia  terminata  la  tua  peregrinazione  felice- 
mente.  Costa  pero,  sia  il  soggiorno  hello,  sia  il  soggiorno  brutto, 
fa  in  guisa  di  vi  star  volentieri,  poiche  ad  ogni  modo  v’hai 
pure  a stare  alcuni  mesi.  La  fllosolia  che  tu  studi  non  va  stu- 
diata  punto  se  non  t’insegna  a passare  la  vita  lieta  dovunque 
la  Provvidenza  ti  conduca.  Se  noi  non  siamo  contenti  di  noi 
medesimi,  come  n’hanno  ad  esser  altri  ? Mangia , bevi,  studia, 
passeggia,  canta,  balla,  e fa  tutto  quello  che  hai  a fare  con 
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ilarita,  e sarai  trovata  da  per  tutto  quell’ amabil  cosa,  die 
ognuno  ti  trova  qui;  ed  e articolo  importantissimo  in  que- 
slo  mondo  I’essere  un  amabil  cosa,  massimamente  voi  altre 
fanciulle.  Se  ti  lascerai  andare  alia  noja  di  non  essere  nel 
luogo  dove  vorresti  essere,  riuscirai  incresciosa  a chi  ti  scor- 
ger^  annojata;  e riuscendo  incresciosa  agli  altri  ti  troverai 
sempre  piu  incresciosa  a te  medesima,  perche  la  noja  6 cosa 
che  si  moltiplica.  A buon  conto  tu  hai  due  buone  arme,  se 
non  basta  una  per  difenderti  dalla  noja:  I’ago  e la  penna; 
due  arme  di  pari  tempra  come  d’egual  pregio.  Cuci  e scara- 
bocchia,  e poi  torna  a cucire,  e poi  torna  a scarabocchiare,  che 
i quattro  mesi  passeranno  via  senza  tu  te  n’avvegga.  Ma  qual 
consiglio,  Peppina,  vuoi  tu  ch’io  ti  dia  sul  proseguimento  degli 
studj  da  te  imtrapresi?  lo  non  so  che  altro  ti  dire  in  tal  pro- 
posito,  se  non  che  t’abbisogna  ostinatezza  e metodo.  Se  sarai 
pertinace  e regolare,  apprenderai  molto  in  poco  tempo,  stu- 
diando  specialmente  a poco  per  volta.  Voli  brevi , ma  forti  e 
sicuri : e I’ale  non  si  stancheranno,  e ti  porteranno  attraverso 
il  vastissimo  continente  del  sapere  come  aquila.  Alterna  con 
frequenza  lo  studio  e il  riposo,  I’applicazione  e il  divertimento. 
Rumina  domani  e non  oggi  su  quello  che  studiasti  oggi , o la 
sera  su  quello  che  studiasti  la  mattina,  perche  il  ruminare  im- 
mediato  su  quello  che  uno  ha  studiato  non  s'ha  propria mente 
a chiaraare  ruminamento , ma  sibbene  studio  o continuazione 
di  studio ; e lo  studiare  continuato  non  te  lo  consiglio,  ma  in- 
terrotto  e alternato,  come  dissi,  conformandomi  a quel  prover- 
bio  dell’arco  troppo  teso.  Durando  nel  pensiero  d’apprendere 
il  Greco  ed  il  Tedesco,  sia  con  Dio.  A me  non  tocca  entrare 
nella  quistione  se  tu  faccia  bene  o male.  Ad  alcuno  parra  forse 
che  n6  I’uno  ne  I’altro  di  tali  studj  s’appartengano  ad  una  gen- 
tildonna  giovanetta.  Pur  tu  t’avrai  il  tuo  perche  nel  cercarti 
I’acquisto  di  quelle  due  lingue;  ne  io  ho  ora  a far  altro,  che 
additarti  il  mezzo  da  me  reputato  il  piii  facile  e il  piii  spedito 
aflinch^  tu  te  ne  insignorisca.  Fa  dunque  di  capire  ogni  di  poco 
piu  di  una  decina  di  versi  greci  e di  linee  tedesche ; e quando 
sarai  sicura  d’aver  capito  bene  gli  uni  e le  altre,  ricopia  quei 
versi  e quelle  linee  un  pajo  di  volte,  e anco  tre  o quattro,  se 
vuoi ; meditaci  su  la  sera  o il  di  dietro  un  quarto  d’ora,  o una 
mezz’ora,  e poi  non  ci  pensar  altro ; che  tanto  quel  po’  di  Greco 
quanto  quel  po’  di  tedesco  si  collocheranno  da  s6  in  un  qual- 
che  cantuccio  della  tua  memoria,  per  poi  uscirne  fuora  al  bi- 
sogno  tuo  e al  tuo  comando. 

Basti  questo  del  sapere  che  si- pud  acquistare  per  via  di  li- 
bri.  Diciamo  pure  qualcosa  del  sapere  che  s’acqiiista  studiando 
gli  uomini,  il  qual  sapere  e senza  dubbio  piu  del  primo  im>- 
portante,  perche  piu  quotidianamente  necessario.  Bacone  diceva 
che  i libri  non  insegnano  I’uso  de’  libri;  onde  fa  mestiero  ri- 
correre  a chi  ne  insegni  I’avvalerci  di  quello  che  avremo  im- 
parato  da  ^si;  vale  a dire,  fa  mestiero  ci  volgiamo  alio  studio 
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degli  uomini,  poiche  s’  ha  pur  a vivere  in  society  e non  nelle 
solitudini.  Sai  che  Cujacio  diceva  di  non  aver  letto  libro , per 
cattivo  che  si  fosse,  dal  quale  non  imparasse  qualcho  cosa,  ec- 
cettuandone  uno  solo,  di  cui  non  voile  dirci  nd  I’autore , ne  il 
titolo.  Se  quel  valentuomo  vivesse  a’ di  nostri,  gliene  vorrei 
additare  cento  d’autori  viventi , da’  quali  non  v’e  da  imparare 
la  menomissima  cosa.  Ma  lasciamo  andar  questo.  Quello  che 
Cujacio  diceva  de’  libri,  si  puo  degli  uomini  parimenti  dire, 
Leggi  gli  uomini,  Peppina,  e leggili  attentamente ; che,  sieno 
di  qualunque  edizione  si  voglia,  da  ognuno  di  essi  acquisterai 
delle  cognizioni  dispregevoli  solo  agli  occhi  degli  stolti.  Sai  tu 
perche,  generalmente  parlando,  coloro  che  passano  nel  mondo 
per  piu  eruditi  e per  piii  sapienti,  sono  gente  spesse  volte  n6 
troppo  buona  per  se  stessi,  ne  buona  troppo  per  altri?  Perch6 
le  loro  mulesche  signorie  si  stanno  tuttavia  mulescamente  fitte 
su  i libri.  Se  la  meta  del  tempo  che  i barbassori  spendettero 
volgendo  e rivolgendo  i fogli  di  que’  libri,  I’avessero  adoperata 
in  notare  i fatti  degli  uomini,  e in  rintracciare  le  sorgenti  di 
que’  fatti,  e’  non  sarebbono  quei  gran  disutilacci  che  sono.  lo 
ho  intimamente  conosciuto  il  piu  grande  astronomo  del  secolo, 
e ti  so  dire  che  quando  s’allontanava  un  passo  dal  Cerchio  di 
Saturno,  da’  Satelliti  di  Giove , o dalle  Macchie  del  Sole , mi 
riusciva  un  goffo  de’  piu  solenni.  E moltissimi  geometri  e bo- 
tanici  e fisici  d’ogni  sorte  e antiquarj  e altra  simil  gente  ho  io 
veduta,  che  non  era  buona  a cosa  veruna  quando  la  toglievi 
da’  triangoli  o dall’erbe  o dagl’insetti  o dalle  medaglie.  E molti 
de’  nostri  poetanti  avrai  osservati,  che  null’altro  sanno  fare  col 
lor  malanno  se  non  un  sonetto  o una  canzone  alia  Petrarche- 
sca  0 un  capitolo  alia  Berniesca,  e che  poi  gridano  con  quanta 
voce  s’hanno  nella  strozza  contro  la  scarsezza  de’  Mecenati,  e 
contro  la  cecity  del  transandato  secolo.  Uno  z9ppatore,  un  cia- 
battino,  un  fusajo  sono  membri  molto  sproporzionatamente  piii 
utili  alia  societa  che  non  costoro,  i quali  le  sono  anzi  dannosi, 
come  chi  direbbe  i cacchioni  all’arnie  delle  pecchie.  Ma  fa  loro 
entrar  in  capo  questa  verita,  se  tu  puoi ! E sai  tu,  Peppina  mia, 
perche  troppi  de’  nostri  piu  magni  signori  sieno  quei  gran 
buacci  che  sono  ? Perche  la  superbia  loro,  e pid  sovente  la  ma- 
gnitudine  loro  naturale  li  toglie  dal  chinarsi  ad  esaminare  mi- 
nutamente  que’  che  sono  da  meno  d’essi;  e gli  eguali  loro,  che 
le  loro  signorie  unicamente  esaminano  ed  esaminano  anche 
male,  oltra  che  sono  assai  pochi  quando  vengono  comparati  alia 
massa  del  genere  umano,  sono  poi  anche  dappochi  com’essi  per 
la  piu  parte.  Dunque  bada  bene  a studiare  le  cagioni  e gli  ef- 
fetti  delle  passion!  che  muovono  I’uomo  a operare  piuttosto  in 
una  guisa  anziche  in  un’altra  e non  far  differenza  ne’  tuoi  esami 
dal  signore  gallonato  al  famiglio  avvolto  in  una  livrea,  dal  fi- 
losofo  eloquente  al  balbettante  bambino,  dal  poeta  baldanzoso 
al  timido  artigianello.  Io  ti  so  dire,  Peppina,  come  in  tale  stu- 
dio tu  trover ai  de’  pass!  che  ti  ributteranno , che  ti  disguste- 
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ranno  talora  moltissimo  per  la  difficolt^  che  avrai  a capirli  e a 
spiegarli  bene.  Quel  libro,  che  in  quasi  tutte  le  edizioni  6 in- 
titolato  Uomo,  Animale  ragionevole^  troverai  che  dovrebb’ anzi 
intitolarsi  Uomo^  Animale  per  lo  piu  irragionevoUssimo.V&rb  non 
ti  sgomentare  dell’ingannevol  litolo,  Peppina  mia,  ne  de’  passi 
intricati  e mal  costrutti  che  ogni  sua  pagina  contiene,  ch6  in 
ogni  modo  un  altro  migliore  e di  piii  utilit^i  non  ]o  troverai  si 
tosto  nella  BiUioteca  Universale.  E statti  sicura  che  chi  non 
istudia  questo  libro  puo  fare  un  bel  falo  di  tutti  gli  altri,  da 
que’  bellissimi  d’Omero  e di  Platone  giu  sino  a que’  bruttissimi 
di  Sofifilo  Nonacrio. 

Ecco  quello  che  cosi  in  su  du’  piedi  ti  posso  dire  intorno  al 
modo  di  studiare,  figliuola  mia  dolce.  Questo  nulladimeno  e ar- 
gomento  vasto,  e infinite  altre  cose  potrei  aggiungere  in  tal 
proposito ; ma  io  t’ho  a scrivere  una  lettera , e non  una  dis- 
sertazione.  Sono  oggi  stato  sui  generali.  P’orse  un  altro  tratto 
scendero  a’  particolari.  Intanto  poiche  in  cotesta  tua  villeggia- 
tura  non  hai  propriamente  che  fare,  senza  che  tu  strolaghi  per 
trovar  modi  da  fuggir  la  noja  che  la  soverchia  solitudine  ti  ca- 
giona,  scrivimi  di  spesso.  Non  di’  tu  che  scrivendomi  tu  godi? 
Godi  dunque,  e trova  uno  scemamento  alia  tua  noja.  Tu  sai 
quanto  a me  piaccia  il  ricever  lettere  da  voi  altre  gibvani  stre- 
ghe;  e non  tanto  perche  mi  scanutiscono  e mi  ravvivano  nel- 
I’atto  ch’io  me  le  leggo,  quanto  perche  I’ho  fitto  qui  nel  capo 
che  ho  in  te  per  corrispondente  una  fanciulla,  la  quale  sar^ 
un  giorno,  direbbe  un  moderno  poeta , la  Stella  piu  luminosa 
dell’Ausonio  Cielo.  II  cuore  mi  dice  che  un  di  tu  sarai  una 
donna  maravigliosa : non  far  mentire  il  mio  cuore,  furfantella. 
Addio  in  Italiano,  che  non  tel  saprei  dire  n6  in 'Greco,  n^  in 
Tedesco.  Fa  di  star  sana  e sana  bene,  ricordandoti  sempre  come 
piii  vale  un’oncia  di  salute , che  non  una  libbra  di  Greco , o 
du’ mila  di  Tedesco.  Addio,  giojello;  Iddio  ti  mantenga  legata 
sempre  nell’innocenza  I 


2. 

Del  miglior  meiodo  per  imparare  una  lingua: 

Lettera  ad  una  donna  inglese, 

Eccovi,  Miledi,  il  sogno  fresco  fresco,  e tal  quale  lo  sognai 
questa  passata  notte  in  quel  letto  che  m’avete  regalato.  Quel 
materasso  pieno  di  piume  di  cigno,  e quelle  cortine  gialle  hanno 
prodotto  I’effetto  ch’io  m’aspettava,  cioe  quello  di  farmi  fare  un 
bel  sogno.  Sappiate  dunque  come  subito  addormentato  mi  parve 
d’essere  trasportato  in  quella  parte  de’  Campi  Elisi,  dove  i gram- 
matici  s’hanno  il  lor  domicilio.  Quivi  stavano  molti  di  essi  se- 
duti  in  cerchio  su  certi  durissimi  sassi  in  un  luogo  non  molto 
ameno  : voglio  dire  in  un  po’  di  piano  ineguale  assai  e senz’erba, 
all’ombra  di  certe  rupi  scoscese  e ricoperte  di  freddissima  neve, 
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circondati  da  certi  alberi  o piuttosto  tronconi  d’alberi  quasi  . 
privi  in  tutto  di  frondi,  da’  di  cui  secchi  rami  pendevano  al- 
cuni  pochi  frutti  di  scorza  molto  dura,  amari  al  gusto  e di  non 
facile  digestione.  Vedete,  Miledi,  che  strana  dimora  6 toccata 
in  que’  fortunati  Elisi  ai  poveri  grammaticil  Quivi  io  trovai  un 
Vossio,  un  Lascaris,  un  Alvaro,  un  Restaut,  un  Buffier,  un  Ve- 
neroni,  un  Buommatei,  un  Nebrixa,  un  Beniamino  Johnson,  un 
Wallis,  e molt’altri,  i di  cui  sparuti  visi  m’erano  affatto  ignoti. 
E’  si  stavano  profondamente  irnmersi  in  una  vivissima  disputa; 
ed  era  I’argomento  del  loro  altercare : « Se  una  persona  che  vuole 
« apprendere  una  Ihigua,  debba  cominciare  dalle  regole  grammaticali, 

* 0 no.  * 11  Padre  Don  Emanuello  Alvaro,  fiancheggiato  prin- 
cipalmente  dal  Veneroni,  gridava  come  spiritato  che  faceva  as- 
solutamente  d’uopo  dar  principio  alia  fabbrica  con  un  buon 
fondamento  di  regole,  e saper  bene  quel  che  significhi  Nome, 
Verbo,  Mascolino,  Femminino,  Presente,  Preterite,  Gerundio,  Su- 
pine, Attivo,  Passive,  Dative,  Ablative,  Genere,  Numero,  Im- 
personale,  Anomalo,  ed  altre  simili  gentilezze.  II  buon  Gesuita 
si  fece  sudare  numerando  a uno  a uno  tutti  i vantaggi  che 
pub  ritrarre  colui  o colei  che  fassi  a studiare  una  qualsivoglia 
lingua  col  vero  metodo  grammaticale^  gridando  pure  che  stolta 
cosa  sarebbe  I’avventurarsi  in  un  labirinto  senza  un  buon  go- 
mitolo  di  spago,  o il  buttarsi  per  la  prima  volta  a nuoto  senza 
giunchi  o senza  zucca.  N6  seppe  I’arderite  Portoghese  por  fine 
al  suo  ragionare,  se  non  quando  il  troppo  violento  gridare  gli 
ebbe  minuito  il  fiato,  secche  le  fauci,  e quasi  spente  le  forze. 

Il  Buommatei,  che  ’n  cotali  materie  non  vuol  cedere  un  jota 
a qualsivoglia  gran  barbassoro,  lasciati  sfogare  alcuni  che  con 
nuove  ragioni  e con  nuovo  gridare  puntellarono  Talvaresca 
sentenza,  toccato  col  gomito  dal  suo  amicissimo  Restaut  s’alzo 
finalmente  del  suo  sasso;  e tiratasi  alquanto  bruscamente  la 
berretta  in  sugli  occhi,  e rassettatasi  alquanto  la  zimarra  in- 
torno  la  persona,  e fattosi  grave  nel  sembiante  quanto  piu  po- 
tette,  ed  acconciasi  la  bocca  liorentinamente  assai,  disse  con  un 
tuon  di  voce  chiaro,  sottile,  e pienissimo  di  leggiadria  nella  se- 
guente  maniera  : « Conciossiache,  Padre  Coscritti,  io  abbia  scor- 
t bicchierata  a’  miei  di  una  Grammatica  Toscana,  la  quale  ha 
€ pur  reso  il  mio  nome  un  briciolino  illustre  nel  mondo  las- 
« suso;  nulladimeno,  s’io  v’ho  a dire  con  ischiettezza  I’animo 
« mio , io  tengo  opinione , Coscritti  e Riveritissimi  Padri , che 

• rnolto  male  farebbe  esempligrazia  quello  straniero , il  quale 
« volendo  apparare  la  nostra  vaga  e sonante  favella,  o toscana 
« 0 fiorentina  che  ve  la  vogliate  chiamare,  cominciasse  a lim- 
« biccarsi  il  cervello,  e a porsi  colTarco  dell’osso  in  sullo  studio 
« di  quella  mia  grammatica.  EgU  fa  di  rnestieri,  penso  io,  che 
« quello  straniero,  nello  accinger.^i  all’ardua  e scabrosissima  in- 
« trapresa,  si  faccia  primamente,  e con  ogni  pin  possibile  chia- 
. rezza,  spiegare  dal  suo  valoroso  maestro  alcuno  de’  nostri 
« aulori  pin  facili  e piani  e che  procacci  in  tal  foggia  d am- 


TRE  LETTRRE  SUGLI  STUDII  DI  UN  GIOVANE  305 

* mucchiarsi  in  capo  un  mediocre  capitale  di  triti  vocaboli  e 

* di  frasi  comunali,  anzi  che  buttarsi  cosi  da  prima  nel  vasto 
« pelago  delle  difficolta  e delle  minuzie  grammaticali;  poiche 
« altrimente  e’  sara  un  voler  ire  innanzi  come  la  sciancata  mula 

* di  Ser  Fioramonte,  che  a furia  di  sproni  e di  fiancate  faceva 
« un  buon  miglio  in  tre  ore  ed  anche  in  quattro.  E che  domine 

* chiamate  voi  il  buon  fondamento  d’una  lingua,  Padre  Ma- 
« nuello  spettabilissimo ? La  Grammatica?  Padre  no!  I piu 
€ triti  vocaboli,  le  pih  comunali  frasi,  a casa  mia  sono  il  fon- 
t damento  di  ogni  lingua,  e non  la  Grammatica , checche  ne 
« paia  a voi,  e checche  s’abbiano  insegnato  per  tutte  parti  tanti 
« e tanti  de*  vostri  venerandi  confratelli.  E siccome  non  si  deve 
« voler  ergere  un  edifizio  senza  aver  primamente  in  balia  una 
« buona  quantita  de’  primi  e grossi  materiali,  cosi  il  voler  ap* 
« parare  una  favella  senz’avere  innanzi  tratto  qualche  provvi- 
« sione  di  parole  e di  modi  di  dire , opra  da  mentecatto  pii>. 
« che  da  savio  sarebbe.  Si,  Padri  Coscritti  I Quando  quello  stra- 
« niero  s’avra  quella  qualche  provvisione  in  casa,  legga  a suo 
« senno , e rilegga , e faccia  studio  sulla  Grammatica ; awe  - 

* gnache  la  Grammatica  debbe  servire  a lui  come  la  calce  ai 
« muratori,  onde  legar  bene  insieme  le  pietre  e i mattoni;  vale 
« a dire  i triti  vocaboli  e le  frasi  comunali,  che  sono  a mio  inten- 
« dere  i primi  grossi  materiali  d’una  lingua;  e allora  si,  Padri 
« Coscritti,  ch’egli  vedra  il  suo  edifizio  alzarsi  bello  e presto  su 

* verso  il  cielo,  e star  saldo  e durevole  incontro  agli  anni.  » 

Al  Padre  Alvaro  in  questo  mentre  s’erano  rinfrescati  un  poco 

i polmoni,  onde,  con  molto  gusto  de’  suoi  rabbuffati  partigiani 
e discepoli,  fu  in  istato  di  replicare  al  discorso  del  Buommat- 
tei  un  Signor  no  con  tanto  spaventcsa  voce  ch’io  ne  fui  risve- 
glio  come  da  un  estivo  scoppio  di  tuono;  ed  uscendo  imme- 
diate di  sotto  le  coltri,  e affibbiatimi  alcuni  pochi  de’  miei  panni 
indosso,  mi  sono  posto  a scrivervi  il  sogno  pur  ora  sognato. 
Perdonate,  Miledi,  s’io  non  me  lo  sono  sognato  pifi  bello,  con- 
siderando  pietosamente  che  a nessuno  6 dato  di  potersi  sognare 
i sogni  belli  a posta  sua.  Sono  vostro  con  tutto  il  pifi  possi- 
bile  rispetto. 


3. 

Della  Lingua  Italiana. 

Ella  mi  comanda,  signor  conte,  ch’io  le  cianci  della  lingua 
nostra  per  iscritto,  in  conseguenza  di  quello  che  ne  cianciammo 
a voce  queste  sere  passate  in  casa  Castellengo;  ed  io  mi  dis- 
pongo  ad  ubbidirla,  non  mica  perch’ io  mi  creda  eguale  ad  un 
tanto  argomento,  ma  sibbene  perche  vossignoria  raddrizzi  il 
becco  al  mio  sparaviero  in  caso  gliel  trovasse  troppo  torto : e 
basti  questo  po’  di  proemio  alle  molte  cose  che  m’accingo  a 
dirle  in  proposito. 

Baretti.  — Lettere  fantiliari,  ecc,  80 
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Fra  le  innumerabili  opinioni  false,  che  nella  nostra  sapieiite 
Italia  sono  universalmente  avute  per  vere,  non  e,  signor  conte, 
la  meno  falsa  quella  che  tanti  s’hanno  intorno  alia  lingua  no- 
stra, la  quale  da  tanti  e da  tantissimi  ^ senza  il  minimo  scru- 
polo  giudicata  superiore  in  bellezza  a tutte  le  lingue  viventi,  e 
pareggiata  eziandio  con  molto  audace  tracotanza  alia  lingua  la- 
tina  ed  alia  lingua  greca. 

Come  questa  falsa  opinione  sia  nata  e cresciuta,  e come  si 
sia  finalmente  fatta  universale  nella  nostra  Italia  , io  I’andero 
toccando  in  questa  ed  in  qualch’altra  mia  futura  letters,  e m’a- 
doprero  il  meglio  che  potro  a mostrarne  con  tutta  evidenza  la 
falsita,  provando  che  la  lingua  nostra  non  e,  e non  puo  per 
anco  essere,  nemmeno  eguale  non  che  superiore  alle  famose  vi- 
venti, la  Francese  e I’lnglese. 

La  bellezza  d’una  lingua  nessuno  mi  potr^  negare  non  con- 
sists prima  di  tutto  nell’abbondanza  de’  suoi  vocaboli.  Dunque 
(mi  rispondera  vossignoria  con  molta  fretta)  dunque  la  disputa 
da  questo  canto  6 terminata,  perche  basta  gittar  I’occhio  su  i 
vocabolarj  di  ciascuna  delle  tie  lingue  per  decidere  che  la  no- 
stra vince  costi  I’una  e I’altra  di  quelle,  apparendo  da  quei  Vo- 
cabolarj ch’ella  e copiosa  di  parole  piu  assai  che  non  veruna 
di  quelle  due.  Non  ci  hai  tu  detto,  don  Alessio,  che  il  Voca- 
bolario  della  Crusca  contiene  quarantaquattro  mila  voci,  vale 
a dire  quattro  mila  piu  a un  di  presso  che  non  ne  contengono 
il  Dizionario' del  Johnson  e quello  dell’Accademia  Francese? 

Gli  e vero,  signor  conte,  ch’io  gliel  dissi  I’altra  sera  in  casa 
Castellengo.  Il  Vocabolario  della  Crusca  s’ha  questo  vantaggio 
su  ciascuno  di  que’  due,  se  contiamo  i vocaboli  ripartitamente 
notati  in  ciascuno  d’essi  per  ordine  alfabetico.  Piacciale  nondi- 
meno  osservare  come  de’  vocaboli  cosi  registrati  nella  Crusca 
noi  non  facciamo  uso  nel  nostro  discorso  e nel  nostro  scrivere, 
che  di  tre  quarti  o di  quattro  quinti  al  piu  al  piu;  quando  per 
lo  contrario  gl’Inglesi  lasciano  fuora  dal  loro  scrivere  a mala 
pena  il  decimo  di  quelli  raccolti  dal  loro  Samuello  Johnson,  e 
i Frances!  n’adoperano  anzi  piu  che  non  meno  di  quelli  che  la 
loro  Accademia  si  ha  registrati  in  quel  loro  Dizionario. 

Per  provare  che  gl’Inglesi  facciano  com’io  dico  che  fanno, 
converrebbe  mi  diffondessi  soverchio  in  parole,  e che  le  citassi 
troppe  autorita  non  facilmente  intelligibili  a chi  non  intende 
quella  loro  lingua.  Ella  pero  ne  chiegga  I’opinione  di  qualunque 
de’ tanti  milordi  che  s’incontrano  tuttora  sul  cammino  di  Roma 
0 stiasi  a detta  mia,  ch’io  non  saprei  per  ora  come  altrimente 
acconciargliela.  Che  i Frances!  poi  facciano  al  modo  che  pur 
dissi,  non  occorre  affacchinarsi  a provarlo,  essendo  cosa  notis- 
sima  a chiunque  e appena  iniziato  in  quella  lingua.  E che 
gl’Italiani  non  adoprino  una  spropositata  quantita  de’  vocaboli 
ammessi  nella  Crusca,  e cosa  agevolissima  a convincersene 
chiunque,  poich^  basta  scorrere  soltanto  sulle  quattro  prime 
pagine  d’essa  Crusca,  e la  proposizione  sar^  trovata  innegabil- 
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mente  vera.  Chi  6 di  noi  che  s^ardisca  dire  o scrivere  a babboccio, 
abbacare,  abbachiera^  abbachiere,  abbadhicla,  abbaglianza,  abbagliore, 
abbajatorello,  abbandonantCy  abbarcare,  abbarrare,  abbassagionCy  e 
tant’altri  vocaboli  o troppo  antichi,  o troppo  bassi,  o troppo 
sconci,  0 troppo  fiorentini?  Ah,  signor  mio,  mettiamoci  un  poco 
a purgare  quel  vostro  stupendo  Vocabolario,  anzi  pure  la  sua 
sola  prima  lettera,  spogliandola  di  tutti  i vocaboli  che  non 
occorreva  sott’essa  registrare!  Togliamo  un  poco  a quella  prima 
lettera  tutti  i suoi  nomi  superlativi,  come  abbagliantissimo  da 
abbagliato,  abbandonatissimo  da  abbandonato,  abbiettissimo  da  ab- 
biettOy  ed  altre  simili  parole  che  tutti  sappiamo  formare  dai 
nomi  positivi  senza  il  magro  ajuto  de’  signori  Cruscanti!  To- 
gliamole  un  poco  tutti  i vocaboli  invecchiati,  come  abbiende^ 
abbiente,  abbieniarCy  abbOy  abblasmarCy  e simili!  Togliamole  un 
poco  tutti  i vocaboli  che  s’hanno  bisogno  di  un  commento 
lungo  un  miglio,  tosto  che  sono  pronunciati  fuori  delle  porte 
di  Firenze,  come  abbondanziercy  abburattatorCy  ajettatore,  aggiusta- 
tore  e similil  Togliamole  un  poco  tutti  i vocaboli  forrnati  a 
capriccio  da  pedanteschi  scrittori,  per  contrapporli  traducendo, 
a de’  buoni  vocaboli  d’altre  lingue,  come  accoliellaiore,  accollel- 
lanle  e simili  f Togliamole  un  poco  tutti  i vocaboli  duplicati  e 
talora  triplicati  in  favore  forse  delle  diverse  pronuncie  di  To- 
scana, come  abbadessa,  che  ha  per  equivalente  abadessuy  e ba- 
dessa;  abbastanza,  che  ha  per  equivalente  a bastanza  e simili! 
Togliamole  un  poco  tutti  i vocaboli  de’  battilani  di  Camaldoli 
e de’  trecconi  di  Mercato  Vecchio,  come  a bamberay  abbiosciarey 
abbominosoy  abbondoso  e simili!  Togliamole  un  poco  tutti  i voca- 
boli de’  contadini,  come  a bacio,  abbatacchiare,  abbatuffolarey  e 
tant’altri,  posti  quivi  in  grazia  solo  d’alcune  poche  composi- 
zioncelle  scritte  in  alcuna  delle  lingue  rustiche  di  Toscana; 
come  a dire  nella  (1)  Fiesolana,  nella  Pratese,  nella  Montelu- 
piana  o nella  Poggiacajanaf  E finalmente  togliamole  un  poco 
tanti  vocaboli  sporchi  e canaglieschi  e infamissimi,  che  furono 
con  troppo  disprezzo  del  buon  costume  ficcati  in  quella  e in 
tutte  I’altre  lettere  dell’alfabeto  (scusi,  signor  mio,  se  non  dico 
Abbicci)  da’  costumatissimi  signori  Accademicil  Vogliamo  noi 
dire,  signor  mio,  che  tolte  queste  perle  e tolti  questi  rubini  da 
quel  Vocabolario,  e’  si  rimarra  tuttavia  piu  ricco  di  quello  del 
Johnson  e di  quell’altro  dell’Accademia  Franzese?  Misera  lingua 
toscana  o tosca,  io  ho  gran  paura  che  togliendoti  tutte  queste 
belle  ricchezze,  rimarresti  molto  pitocca  al  paragone  di  quelle 
due  rivalil  Cominciamo  a vedere  se  hai  ragione  di  metterti  piu 
su  della  Latina  ed  anche  piu  sii  della  Greca,  come  t’  hai  sfac- 
ciatamente  fatto  un  tanto  numero  di  volte  coll’ajuto  de’  tuoi 
Buommattei,  de’  tuoi  Dati,  de’  tuoi  Salviati,  de’  tuoi  Bostichi, 


(1)  Cioe  ne’  parlari  parlati  a Fiesole,  a Prato,  a Montelupo,  e al  Poggio  a 
Cajano. 
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de’  tuoi  Salvini,  de’  tuoi  Crescimbeni,  de’  tuoi  Orsi  e di  tanti 
altri  tuoi  ciancioni,  che  basta  ti  chiamino  piu  bella  d’ogni  altra 
lingua,  perche  sieno  tosto  da  un’infinita  d’altri  ciancioni  deco- 
rati  con  mille  onorificentissimi  appellativif 

Ma  giacch^  sono  a dire  di  quel  registro  di  vocaboli  toschi 
tanto  venerato  dalla  sapiente  Italia,  come  non  si  vergognarono 
i suoi  compilatori  di  cavar  il  titolo  d’  un  libro  tanto  importante 
di  sua  natura  e tanto  necessario  ad  un  vasto  paese,  da  un 
puerile  concettuzzo  sopra  uno  ordigno  che  serve  a separare  la 
farina  della  cruscal  Potevano  le  signorie  loro  mostrarsi  piu 
ragazzesche  di  quello  che  han  fatto,  rendendo  serio  e solenne 
uno  scherzo  miserabilissimo  sopr’un  buratto?  Oh  possanza  di 
menti  quasi  divine,  che  dopo  un  lungo  e profondissimo  specu- 
lare,  trovarono  finalmente  come  un’Accademia  s’assomiglia  ad 
un  buratto,  e come  i buoni  vocaboli  d’una  lingua  s’assomi- 
gliano  tanto  alia  farina  quanto  i cattivi  alia  cruscal  Gridiamo 
evviva  a quegl’intelletti  acuti  come  tante  spille,  che,  rendendo 
seria  e solenne  quest’  arlecchinesca  freddura,  furono  cagione 
ch’altr’intelletti  acuti  come  tanti  aghi  cavasser  quindi  tant’altre 
utilissime  sottigliezze  dallo  staccio,  dalla  tramoggia,  dal  frullone, 
e dall’altra  parte  di  quell’ordigno  gloriosol 

Qual  maraviglia  e dunque,  signor  conte,  se  uomini  capaci  di 
render  serio  e solenne  un  cosi  maghero  concettuzzo  non  ebbero 
poi  bastevole  discernimento  da  vedere  che  i nomi  superlativi, 
quando  regolarmente  dedotti  da’  nomi  positivi,  era  cosa  inutile 
il  registrarli  nel  Vocabolario  loro?  Se  non  seppero  scorgereche 
i vocaboli  affatto  vieti  non  occorreva  alfabetarli  quivi,  poiche 
il  fame  uso  non  ci  e 116  ci  debb’essere  permesso?  Qual  mara- 
viglia se  non  si  avvidero  che  certe  parolette  puramente  fioren- 
tine,  0 del  contadiname  di  Fiesole  e di  Mugello  non  s’avevano 
a considerare  come  pezzi  della  lingua  universale  d’ Italia,  di 
quella  lingua  che  debb’essere  la  lingua  d’ogni  nostro  scrittore? 
E quel  che  pure  ^ peggio  di  tutto  il  resto,  se  non  si  fecero 
coscienza  di  ricogliere  pei  chiassi  e pe’  postriboli  della  citta 
loro  tante  parolaccie  sporche,  canagliesche,  infami,  infamissime? 
Questa,  questa,  signor  conte,  questa  era  la  crusca  che  doveva 
essere  separata  dalla  farina  da  que’  barbuti  patrassi  che  senza 
sulliciente  diritto  si  crearono  di  propria  autoriU  sovrani  d’una 
lingua  appartenente  in  comune  ad  un  popolo  cosi  numeroso, 
qual  e quello  che  abita  dall’orlo  sino  alia  punta  di  quel  bellis- 
simo  stivale  chiamato  Italia. 

Non  e pero  ch’io  voglia  con  qiiesto  mio  dire  far  intendere 
ad  alcuno  che  le  piu  belle  ricchezze  della  lingua  d’ Italia  non 
s'a!)l)iano  a cercare  nella  Toscana,  e specialmente  in  Firenze, 
e piu  specialmente  ancora  nel  Vocabolario  della  Crusca.  lo 
concedo  che  nelle  citt^  di  Toscana,  e massime  in  quella  di 
Firenze,  si  parlano  de’  parlari  senza  paragone  piu  corretti,  piu 
vjighi,  piu  eleganti  e piu  scrivibili,  che  non  nelle  citta  del  Pie- 
monte, del  Genovesato,  della  Lombardia,  dello  State  Veneto, 
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della  Romagna,  del  Regno  di  Napoli  e d’altre  parti  d’ltalia, 
lo  concede  altresi,  e senza  la  minima  difficolta,  ehe  il  Vocabo- 
lario  della  Crusca  e il  piu  ampio  registro  alfabetico  da  noi 
posseduto  delle  parole  che  debbono  entrare  nella  composizione 
della  lingua  universale  d’ltalia,  vale  a dire  di  quella  da  ado- 
perarsi  nello  scrivere  i nostri  libri.  Ma  con  pace  d’ogni  To- 
scano e di  ogni  Fiorentino,  e di  ciascun’ombra  (ora  che  sono 
tutti  morti)  di  quegli  Accademici  che  si  compilarono  quel 
registro,  io  dico  che  quegli  Accademici  e i Toscani  tutti,  senza 
eccettuare  ne  Fiorentini,  ne  Sanesi,  dissero  e dicono  molto  male 
quando  dissero  e dicono  che  nel  loro  paese  stette  e sta  unica- 
mente  di  casa  quella  lingua  che  debb’essere  adoperata  ne’  libri 
nostri;  imperciocche  le  lingue  che  si  debbono  adoperare  nello 
scrivere  i libri  delle  genti,  non  hanno  ad  essere  i dialetti  parti* 
colari  di  questa  o di  quella  citta,  ma  debbono  veramente  essere 
lingue  universali  a tutto  quel  rispettivo  tratto  di  paese,  i di 
cui  abitanti  s’intendono  gli  uni  gli  altri  dal  piu  al  meno,  senza 
che  gli  uni  si  sconcino  soverchio  a studiare  i dialetti  degli  altri. 

Per  convincervi  come  questa  e e debb’essere  Tunica  nostra 
idea  rispetto  alia  lingua  da  adoperarsi  nello  scrivere  ogni  no- 
stra scrittura,  basta  osservare  come  ne  in  Parigi  ne  in  veruna 
altra  terra  di  Francia  si  parla  la  lingua  pretta  e schietta  dei 
libri  francesi,  e che  n6  in  Londra  ne  in  altra  terra  della  Gran 
Brettagna  si  parla  la  lingua  pretta  e schietta  de’  libri  inglesi. 
Ne  credo  alcuno  vorra  mai  dire  che  in  Atene  o in  altra  terra 
greca  si  parlasse  la  lingua  lasciata  in  iscritto  dagli  Omeri,  dai 
Platoni,  dai  Demosteni,  dagli  Aristoteli,  dai  Plutarchi,  e final- 
mente  da  tanti  Santi  Padri  greci;  ne  credo  alcuno  si  vorra 
persuadere  che  in  Roma  antica,  o in  altra  parte  delTantica 
Italia,  la  gente  favellasse  con  quella  purity,  con  quelTabbon- 
danza  e con  quelTordine  che  troviamo  negli  scritti  de’  Cesari, 
de’  Ciceroni,  degli  Orazi  e de’  Virgili. 

La  lingua  dunque  de’  libri  di  un  paese  e sempre  stata  piu 
che  mediocremente  diversa  da  quella  che  si  parla  in  questo  o 
in  queU’altro  particular  distretto  di  quel  tal  paese;  e sempre 
stata  una  lingua  pifi  lavorata  e piu  limata,  che  non  il  parlar 
comune  di  qualsivoglia  dei  suoi  distretti : 6 sempre  stata 
una  lingua  piena  d’artifizio,  e formata  da  molti  successivi 
scrittori  con  tutto  quelTordine  grammaticale  di  cui  6 possibil- 
mente  suscettibile ; ^sempre  stata  una  lingua  atta ad  esprimere 
con  pari  propriety  cose  piane  e cose  astruse,  cose  sublimi  e 
cose  basse,  cose  serie  e cose  burlesche,  cose  grandi  e cose  pic- 
cole,  cose  di  tutte  Tarti,  cose  di  tutte  le  scienze,  cose  di  tutti 
i paesi  e cose  in  sostanza  di  tutte  le  cose.  E questo  e stato 
Terrore,  e lo  e tuttavia,  dei  nostri  principal!  Cruscanti,  i quali, 
essendo  stati  in  principio  ed  essendo  tuttora  Fiorentini  per  la 
piu  parte,  pretesero  e pretendono  costringerci  a scrivere  unica- 
mente  quel  parlare  che  e proprio  alle  genti  della  loro  citta, 
sempre  divincolandosi  quanto  piu  possono  per  farci  adottare 
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non  solo  ogni  voce  che  s’esce  attualmente  dalle  bocche  fioren- 
tine,  ma  eziandio  ogni  minimo  ette  trovato  da  essi  in  que’  tanti 
loro  meschinissimi  autorelli  cbe  scrissero  ah  antico  per  appunto 
come  si  parlava  comunemente  nella  loro  citta;  vale  a dire  non 
solo  senza  scelta,  senza  criterio  e senza  quasi  dottrina  veruna, 
ma  anche  in  modo  assolutamente  goffo  e plebeo^  da  fame  sto- 
maco  a chiunque  s’ ha  la  mente  ben  fatta  e ben  istrutta. 

E di  fatto.  signor  conte,  che  diavolo  sono  stati,  verbigrazia, 
se  non  autori  goffi  e plebei  que'  loro  Frati  Giordani,  e Frati 
Jacopi  o Jacopini  che  prediconno  quale  tn  Santa  Liperata  il  d'l 
di  Berlingaccio^  quale  in  Nostra  Donna  delV impruneta  la  mattina 
del  Ferragosto  e quale  al  Ponte  Santa  Trinita  la  sera  di  Befania  ? 
Che  s’hanno  a fare  colla  lingua  universale  d’ Italia  queste  ca- 
cherie  fiorentine?  E che  furono  mai  que’  loro  Amaretti  e quei 
loro  Arrighetti,  non  so  se  Notai  del  Comune  o Araldi  della  Si- 
gnoria,  che  nelle  loro  inform!  Cronache  ne  dissono  come  lo  Re 
Lisandro  Macedonio  giva  per  Bahilonia  a cavallo  un  cavallo  appel- 
late Bncifalasso^  o che  fne  in  Creta  una  Fata  dagli  occhi  d’oro 
chiamata  Drianna^  la  quale  trasse  un  Re  cMamato  Tisero  delVar- 
hintro  periglioso  ? Questo  linguaggio  e linguaggio  da  mettersi  in 
bocca  a un  Cruscante  in  commedia,  ma  non  h linguaggio  da 
considerarsi  come  parte  di  quella  rispettabile  lingua  italiana 
che  debbe  adoperarsi  ne’  nostri  libri.  E che  furono  mai  quei 
tanti  Maestri  Ricardacci,  e que’  tanti  Seri  Semintendi,  e quei 
tanti  Maestri  Aldobrandini  e que’  tant’altri  antichissimi  non 
meno  che  ignorantissimi  scrittori  dati  all’ Italia  per  modelli  di 
bello  e corretto  scrivere  da  que’ signori  Accademici  Requiescant? 
Si  fossero  almeno  le  loro  defunte  Signorie  Illustrissime  conten- 
tate  di  amichevolmente  consigliarci  a leggere  quelle  stucche- 
voli  leggende  per  accrescerci  i capital!  della  lingua,  e per  imparar 
anche  come  s’  ha  a scrivere  quando  si  voglia  scrivere  con  rozza 
e volgare  sempliciti  certe  cose  che  richiedono  volgarismo  e 
rozzezzaf  Ma  darceli  per  modelli  e per  esemplari  della  vera  e 

f)urissima  lingua  nostra?  Ci  burliamo  noi?  I modelli  della  lingua 
atina  sono  i Cesari,  i Ciceroni,  i Sallusti,  i Livi,  gli  Orazi  e i 
Virgin ; i modelli  della  greca  sono  gli  Omeri,  i Pindari,  gli 
Anacreonti,  i Sofocli,  gli  Euripidi,  i Platoni,  i Demosteni  e gli 
Aristoteli;  i modelli  della  francese  sono  i Cornell,  i Racini,  i 
Molieri,  i Boileau,  i Bordaloue,  i Bossuet,  i Pascal  e le  Sevign*; 
i modelli  della  inglese  sono  i Clarendon,  i Temple,  i Dryden, 
gli  Addison,  i Swift,  i Pope,  i Tillotson  e i Locke:  nomi  tutti 
chiari  chiarissimi  in  molte  parti  del  mondo,  e venerandi  e ve- 
nerati  da  tutti  gli  uomini  che  partecipano  poco  del  pappagallo 
e della  scimia.  E i modelli  della  lingua  italiana  saranno  quei  seri 
Cionni  di  quei  seri  Amaretti  e di  que’  seri  Arrighetti  che  narravano 
le  foie  della  fata  Drianna  e del  cavallo  Bucifalasso?  E noi  anno- 
vereremo  fra  i nostri  testi  di  lingua  una  caterva  di  notaj,  di 
bottai,  di  coltellinai,  di  falegnami,  di  barbieri  e d’altra  cotale 
gentaglia?  E il  Pecorone^  e il  Rosajo  della  Vita  e il  Volgarizza- 
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mento  degli  Ammaeslramenti  a sanitd^  e i Capitoli  della  Compagnia 
de’  Disciplinanti,  e il  Trattato  delle  Trenta  Sloltizie^  e mill’altre 
spregevolissime  favate  di  tal  sorta,  faranno  da  noi  dare  ad  un 
secolo  il  titolo  di  buono,  anzi  d’aureo,  per  antonomasia?  Questi, 
cospetto  di  bacco,  questi  saranno  i meglio  esemplari  della  lingua 
che  s’ha  a scrivere  daglMtalici  scrittori?  E I’Accademico  Smunto 
o il  Riraenato,  e rAccademico  Guernito  o lo  Stritolato,  e I’Ac- 
jcademico  Inferigno  o il  Rifiorito,  e I’Accademico  Infiammato  o 
^’Infarinato  ne  verranno  a infinocchiare  con  elogi  e panegirici 
1 purgatissimo,  incomparabilissimo,  inarrivabilissimo  scrivere 
di  quegli  antichi  ignoranti  barbogi?  E la  lingua  scrittain  tempi 
affatto  barbari,  affatto  privi  di  scienze  e di  critica,  sar4  lingua 
da  competere  non  solo  colle  lingue  scritte  dai  Bossuet  e dagli 
Addison,  ma  eziandio  da  pareggiarsi  con  quell’altre  scritte  dai 
Demosteni  e dai  Ciceroni?  Oh  signori  Infarinati,  e Smunti,  e 
Guerniti,  e Stritolati,  e voi  tutti  che  vi  siete  mattamente  ribat- 
tezzati  con  quegli  strani  e fanciulleschi  nomi,  che  capriccio,  che 
fantasia,  anzi  pure  che  ignoranza  e che  babbussaggine  fu  quella 
che  v’indusse  a volerci  far  here  cosi  spietatamente  grosso?  Oh 
gli  amplissimi  Vocabolarj  che  avrebbero  altresi  i Frances!  e gli 
Inglesi,  se  in  quello  di  Francia  si  fossero  a minuto  registrate 
tutte  le  voci  usate  da  Amiot,  da  Rabelais,  da  Comines  e da 
Montaigne;  e se  quello  d’Inghilterra  fosse  stato  impinguato  da 
tutte  quelle  usate  da  Roberto  di  Glocestra,  dal  Mandeville,  dal 
Gower,  dal  Chaucer,  dal  monaco  Lydgate,  e da  tant’altri  loro 
antichi  scrittori  1 

Ma  piano  un  poco,  don  Alessio  nostro,  con  questi  nostri 
autori  del  secolo  buono  ed  aureo  per  antonomasia  I Fra  quegli 
autori,  tu  tel  sai  pure,  vi  e un  tal  Giovanni  Boccaccio,  al  quale 
per  Santa  Najissa  non  si  vergognerebbono  far  di  berretta  non 
solo  i tuoi  Bossuet  e i tuoi  Pope,  i tuoi  Tillotson  e i tuoi  Ra- 
cini,  ma  eziandio  i Ciceroni  e i Demosteni  medesimi  I Lo  sai  tu, 
arcigno  criticastro,  chente  cotestui  mlesse?  Lo  sai  tu,  che  questo 
Messere  fu  il  pi^  corretto,  il  pifi  elegante,  il  piii  dotto,  il  pifi 
copioso,  il  piu  maraviglioso  scrittore  che  rnai  calcasse  terra  da 
qui  sino  agli  antipodi?  Accoccala,  don  Alessio,  accoccala  anche 
al  Boccaccio,  se  ti  basta  la  vista. 

Poh,  signori  m’ei ! Ora  si,  che  I’avete  trovato  il  vitello*  d’oro, 
a cui  mi  butto  ginocchioni  immediate!  Si,  signori,  io  chino 
il  capo  umilmente  alPimmortale  Certaldese;  e confesso  che  am- 
miro  con  la  piii  profonda  venerazione  le  sue  marchesane  di 
Monferrato  colle  loro  galline,  i suoi  giudici  divoti  del  Barba- 
doro,  i suoi  Martellini  infinti  femmine,  i suoi  Re  del  Garbo  che 
si  prendono  per  pulzelle  le  figliuole  de’  Soldani,  i suoi  orto- 
lan! di  Tiamporecchio  con  le  lor  monache,  i suoi  Agilulfi  che 
tondono  que’  che  dormono,  i suoi  Calandrini  con  le  loro  eli- 
tropie,  e quell’altre  sue  stupende  filastrocche,  tutte  fior  di  roba, 
tutte  giovevoli  quanto  il  rabarbaro  a purgar  il  mondo  de’  suoi 
vizj,  a rendere  gli  uomini  onesti  e garbati,  a schiarar  l’ingegno> 
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a perfezionar  I’intelletto!  Ma,  signori  miei,  riguardo  al  modo 
usato  dal  Boccaccio  nell’esprimere  le  cose,  bisogna  ch’io  vi 
dica  schiettamente  e senza  ironia  com’io  mi  vergognai  sempre 
un  poco  di  star  a detta  altrui,  e massime  de’  nostri  Cruscanti, 
e che  non  posso  considerare  ogni  punto  ed  ogni  virgola  d’esso 
come  altrettanti  pezzi  d’oro  del  Peru,  o come  tanti  diamanti  di 
Golconda.  E come  si  puo  mai  fare  per  indursi  a credere  che 
un  uomo  nato  in  un  secolo  affatto  barbaro  o poco  meno  che 
barbaro,  abbia  potuto  recare  alia  perfezione  piu  perfetta  la 
lingua  della  gente  italiana?  Che  un  pedestre  imitatore  delle 
trasposte  frasi  d’una  lingua  morta  abbia  ad  essere  riputato 
come  I’unico,  o almeno  il  principale  modello  della  sua?  II 
Boccaccio,  e lo  dico  senza  baja,  il  Boccaccio  s’aveva  forse  piu 
sapere  in  capo  che  non  alcuno  de’  suoi  contemporanei : il  Boc- 
caccio s’aveva  Tingegno  facile  e copioso,  e la  fantasia  moltis- 
simo  viva,  e veloce,  e chiara  di  molto:  il  Boccaccio  s’ebbe 
dell’eloquenza  naturale,  s’ebbe  un  bel  capitale  anche  di  buon 
senno,  e s’ebbe  non  poche  di  quell’altre  doti  che  si  ricercano  a 
formare  un  buon  scrittore.  Nulladimeno  il  Boccaccio,  senza 
pero  averci  n4  colpa  n6  peccato,  e stato  la  rovina  della  lingua 
d’ Italia;  o per  dir  meglio  e stato  la  cagione  primaria  che  I’ltalia 
non  ha  per  anco  una  lingua  buona  ed  universale.  E perchd  ? 
perche  alcuni  scrittori  che  gli  successero  da  vicino,  e quindi 
gli  Accademici  della  Crusca,  invaghiti  del  suo  scrivere  che  a 
ragione  trovarono  il  migliore  di  quanti  se  n’erano  visti  sino  ai 
di  loro,  e rapiti  fors’anco  piu  del  bisogno  dalle  sue  tante  sco- 
sturnatezze  che  un  tempo  furono  il  pascolo  d’ogni  hello  spirito 
italiano,  nel  vennero  d’anno  in  anno  e di  eta  in  eta  si  fatta- 
mente  commendando,  si  disperatamente  celebrando,  che  alia 
fin  fine  si  stabili  I’opinione  universale  o per  dir  piu  vero  I’uni- 
versale  errore,  che  il  Boccaccio  in  fatto  di  lingua  e di  stile  sia 
impeccabile  impeccabilissimo,  e che  per  conseguenza  chi  desi- 
dera  scrivere  bene  in  Italiano  e forza  scrivere  come  il  Boccaccio, 
da  volere  a non  volere. 

Vomitato  questo  enorme  sproposito  da  un’immensa  turba  di 
famosi  latinisti  che  appunto  ammirarono  il  Boccaccio  perche  lo 
scorsero  un  fedele  o,  come  direi  io,  un  servil  e imitatore  de’  Latini 
nel  suo  scrivere  toscano,  non  e da  stupirsi  se  gli  Accademici 
della  Crusca  succeduti  tanto  d’appresso  a quei  famosi  latinisti, 
anzi  latinisti  essi  medesimi  per  la  maggior  parte,  si  conforma- 
rono  al  parere  di  quelli,  e se  nel  dettero  pel  pifi  perfetto  esem- 
plare  di  lingua  e di  stile  che  1’  Italia  possa  mai  aversi ; ed 
6 meno  ancora  da  stupirsi  se  il  piu  degli  uornini,  che  sono  per 
natura  pigri  di  mente  come  di  corpo,  e sempre  piu  disposti  a 
credere  che  non  a far  la  fatica  d’esaminare;  non  6 da  stupirsi, 
dico,  se  il  piu  degli  uornini,  sedotti  da  tante  autorita,  si  sotto- 
scrissero  buonamente  e alia  cieca  alia  riunita  sentenza  di  quei 
tanti  latinisti  congiunta  con  quella  di  que’  tanti  Accademici 
della  Crusca,  e se  cominciarono  tutt’insieme  e se  tuttavia  coa- 
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tinuano  a gridare  che  bisogna  scrivere  al  mode  di  niesser  Boc- 
caccio, o rinunziare  all’uso  della  penna  e rimanersi  un  bel 
barbagianni.  Ecco,  signor  conte,  ecco  in  qual  guisa  la  nostra 
lingua  fu  ridotta  a non  produrre  che  pochi  piu  vocaboli  di 
que’  che  si  trov6  avere  a’ tempi  del  Boccaccio,  poiche  nessuno 
scrittore  per  lo  spazio  di  due  secoli  dopo  di  lui  s’ardi  quasi  di 
adoperarne  uno  che  non  fosse  nel  Decamerone,  o nel  Corbaccio, 
0 nella  Fiammetta,  o in  qualcun’altra  delle  sue  varie  tiritere: 
ecco  in  qual  guisa  divenne  quasi  universale  la  rabbia  di  non 
porre  mai  la  minima  parte  dell’orazione  dove  I’ordine  natu- 
rale  delle  idee  richiederebbe  che  si  ponesse : ecco  in  qual  guisa 
avvenne  che  quasi  ogni  periodo  scritto  si  trovo  diverse  da  ogni 
periodo  parlato,  e vide  il  suo  povero  verbo  trasportato  a suo 
dispetto  sull’estrema  sua  punta:  ecco  in  qual  guisa  si  e fatto 
prender  per  forza  alia  lingua  nostra  un  artificials  carattere 
latino,  quantunque  come  ciascun’altra  delle  moderns  europee 
s’abbia  un  suo  natural  carattere  di  semplicita  settentrionale, 
avendo  dal  Settentrione  ricevuta  la  sua  indole  come  ha  rice- 
vuti  in  gran  parte  i suoi  articoli,  le  sue  preposizioni  e molt’altri 
suoi  minuti  segni,  egualmente  che  moltissimi  de’  suoi  voca- 
boli: ed  ecco  finalmente  per  qual  ragione  noi  ci  troviamo  ora 
con  una  lingua  ne’  libri  del  nostro  Boccaccio,  e in  que’  de’  no- 
stri  antichi  latinisti,  de’  nostri  Cruscanti  e de’  loro  troppo  nu- 
merosi  seguaci,  che  non  v’6  state  e non  vi  sar^  mai  mode  di 
farla  leggere  universalmente  e con  piacere  al  vario  popolo  di 
ciascuna  citt^  e provincia  nostra,  al  contrario  appunto  di  quello 
ch’6  awenuto  in  Francia  e in  Inghilterra,  dove,  non  essendo 
mai  per  buona  ventura  fioriti  ne  Boccaccio,  ne  Boccacciani,  si 
sono  formate  rispettivamente  due  lingue  scritte,  ciascuna  delle 
quali  e riuscita  chiara,  intelligibile  e dilettosa  agli  abitanti'dl 
quelle  region!,  cominciando  da’  piu  scienziati  ed  elegant!  loro 
individui  giu  sino  alia  piu  ignorante  e piu  rozza  ciurmaglia,  o 
che  dimorino  nelle  loro  rispettive  metropoli,  o nelle  loro  piii 
distanti  provincie. 

Ma  io  m’avveggo,  signor  conte,  che  il  mio  dire  va  diventando 
soverchio  prolisso,  e comincio  a sospettare  le  possa  riuscire 
una  troppa  seccaggine;  sicch^  lo  tronco  qui  senz’altra  ceri- 
monia,  e faccio  fine  oggi  ; assicurandola  pero  che,  quando  il 
voglia  e me  ne  ricerchi,  io  tornero  un  altro  tratto  a lei,  e mi 
porrd  novellamente  ad  esaminare  e a discutere  ben  bene  in 
un’altra  lettera  come  questa,  o in  due,  o in  dieci,  o in  vent’altre, 
un  argomento  di  tanta  importanza  a tutta  la  contrada  nostra, 
qual  e quello  della  lingua  che  si  dovrebbe  da  ciascuno  scri- 
vere in  essa:  argomento  senza  dubbio  meritevole  d’essere  un 
po’  piu  filosoficamente  esaminato  e discusso,  che  non  lo  fu  per 
anco  da  que’  tanti  Inferigni,  Guerniti,  Rifioriti,  Infarinati,  Stri- 
tolati  e Smunti  smuntissimi  Accademici  della  Crusca,  nostri 
gloriosissimi  precettori  e legislatori.  Intanto  stiasi  vossignoria 
sano  a piii  non  posso,  e mi  dica  che  gli  paja  di  questa  mia 


SCRITTI  CRITICI 


314 


filastrocca  senza  punto  masticarmela,  vale  a dire  con  una  li- 
berty eguale  a quella  con  cui  mi  sembra  d’averla  scaraboc- 
chiata;  e addio  al  mio  signor  conte. 


4. 


Della  corrotta  lingua  che  si  parla  ne*  varj  Slati  d' Italia, 

Non  c’6  modo,  signor  Niccolo  stimatissimo,  ch’io  possa  sof- 
frire  ne  anco  I’idea  di  quel  vostro  paragons;  non  c’e  modo  per 
mia  fel  Sono  con  voi,  signor  Niccolo,  quando  voi  mi  dite  che 
la  lingua  toscana  6 di  un’ indole  docile,  di  un  genio  somma- 
mente  versatile^  di  un  naturals  arrendevole,  pastosissimo,  e da 
fame  qualsiasi  buona  cosa  con  una  penna  in  mano.  Sono  con 
vossignoria  quando  dite  che  la  lingua  toscana  e piu  di  ogni 
altra  soave,  chiara,  e sonora  nella  pronuncia;  che  piii  volontieri 
di  ogni  altra  si  piega  ad  ogni  sorta  d’armonia  quando  s’usa  nel 
canto;  e che  riesce  sopra  ogn’altra  grata,  piacevole  e dilettosa 
anco  agli  orecchi  di  chi  non  n’ intends  sillaba,  sempre  ch’ella  e 
parlata  da  un  esatto,  copioso  e libero  dicitore.  Quests  buone  doti, 
a considerarla  in  astratto,  e quale  dovrebbe  o potrebb’essere,  la 
lingua  toscana  le  possiedein  un  grado  altissimo;  vel  concede,  e 
sono  con  voi  in  anima  e in  corpo  su  tutti  questi  punti.  Voglio 
anzi  aggiungere  questo  di  mio  al  vostro  panegirico  di  essa,  che 
dove  Dante  non  e ne  bujo,  ne  barbaro;  dove  il  Petrarca  non 
s’impicciola  co’ suoi  grami  concettuzzi  sul  lauro:  dove  il  Pulci 
non  e ne  sciatto,  ne  ghiribizzoso,  ne  sbaragliato;  dove  il  Berni  non 
si  lascia  del  tutto  ire  alia  troppo  facil  vena;  dove  I’Ariostosie 
sconcio  assai  a correggere  e a raffazzonare ; dove  il  Tasso  fugge 
il  puerile  egualmente  che  il  tronfio;  dove  il  Lippi  non  esce  a 
bello  studio  di  via  per  ire  ad  acchiappare,  come  fanciullo,  una 
qualche  lucciola  di  ribobolo;  e dove  finalmente  il  Metastasio  si 
sta  da  buon  senno  baciando  e mordendo  con  molto  sapere 
quella  Eufrosine  coll’altre  sorelline,  e succiando  un  nettare 
verariiente  celeste  dalle  labbra  loro;  in  tutti  questi  casi,  dico, 
la  poesia  dellTtalia  e si  vaga,  si  varia,  si  amabile,  si  maravi- 
gliosa,  che  ti  rapisce  un’anima  ben  fatta,  alia  guisa  che  Taquila 
Ganimede,  e te  la  porta  su  in  alto,  in  alto  e te  I’avvolge  in  un 
vortice  di  dolcezza  propriamente  sovrumana,  con  una  forza  per 
avventura  maggiore  che  gli  oltramontani  e gli  oltrarnarini  non 
si  possono  ne  anco  immaginare.  E cosi  pure  la  prosa  nostra  da 
per  tutto  dove  i tre  Villani,  e il  Malespini,  e il  Morelli,  e tant’altri 
nostri  vecchi  cronachisti  danno  nel  vero  semplice,  anzi  che  nello 
sfibrato,  nel  rozzo  e nel  plebeo;  dove  il  Boccaccio,  il  Machiavelli  e 
monsignor  della  Casa  non  traspongono  le  lor  parole  pedante- 
scamente  alia  latina,  mandando  i verbi  loro  sull’estreme  punte 
de’  lor  period!;  dove  il  Firenzuola  non  tombola,  per  cosi  dire, 
nella  fogna  delle  vezzosaggini;  dove  il  Caro  ci  mette  il  fiato  e 
le  gomita;  e dove  il  Guicciardini  non  ti  toglie  la  lena  colla 
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proUssita  delle  sentenze;  costi,  dico,  e in  raolt’altri  libri  nostri,  die 
sarebbe  troppo  tiritera  il  dime  da  vantaggio,  costi  la  prosa  nostra 
va  per  lo  meno  a paro  a paro  con  qualunque  di  qualnnque  lin- 
gua mi  si  possa  nominare,  standomi  sempre  nel  ristretto  cerchio 
di  quelle  moderne  europee,  delle  quali  ho  qualche  contezza  e pra- 
tica.  Ma  che  fa  tutto  questo,  signor  Niccolo,  al  nostro  proposito? 
e come  far  qui  paralello  vantaggioso  del  nostro  coiraltrui? 

V’e  forseegli  ignoto  che  la  lingua  toscana,  formata  in  prosa  ein 
poesianell’accennato  modo,  non  e lingua  che  piu  esista  in  voce,  e 
chepiii  s’usi  in  iscritto  se  non  da  pochissimi  di  noi  ? e nol  sapete 
voi  che  la  lingua  sostituita  oggimai  in  ogni  parte  d’  Italia  alia 
lingua  prefata,  non  6 se  non  una  cosaccia  tanto  vile,  schifosa, 
da  farci  recere  le  budella,  se  un  po’  di  quella  cosa  che  si  chiama 
gusto  di  lingua  rimanesse  tuttora  in  qualche  parte  della  contrada 
nostra?  Voi  vel  sapete  pure,  signor  Niccolb,  come  noi  Italian!, 
di  qualunque  parte  d’ Italia  ci  siamo , non  adoperiamo  piii  da 
molt’anni  ie  tante  vaghe  fogge  d’esprimersi  usate  gib,  da  quei 
nostri  soprannomati  galantuornini ; e voi  lo  sapete  altresi  che 
non  abbiamo  pin  in  alcuna  nostra  cittb,  in  alcuna  nostra  corte, 
in  nessun  luogo  nostro  nominabile , modello  alcuno  di  bella 
lingua  da  potercelo  proporre  per  norma  certa  ed  infallibilmente 
buona.  Dov’b  la  cittb,  la  corte,  il  luogo  in  Italia,  nel  quale  si 
parli  soltanto  con  qualche  mediocre  correttezza,  brio,  varieta  e 
sceltezza  di  vocabili  e di  frasi  ? In  ciascuna  terra  nostra,  dalla 
Novalesa  appib  dell’Alpi  giu  sino  a Reggio  di  Calabria,  v’ha  un 
dialetto  particolare,  di  cui  ogni  rispettivo  abitante,  sia  grande, 
sia  piccolo,  sia  nobile,  sia  plebeo,  sia  dotto,  o non  lo  sia,  fa 
costantemente  uso  nel  suo  quotidiano  conversare  si  nella  propria 
famiglia  che  fuori.  E quando  accade  che  qualcuno  voglia  pure 
appartarsi  dagli  altri  favellando,  a quale  spediente  s’ha  egli  ri- 
corso?  Aimb,  ch’egli  toscaneggia  quel  suo  dialetto  alia  grossa, 
alia  grossa  bene!  E non  s’ avendo  fregata  di  buon’ ora  la  me- 
moria  colla  studiata  lettura  de’  nostri  buoni  scrittori,  viene  a 
formareuna  lingua  arbitraria,  perchb  senza  prototipo;  una  lingua 
tanto  impura,  e difforme,  e bislacca,  si  nelle  voci,  si  nelle  frasi, 
si  nella  pronuncia,  che  fa  pur  d’uopo  sentendola  ciascuno  si 
raccapricci,  o abbrividi,  o frema,  se  possiede  il  minimo  tantino 
di  quella  cosa  che  gia  dissi , chiamata  gusto  di  lingua,  o gli  b 
forza  per  lo  meno  se  la  sogghigni  con  un  po’  di  stizza  e di 
smorfia,  come  quando,  invece  d’ un  visino  avvenente  che  s’a- 
spettava,  gli  s’affaccia  un  muso  a mo’  di  maschera. 

Signor  Niccold  mio,  andiancene  per  esempio  a Roma,  che 
voglio  pur  corainciare  da  quel  transandato  Caput  Mundi,  e por- 
giamo  I’orecchio,  per  esempio,  a quegli  Arcadi  quando  se  la  cin- 
guettanoinsieme  in  quel  lororidicolo  Parrasio,  oppure  leggiamoci 
le  prose  e le  poesie  che  quei  poveri  lavaceci  ti  vanno  si  di  fre- 
quente  sciorinando.  Che  bel  parlare!  Che  scrivere  mirabile!  La 
lingua  defunta  de’  loro  primi  istitutori  era  snervatamente  cian- 
cera,  sallo  Dio  I E nulladimeno  un  po’  po’  del  toscano  la  sel 


316  SCRITTI  CJRITICI 

sapeva  pure;  che  per  lo  contrario,  la  lingua ccia  usata  da  quel 
cialtroni  d’oggi  non  consiste  se  non  in  quel  loro  brutto  roma- 
nesco  senza  polpa  e senza  lorabi,  spruzzato  qui  e qua  di  strani 
franzesismi,  chiazzato  qui  e qua  di  bestiali  barbarismi , e par- 
lato  quindi,  o recitato,  colle  vocali  tanto  larghe,  colla  voce  stra- 
scicata  si  adagio,  e con  una  grazia  di  pronuncia  si  mollemente 
languescente , da  disgradarne  le  medeiime  Gnore  Mamme  e 
Gnore  Nonne  degli  Ebrei  livornesi.  Ahi,  Arcadi  della  malora  I 
Ahi , tristi  Gioianti  Miceni!  Ahi  maledettissimi  Nivildi  Ama- 
rinzi ! Puossi  egli  un  mucchio  di  chiappole , come  quello  delle 
diaboliche  voci,  e delle  diaboliche  frasi  da  voi  rispettivamente 
raggruzzolate  e abbicate  in  quelle  vostre  scomunicate  prose,  in 
quelle  vostre  poesie  scomunicatissime!  Oh  Principe  (1)  Don  Lui- 
gi ! E come  puoi  tulasciarti  bazzicare  intorno  de’  pinchi  di  quella 
fatta,  buoni  a nulla,  per  lo  vero  Giupiterre,  se  non  a vilmente 
piaggiare , a sfrontatamente  adulare  chiunque  voglia  dar  loro 
tre  paoli  e un  pranzo  I Principe  mio,  che  non  li  fai  tu  anzi  sco- 
pare  e rotolare  giu  delle  tue  scale  da’  tuoi  famigli,  quand’egli 
osano  presentarti  o manuscritte  o in  istampa  quelle  loro  sconce 
tattamellate,  in  cui  rimescolano  senza  punto  di  cerimonia  i tuoi 
illustri  Gonzaghi  coi  loro  insulsi  confratelli  Arcadi,  tanto  poca 
^ la  loro  modestia,  tanto  pochissima  la  vergogna  loro ! E vor- 
reste  voi  dirmi,  signor  Niccolo,  che  la  lingua  oggidi  parlata  e 
scritta  in  Roma  da  quell’  arcadica  marmaglia , che  comprende 
pur  il  fiore,  in  fatto  di  lingua,  di  tutto  lo  stato  papalino ; vor- 
reste  voi  dirmi  sia  lingua  da  stare  alia  bilancia  con  alcuna  delle 
odierne  anche  men  colte  dell’Europa? 

Abbandoniamo  Roma,  e andiancene  visitare  ad  una  ad  una 
tutte  I’altre  nostre  citU  principali  come  a dire,  Napoli,  Venezia, 
Milano,  Torino,  Genova,  Bologna,  Parma,  eccetera.  Ohime,  che 
in  ognuna  d’  esse  anche  i signori  piii  cospicui , anche  le  dame 
di  piu  alto  affare , anche  gli  stessi  letterati  di  prima  bussola , 
ciascuno,  ciascuno,  ciascuno,  quando  vu  ole  parlare  un  po’  meno 
plebeamente  del  solito,  s’ha,  come  dissi  il  suo  rispettivo  tosca- 
neggiamento  tanto  di  c^  del  diavolo,  che  se  t’hai  quel  gusto  di 
lingua  gia  accennato,  bisogna  t’abbi  eziandio  la  tromba  di  Eu- 
stachio  molto  ben  costrutta  perch6  la  non  ti  venga  scassinata 
e guasta  dal  perfido  picchiare  di  quelle  loro  parole,  dallo  spie- 
tato  arietare  di  quelle  loro  frasi ! Oh  che  scontri  di  consonant!  I 
Oh  che  accozzarnenti  di  vocali,  signor  Ni  ccol6!  E se  veruno  di 
quelli  scannati  gergacci  mal  toscaneggiat  i possa  in  buona  co- 
scienza  porsi  a confronto  della  lingua  usa  ta  comunemente  dai 
signori,  dalle  dame,  dai  letterati,  anzi  pure  dai  valletti,  dai  tree- 
coni  e dalle  lavandaje  di  Parigi,  dite  voi  che  vi  passaste,  come 


(I)  Don  Lnisl  Goiir/iRa,  Principe  di  Ca  s tiglione,  autore  di  alcnni  Opuscoli,  tra 
i fjnali  II  Ulteralo  bnon  CAItadiiin  stain  pato  in  Hoina  nel  1770  con  una  Prefa- 
zione  e Note  dell’abale  Luitji  Godard,  fra  ^di  Arcadi  Nivildo  Ainariiuio. 
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io,  alcuni  anni  in  quella  metropoli!  Non  ridereste  voi  alia  piu 
sganasciata  s’  io  vi  venissi  dire  in  sul  serio  che  i vari  quoti- 
diani  toscaneggi  de’  principi  di  Roma,  de’  duchi  di  Napoli,  delle 
venete  Eccellenze,  degl’lllustrissimi  di  Genova,  de’  Quaranta  di 
Bologna,  e degl’inniiinerabili  marches!,  conti  e cavalier!  di  Mi- 
lano, di  Torino,  di  Parma,  di  Modena,  eccetera,  eccetera,  pos- 
sano,  ciascuno  di  per  s^ , gareggiare  per  propriety,  per  corren- 
tezza,  per  eleganza  e per  copia  col  parlare  de’  maggiori  donni 
di  Parigi  e di  Versaglia,  anzi  pure  coi  donni  minor!  di 
Roano,  di  Lione,  di  Bordella,  di  Tolosa,  di  Marsiglia  e dello 
stesso  ancora  intedeschito  Strasborgo?  Non  tanto  costi,  si- 
gnor Niccolo  mio,  voi  vi  fareste  beffe  di  me  con  molta  ferocia, 
ma  mi  dareste  anche  un  bel  ritaglio  del  mentecatto,  colla  sua 
bella  frangia  dell’animale!  In  Parigi  ed  in  Versaglia,  anzi  pure 
3er  tutta  quanta  la  Francia,  non  v’ha  quasirnente  persona  un 
3o’  ben  nata,  vuoi  maschio  o vuoi  femmina , che  non  s’abbia 
etti  e riletti  i meglio  prosatori  e i meglio  poeti  di  quella  con- 
trada,  e ciascuno  e ciascuna  s’  ingegnano  di  pronunciare  quel 
che  dicono  alia  piii  cortigiana  foggia  che  si  possa;  la  qual 
foggia  si  va  tuttora  dal  centro  del  bel  parlare  iramandando,  da 
una  mano  all’altra,  sino  all’estremiU  piii  remote  di  quel  bel- 
lissimo  regno.  Che  piu?  Lo  stesso  popolazzo,  in  ogni  parte 
anche  piii  lontana  da  Parigi,  ascolta  di  spesso  dalle  scene 
delle  tragedie  e delle  commedie  scritte  dal  canto  della  lingua 
colla  massima  proprieta,  purity  e vaghezza.  Di  qui  avviene 
che  il  quotidiano  conversare  di  tutte  quelle  genti  s’  e ve- 
nuto , di  passo  in  passo  da  quasi  due  secoli , formando  si 
aggiustato , si  facile , si  vivo , si  vario  e si  grammaticalmente 
forbito,  che  anche  nei  loro  piii  bassi  individui,  quando  lasciano 
i loro  rispettivi  gerghi  per  parlare  quella  che  chiamano  enfati- 
camente  la  lingua  francese^  il  cianciar  familiare  va  molto  di  rado 
senza  la  sua  sufficiente  porzione  di  propriety  e d’eleganza;  e 
nelle  persone  di  conto  quel  cianciare  e sempre  tale  che  non  si 
dilunga  mai  troppo  dallo  scrivere  piu  castigato  de’  loro  meglio 
scrittori.  Signor  Niccolo,  possiamo  noi  dire  senza  una  bugiaccia 
majuscola  che  questo  sia  pure  il  caso  della  nostra  contrada  ? che 
il  parlare  delle  bocche  nostre  s’abbia  che  rimescere  colla  lingua 
de’  nostri  buoni  libri  ? Ohim^  un’  altra  volta , anzi  mille , anzi 
cento  mila  l Nella  nostra  contrada  i medesimi  signori  piii  grandi, 
e le  dame  di  nascita  piii  illustre , avviene  assai  di  rado  s’  ab- 
biano  un  meglio  parlare  di  quello  che  apprendettero  dalle  balie 
da’  famigli  nella  loro  prima  etaf  Pochi  signori  grandi,  pochis- 
sime  dame  d’  illustre  nascita , sanno  piii  1^  del  nome  d’  alcun 
nostro  prosatore,  d’  alcun  nostro  poeta , comeche  alcuni  ed  al- 
cune  si  vadano  inghiottendo  qualche  cucchjata  di  lingua  fran- 
cese  rubata  ai  Voltaire  ed  ai  Rousseau,  che  rivomitano  quindi 
con  ogni  piii  possibile  sollecitudine  insieme  col  loro  maldigerito 
toscano  ogniqualvolta  si  acconciano  a parlarti  squisito,  e riba- 
dito  e leccato  refocillato. 
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E se  questi  sono  fatti  innegabili,  che  pur  troppo  lo  sono;  e 
se  anzi  chi  fa  sforzo  fuor  di  Firenze  di  parlar  toscano,  come 
ogn’uno  dabbene  dovrebbe  fare,  se,  dico,  viene  anzi  considerato 
dai  piu  un  affettato,  uri  tuttesalle,  uno  sputacujussi,  come  dia- 
volo,  signor  Niccolb,  possiamo  noi  onestamente,  e senz’arros- 
sircene  fare  i paragoni  tra  la  lingua  no  stra  e qualsivoglia  altra 
di  questo  mondo?  lo  sono  italiano  quanto  voi,  signor  mio;ma 
non  per  questo  voglio  dire  le  bugie  a voi  o ad  altri  per  con- 
ferire  un  pregio  al  nostro  paese,  che  non  gli  si  debbe  per  nulla. 

I nostri  signori  e le  nostre  dame  parlano,  i novantanove  in 
cento,  sono  personcine  per  lo  piu  ben  vestite  di  panni,  ma  spo- 
glie  d’ogni  sapere , ne  piu  n6  meno  che  i loro  servi , anzi  che 
i loro  cavalli.  E i nostri  letterati  parlano  male  i novantanove 
in  cento  molto  gotfo  e molto  sciatto,  perche  appunto  novantanove 
in  cento,  anch’essi,  e scrivono  peggio  il  doppio,  perche  i novan- 
tanove in  cento  non  sono  letterati  davvero,  ma  soltanto  nell’o- 
pinione  del  grosso  volgo , che  veduta  in  istampa  una  qualche 
loro  caccabaldola  s’ha  subito  la  bont^  di  onorarli  con  quel  ti- 
tolo.  E rispetto  poi  alio  stesso  volgo,  cosi  nol  fosse,  come  lo  e, 
tutto  sprofondato  da  un  capo  all’altro  dell’Italia  nella  piu  ani- 
malesca  ignoranza,  ogni  di  piu  accresciutagli,  se  si  potesse,  da 
quelle  tante  scimunite  predicacce  che  ascolta  da’  pulpiti  o da 
quelle  tante  melensaggini  frammiste  alle  ribaldererie  che  sente 
non  di  rado  ne’  teatri,  eternamente  espresse  in  un  linguaggio 
sciancato,  scorretto,  sciagurato,  e degno  piu  de’  cani  e de’  porci, 
che  non  degli  uomini. 

II  mio  soavissimo  signor  Niccolo,  raccapricciandosi  qui  come 
chi  sente  un  estivo  scoppio  di  tuono  troppo  smisurato,  mi  ri- 
sponde  con  una  vocina  molto  mansueta  che  a tutto  questo  mio 
collerico  dire  e’  non  ha  sillaba  che  apporre.  Ma  sei  tu,  sug- 
giung’egli  riavendosi  alquanto,  se’  tu  poi  del  tutto  giusto  al- 
ritalia  tua  quando  ti  dimentichi  di  pianta  e come  se  non  avesse 
la  minima  esistenza,  di  quel  domestico  parlare  adoperato  al  di 
d’oggi  in  quasi  tutta  la  Toscana  ed  in  Firenze  principalmente? 

Zitto,  signor  Niccolo,  zitto  zitto  per  amor  del  cielo,  che  ne 
anco  da  questo  lato  faremo  bene  i fatti  nostri!  A giudicar  dai 
ricordi  che  ci  rimangono  tuttora,  e congetturando  pure  analo- 
gicamente,  con  molto  garbo  si  dovette  favellare  in  Firenze  ai 
tempi  che  si  governava  in  repubblica  , perche  la  necessita  di 
ragionare  dinanzi  alia  Signoria  ed  arringare  talvolta  dinanzi 
al  popolo,  aguzzava  i cervelli  a marciaforza , e gli  invigo- 
riva,  e cavava  dalle  bocche  di  moltissimi  individui  un  lin- 
guaggio netto,  vivido,  veloce,  robusto  e pieno  colmo  d’ altre 
buone  qualita,  che,  diffuse  quindi  gradatamente  per  ogni  ordine 
di  persone  alte  e basse,  veniva  a rendere  piacevole  ogni  parla- 
tore  nel  suo  parlare  quotidiano.  Estinta  quindi  la  I’epubblica  e 
caduto  il  paese  nell’assoluto  governo  de’  signori  Medici,  la  va- 
ghezza  di  quel  parlare  tir6  pur  oltre  a serbarsi  per  alcun  tempo, 
cio^  sintanto  che  i primi  di  que’  Medici  durarono,  i quali  non 
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erano,  a dir  vero,  corpi  senza  petto;  di  modo  che  sen  vennero 
incoraggiando , non  solo  colie  ricompense,  ma  perfino  coll’e- 
sempio  lo  studio  d’  ogni  sorta  di  lettere  e la  coltura  della  lor 
lingua  in  particolare,  saputa  allora  molto  bene  da  essi  stessi  e 
da’  barbassori  primari  del  loro  stato,  anzi  pure  da  molti  indi- 
vidui  della  medesima  plebe.  Se  que’  primi  Medici  s’avessero 
avuti  de’  successori  degni  d’essi,  e se  la  buona  sorte  dell’ltalia 
s’avesse  poi  anco  voluto  ampliare  il  loro  dominio  in  modo  da 
poter  formare  nel  palagio  Pitti  una  corte  numerosa,  splendida 
e possente , non  v’  ha  punto  di  dubbio  che  la  lingua  toscana 
sarebbesi  rinforzata  di  molto  coll’ allargarsi  ogni  di  piu,  e sa- 
rebbe  stata  di  mano  in  mano  dotata  di  tutte  quelle  parti  che 
rendono  le  lingue  belle,  e grand! , e vigorose,  ed  atte  ad  ogni 
cosa.  Ma  che?  I signori  Medici  non  soltanto  non  ampliarono 
il  loro  dominio  e rimasersi  piccini,  a considerarli  come  capi  di 
una  lingua,  ma  degenerarono  eziandio  assai  da  quella  magna- 
nimita  che  s’  avevano  un  tempo  i Cosimi  e i Lorenzi , n6  si 
curarono  troppo  di  prose , di  poesie  e d’altri  tali  rompicapi.  E 
la  conseguenza  fu , che  la  lingua  loro  ando  poco  a poco  per- 
dendo  della  sua  nativa  bellezza , e peggiorando  quasimenie  a 
vista  d’occhio ; e per  conseguenza  di  conseguenza,  il  parlare  do- 
mestico  o quotidiano  di  tutto  il  loro  paese  calo  al  basso  di  di 
in  di , perdendo  sempre  piu  di  quella  sua  indole  antica  tanto 
vegeta  e tanto  sana,  ed  arnmorbandosi  ad  ora  ad  ora  con  mille 
mascalcie  di  voci  e di  frasi  ghiribizzose  o nate  in  terra  stra- 
niera,  e portate  ne’  loro  scritti,  egualmente  che  nel  loro  con- 
versare,  da  un  numero  non  piccolo  di  donzellacci  stolti  e privi 
poco  meno  che  di  tutto  il  loro  lume  naturale ; tanto  che,  collo 
scomunicato  ajuto  del  brutto  vezzo  introdoltosi  per  tutta  Italia 
verso  la  fine  del  sedicesimo  secolo  di  parlare  alia  signoria  del- 
r uomo,  anzi  che  di  stars!  saldi  al  suo  tu,  o almeno  al  voi,  la 
lingua  toscana  un  tempo  rigogliosa  di  un’aurea  semplicita,  che 
serviva  di  fondamento  principals  a moltissime  sue  bellezze,  venne 
alia  fin  fine  a tombolare  lunga  e distesa  nel  melenso  e nello 
scempiato,  in  guisa  tale  che  il  conversar  comune  di  Firenze  mi 
riesce  al  di  d’oggi  d’una  snervatezza,  d’un  dolciato,  d’un  floscio 
tanto  miserabile,  da  vergognarsene  un  popolo  d’eunuchi,  se  ve 
n’avesse  uno.  Ahim6,  signor  Niccolo ! Tendete  gli  orecchi  ogni- 
qualvolta  vi  trovate  in  que’  crocchi,  e a quelle  veglie  e cow- 
versazioni,  come  se  le  chiamano  con  un  mal  vocabolo  di  fresca 
data,  0 quando  sedete  in  quel  loro  casino  o ne’  palchi  del  teatro 
in  via  della  Pergola,  anzi  pure  negli  stessi  cerchi  dove  il  reg- 
gente  presiede  e fa  figura  di  granduca,  e badate,  se  vi  d^  il 
cuore,  al  parlare  si  degli  uomiui  che  delle  femminef  Si  pud  egli 
una  linguerella  piu  tenue,  piu  gretta,  pifi  tisica,  piu  pidocchiosa 
di  quella  usata  dalla  parte  maggiore  di  quelle  vossignorie  maschi, 
e di  quelle  titolate  donnettine  ? Le  poche  o le  molte  volte  che 
io  mi  sono  abbattuto  in  quelle  ragunate  di  Fiorentini  d’arnbo  i 
sessi,  poss’io  morire  se  non  fantiscai  sempre  d’essere  nel  paese 
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di  Lilliputte,  dove  i corpi  e I’anime  d’un  mezzo  milione  d’abi- 
tanti  non  bastano  per  empire  fino  all’  orlo  uno  di  que’  nostri 
canestruzzi  ne’  quali  ripogniamo  le  more,  le  fragole  e le  ci- 
riegie. 

Anche  qui  tu  non  di’  del  tutto  male , interrompe  il  mio  si- 
gnor Niccolo.  Tuttavia,  la  dal  signor  Filippo  Neri,  per  esempio, 
non  si  parla  egli  una  lingua? 

Zitto  un’altra  volta,  padron  mio ! dal  signor  Filippo  Neri  sono 
stato  anch’io  assai  mattine  e ho  cola  assaggiata  piii  volte  quella 
sua  cioccolata,  non  mi  ricordo  piu  se  coll’ambra  o colla  vaniglia, 
e per  conseguenza  mi  spno  cola  imbattuto  piu  e piu  volte’ n 
una  dozzina,  o forse  due,  di  parlatori  da  stare  poco  meno  che 
a tu  per  tu  con  pari  numero  de’  meglio  di  qualsisia  paese.  Ma, 
Niccolb  mio,  quale  conseguenza  vorresti  cavare  contra  il  mio 
dire,  rammentandomi  quello  scarso  numero  di  persone  scelte 
che  s’accozzano  ogni  mattina  in  casa  quel  mio  signore  ? Baste- 
rebbeti  la  vista,  o per  dirla  piu  alia  mia  maniera,  t’avresti  tu 
il  viso  bastentemente  ferreo,  da  dirmi  che  il  parlare  usato  da 
quel  signor  Filippo  e da’  que’  suoi  pochi  amici  sia  il  parlar 
comune  di  quella  metropoli  della  Toscana  ? Povera  Firenze,  un 
tempo  degna  regina  dell’italica  favella,  ahi,  che  quella  poca  di 
brigatuccia  raccolta  a studio  dal  signor  Filippo,  ahi,  ahi,  che, 
se  Dio  non  ci  ajuta  e se  le  cose  continuano  nel  loro  attuale 
progresso,  ridurrassi  pur  tosto  dalle  due  dozzine  a soli  sei,  a 
quattro,  a due,  a nessuno;  e il  parlare  in  voce,  egualmente 
che  quello  de’  libri,  adoperato  da  tuoi  Cerretesi  malappresi,  dai 
tuoi  Lastri  pedantastri,  da’  tuoi  Manni  barbagianni,  e da  tan- 
t’altri  tuoi  gonzi,  stolidi  ed  insulsi  ciancioni  di  oggidi,  prevarra 
pure  dalla  sorgente  sino  alia  foce  dell’Arno  sul  parlare  di  quella 
dotta  brigatella ; e la  lingua  tua,  che  nel  suo  primo  apparire 
fece  quasimente  cenno  di  voler  cacciare  la  stessalatina  di  seggio, 
diverrb,  pure,  prima  che  questo  secolo  si  compia,  una  linguac- 
ciaccia  inetta  e barbara,  da  non  si  valutare  un  pelo  pih  della 
bergamasca  e della  furlana. 

Signor  NiccolO,  io  ve  lo  dico  ora,  se  non  ve  I’ho  detto  prima 
d’ora.  Perche  un  parlare  domestico  riesca  bello  e atto  ad  ogni 
argomento,  fa  duopo  in  primis  ed  ante  omnia  sia  parlato  da  un 
popolo  numeroso  e grande;  e il  popolo  di  Toscana  non  e nu- 
meroso,  nb  credo  si  possa  in  oggi  chiamar  grande  per  alcun 
verso.  In  secondo  luogo  fa  duopo  che  gl'individui  di  quel  dato 
popolo  si  leggano,  per  cosi  dire  a pasto,  i loro  meglio  scrittori ; 
e questo  gia  s’b  detto  non  essere  punto  il  caso  nb  de’  Toscani, 
ne  degli  altri  italiani  d’ oggidi,  i quali  leggono  tutti  si  poco  e 
con  tanta  svogliatezza  e negligenza,  che  i nostri  stessi  piu  prin- 
cipali  signori  e le  nostre  dame  piu  sfarzose  non  sanno  oggimai  piii 
ne  tampoco  scrivere  quattro  righe,  senza  fregiarle  con  otto  spro- 
positi  di  lingua  e sedici  d’  ortografia.  In  terzo  luogo  fa  duopo 

che  i principi  di  quel  tal  paese Di  che  fa  duopo  in  terzo 

luogo?  8U,  parla....  Eh,  signor  Niccolo,  scusatemi  se  non  ve  la 
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dico  tutta , e fate  d’  indovinarvela  da  voi ! Certe  cosettine , in 
certi  paesi  modellati  come  Dio  vuole,  gli  e meglio  accennarle 
solamente  che  non  dirle  giu  alia  spiattellata.  Parvi  ch’io  sia 
prudente  quando  il  voglio  essere,  e ch’io  intenda  quella  ligura 
che  il  Decolonia  chiama  reticenza? 

Conchiudiamola  dunque,  amico , e signore  mio,  col  notare  a 
mo’  di  corollario,  che  1’  Italia  nostra  s’  ha  avuto  ne’  tempi  an- 
dati  un  bel  numero  di  galantuomini  i quali  seppero  ficcare  qui 
e qua  pe’  loro  libri  una  lingua  molto  atta  a qualsisia  cosa,  chi 
se  la  sapesse  por  bene  in  bocca  o nella  penna ; ma,  considerata 
la  non  curanza  che  ogni  odierno  Italiano  mostra  di  quella  sua 
bella  lingua,  notiamo  pure  che  sarebbe  una  mezza  bestemmia 
il  misurarla  non  diro  con  quella  de’  Frances!  e degl’Inglesi,  che 
fanno  tanto  caso  delle  loro  e che  le  coltivano  tuttora  con  ogni 
piu  sollecito  studio,  ma  ne  manco  con  quelle  de’  Polacchi  e dei 
Moscoviti,  i quali  si  sa  non  avere  per  anco  scritti  di  molti 
buoni  libri  nelle  loro.  Ne  Moscoviti,  ne  Polacchi,  ne  Tartar!, 
ne  Cosacchi,  che  quasi  I’ho  detta , mi  poss’  io  persuaders  tra- 
scurino  il  parlar  loro,  anzi  lo  concino  e lo  deturpino  al  modo 
che  si  va  tuttora  facendo  in  Italia  del  toscano  da’  nostri  cari 
carissimi  compatrioti.  E qui,  signor  Niccolo,  qui  butto  sdegno- 
samente  via  la  penna,  che  non  la  posso  piii  durare  a spaziare  su 
questo  sozzo  ed  ingratissim  argomento.  State  sano. 

5. 

Se  la  lingua,  che  si  scrive  in  Italia  debbasi  chiamare  Jiorentina^ 

toscana  o italiana. 

Il  celebre  Niccolo  Machiavelli,  fra  le  tante  opere  che  ha 
scritte  ha  un  discorso,  nel  quale  si  esamina  Se  la  lingua  di  Dante, 
del  Boccaccio,  e del  Petr  area  si  debba  chiamare  italiana,  toscana  o 
jiorentina^  vale  a dire,  « Se  la  lingua  che  si  debbe  scrivere  dagli 
\ scrittori  d’ltalia,  s’abbia  a chiamare  italiana  toscana  o fioren- 
tina ; » e dopo  di  averla  disputata  un  pezzo  a suo  modo,  viene 
finalmente  a questa  decisione,  che  il  chiamarla  toscana  sarebbe 
poco  onesto ; il  chiamarla  italiana  sarebbe  disonestissimo,  e che 
va  chiamata  fiorentina  chi  la  vuole  chiamare  pel  suo  diritto 
nome;  vale  a dire,  che  bisogna  scrivere  il  dialetto  di  Firenze 
chi  vuole  scrivere  bene. 

Ma,  signor  Franzini  mio,  e come  abbiamo  noi  a chiamare  la 
lingua  in  cui  hanno  scritto  I’Ariosto,  il  Tasso,  il  Bembo,  il  Caro, 
e mill’ant’altri  italiani  che  non  erano  fiorentini,  e che  non  eb- 
bero  certamente  mai  nel  pensiero  di  scrivere  pretto  liorentino? 
E come  abbiamo  a chiamare  quello  in  cui  vanno  scrivendo  il 
Metastasio , i due  fratelli  Gozzi , il  Parini  e tant’  altri  viventi, 
nessuno  de’  quali  ha  forse  mai  veduto  il  palazzo  de’  Pitti  ? E 
in  che  lingua  s’ha  a dire  ch’io  stia  schiccherando  questa  lettera 
al  mio  Franzini,  io  che  non  sono  stato  quindici  giorni  intieri 

Baretti.  •—  Lettere  ramiUa/ri,  ecc. 
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in  Firenze,  e che  per  conseguenza  non  ho  avuto  tempo  d’im- 
pararne  il  parlare? 

Qualche  nome  s’  ha  pure  a dare,  signor  mio,  alia  lingua  elie 
I’Ariosto  e il  Tasso  e que’  millant’altri  s’hanno  scritta ; qualche 
nome  che,  come  scrittori,  gli  abbracci  tutti  quanti  in  una  de- 
nominazione;  qualche  nome  che  si  opponga  a lingua  greca,  a 
lingua  latina,  a lingua  francese,  a lingua  tedesca,  eccetera,  ec- 
cetera.  Se  vi  e tal  cosa  nel  nuinero  delle  cose,  a cui  s’abbia  a 
dare  il  nome  di  lingua  italiana;  e se  si  puo  dire  con  verita  che 
I’Ariosto,  il  Tasso,  il  Caro  e quegli  altri  non  si  sognarono  mai 
di  scrivere  pretto  fiorentino ; e se  I’Ariosto  e il  Tasso  e gli  altri 
hanno  scritto  ciascuno  in  lingue  tanto  rispettivamente  diverse 
fra  se  stesse  quanto  lo  e ciascuna  rispettivamente  alia  fioren- 
tina,  e sara  pur  forza  dare  a ciascuna  delle  lingue,  in  cui  cia- 
scuno d’essi  ha  scritto,  un  appellativo  che  la  distingua  dall’altre 
tutte.  E cosi  bisognera  dire  che  quella,  in  cui  I’Ariosto  scrisse, 
e italiana  da  Ferrara;  quella,  in  cui  il  Tasso,  italiana  da  Sor- 
rento; quella,  in  cui  il  Caro,  italiana  da  Macerata : e cosi  del- 
I’altre  e dell’altre  e dell’ altre.  Vedi  in  quale  caos  messer 
Niccol6  ne  vorrebbe  costi  tombolare  col  suo  pretendere  che 
nessun  nome  s’abbia  a dare  alia  lingua  dTtalia  quando  e scritta 
se  non  quello  di  fiorentina. 

Il  fatto  sta,  signor  mio,  che  la  lingua,  nella  quale  scrivono 
tutti  quei  che  nascono  in  quel  tratto  di  terreno  chiamato  Italia, 
non  s’ha  a chiamare  ne  fiorentina,  ne  toscana,  ma  sibbene  ita- 
liana; e questo  per  due  potentissime  ragioni  principalmente. 
L’una,  perche  ogni  native  d’ltalia,  o bene  o male  che  I’intenda, 
o un  po’  piu  appuntino,  o un  po’  meno  appuntino,  la  intende 
senza  darsi  la  fatica  di  studiarla,  e I’altra  perche  i popoli  con- 
finanti  coll’Italia  non  I’intendono  senza  previamente  darsi  la 
fatica  d’apprenderla.  Ecco  le  due  qualit^i  che  distinguono  la  no- 
stra lingua  da  tutte  I’altre,  e da  cui  deve  derivare  I’appellativo 
suo  d’italiana.  E non  importa  se  I’autore  del  Caloandro,  il  Ma- 
rino, I’Achillini,  il  Ciampoli,  il  Sagredo  e il  Loredano  ne’  tempi 
passati,  o se  I’Algarotti,  il  Goldoni,  il  Denina,  il  conte  Verri,  il 
marchese  Beccaria  e I’Avvocato  Costantini  ne’  presenti,  hanno 
scritto  nel  modo  incolto,  barbaro  e goffo  in  cui  hanno  scritto, 
poiche  i nomi  delle  lingue  non  hanno  che  fare  con  la  maggiore 
0 minore  purity  ed  eleganza  in  cui  sono  state  scritte  da  Tizio 
e da  Sempronio ; e ciascuna  6 e deve  chiamarsi  lingua  di  quel 
tal  paese  nel  quale  e universalinente  intesa,  senza  che  i suoi 
abitanti,  come  dissi,  s’abbiano  a fare  innanzi  tratto  la  fatica  di 
studiarla  ed  apprenderla. 

Anche  in  Francia,  anche  in  Ispagna,  anche  in  Inghilterra,  e 
nella  Cina,  e nel  Giappone  e anche  a casa  il  diamine,  che  quasi 
la  m’6  scappata,  si  parlano  vari  dialetti,  n6  pifi  n6  meno  che  in 
Italia ; pure  per  tutto  1’  orbe  terracqueo  la  lingua  degli  scrittori 
di  Francia  viene  chiamata  lingua  francese ; quella  di  que’  di 
Spagna,  spagnuola;  quella  di  quei  della  Cina,  cinese,  e cost  gifi 
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sino  al  fondo  della  litania.  E se  questa  cosa  sta  cos],  come  senza 
dubbio  la  sta,  quare  non  si  chiamer^  italiana  quella  degli  scrit* 
tori  d’ltalia,  o che  scrivano  purgato  e netto  come  il  Boccaccio 
e il  Firenzuola,  o senza  verun  garbo  e con  sommissima  gof- 
ezza  come  il  conte  Pietro  Verri  e I’abate  Carlo  Denina? 

Concedes!  tuttavia  che  la  lingua  nostra  s’  ha  anche  a chia- 
mare  fiorentina;  ma  questo  nome  non  se  le  debbe  dare,  se  non 
quando  si  voglia  distinguerla  dalla  sanese  o dalla  pisana,  da 
quelle  di  Volterra  e di  Pistoja,  da  quelle  di  Roma  e di  Napoli, 
e insomma  da  qualche  lingua  o parlare  di  qualch’  altra  italica 
citt^;  e poi  s’ha  anche  a chiamare  toscana  quando  si  contrap- 
ponga,  per  esempio , alia  romagnola , alia  lombarda , alia  pie- 
montese,  et  sic  de  coeteris:  ma  sempre  che  si  contrapponga  a 
lingue  morte,  o oltramontane,  o oltramarine,  la  duopo  si  chiami 
italiana  da  chiunque  fa  mestiero  di  parlare  con  aggiustatezza , 
e non  toscana  e molto  meno  fiorentina ; perche  sino  nella  stessa 
Firenze  si  sogghignerebbe  per  befifa,  s’io  dicessi,  verbigrazia  che 
ho  in  capo  di  scrivere  un  trattato  filosofico,  o un  poema  epico; 
ma  che  non  so  s’io  me  lo  scriva  in  Jioreniino  o in  latino^  in  Jio- 
rentino  o in  francese , richiedendo  1’  esattezza  dell’antitesi  cn’  io 
dica  in  italiano  o in  latino^  in  italiano  o in  francese;  n^  farebbe 
n6  anco  troppo  bel  sentire  s’io  dicessi  in  toscano  o in  latino^  in 
toscano  o in  francese , perche  nel  primo  caso  1’  idea  della  pro- 
vincia  di  Toscana  non  aggiunge  alia  grandezza  di  quella  del 
Lazio,  tanto  venerata  da  tanti  popoli  per  tanti  secoli;  e nel  se- 
condo  caso,  perche  ponendo  la  provincia  di  Toscana  a rincontro 
di  tutto  il  regno  di  Francia  , o di  qualunque  altro  regno , si 
forma  dissonanza,  accoppiando  insieme  delle  idee,  le  quali  perche 
concordino  bene,  fa  mestiero  non  vengano  appajate  come  polli 
di  mercato. 

Concedes!  altresi,  almeno  da  chi  non  affatto  asino,  che  la 
lingua  di  uno  scrittore  italiano  debbe  essere  toscanamente,  anzi 
pure  fiorentinamente  fraseggiata;  e si  concede,  e s’^  concesso, 
e si  concedera  in  eterno,  che  que’  parlari  usati  qua  e 1^  per  la 
Toscana,  e piu  degli  altri  il  fiorentino,  s’ avvantaggiano  cia- 
scuno  a qualsivoglia  parlare  di  qualunque  altra  parte  d’ltalia, 
si  per  bellezza  di  vocaboli,  si  per  propriety  d’idioma.  Nul- 
ladimeno  questa  regola  si  ha  a tener  salda  nel  nostro  paese, 
come  si  tiene  in  tutti  gli  altri,  che  il  principals  appellativo 
d’una  lingua  intesa  in  tutte  le  provincie  di  un  qualsiasi  paese 
deve  derivare  il  suo  nome  da  quel  tal  paese,-  e non  da  quello 
d’una  sua  provincia  e molto  meno  da  quello  d’una  qualche  sua 
citt^,  nonostante  che  in  quella  tal  provincia  o in  quella  tal 
ciM,  la  lingua  che  6 comune  a tutto  I’aggregato  di  citt&  e di 
provincie  d’un  paese  si  parli  meglio  assai  che  non  in  qualsisia 
altra  parte  di  quel  paese. 

Non  sono  poche  le  contrade,  gli  abitanti  delle  quali  hanno 
piii  d’un  nome  per  le  loro  rispettive  lingue.  Gli  Spagnuoli,  per 
esempio,  n’ hanno  sino  a tre  per  la  loro,  oltre  al  principals. 
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lengua  castellmia^  o romance  Castellano,  o romance  senz’altro  ag- 
giunto:  e cosi  gl’Inglesi,  oltre  al  chiamare  la  loro  English,  ia 
chiamano  anche  British.  Osservisi  pero  che  cotesti  appellativi 
soprannumerarj  non  s’  usano  se  non  in  certi  casi,  facendosi 
entrare,  si  nel  parlare  che  nello  scrivere,  talvolta  per  isman- 
ceria  e per  vaghezza,  talvolta  per  rialzare  lo  stile,  talvolta  per 
abbassarlo,  talvolta  per  fuggire  la  ripetizione  della  stessa  j^a- 
rola,  talvolta  in  somma  per  un  motive,  talvolta  per  un  altro; 
appunto  come  facciamo  noi,  quando  diciamo  Vitalica  favella,  o 
la  lingua  volgare,  o il  'parlar  d'  Italia,  o il  linguaggio  nostro,  ed 
altre  somiglianti  cose. 

E v’ha  poi  un’altra  fortissima  ragione  per  cui  il  principale 
appellative  della  lingua  nostra  non  le  debbe  essere  date  ne 
dalla  Toscana,  ne  dalla  sua  prima  citU;  e questa  6,  che  ne  i 
Toscani  in  generale,  ne  i Fiorentini  in  particolare,  quando  si 
fanno  a comporre  opere  d’inchiostro  le  compongono  in  questo 
0 in  queH’altro  dialetto,  rna  le  compongono  in  una  certa  lingua 
che  per  saperla  fa  duopo  essere  qualche  cosa  pin  che  non 
toscano  e piii  che  non  Florentine;  vale  a dire,  fa  duopo 
essere  persona  dotta,  e saper  di  grammatica,  e aver  notato  come 
questo  e quell’altro  scrittore  s’adopero  gli  articoli  e i eegnacasi 
de’  nomi,  e le  varie  terminazioni  de’  tempi  ne’  verbi,  e Je  altre 
varie  parti  che  costituiscono  il  discorso;  e fa  duopo  si  siano 
apprese  le  etimologie  di  molte,  se  non  di  tutte  le  voci  della 
lingua,  onde  quelle  voci  non  si  ficchino  a casaccio ’n  una  scrit- 
tura,  come  il  popolo  le  licca  nel  parlare,  storcendone  il  vero 
significato;  e fa  duopo  avere  a menadito  ogni  sinonimo  d’ogni 
voce,  ogni  equivalente  d’ogni  frase,  onde  potere  ad  ogni  volger 
di  canto  scegliere  o rigettare  quello  che  fa  o non  fa  al  propo- 
sito  onde  poter  isfuggire  il  ripetere  melensamente  Ja  stessa 
voce  o la  stessa  frase;  e fa  duopo  d’avere  una  schifilta  d’orec- 
chio,  una  linezza  di  giudizio , e per  cosi  dire  un’ armonia 
d’anima,  una  qualiU\  si  sensitiva,  si  delicata  di  cervella,  che 
t’avverta  con  un  tocco  subitissimo  d’ogni  anche  minima  disso- 
nanza  in  ciascheduna  parte  del  tuo  scritto,  onde  tu  la  possa 
immediate  fuggire  o immediate  emendare;  e in  somma  fa  duopo 
avere  meditato  gli  anni  e gli  anni,  non  soltanto  sul  modo  di 
scrivere  di  questo  e di  qiieH’altro  scrittore  nostro  paesano,  e 
saper  ben  discernere  il  buono  e il  cattivo,  il  migliore  e il  peg- 
giore  di  ciascun  d’essi,  ma  fa  duopo  eziandio  avere  una  chiara 
idea  del  genio  e del  carattere  di  quella  lingua  che  fii  madre 
della  nostra,  onde  potere  in  qualche  urgente  p bella  occasione 
pigliar  in  presto  da  quella  qualche  ornato,  qualche  cosetta  che 
possa  veramente  aggiungere  una  vaghezza  al  tuo  scritto:  ne  ti 
fara  punto  male  alio  stomaco,  se  avrai  pure  osservato  colFoc- 
chio  del  critico  molt’altre  lingue  o morte  o vive,  e notata  I’in- 
dole  e la  manifattura  d’esse,  onde  avvalertene  da  valentuomo 
in  molti  casi  per  crescere  la  grazia,  o I’energia,  o qualch’altra 
quanta  delle  tue  frasi,  senza  pero  introdurre  barbaramente  e 
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senza  disceriiimento  voci  e frasi  forestiere  nella  nostra  lingua, 
ma  imitando  con  destrezza  e con  arte  qualche  maniera  forestiera 
che  possa  rendere  qualche  tua  maniera  pellegrina  e vivace  e 
hf  lda;  e in  somma  fa  duopo  che  ogni  nostra  scrittura,  perche  saiga 
in  pregio  di  veramente  bella,  sia  corretta  e ricorretta,  limata  e 
rilimata,  brunita  e ribrunita,  e distinta  a piu  potere  dal  parlar 
ccmune  de’  Toscani  in  generale,  e de’  Fiorentini  in  particolare, 
nessuno  de’  quali  scrive  come  parla,  se  non  forse  un  qualche 
miracoloso  loro  valentuomo  che  parli  come  un  libro,  come  si 
suol  dire. 

Mi  si  nieghino  queste  verity,  com’io  le  voglio  in  ogni  modo 
battezzare,  e mi  si  sciorinino  in  contrario  le  autorita  e le  soli- 
stiche  ragioni  del  Machiavelli,  del  Varchi,  del  Buommattei  e di 
cent’altri  scrittori  o parzialacci  o poco  riflessivi,  dico  poco  ri- 
llessivi  su  questo  particolare  argomento,  e veggiamo  quale  ne 
Sara  la  conseguenza;  cio^,  quale  sara  la  conseguenza  dell’af- 
fermare  che  la  lingua  nostra  stia  unicamente  di  casa  in  Fi- 
renze, e che  basti  essere  fiorentino  per  saperla.  Sara  la  con- 
seguenza che  tutti  quanti  i precetti  lasciatici  da  tanti  uomini 
dabbene  in  fatto  di  lingua,  e tutti  quanti  i vocabolari  e lessici 
d’essa,  anzi  pure  tutte  quante  I’opere  scritte  da  tanti  e tanti 
anni  nella  nostra  penisola  dovranno  essere  riputate  cose,  ri- 
spetto  alia  lingua,  cattive  tutte  ed  onninamente  inutili  a 
chiunque  s’ ha  o s’avra  la  rara  sorte  d’essere  nato  sull’Arno, 
e proprio  laddove  s’ ha  i quattro  punti  sul  dosso;  e sara  la 
conseguenza  che  Domenico  Maria  Manni,  melenso  e stuc- 
chevolissimo  scrittore,  scrive  meglio  in  prosa  che  non  I’au- 
tore  deirOsservatore  Veneto,  e che  lo  spropositato  poetastro 
Giovan  Santi  Saccenti  se  la  poteva  allacciare  in  verso  molto 
piu  alta  che  non  il  Metastasio,  unicamente  perche  il  Manni  e 
il  Saccenti  sono  fiorentini,  e Gaspare  Gozzi  e il  Metastasio  nollo 
sono;  e sara  la  conseguenza  che  alia  lingua  individuale  d’ogni 
nostro  scrittore,  sia  buono,  sia  cattivo,  sia  passato,  sia  presente, 
bisogna  a forza  appiccare  I’appellativo  dell’ individuale  patria 
sua,  non  si  potendo  in  buona  coscienza  chiamare  fiorentino  lo 
scrittore  fiorentino,  e chiamar  poi  genovese  lo  scrittore  di  Ce- 
sena,  norcino  quello  di  Pontremoli,  e va  dicendo:  e da  quella 
ultima  conseguenza  ne  risultera  quest’altra,  che  1’ Italia  s’avra 
una  farraggine  d’appellativi  di  lingue  tanto  mostruosamente 
vasta  da  confondere  e da  sbaragliare  ogni  qual  si  voglia  cer- 
vello,  e da  non  poter  mai  sapere  di  d’onde  quegli  appellativi 
si  sieno  tratti  senza  I’anticipato  soccorso  d’una  scienza  non 
agevole  ad  acquistarsi,  vale  a dire,  la  scienza  dell’italica  geo- 
grafia,  che  occorrer^  pure  studiare  molto  pel  minuto  onde  po- 
tersi  fissare  in  mente  le  varie  terre,  dalle  quali  ciascuna  di 
quelle  tali  scritte  lingue  sara  stata  prodotta. 

Molte  ragioni,  oltre  a queste,  potrei  qui  aggiungere  contro 
I’opinione  del  Machiavelli,  e di  chiunque  s’e  dirnenato  e divin- 
colato  per  corroborarla,  e per  convincerci  che  la  lingua  de’  no- 
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stri  scritti,  o vuoi  de’  nostri  libri,  s’ ha  a chiamare  fiorentina  0 
toscana,  e non  italiana.  Ma  perche  riscaldarmi  d’avvantaggio 
ad  esporre  un  errore  di  que’  messeri  tanto  evidentissimo  ? La- 
sciatemi  solo  soggiungere,  signor  Franzini,  che  fu  una  specie 
d’insolenza  quella  del  Machiavelli,  e un’insolenza  procedente 
da  un’ignoranza  stizzosa,  quella  di  strapazzare  sulla  fine  del 
suo  discorso  tutti  i dialetti  d’ Italia  alia  rinfusa,  e di  dare  par- 
ticolarmente  al  lombardo  lo  strano  ed  oltraggioso  titolo  di  he- 
stemmie  di  Lombardia.  Se,  invece  di  correre  a strapazzare  i vari 
parlari  della  nostra  penisola,  e’  si  fosse  un  po’  sconciato  ad 
esaminarne  i diversi  caratteri,  io  m’assicuro  che  si  sarebbe  fa- 
cilmente  convinto  del  loro  essere  egualmente  buoni,  ciascuno 
quanto  il  suo  fiorentino,  ad  esprimere  i bisogni  e le  faccende 
e le  occorrenze  comuni  degli  uomini.  E vero  che  nessuno  d’essi 
e forse  tant’atto  quanto  il  fiorentino  a sviluppare  in  prosa  e in 
rima  concetti  alti  e sublimi;  pure,  come  accennai,  anche  il  fio- 
rentino non  puo  fare  intieramente  da  s^,  e bisogna  sia  ajutato 
in  questo  stesso  caso  da  uno  studio,  e da  un  giudizio,  e da  un 
gusto,  che  i Fiorentini  non  hanno  e non  possono  avere  dal 
loro  esser  tali.  Ma  se  il  dialetto  particolare  di  Firenze  s’ ha 
vantaggio  da  questo  canto  su  tutti  gli  altri  dialetti  d’  Italia,  non 
ne  viene  per  conseguenza  diritta  che  tutti  quest!  sieno  del 
tutto  da  dispregiarsi  e da  vilipendersi,  perche  non  ve  n’ha 
neppur  uno  che  non  s’abbia  le  sue  grazie  natural!,  e buono 
quanto  il  fiorentino  ad  esprimere  in  rima  cose  vaghe  e piace- 
volissime  a sentirsi.  E moltissimi  componimenti  in  versi  s’hanno 
in  ciascuno  d’essi  da  far  faccia,  non  dico  a que’  del  Saccenti 
0 del  Fagiuoli,  che  sarebbe  poca  cosa  davvero;  ma  da  stare  di 
rincontro  anche  ai  piu  be’  tratti  del  Pulci,  del  Berni,  del  Lippi 
e di  qualsivoglia  altro  poeta  bell’umore  di  cui  Firenze  si  possa 
far  bell  a. 

Conchiudero  dunque,  signor  Franzini,  che  messer  Nlccolo 
Machiavelli  non  ha  mostrato  in  quel  suo  discorso  d’essere  in  fatto 
di  lingua  quel  profondo  speculatore  ch’egli  era  in  fatto  di  guerra, 
di  politica,  di  governo  e d’altre  cose,  e che  si  lascid  costi  portar 
via  dalla  parzialit^  verso  la  sua  nativa  terra,  per  non  dire  da  una 
matta  furia  di  cervello,  quando  voile  dar  un  nome  alia  lingua 
degli  scrittori  nostri  che  non  le  puo  quadrare  in  nessun  modo; 
e piu  quando  si  scordo  che  i linguaggi  sono  cose  formate  qui 
e qua  e col^  dalla  natura  e dal  caso,  e che  le  cose  cosi  for- 
mate, n4  tampoco  se  fossero  sconce,  non  si  debbono  dispre- 
giare  e vilipendere,  non  essendo  in  potere  d’alcuno  il  far  si  che 
la  natura  e il  caso  mutino  quelle  voglie  e que’  capricci  che 
s’han  voluto  avere.  Gradite,  Franzini  mio,  la  filastrocca  che 
anch’io  ho  avuto  la  voglia  e il  capriccio  di  scrivervi  oggi,  e 
scrivete  sempre  delle  buone  cose  in  italiano,  senza  smarrirvi 
del  vostro  esser  nato  vicino  a Saluzzo ; ch6  sempre  sien  buone, 
tanto  varra  quanto  se  fossero  fattura  del  piu  valente  Fiorentino 
che  sia.  State  sano. 
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6. 

Dell’  Ella^  del  Voi  e del  T%  (1). 

Gl’  Italiani  s’  hanno  tre  maniere  di  scrivere  ne’  loro  reciprochi 
carteggi;  Tuna  chiamata  signorile,  amichevole  I’altra,  compa- 
gnesca  la  terza. 

La  maniera  prima,  cioe  la  signorile,  sarebbe  forse  meglio  non 
si  fosse  trovata  mai,  poiche  il  solo  inveterato  costume  puo  to- 
glierle  quell’apparenza,  anzi  pure  quella  sostanza  d’assurdo  che 
trae  con  se.  In  quella  maniera  I’uomo  non  iscrive  all’altr’uomo^ 
come  la  semplicit^  del  yero  chiederebbe;  ma  scrive  alia  si- 
gnoria  dell’altr'uomo,  vale  a dire,  inlirizza  il  suo  parlare  ad  una 
cosa  non  formata  dalla  natura,  ma  daH’immaginativa;  cosicche, 
volendo  esempligrazia  domandare  ad  uno  come  stia  di  salute 
non  gli  dice  come  stai  tu  di  salute,  che  sarebbe  il  modo  natu- 
rale  di  fare  una  simile  domanda,  ma  gli  dice  come  sta  ella  di 
salute,  come  sta  di  salute  la  signoria  vostra,  o vossignoria  illustris- 
sima,  0 vostra  eccellenza,  o vostra  eminenza,  eccetera,  secondo  che 
porta  il  grado,  la  qualita  o I’importanza  della  tal  persona;  e 
tutto  il  discorso  corre  a quella  foggia  quasich^  la  signoria,  o 
I’eccellenza,  o altro  titolo  della  tal  persona  fosse  un  ente  mu- 
liebre,  ed  atto  a formare  un  soggetto  da  s6  stesso,  quando  in 
fatto  non  6 se  non  un’idea  fantastica  e vana. 

Che  questa  maniera,  da  noi  usata  si  nello  scrivere  che  nel 
parlare,  debba  porsi  nel  numero  degli  assurdi  pih  solenni  che 
siano  mai  stati  ghiribizzati  e che  non  sia  punto  degna  di  essere 
adoperata  da  quelle  creature  che  chiamansi  ragionevoli  per 
antonomasia,  ognuno  lo  vede,  ognuno  lo  confessa  liberamente. 
Ma  che  fa  questo,  se  chi  ricusasse  ora  di  adoperarla,  o chi  si 
mettesse  all’impresa  di  sbarbarla  e di  toglierla  dal  colloquio  o 
dal  carteggio,  non  ci  guadagnerebbe  che  del  novatore  scervel- 
lato  e fuor  de’  gangheri? 

Questa  maniera  e,  come  dissi,  chiamata  signorile,  perch^ 
viene  usata  dall’uomo  che  intende  di  trattare  I’altr’uomo,  non 
come  uguale  o minore  suo,  ma  sibbene  come  suo  superiore  e 
signore.  E cosi  gli  uomini  che  non  sono  di  basso  affare,  quando 
scrivonsi  I’uno  all’altro,  e i minori  quando  scrivono  ai  mag- 
giori,  e gli  eguali  di  picciol  conto, ' quando  scrivendo  ai  pari 
loro  intendono  di  stare  sul  quamquam,  ed  eziandio  i maggiori, 
quando  scrivendo  a’  minori  non  giudicano  a proposito  di  trat- 
tarli  con  albagia;  tutte  codeste  genti,  dico,  usano  questa  ma- 
niera signorile,  e parlano  a quel  muliebre  titolo,  a quella  ema- 


il) In  nno  dei  primi  Numeri  del  Tomo  II  dell’opera  periodica  intitolata  il 
Caffe,  pubblicatasi  in  Milano  negli  anni  1765  e 1766,  trovasi  un  Articolo  del 
conte  Pietro  Verri  su  questo  stesso  argomento. 
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sculata  qualita  dell’ uomo,  anzi  che  airuomo  stesso:  e chi  non 
adottasse  questo  sproposito  consagrato  dal  costume,  porrebbe 
oggidi  molto  in  collera  un  corrispondente,  Che  farebbe  di  risen- 
tirsi,  come  d’un’ingiuria  non  mediocre,  con  chiunque  gli  ve- 
nisse  a sfoderar  sugli  occhi  la  seconda  o la  terza  delle  tre 
maniere. 

La  maniera  seconda  del  nostro  scrivere,  doe  I’amichevole, 
corre  nella  seconda  persona  del  plurale,  come  se  1’  uomo  a ciii 
si  scrive  non  fosse  uno,  ma  sibbene  due  o piu;  e questa  si 
chiama  dar  del  voi^  come  I’altra  dar  del  signore. 

L’usare  questa  maniera  coi  grandi  quando  siamo  piccini, 
sarebbe  un  delitto  majuscolo  e a mala  pena  perdonabile,  perche 
oltre  al  non  implicare  il  grado  minore  di  colui  che  scrive,  non 
esprime  n^  tampoco  sufSciente  riverenza,  sufficiente  ossequio, 
se  I’uomo  si  sbracciasse  ancoa  cercare  le  parole  piii  riverenti, 
e le  piu  ossequiose  frasi  che  si  possano.  Quindi  e che  questo 
dar  del  voi  e abbandonato,  per  cosi  dire,  a quelli  che  sono  bas- 
samente  eguali  in  ogni  punto:  e i mercatanti,  che  nel  mutuo 
trattare  delle  loro  faccende,  badano  al  lucro,  anziche  alle  ceri- 
monie,  se  I’hanno  appropriata  come  la  piu  comoda  e la  piii 
sbrigativa  delle  tre;  e i letterati  non  isdegnano  d’adoperarle 
ne  anche  essi,  quando  non  vogliono  scioccamente  stars!  sulle 
puntute  altezze  de’  convenevoli;  e cosi  pure  I’usano  in  gene- 
rale  tutti  coloro,  di  qualunque  grado  si  sieno,  che  amano  di 
trattarsi  urbanamente  e con  amorevolezza,  anzi  che  con  sus- 
siego  e con  prosopopea. 

Resta  la  maniera  terza,  cio6  la  compagnesca,  che  chiamano 
dar  del  tu;  la  quale,  come  quell’aggettivo  importa,  s’adopera 
da  buoncompagni,  vale  a dire  da  quelli  che  sono  legati  fra  di 
se  d’un  atfetto  cordiale,  e che  s’hanno  di  comune  consenso 
bandita  la  cirimonia  e le  troppe  sguajatezze  dalla  cirimonia 
inventate  o,  per  dire  piu  schiettamente  il  vero,  create  ab  inizio 
dalla  superbia  e dalla  forza  de’  ricchi  e de’  potenti,  ajutata 
dalla  meschinit^  e dall’inettezza  de’  deboli  e de*  poverelli.  E 
d^  cosi  dei  tu,  e sel  riceve  a vicenda,  un  fratelio,  verbigrazia, 
0 un  cugino  che  scrive  al  fratelio  o al  cugino,  e un  vero  amico 
ad  un  vero  amico,  e un  padre  ad  un  figliuolo;  e in  somma 
chiunque  vuole  onestamente  ed  alia  buona  considerarsi  eguale 
all’altro,  o mostrare  che  gli  vuol  bene  davvero  anzi  che  da 
biirla. 

Questa  maniera  del  tu,  che  scaccia  ogni  ombra  di  cirimonia, 
comech^  non  escluda  necessariamente  il  rispetto  e la  creanza, 
cangia  affatto  di  natura  quando  I’uomo  in  collera  scrive  al- 
I’uomo  da  cui  6 stato  offeso,  o dal  quale  si  figura  d’essere 
stato  otfeso.  In  questo  caso  il  dar  del  tu  indica  sdegno,  e ram 
core,  e maltalento,  e dispregio  sommo.  E i padroni  scrivendo 
a’  loro  famigli  1’  usano  pure  alcuna  volta  invece  del  solito  voi. 
Ma  quando  questo  avviene,  il  tu  6 per  I’ordinario  avvolto  in 
una  qualche  frase  cordiale  ed  amichevole  : e quando  il  caso  6 
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tale,  fa  d’uopo  conchiudere  che  quel  tal  famiglio  sia  molto  in 
grazia,  poich6  si  merita  dal  padrone  un’  affabilita  di  siffatto 
genere;  intendendosi  ne’  casi  piii  semplici  che  ogni  padrone, 
se  non  ^ una  bestia  del  tutto  rigogliosa  e senza  aifetto,  deve 
usare  il  voi,  anzi  che  il  secco  tu,  se  scrivesse  anche  alia  piii 
trista  delle  sue  livree;  come  che  poi  nel  parlare  adoperi  anzi 
il  tu  che  non  il  voi  con  ciascuno  de’  suoi  servidori. 

Oh  quanti  imbrogli  e quante  sciocche  smancerie,  mi  dira  qui 
un  qualche  leggitore  inglese  o francese!  Quante  stranezze  inu- 
tili  voi  Italian!  v’adoperate!  Perch6  moltiplicare  le  molle  e le 
girelle  e le  ruote,  quando  la  macchina  si  puo  muovere  n6  piii 
ne  meno,  come  si  fa  da  noi,  con  una  sola  molla,  con  una  gi- 
rella  o con  una  ruota  sola? 

Verissimo.  signor  mio!  Ella  dice  benef  Vossignoria  favella 
come  un  Boccadoro!  Ma  che  ci  poss’io  se  gli  uomini  d’ Italia 
non  sono  tutti  fatti  ne  al  suo  modo,  ne  al  mio?  La  disgrazia 
vuole  che  ogni  paese  s’abbia  le  sue  usanze;  e chi  v’6  nato,  bi- 
sogna,  voglia  o non  voglia,  se  le  abbia  per  ottime,  siano  cat- 
tive  quanto  ponn’essere;  bisogni  vi  si  acconci  zitto  zitto,  onde 
non  riesca  straniero  nella  sua  propria  patria,  e chi  e veramente 
straniero  bisogna  s’abbia  flemma  anch’esso,  e soffra  che  cia- 
scuno in  casa  sua  se  la  rimescoli  come  piu  gli  pare.  La  ma- 
niera  signorile,  s’io  potessi,  la  vorrei  di  sicuro  cacciare  imme- 
diate dal  nostro  scrivere^  come  anco  del  nostro  parlare ; e chi 
sa  ch’io  non  la  scomunicassi  eziandio  s’io  fossi  Papa;  che 
quello  indirizzare  il  discorso  nostro  ad  un  fantasma  femminino, 
creato  dall’ immaginativa,  come  dissi  piu  sopra,  6 certamente 
un  peccato  contro  la  ragione  (1).  Contuttocio,  finattanto  che  il 
nostro  brutto  costume  dureiA,  e che  ho  pur  paura  voglia  du- 
rare  quanto  la  nostra  lingua,  io  medesimo  pretendero  in  molti 
casi  che  alcuni,  si  nello  scrivermi,  si  nel  parlarmi,  si  scordino 
di  quella  cosaccia  chiamata  io  al  nominative  e me  all’accusa- 
tivo,  e vorro  costantemente  che  certuni,  piu  sdanajati  se  non 
altro  che  non  son  io,  parlino  e scrivino  alia  signoria  che  non 
ho,  anzi  che  a me  stesso;  entrandomi  benissimo  nel  cervello 
che  I’essere  una  persona  trattata  dall’altre  persons  come  un  ente 
spiritale,  anzi  che  come  una  creatura  comune  e fatta  come 


(1)  11  conte  Verri,  nel  gia  citato  articolo,  dimostra  quanto  ancor  pin  ridi- 
colo  sia  I’uso  die  si  e fatto  di  questa  strana  maniera  di  esprimersi  nella  cor- 
rispondenza  famiglinre,  e rifensce  tra  gli  altri  il  seguente  esempio:  « Un 
« certo  signor  Agapito  Stivale...  ricevette  una  lettera  curiosa,  e nella  sopra- 
0 scritta  vi  stava  cosi:  Al  conosciulissmo  che  comanda,  che  ha  diriilo  di  coman- 
<■  dare,  da  collivarsi  moUissimo,  che  comanda,  Agapito  Stivale^  11  signor  Aga- 
« pilo  fu  meravigli.'itissiino  per  tutto  ipiesto  caos  di  roba,  e ciascuno  de’  miei 
<■  lettori  lo  saraal  pari  del  signor  Agapito,  sintanto  die  non  faccia  la  seguente 
« rillessione,  che  conosciutissimo  rassoiniglia  molto  di  illustrissmo,  che  signore 
« e quello  che  comanda,  che  padrone  e quello  che  ha  dirilto  di  cornandare,  e 
« finalmente  che  colendissimo  e la  stessa  cosa  che  il  dire  da  collivarsi  moliis- 
« simo.  » 
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tutte  I’altre  d’ossa  e di  polpe,  e cosa  che  solletica  molto  gra- 
tamente  ogni  anima  piccola  come  la  mia;  una  cosa  la  quale 
ti  fa  dimenticare  per  un  istante  quella  verity  si  dura  a consi- 
derarsi,  die  I’uomo  non  e se  non  un  povero  tu  fintanto  che 
se  la  passa  in  quest’orbe  sublunare,  s’abbia  quattrini  e terre  a 
sua  posta,  e dottrina,  e nascita,  e autorita,  e possanza  quanta 
se  ne  pud  sognare  in  luglio  ed  in  agosto  dal  piu  gran  fabbri- 
catore  di  castelli  in  aria,  o s’abbia  vanita  e superbia  e grilli  in 
maggior  copia  che  non  ne  fu  mai  nell’antica  o nella  moderna 
Roma. 

Checche  mi  risolvessi  di^Wella  e della  signoria  s’io  fossi  Papa 
0 Re  di  corona,  fatto  sta  che  delle  tre  maniere  nostre  quella 
del  d la  sola  che  s’ ha  diritto  legale  di  domicilio  nel  nostro 
paese.  L’altre  due  non  s’hanno  quel  diritto,  che  per  un  mero 
privilegio  accordato  loro  senza  un  buon  perche.  11  in  e stato 
trasmesso  a noi  dai  nostri  antichi  Italiani,  e noi  dovremmo 
averlo  conservato  puro  ed  intatto,  com’essi  I’avevano  redato 
dagli  antichi  Romani;  ma  Ydla,  sen  venne  a noi  dagli  Spa- 
gnuoli,  s’io  giudico  bene,  e il  voi  da’  Francesi,  allorche  que’ 
due  popoli  bazzicavano  piu  in  Italia  che  non  oggi,  e che  la 
maneggiavano  anzi  a loro  capriccio,  merce  quelle  nostre  tante 
bestial!  discordie  colle  quali  sapevamo  in  diehns  Hits  bistrattarci 
gli  uni  gli  altri.  Quantunque  pero  Vella  e il  voi  sieno  entrambi 
a riguardo  nostro,  stranieri  d’origine,  sono  tuttavia  da  dugent’anni 
divenuti  si  baldanzosi  e si  svergognati,  che  gli  e un  favore 
segnalato  quando  permettono  al  meschino  tu  di  dire  i fatti  suoi 
alia  sua  moda. 

Di  questo  pero  voglio  avvertire  gli  studios!  della  lingua  ita- 
liana  a non  si  stupire  quando  s’abbattano  in  due  delle  tre  ma- 
niere ’n  una  stessa  lettera-  imperciocch^  un  galantuomo  che 
sa  giuocar  di  penna  bene^se  le  congiunge  e se  le  intralcia 
molto  bellamente  malgrado  il  loro  essere  di  natura  diversa;  n^ 
mancano  gli  esempi  ne’  nostri  meglio  scrittori  epistolari  d’un 
'coi^  ed  anche  d’  un  tu  leggiadramente  legato  col  vossignoria ; la 
qual  cosa,  invece  di  cagionare  afa  e ribrezzo,  produce  anzi 
grazia,  ed  accresce  dolcezza  ed  urbanite  alio  scrivere  di  chi  sa 
veramente  scrivere. 


7. 

Delle  Opere  drammatiche  di  Pietro  Metastasio. 

Ghiribizzando  sui  capricci  della  madre  natura,  anch’io  con 
molti  tilosofi  antichi  e moderni  quasimente  impazzo  nello  scor- 
gerla  tanto  varia  ne’  suoi  fenomeni,  e tanto  prodiga  con  uno 
e tanto  scarsa  con  un  altro  de’  suoi  donativi  e delle  sue  bene- 
ficenze.  Perch^,  dico  anch’io  con  tant’altri,  perch^  questo  mio 
schiavo  Macouf,  e I’abate  Chiari  s’hann’eglino  avuto  dalla  na- 
tura quelle  lor  teste  cosi  perfettamente  sgangherate,  e perch6 
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airincontro  di  un  Morgagni,  uri  Beccaria,  un  Passeroni  s’ebber 
eglino  una  testa  bella  e buona  per  ciascheduno? 

Ma  io,  insieme  con  miH’altri,  ho  bel  fame  di  queste  domande  f 
Nessuno  mi  sa  soddisfare  con  una  schietta  risposta,  nissuno  mi 
sa  dare  una  ragione  di  un  fenomeno  cosi  stranoe  nulladimeno 
cosi  comune;  di  modo  che,  ommettendo  ogni  vano  indagamento, 
e contentandomi  di  non  aver  mai  a penetrare  in  quegli  arcani 
della  natura,  ne’  quali,  per  ispeculare  che  si  speculi,  n^  io  ne 
verun  altro  raortale  penetrera  giammai,  dir6  semplicemente  che 
a nessuno  de’  nostri  seguaci  delle  muse  fu  dalla  capricciosa 
natura  donata  una  mente  piii  lucida  e piu  sgombra  di  nuvoli, 
di  quella  che  dond  a Pietro  Metastasio.  — Dante  Alighieri  s’ebbe 
dalla  natura  un  pensar  profondo,  il  Petrarca  un  pensar  leg- 
giadro,  il  Bojardo  e I’Ariosto  un  pensare  vasto  e fantastico,  e 
il  Tasso  un  pensar  dignitoso;  ma  nessuno  di  que’  cinque  gran- 
d’uomini  s’ ha  avuto  quel  pensare  cosi  chiaro  e preciso  che 
s’ebbe  il  Metastasio,  e nessuno  d’essi  ha  toccato  nel  suo  rispet- 
tivo  genere  quel  punto  di  perfezione  che  il  Metastasio  ha  toc- 
cato nel  suo.  Dante  e Petrarca,  e Bojardo  e Ariosto  e Tasso 
hanno  lasciato  un  po’  di  luogo  ad  altri  buoni  ingegni  di  co- 
piare  qualche  volta  e assai  lodevolmente  le  loro  maniere,  di 
riempiere  un  qualche  bucolino  da  essi  non  del  tutto  riempiuto; 
in  guisa  che  molti  valentuomini,  pigliando  di  mira  chi  1’  uno  e 
chi  I’altro  di  que’  cinque  sommi  poeti,  s’  hanno  pur  talvolta 
avuta  la  fortuna  di  scrivere  qualche  verso  che  que’  poeti  non 
si  sarebbono  recati  a grand’onta  d’adottare  per  roba  loro.  11 
Frezzi  per  mo’  d’esempio,  nel  suo  Quadriregio^  ha  una  buona 
quantita  di  terzine  che  sono  sputate  dantesche.  Molti  sonetti  e 
molte  canzoni  d’Annibal  Caro,  d’Angiolo  di  Costanzo  e dello 
stesso  seccante  Bembo,  e d’altri  e d’altri  s’accostano  di  molto 
alle  canzoni  ed  ai  sonetti  del  Petrarca.  Il  Bojardo  ha  trovato 
un  Agostini  che  gli  and6  molto  presso  nello  stile,  comeche  gli 
sia  rimasto  assai  dietro  nella  bella  fantasticataggine  dell’inven- 
tare.  Molte  ottave  noi  abbiamo  di  piii  e piii  autori,  che  nel 
vago  modo  di  fraseggiare  o nella  facilita  delle  rime  si  mostrano 
ariostesche  alia  prima  occhiata;  e piii  ancora  ne  abbiamo  in 
vaij  poemi  epici  delle  sonanti  e delle  maestose,  che  il  Tasso 
quasi  scambierebbe  per  propria  fattura.  Ma  quantunque  una 
turba  di  gente  s’abbia  fatti  degli  sforzi  grandi  per  colpire  la 
maniera  del  Metastasio,  neppure  uno  solo  se  gli  e potuto  avvi- 
cinare  ad  un  milione  di  raiglia;  cosicche  si  puo  dire  che  fra  i 
nostri  poeti  egli  sia  1’  unico  originate  senza  copia,  e il  solo  d’essi 
che  meriti  ad  Utteram  il  raro  appellative  d’inimitabile. 

Quanti  drammi  non  sentiamo  noi  tutt’ora  cantati,  che  furono 
evidentemente  compost!  con  la  determinata  intenzione  di  me- 
tastasiare?  Eppure  dove  sono  que’ died  soliversi  di  recitative, 
dov’^  quell’aria  sola  che  per  semplicM,  per  vaghezza,  per  brio, 
per  tenerezza,  per  sublimity,  e per  giusto  maritaggio  di  pen- 
•iero  e di  frase  abbia  minimamente  che  fare  anche  col  piu  ne- 
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gletto  recitative  o coll’ aria  meno  studiata  del  Metastaeio? 
Trenta  e piu  canzonette  sono  ite  ia  volta,  che  farono  fatte  in 
risposta  o ad  imitazione  di  quella  su&  celebre  canzonetta  a Nice, 
ma  tutte  dalla  prinia  sino  all’ ultima  non  sono  se  non  magre 
scempiaggini  in  paragone  di  quella  maravigliosa  cosuccia.  Le 
ultime  cose  scritte  da  questo  impareggiabil  uomo,  come  a dire 
V Er cole  al  Bivio^  la  Clelia  e la  Niteti,  sono  senza  dubbio  assai 
darneno  del  suo  Temistocle^  d^WAcMUe  in  Sciro,  del  Demeirio^ 
Adriano^  del  Tempio  delV  Eiernild,  del  Giuseppe  ricono- 
sciuto,  e degli  altri  suoi  primogeniti  componimenti.  Con  tutto 
cio  quella  Niteti^  quella  Celia  e quell’ al  Bivio  sono 
cose  infinitamente  superior!  a ciascun  dramma  scritto  da  cia- 
scun  imitatore  del  Metastasio;  e quanto  egli  merita  di  compa- 
timento  se  I’invecchiata  ed  esausta  musa  non  gli  perrnise  d’ag- 
guagliare  con  quell’opere  I’altre  che  scrisse  in  piu  begli  anni, 
tanto  meritano  di  fischi  e di  belfe  que’  suoi  imitatori  che  vol- 
lero  pur  misurare  le  loro  pimmee  forze  colla  gigantesca  robu- 
stezza  d’un  tant’uomo. 

La  chiarezza  e la  precisione  da  cui  vengono  come  dissi 
caratteiizzate  I’opere  di  questo  poeta,  sono  poi  tali  che  costa 
pochissimo  il  ritenerne  a memoria  le  scene  intiere;  e di  tante 
migliaja  di  persone,  che  possono  fra  I’altre  sue  poesie  ripetere 
a libro  chiuso  tutta  la  mentovata  Canzonetta  a Nice^  non  ve 
n’ha  forse  cinque  in  ogni  cento,  a cui  I’impararla  a memoria 
abbia  costato  piu  fatica  che  il  leggerla  due  o tre  volte. 

Pochi  pochissimi  sono  i leggitori  di  poesia  che  possano  re- 
citar  a mente  de’  lunghi  square!  di  questo  e di  quell’altro  poeta, 
quando  non  si  siano  messi  di  buon  proposito  al  punto  d’impa- 
rarli ; ma  i versi  del  Metastasio  s’insinuano  nella  memoria  d’un 
leggitore  senza  ch’egli  se  n’accorga  e sappia  come ; impercioc- 
che  la  sua  poesia  e sopra  ogn’altra  chiara  e precisa,  che  tanto 
vale  quanto  dire  piu  naturale  che  non  veruna  delle  poesie  no- 
stre,  quantunque  fra  di  esse  I’italia  possa  con  ragione  vantarsi 
d’averne  delle  naturalissime.  Diro  anzi  di  piii  che  in  molti  In- 
glesi  mi  sono  io  abbattuto,  i quali,  comeche  non  estremamente 
versati  nella  lingua  nostra,  potevano  pur  ripetere  a mente  tutta 
quella  Canzonetta  a Nice,  senza  poter  ripetere  una  sola  strofa 
delle  tre  traduzioni  di  essa  che  sono  stampate  nella  Scelta  di 
Poesie  inglesi  pubblicata  a Londra  in  sei  tomi  da  Roberto  Dod- 
sley;  e si  che  in  ognuna  di  quelle  tre  traduzioni  in  inglese  si 
sono  molto  fedelmente  conservati  ed  espre.ssi  assai  bene  i pen- 
sieri,  e I’ordine  di  essi  tal  quale  e neH’originale,  ma  la  chiara 
e precisa  espressione  di  que’  pensieri  non  s’e  conservata,  ne  a 
parer  mio  si  poteva  conservare.  E cosi  in  Erancia  molti  e 
molti  sanno  a mente  quella  canzonetta;  ma  e noto  a pochis- 
simi che  lo  slesso  Voltaire,  oltre  a molt’altri,  I’abbia  fatta  fran- 
cese  perch^  Voltaire  come  ogn’altro  traduttore  d’essa  I’ha  tratta 
dal  Metastasio,  e non  dal  centro  del  proprio  cuore,  come  si  puo 
dire  che  il  Metastasio  abbia  fatto.  E si  che  ai  leggitori  del  Me- 
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tastasio,  e specialmente  a quelli  che  sono  o die  farono  inna- 
morati  e che  pizzicano  insieme  del  poeta,  sembra  che  poca  fa- 
tica  s’avrebbono  avuto  a fare  per  dire  i loro  pensieri,  e mas- 
sime  i loro  pensieri  amorosi,  come  il  Metastasio  ha  detti  i suoi, 
e che  avrebbono  anch’essi  potuto  con  somma  agevolezza  espri- 
merli  eziandio  con  quelle  stesse  stessissime  parole,  di  cui  il 
Metastasio  s’e  servito;  ne  si  pu6  quasi  a prima  vista  sospet- 
tare  che  il  parlare  in  versi  con  la  facilita  del  Metastasio  sia 
cosa  difficile  oltremodo : pero  dalla  prova  che  tanti  e tanti  n’han 
fatta,  tutti  e poi  tutti  senza  eccettuarne  pur  un  solo  sono  stati 
convinti  o hanno  convinto  altrui  che  I’apparenza  inganna,  che 
il  dire  facilmente  anche  le  cose  piu  facili  a dirsi  6 cosa  tut- 
t’altro  che  facile,  anzi  pure  difflcilissima  fra  le  piu  diffici- 
lissime. 

Non  si  creda  pero  il  leggitore  che  con  questo  mio  prolisso 
estendermi  sulla  chiarezza,  sulla  precisione  e sulla  inarrivabile 
facilita  di  verseggiare  del  Metastasio,  io  voglia  far  capire  che 
il  suo  poetico  merito  consista  unicamente  in  queste  tre  cose. 
No,  davvero,  che  questo  non  e I’intento  mio.  11  Metastasio  ha 
anzi  moltissimi  altri  pregi  che  lo  costituiscono  poeta  per  molti 
altri  capi , e poeta  de’  piii  grandi  che  s’abbia  il  mondo  o s’ab- 
bia  avuti  mai.  11  Metastasio  e tanto  dolce,  tanto  soavissimo  e 
tanto  galantissimo  nello  esprimere  affetti  teneri  e passion!  amo- 
roso, che  in  molti  suoi  drammi  ti  viene  a toccare  ogni  piu  mi- 
nuta  fibra  del  cuore,  ti  muove  sino  alle  piii  calde  lagrime.  Chi 
non  6 Vandalo  o Turco,  o per  meglio  dire  chi  non  e mezzo 
uomo  e mezza  bestia  bisogna  s’ intenerisca,  bisogna  pianga  da 
volere  a non  volere  quando  legge  specialmente  la  sua  Cle- 
menza  di  Tito^  il  Giuseppe  Hconosciuto  e quegli  altri  drammi 
com  post!  dal  Metastasio  quand’era  nel  fiore  del  suo  comporre. 

Oltre  pero  ali’essere  irresistibilmente  patetico,  il  Metastasio 
e poi  anco  sublime  sublimissimo  in  moltissimi  luoghi ; e I’l- 
talia  non  ha  alcun  pezzo  di  elevata  poesia  che  superi  alcune 
parlate  di  Tito,  di  Cleonice,  d’Alceste,  di  Temistocle,  di  Regolo 
e d’altri  suoi  eroi  ed  eroine;  e piii  sublimi  ancora  di  quelle 
parlate  sono  molte  intiere  scene  e cori  ne’  suoi  oratorj  e neile 
sue  cantate.  E quelle  sue  cantate,  voglio  dirlo  cosi  di  passag- 
gio,  pill  ancora  d’ogni  suo  oratorio  e d’ogni  suo  dramma  pale- 
sano  il  Metastasio  per  poeta  di  cosi  fertile  immaginativa,  che 
ben  possiamo  fame  degli  sforzi,  ma  in  questa  parte,  vale  a dire 
nello  inventare,  egli  non  lascia  ad  alcuno  la  piu  leggiera  spe- 
ranza  d’avvicinarsegli  e d’agguagliarlo,  non  che  di  superarlo. 
Quanti  e quanti  non  si  sono  provati  a comporre  una  cantata 
sullo  sterile  argomento  d’un  matrimonio,  di  un  di  natalizio  o 
d’altra  cotale  fanfaluca  ? Ma  per  amor  di  Dio,  chi  v"e  stato  mai 
che  dopo  d’aver  battuto  e ribattuto  I’acciarino  della  propria 
fantasia,  n’abbia  potuto  trarre  una  sola  chiara  scintilla  d’  in- 
venzione?  Fremete  pure  e disperatevi,  signori  poeti;  ma  per 
far  nascere  I’abbondanza  dal  seno  della  sterility  stessa,  non  lu- 
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singatevi  mai  di  poter  meritare  ne  tampoco  il  titolo  di  staffieri 
del  Metastasio! 

E chi  finirebbe  poi  di  lodarlo.  considerando  quanti  buoni 
documenti,  quante  nobilissime  sentenze,  quantissimo  buon  co- 
stume il  Metastasio  s’ha  sparso  in  ogni  sua  pagina?  Questo 
pregio  non  6 mai  ne’  suoi  versi  macchiato  dalla  piii  insensibile 
allusione  a cosa  disonesta,  allontanandosi  in  questa  parte  dal- 
I’iniquo  modo  di  troppi  de’  nostri  piu  celebrati  poeti,  che  quasi 
tutti,  e singolarmente  I’Ariosto,  sono  per  questo  conto  degni  di 
sommo  biasimo,  avendo  fatto  nelle  loro  poesie  un  troppo  vitu- 
perevole  miscuglio  di  laidezze  e di  morality,  senza  dire  di  que* 
gli  altri  che  come  il  Pulci  nel  suo  Morgante  hanno  tentato  di 
sconciare  la  religione,  che  dal  Metastasio  in  ogni  suo  oratorio, 
come  la  morale  in  ogni  suo  dramma,  e stata  con  veramente 
divino  entusiasmo  decorata  di  bellissimi  abbigliamenti  poetici. 

E un  altro  de’  sommi  pregi  di  questo  gran  poeta  e quella 
tanta  pratica  e profondissima  conoscenza  ch’egli  ha  dell’uomo 
interno  o come  altri  dicono^  dell’uomo  metafisico.  Un  numero 
innumerabile  di  sentimenti  e d’affetti  che  Locke  e Addison  po- 
tettero  appena  esprimere  in  prosa,  un  mondo  di  moti  quasi 
impercettibili  della  mente  nostra,  e d’idee  poco  meno  che  oc- 
culte  a quegli  stessi  che  le  concepiscono,  e di  pensieri  e di  vo- 
glie  talvolta  ombreggiate  appena  dal  nostro  cuore,  sono  da  lui 
state  con  un’estrema  e stupenda  bravura  e lucidezza  messe  in 
versi  e in  rima : e chi  e persona  del  mestiero  sa  di  quanto  osta- 
colo  le  misure  dei  versi  e le  rime  sieno  alia  libera  e veemente 
uscita  de’  nostri  concetti  vestiti  di  chiare  e di  precise  parole. 

Ne  la  sola  naturale  difficolti  del  dire  in  verso  e in  rima  fu 
dal  Metastasio  sempre,  e sempre  maestrevolmente  vinta  e sog- 
giogata.  Egli  ne  vinse  e ne  soggiogo  anche  dell’altre  non  mi- 
nori,  che  sono  peculiari  al  suo  genere  di  poesia.  Il  buon  effetto 
d’un  dramma  si  sa  che  dipende  in  gran  parte  dalla  musica,  al 
servigio  della  quale  essendo  principalmente  ogni  dramma  de- 
stinato,  e forza  che  il  poeta  desideroso  d’ottenere  quell’etfetto 
s’abbia  riguardo  alia  musica  e alle  ristrette  facoltjk,  di  quella 
forse  pill  che  non  converrebbe  alia  dignity  della  su’arte.  Ac- 
ciocche  dunque  le  poche  facolt^  della  musica  si  possano  dila- 
tare  quanto  piu  permette  la  natura  loro,  e forza  che  ogni  dramma 
non  oltrepassi  un  certo  numero  di  versi,  e che  sia  diviso  in 
tie  soli  atti  e non  in  cinque  come  le  aristoteliche  regole  ri- 
chiederebbono,  ed  d forza  che  un’aria  non  esca  dietro  ad  un’altra 
dalla  bocca  dello  stesso  personaggio;  ed  e forza  che  tutti  i re- 
citativi  sieno  brevi  e rotti  assai  dall’alterno  parlare  di  chi  viene 
in  iscena;  ed  6 forza  che  due  arie  dello  stesso  carattere  non  si 
sieguan  immediatamente,  ancorche  cantate  da  due  diverse  voci, 
e che  I’allegra,  verbigrazia,  non  dia  ne’  calcagni  all’allegra,  o 
la  patetica  alia  patetica;  ed  6 forza  che  il  prime  e second’atto 
finiscano  con  un’aria  di  maggior  impegno  che  non  I’altre  sparse 
qua  e 1^  per  tutti  tre  gli  atti ; ed  e forza  che  nell’atto  secondo 
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e nel  terzo  si  trovino  due  belle  nicchie,  una  per  collocarvi  un 
recitative  rumoroso  segiiito  da  un’aria  di  trambusto,  I’altra  per 
acconciare  un  duetto  o un  terzetto,  senza  scordarci,  quando  sia 
duetto,  che  debbe  sempre  essere  cantato  dai  due  principal!  per- 
sonaggi,  uno  maschio  e I’altro  femmina,  o quando  sia  terzetto, 
che  il  terzo  personaggio  sia  sempre  quello  che  chiamasi  il  te- 
nore. 

Coteste,  oltre  a molte  altre  leggi  de’  drammi  musicali,  appa- 
jono  ridicole  alia  ragion  comune  d’ogni  poesia;  ma  chi  vuole 
conformarsi  alia  privata  ragione  de’  drammi  destinati  al  canto, 
6 assolutamente  forza  si  pieghi  e si  sottometta  a tutte  queste 
leggi  non  meno  dure  che  strane,  e che  badi  ad  esse  anche  piu 
assai  che  non  alle  stesse  intrinseche  bellezze  della  poesia  e che 
non  alia  medesima  buona  condotta  della  favola.  E aggiungiamo 
a tutte  quelle  leggi  anche  quell’altra  assolutissima  che  riguarda 
le  decorazioni,  e che  comanda  al  poeta  di  somministrar  al  pit- 
tore  il  modo  di  spiegare  i suoi  piu  vasti  disegni;  ed  aggiun- 
giamo eziandio  I’altra,  che  appare  una  mera  buifoneria  nel 
dirla,  ma  che  non  ^ pero  meno  indispensabile  d’alcun’altra, 
cioe  quella  di  fornire  al  sarto  la  via  onde  mostd  anch’esso  il 
valor  suo  in  una  grande  varieta  di  vestiti;  e mi  dicano  ora  i 
signori  Petrarchisti  e i signori  Bernieschi,  e in  somma  tutta  la 
turba  de’  sonettisti,  de’  canzonisti  e dei  capitolisti  d’  Italia,  se 
le  loro  tanto  vantate  intellettuali  fatiche  siano  da  paragonarsi 
a un  millesinio  della  fatica  intellettuale  d’un  poeta  di  drammi 
musicali;  voglio  dire  s’  e’  possono  in  buona  coscienza  continuare 
a credersi  d’esser  posti  a come  mazzo,  molti  d’essi  sfacciata- 
mente  si  pongono,  con  un  Metastasio,  che  non  soltanto  ha 
composte  tante  quasi  perfette  tragedie  sottomettendosi  a tutte 
quelle  tante  leggi,  ma  che  ne  fu  anzi  egli  stesso  I’istitutore,  es- 
sendosi  per  tempo  avveduto  che  senz’esse  non  vi  sarebbe  stato 
mai  modo  di  rendere  universale  il  diletto  d’un  dramma  per 
musica?  Si  il  gran  Metastasio  ha  scritto  con  chiarezza,  con 
precisione,  con  facility  un  tanto  numero  di  tenere,  di  sublimi, 
di  filosofiche,  d’interessantissime  fatture  poetiche  che  malgrado 
il  volontario  inceppamento  di  quelle  tante  o tante  ardue  leggi; 
e un  autoruzzo  d’un  cento  sonetti  e di  qualche  canzone  alia 
cinquecentesca,  o d’una  qualche  dozzina  di  capitoli  sulle  zan- 
zare,  su  i pidocchi,  su  i ravanelli,  o sopr’altri  tali  argomenti 
piu  degni  degli  arlecchini  che  de’  poeti,  s’avra  la  baldanza  di 
porre  la  lingua  nel  Metastasio,  e di  cercargli  il  pelo  nell’uovo  ? 
Ma  questo  sia  detto  unicaniente  per  parentesi,  e per  dare  un 
leggiero  rabbiiffetto  a certi  pedisequi  seguaci  del  Petrarca  e del 
Berni,  i quali  non  hanno  lume  bastevole  dal  vedere  I’immensa 
distanza  che  v'e  da  un  imitatore  ad  un  creatore,  da  un  rima- 
tore  ad  un  poeta,  e che  pure  se  I’allacciano  assai  in  su. 

La  cosa  tuttavia  che  piu  di  tutto  mi  Gagiona  maraviglia  nel 
Metastasio  e il  considerare  da  un  lato  la  somma  pienezza,  con 
cui  egli  ha  espresso  tutto  quello  che  ha  voluto  esprimere,  e 
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dalFaltro  quanto  sia  scarsa  la  parte  della  lingua  da  esso  ado- 
perata.  La  nostra  lingua  6 contenuta  da  circa  quarantaquattrc 
mila  vocaboli  diversi,  al  dire  del  Salvini  e d’un  moderno  lessi- 
cografo  che  si  sono  dati  I’incomodo  di  contarli ; e di  quelli  qua- 
rantaquattro  mila  vocaboli  la  musica  seria  non  ne  adotta  n4 
pub  adottarne  pi  a di  sei  in  sette  mila.  Questa  cosa  parra  a un 
tratto  detta  piu  per  far  pompa  di  singolare  sagacita,  che  non 
per  dire  una  verita  incontrovertibile.  Scorrasi  pero  coll’occhio 
lungo  le  prime  pagine  del  Vocabolario  della  Crusca,  e si  vedrb 
tosto  che  la  cosa  e un  fatto,  e non  una  congettura.  De’  dugento 
primi  vocaboli  registrati  in  quel  Vocabolario  non  ve  n’ha  che 
ventisei  o ventisette  di  buoni  per  un  dramma  destinato  al  canto. 
Andando  con  questa  pioporzione  di  ventisei  o ventisette  in 
dugento  a traverso  tutta  la  lingua  che  si  deve  considerare  come 
tutta  registrata  in  quel  Vocabolario,  calcolando  cioe  che  d’ogni 
dugento  parole  ventisei  o ventisette  sole  se  ne  possono  adope- 
rare  in  questa  sorta  di  poesia,  ecco  che  sara  palpabilmente 
provato  come  il  Metastasio  non  ha  fatto  e non  ha  potuto  far 
uso  in  que’  suoi  componimenti  se  non  d’una  settima  parte,  piut- 
tosto  meno  che  piu,  della  lingua  nostra,  ciob  di  sei  in  sette 
mila  delle  nostre  quarantaquattro  mila  parole.  Questo  ristret- 
tissimo  caso  del  suo  genere  di  poesia  non  e il  caso,  nb  lo  puo 
essere,  d’alcun  altro  genere  ammesso  nella  lingua  nostra,  poichb 
quantunque  in  ogni  maniera,  o vuoi  in  ogni  stile,  sia  inter - 
detto  I’introdurre  certi  vocaboli  che  appartengono  ad  altre  ma- 
niere  e ad  altri  stili,  e che  per  mo’  d’esempio  lo  stile  petrar- 
chesco  non  ne  ammetta  molti  adoperati  dal  Bern!  e I’ariostesco 
molti  adoperati  dal  Tasso  o dal  Lippi,  e cosi  viceversa;  nulla- 
dimeno  nessuno  stile,  nessuna  maniera  di  poetare  e limitata 
cosi  strettamente  nella  scelta  dei  suoi  vocaboli  quanto  la  ma- 
niera e lo  stile  de’  nostri  drammi  musical!;  e per  conseguenza 
in  ogn’altro  stile,  in  qualsivoglia  altra  maniera  di  poesia  si 
possono  formare  piu  combinazioni  di  parole,  cioe  si  possono 
formare  piu  frasi  che  non  se  ne  possono  col  picciol  numero 
comparativamente  parlando  che  il  Metastasio  ha  dovuto  ado- 
perare.  Eppure  colFajuto  di  soli  sette  mila  vocaboli  il  Metastasio 
ha  avuta  I’arte  di  dire  delle  cose  tanto  nuove,  tanto  belle  e 
tanto  difficili  da  dirsi  anche  da  chi  scrive  in  prosa,  e da  chi  e 
in  liberty  di  far  uso  d’ogni  qualunque  parola  registrata  nella 
Crusca. 


8. 

Degli  Storici  Ilaliani  e Francesi, 

Voi  non  v’avete  il  torto  signor  Dottore,  non  gustando  troppo 
il  modo  di  scrivere  le  Storie  generalmente  adoperato  degli  uo- 
mini  d’ltalia.  Dico  che  non  v’avete  il  torto  nell’opinione  mia, 
perchb  nemmen  io  trovo  raolto  diletto  quando  mi  faccio  a leg- 
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gerle,  comeche  tutte  o quasi  tutte  sieno  piene  di  fatti  molto 
degni  d’essere  saputi.  Lasciando  andare  che  in  troppe  d’esse 
mi  fa  nausea  I’iniqua  parzialit^  da  cui  sono  sconce,  ve  n’ha 
egli  una  sola  che  non  cagioni  stizza  con  la  lingua  e con  lo 
stile?  Vedete  il  tanto  lodato  Machiavelli,  che  si  sta  come  ohi 
dicesse  in  vetta  alia  nostra  storica  piramidel  Chi  puo  scorrere 
venti  pagine  della  sua  storia  senza  maledirne  le  tante  paren- 
tesi,  talvolta  incarcerate  in  altre  pareritesi?  Chi  puo  non  desi- 
derare  la  scomunica  maggiore  a que’  suoi  verbi  che,  invece  di 
starsene  dietro  ai  loro  nominativi,  e dinanzi  ai  loro  accusativi, 
o agli  altri  casi,  come  la  natura  del  parlar  toscano  richiede, 
vannosi  latinamente  a porre  sulla  punta  d’ogni  suo  periodo  ? 
Vedete  quel  Guicciardini,  che  stassi  pur  combattendo  col  signor 
Segretario  Fiorentino  per  la  palma  del  primato  f Avete  voi  pol- 
moni  che  bastino  per  tener  dietro  col  fiato  a quelle  sue  clau- 
sole  ? Ahime,  ch6  ciascuna  d’esse  dura  un’ora  dal  riposo  d’  un 
punto  al  riposo  d’un  altro  punto,  e non  di  rado  dalla  pausa 
d’una  virgola  alia  pausa  d’un’altra  virgola!  II  Davila  e di  molto 
superiore  ad  ognuno  di  que’  due  dal  canto  della  verita,  che  il 
Guicciardini  maschero  talora  un  poco  e che  il  Machiavelli  tradi 
sfacciatamente  in  molti  luoghi,  accecato,  com’era  sempre,  dal 
suo  matto  amore  di  repubblica  e dalla  sua  sozza  antipatia  con- 
tro  il  governo  monarchico.  Ma  chi  puo  non  fremere  della  tanta 
barbarie  di  lingua  e del  tanto  abbindolamento  di  stile,  quando 
fassi  a leggere  la  Storia  di  quel  Davila  ? Dietro  a questi  arci- 
fanfani  delle  storie  italianamente  scritte,  non  occorre  ne  tam- 
poco  nominare  il  Nani,  il  Paruta,  il  Sagredo  e quegli  altri  igno* 
bili  ciarloni  veneziani,  che  oltre  al  loro  sfrontato  dipingere  i 
paesani  loro  sempre  piii  grand!  che  non  quegli  Ottomani,  dai 
quali  furono  tanto  impiccioliti,  s’hanno  poi  imbrattate  le  loro 
leggende  con  tanta  porcheria  di  parole  e di  frasi  goffe  da  di- 
sgradarne  la  stessa  goffa  Dianea  del  loro  Loredano. 

lo  mi  faccio  dunque  dalla  vostra  senza  difiicolta  veruna,  si- 
gnor Dottore,  e dico  anch’io  con  voi  che  gli  storici  di  Francia, 
considerate  solamente  il  modo  da  essi  usato  nel  loro  scrivere, 
sono  senza  paragone  piu  piacevoli  a leggersi  che  non  i nostri, 
eziandio  quando  cedono  a’  nostri  in  pregnezza  di  fatti  grand! 
ed  important!.  A buon  conto  nessuno  storico  di  Francia  s'  in- 
dustria  a fare  un  guazzabuglio  di  vocaboli  o non  piii  intesi  o 
forestieri,  come  s’hanno  fatto  tanti  de’  nostri ; ma  ciascun  d’essi 
usa  quelli  che  ogni  suo  paesano  puo  capire  senza  fatica,  ne 
mai  istorpia  n^  mai  attorciglia  a bello  studio  il  parlar  comune 
delle  sue  genti  collo  sciocco  pretesto  d’aggiungere  maest^  o splen- 
didezza  al  suo  stile;  e si  sta  saldo  al  costrutto  naturale  della 
sua  lingua,  e te  la  sciorina  via  tal  quale  se  I’ebbe  dalla  mamma 
e dalla  balia,  senza  meschine  parentesi,  senza  scomporre  I’or- 
dine  delle  frasi,  senza  inforcar  i verbi  sulle  punte  de’  period!. 

Sino  a qui,  signor  Dottore,  io  stommi  certamente  di  casa  con 
voi,  e dico  anch’io  come  fra  i tanti  storici  di  Francia,  che 
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s’hanno  scritto  senza  sgangherare  e senza  contorcere  la  lingua 
loro,  tiene  un  luogo  assai  luminoso  il  celebre  signor  di  Vol- 
taire, il  quale  in  nessuiio  di  que’  tanti  suoi  tomi  non  ha  arbi- 
trariamente  coniato  ne  anco  un  sol  vocabolo,  ne  anco  intro - 
dotta  arbitrariamente  la  piii  breve  frase  o sconvolta  o forestiera. 
Egli  invaghisce  me  non  meno  che  voi  con  quella  sua  tanta  pu- 
rita,  naturalezza  e correntezza,  che  sono  le  tre  principali  qua- 
nta del  suo  modo  di  scrivere,  alle  quali  s’aggiunge  la  quarta 
del  suo  brio  che  ti  ta  tirar  innanzi  a leggere  quasiinente  a tuo 
dispetto  anche  quando  tu  lo  riprovi  leggendo. 

Ma  se  ii  signor  di  Voltaire  e infinitamente  da  lodarsi  e da 
ammirarsi  come  semplice  scrittore,  cioe  dal  canto  della  sua  ma- 
niera  d’adoperare  le  parole  e d’ordinare  lo  stile,  lo  e egli  poi 
come  narratore  di  cose  vere,  che  debbe  pure  essere  il  primo 
primissimo  carattere  d’ogni  storico  ? Non  voglio  toccar  il  punto 
del  suo  aver  converse  in  eroi  di  prima  riga  parecchi  inecchi  e 
becchi  del  passato  e del  presente  secolo,  piu  d’uno  de’ quali,  se 
fosse  nato  alcun  grado  piu  giu  che  non  nacque  sarebbe  state 
scopato  per  uomo  discolo  e di  mal  esempio  in  ogni  ben  gover- 
nato  paese.  E non  voglio  nemrneno  toccare  I’altro  punto  di 
quella  sua  perversa  smania  e pazzia,  che  I’indusse  tante  e tante 
volte  a dare  bestialmente  addosso  a’  suoi  cattolici  in  favore  de- 
gli  Ugonotti  e degli  altri  riformati,  esaltandone  sempre  ogni 
razza,  per  trista  che  la  si  fosse,  quasi  che  tutti  coloro  si  aves- 
sero  fett’altro  con  quelle  loro  nuove  inutilissiine  opinion!  die 
destare  scompigli  e risse  e tumulti  e guerre  per  tutta  Europa, 
dalle  quali  derivarono  quindi  tante  spietate  stragi  e rovine  cru- 
delissime  in  molte  e molte  delle  provincie  dove  s’estesero.  Quante 
cose  contra  la  ragione  e contra  il  vero  non  s’  ha  il  signor  di 
Voltaire  alTermate  su  que’  due  punti,  e sempre  con  un’audacia 
e con  una  tracotanza  che  gli  sgherri  piii  sfacciati  non  vi  sa- 
rebbono  per  nulla?  lo  voglio  lasciar  la  briga  ai  poster!  di  con- 
traddirlo,  di  confutarlo,  e di  rinfacciargli  migliaja  d’lnique  men- 
zogne,  dette  in  biasirno  e in  vilipendio  di  inolti  papi  e di  moUi 
principi  e di  molti  rispettabilissimi  personaggi,  coll’  unico  dia- 
bolico  fine  di  screditare  la  religione  in  cui  nacque,  di  sbarhi- 
carla  dal  mondo  se  avesse  potato,  e d’empiere  tutte  le  menti 
di  scetticismo,  di  deismo  e di  confusione.  Lasciamolo  per  ora 
regnare  in  Europa,  dove  non  si  potrebbe  forse  dirgli  contro  ar- 
ditarnente  senza  correre  in  qualche  pericolo.  Teniamogli  sola- 
mente  dietro  quando  s’attraversa  tanto  mare  per  entrare  nei 
paesi  della  Gina.  Chi  puo  non  sentirsi  destare  a rablua,  non 
che  a sdegno,  ascoltandolo  cinguettare  di  que’  popoli,  da  esso 
come  da  ogn’altro  Europeo  si  poco  conosciuti,  e dare  a quelli 
costantemente  la  maggioranza  su  i popoli  del  continente  nostro? 
Si  puo  egli  essere  tanto  mentecatto  da  pone  le  arti  e le  scienze 
della  Gina  pin  su  di  quelle  dell’Europa?  E non  ha  egli  vedute 
per  prirno  saggio  dell’arti  cinesi  quelle  loro  malfatte  pagode 
ornamento  golTo  de’  nostri  sopraccamini , piu  lontane  dalla’ 
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uellezza  dell’Apollo,  del  Laocoonte,  del  Gladiatore,  della  Venere 
Medicea  e delle  tant’altre  antiche  statue  degli  Europe!,  che  non 
e la  sua  Enriade  d.2i\\' Iliade  e AdM’ Orlando  Fnrioso?  Non  ha 
egli  veduto  quelle  loro  pitturacce  sulla  porcellana  e sulla  carta, 
piu  lontane  da  quelle  di  Michelagnolo,  di  Raffaello,  di  Coreg- 
gio  e di  Guido  Reni  che  non  e la  luna  dal  fondo  de’  nostri 
pozzi?  Cominciamo  dal  misurare  la  pittura  e la  scultura  de’  Ci- 
nesi  con  quella  de’  nostri,  e giudichiamo  per  inferenza  dell’altre 
lor  arti  dipendenti  dal  disegno.  Conchiuderemo  noi  che  i Cinesi 
s’abbiano  costi  un’ornbra  sola  di  maggioranza  sopra  di  noi?  E 
che  diavolo  si  gracchia  il  signor  di  Voltaire  della  stampa  cinese 
a confronto  della  nostra?  Noi  con  poche  lettere  e con  pochi 
segni  ci  stampiarno  un  libro  in  quante  lingue  ci  garba  con  una 
prestezza  maravigliosa,  impiegando  poche  persone:  e quelli 
stessi  caratteri  che  ci  servono  a stampar  un  libro,  ci  servono  a 
stamparne  cento,  divers!  tutti  gli  uni  dagli  altri  e in  diversis- 
sime  lingue.  I Cinesi  dal  loro  canto  bisogna  s’intaglino  migliaja 
di  caratteri  in  tante  tavole  di  legno  quante  pagine  un  libro 
s’ha,  ciascuna  delle  quali  tavole  non  si  puo  terminare  senza  un 
tempo  lunghissimo,  e quando  sono  finalmente  intagliate  le  non 
servono  che  per  un  libro  solo  e per  un’unica  lingua.  E come 
ardisce  il  signor  di  Voltaire  mentovare  la  loro  polvere  alia  no- 
stra e millantarli  come  inventor!  d’essa,  quando  si  sanno  che 
ne  sanno  I’uso,  non  v’essendo  alcuna  fregata  in  alcun  porto 
d’Europa  a cui  non  desse  la  vista  di  sfondolare  quante  llotte 
s’ha  la  Oina  e il  Giappone  soprammercato,  se  fosse  possibile 
riunirle  tutte  contro  una  nostra  sola  fregata  ? Di’  un  poco  che 
una  nave  da  guerra  cinese,  se  quelle  mezze  femmine  n’  hanno 
alcuna,  attraversi  i nostri  mari  come  noi  attraversiamo  i loro  ? 
Tanto  ardirebbono  di  berseli.  E se  si  desse  il  caso  che  qual- 
cuna  il  facesse,  vogliam  dire  che  il  suo  capitano  farebbe  in  uno 
de’  port!  nostri  quel  che  gli  paresse  e piacesse,  come  fece  il  ca- 
posquadra  Anson  quando  giunse  in  Canton  con  la  sua  nave? 
Ma  dove  io  perdo  la  flemma  col  signor  di  Voltaire,  ed  anco 
per  parentesi  col  signor  di  Montesquieu  e con  molt’altri  scrit- 
tori  francesi,  gli  e quando  si  rimenano  per  bocca  quel  gran 
Confucio,  di  cui  non  soRanto  non  hanno  mai  letto  verun’opera, 
ma  di  cui  se  fossero  messi  al  punto  non  potrebbono  ne  tampoco 
provare  I’esistenza.  Quel  Confucio,  che  forse  non  e altro  se  non 
un  nome  inventato  a capriccio  da  un  qualche  mariuolo  di  ge- 
suita,  e Tuomo  che  moiti  Franciosi  e specialmente  il  signor  di 
Voltaire  atfermano  essere  stato  una  raaraviglia  d’uomo,  un  com- 
posto,  un  complesso,  un  tipo  di  scienza,  di  saviezza  e d’ogni 
cosa  baona.  Poh,  poh ! gl’insegnamenti  di  quell’uomo  s’ hanno 
fatti  tanti  i gran  miracoli,  che  sant’ Antonio  di  Padova,  con 
san  Francesco  giunta,  s’avrebbono  di  grazia  il  fargli  da  staf- 
fieril  Confucio  ha  fatto  il  gran  miracolo  di  rendere  i Cinesi  in- 
gegnosi,  valorosi,  savi,  giusti  e dabbene  quanto  un  oro ! Se  Do- 
meneddio  avesse  dato  all’Europa  quell’uomo,  come  il  diede  alia 
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Gina,  potremmo  fare  un  bel  falo  di  quanti  libri  ci  abbiamo,  se 
non  cominciando  da  que’  di  Mose,  almeno  da  quei  d’Omero  e 
d’Esiodo  gill  sino  a quelli  del  Guarinoni  e del  Denina ! Volete 
piu,  che  da  Solone  e da  Licurgo  giii  sino  al  Burlamacchi  e a 
Madama  Macauley,  non  v’e  stato  un  gatto  che  s’abbia  saputo 
un’acca  di  governo  e di  leggi  a confronto  di  Confucio?  Non  si 
puo  dire  il  bel  sistema  di  governo  che  Confucio  s’ ha  architet' 
tato  nel  suo  vasto  paese  I II  pover  uomo  si  scordo  nondimeno 
di  dare  della  forza  a quel  suo  governo,  poiche  cinquanta  o ses- 
santa  mila  mascalzoni  di  Tartari,  che  un  solo  reggimento  di 
fanti  pmssiani  si  sarebbe  sorbiti  come  un  uovo,  disfecero  nel 
passato  secolo  quel  governo  con  quanta  facilita  si  disfa  un 
cencio  che  si  voglia  ridurre  a filaccia;  ed  acciocche  non  s’a- 
vesse  poi  a dire  che  s’avevano  salito  sul  gran  muro  per  nulla, 
cacciato  Tlmperadore  confuciano  di  seggio,  feciono  Imperadore 
uno  de’  loro  uomini,  che  Dio  sa  se  s’aveva  calze  ne’  piedi  f E 
manco  male,  che  i signori  Cinesi  non  s’ebbero  peggio  vicino 
di  que’  Tartari ! Guai  ad  essi  se  s’avessero  avuii  degli  Spa- 
gnuoli,  de’ Frances!,  degli  Inglesi  e degli  Olandesif  Sarebbe 
stato  altro  che  stars!  picchiando  il  petto  ginocchioni  dinanzi 
a delle  statue  con  sei  teste  e con  dodici  braccia!  Poveri  e gonzi 
idolatri  f Malgrado  la  tanta  saviezza  trasfusa  in  essi  dal  gran 
Confucio  i loro  mandarini  di  ciuffo  piu  lungo  e di  barba  piu 
rada  s’avrebbono  avuta  ventura  d’essere  solamente  fatti  schiavi 
e trasportati  nelle  isole  d’ America  a coltivare  lo  zucchero  e 
I’indigo  1 Altro  che  far  le  scarpe  strette  alle  mogli,  onde  impe- 
dirle  dall’andar  facendo  le  comari  per  le  strade  di  Pechino  e 
di  Nanchino! 

Finiamo  la  intemerata,  signor  Dottore,  finiamola  prima  che 
mi  scappi  qualche  bestialita  contro  cotesti  ciancioni  francesi , 
che  vogliono  pur  porre  I’arti  e le  scienze  e I’altre  cose  della 
Cina  piu  su  delle  europee,  e conchiudiamo  con  dire  se  assai 
de’  nostri  Italian!  fanno  nausea  scrivendo  la  storia  con  una  lin- 
gua poco  bella  e con  uno  stile  molto  cattivo,  piii  d’  uno  e di 
quattro  Francesi,  e quel  signor  di  Voltaire  in  particolare,  te  la 
sconciano  con  tante  le  gran  bugie,  con  tante  le  gran  babbuas- 
saggini  da  muover  il  vomito  a’  cani  ed  a cavalli.  Buona  notte 
al  mio  signor  Dottore. 
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